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Informationen zum Energieverbrauch

Sie kdnnen die den Energieverbrauch ihres
Kaffeevollautomaten tber den folgenden Link einsehen:

In der Werkseinstellung ist die Ausschaltzeit und die Zeit bis zum Eintreten des
Energiesparmodus auf den kleinsten Wert voreingestellt. So arbeitet das Gerdt am
sparsamsten.

Warnhinweis:

Bei Verlangerung der Zeit bis zum Eintreten des Energiesparmodus oder der
Ausschaltzeit erhoht sich der Energieverbrauch lhres Kaffeevollautomaten. Bei einigen
Kaffeevollautomatenmodellen ist die Zeit bis zum Eintreten des Energiesparmodus tber
die Ausschaltzeit definiert.

13347

® Registered trademark of a company of the Melitta Group

Information on energy consumption

You can view the energy consumption of your

In the factory setting, the switch-off time and the time until energy-saving mode is activated
are preset to the lowest value. This is the most economical way for the appliance to work.

Warning:

If the time until energy-saving mode is activated or the switch-off time is extended, the
energy consumption of your fully automatic coffee machine will increase. On some fully
automatic coffee machine models, the time until energy-saving mode is activated is defined
by the switch-off time.

Informations sur la consommation d>énergie

Vous pouvez consulter la consommation d>énergie de votre
machine a café automatique en cliquant sur le lien suivant :

Selon les paramétres drusine, barrét automatique et bactivation du mode d>économie
d»énergie sont réglés sur les délais les plus courts de bappareil. Il s>agit de la fagon la plus
économique de faire fonctionner la machine.

Attention :

Siles délais liés a barrét automatique ou a bactivation du mode d>économie d>énergie sont
rallongés, la consommation d>énergie de votre machine a café automatique augmentera. Sur
certains modeles de machines a café automatiques, le délai dactivation du mode d>économie
d>énergie est défini par le délai dvarrét automatique.
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Informatie over energieverbruik

Via de volgende link kunt u het energieverbruik
van uw volautomatische koffiemachine bekijken:

In de fabrieksinstelling zijn de uitschakeltijd en de tijd tot de activatie van de
energiebesparende modus, vooraf ingesteld op de laagste waarde. Dit is de meest zuinige
manier om het apparaat te laten werken.

Let op:

Als de tijd tot de activatie van de energiebesparende modus of de uitschakeltijd worden
verlengd, neemt het energieverbruik van uw volautomatische koffiemachine toe. Bij
sommige volautomatische koffiemachinemodellen wordt de tijd tot de activatie van de
energiebesparende modus bepaald door de uitschakeltijd.

Informacion sobre el consumo de energia

Puedes ver el consumo de energia de tu cafetera
super automatica a través del siguiente enlace:

En la configuracion de fabrica, el tiempo de apagado y el tiempo hasta que se active el modo
de ahorro de energia estén preestablecidos al valor mas bajo. Esta es la forma mas econémica
de funcionamiento del electrodoméstico.

Advertencia:

Si se amplia el tiempo hasta que se active el modo de ahorro de energia o el tiempo de
apagado, el consumo de energia de tu cafetera super automatica aumentara. En algunos
modelos de cafeteras super automaticas, el tiempo hasta que se active el modo de ahorro
de energia esta definido por el tiempo de apagado.

a

Informacje o zuzyciu energii

Mozesz sprawdzi¢ zuzycie energii swojego w petni
automatycznego ekspresu do kawy za pomoca ponizszego linku:

W ustawieniach fabrycznych czas wyfaczenia i czas do aktywacji trybu oszczedzania energii
sg ustawione na najnizszag wartosc. Jest to najbardziej ekonomiczny sposéb pracy urzadzenia.

Ostrzezenie:

Jesli czas do aktywadji trybu oszczedzania energii lub czas wytaczenia zostanie wydtuzony,
zuzycie energii przez Twéj w petni automatyczny ekspres do kawy wzrosnie. W niektérych
modelach w petni automatycznych ekspreséw do kawy czas do aktywacji trybu oszczedzania
energii jest definiowany przez czas wyfaczenia.
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GerateUbersicht ﬂ

1 Geratelibersicht

1.1 Das Gerat im Uberblick

5 3 4 5
1 6
S"/J‘ i Zi 1 Wassertank
‘\> = 7 2 "Ein/Aus’-
F\ e in/Aus"-Taste
N 3 2-Kammer-Bohnenbehilter
= 4 Bean Select
| — 8 5 Pulverschacht
6 Tassenabstellflaiche mit Edelstahlblech
(je nach Modell)
7 Bedienfeld
8 Hohenverstellbarer Auslauf mit 2 Kaf-
—— 9 feedisen, 2 Milchdlsen,
1 HeiBwasserduse, Tassenbeleuchtung
9 Kaffeesatzbehalter (innen)
10 Tropfschale

10 11 Anschluss Milchschlauch am Auslauf

Abb. 1: Gerdit von links vorne 12 Abdeckung

13 Hebel "Mahlgradverstellung" (auf der
Rlickseite)

14 Netzkabel mit Kabeleinschubfach

15 Briihgruppe (hinter der Abdeckung)

16 Anschluss Milchschlauch an Tropfschale
17 Tassenblech

18 Schwimmer

18 17

Abb.2: Gerdt von rechts vorne
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1.2 Das Bedienfeld im Uberblick
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Abb. 3: Bedienfeld

Pos.
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30

Bezeichnung
Bezugstasten
Espresso

Café Creme
Cappuccino
Latte Macchiato

Milchschaum/
Warme Milch

HeiBwasser
2 Tassen

my recipes

Kaffeestarke
Rotary Switch

Display

29

Clioucr®

Funktion

Getranke zubereiten
Espresso zubereiten

Café Creme zubereiten
Cappuccino zubereiten
Latte Macchiato zubereiten

Milchschaum oder warme Milch zubereiten

HeiBwasser zubereiten
Zweitassenbezug

Personliche Einstellungen fiir Getranke wahlen oder Getranke mit Rezep-
ten zubereiten

Kaffeestarke einstellen

Men aufrufen oder Eingaben bestatigen.
Im Meni nach oben und unten navigieren oder Kaffeearoma STANDARD
einstellen.

Anzeige aktueller Menis und Meldungen
Beispiel: Bereitschaftsanzeige




Liebe Kundin, lieber Kunde

vielen Dank, dass Sie sich fir den
Kaffeevollautomaten Cl Touch® entschie-
den haben.

Die Bedienungsanleitung hilft lhnen, die
vielfaltigen Moglichkeiten des Geréts ken-
nenzulernen und héchsten Kaffeegenuss
zu erleben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
aufmerksam durch. So vermeiden Sie
Personen- und Sachschdden. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig auf.
Falls Sie das Gerat weitergeben, geben Sie
auch diese Bedienungsanleitung mit.

Flr Schaden durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung Gbernimmt Melitta
keine Haftung.

Wenn Sie weitere Informationen beno-
tigen oder Fragen zum Gerat haben,
wenden Sie sich an Melitta oder besuchen
Sie uns im Internet unter:

www.melitta.de

Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit lhrem
Gerat.

2 Zulhrer Sicherheit

c E Das Gerat entspricht den gelten-
den Europadischen Richtlinien und

ist nach dem neusten Stand der Technik

hergestellt. Dennoch gibt es Restgefahren.

Um Gefahren zu vermeiden, miissen

Sie die Sicherheitshinweise beachten.

Fir Schaden durch Nichtbeachtung von

Sicherheitshinweisen ibernimmt Melitta

keine Haftung.

2.1 Bestimmungsgemafe
Verwendung

Das Gerat dient zur Zubereitung
von Kaffeegetranken aus Kaffee-
bohnen oder Kaffeepulver und
zur Erwarmung von Milch und
Wasser.

Das Gerat ist flir den Gebrauch
im privaten Haushalt bestimmt.

Jede andere Verwendung gilt als
nicht bestimmungsgemaf und
kann zu Personen- und Sachscha-
den fihren.

2.2 Gefahr durch elektrischen
Strom

Falls das Gerat oder das Netz-
kabel beschadigt ist, besteht
Lebensgefahr durch einen Strom-
schlag.

Um Gefdahrdungen durch elektri-
schen Strom zu vermeiden:

- Verwenden Sie kein bescha-
digtes Netzkabel.

- Ein beschadigtes Netzkabel
darf ausschlie8lich durch den
Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder seinen Servicepart-
ner ersetzt werden.

- Offnen Sie keine fest ver-
schraubten Abdeckungen vom
Gehause des Gerats.

- Verwenden Sie das Gerat nur,
wenn es sich in technisch ein-
wandfreiem Zustand befindet.

- Ein defektes Gerat darf aus-
schlieBlich von einer auto-
risierten Werkstatt repariert
werden. Reparieren Sie das
Gerat nicht selbst.

- Nehmen Sie keine Ande-
rungen am Gerat, an seinen
Bestandteilen und am Zubehor
VOr.

- Tauchen Sie das Gerat nicht in
Wasser.

Zu lhrer Sicherheit ﬂ



& Erste Schritte

— Lassen Sie das Netzkabel nicht
mit Wasser in Verbindung
kommen.

2.3 Verbrennungs- und
Verbriihungsgefahr

Austretende Flissigkeiten und
Dampfe kdnnen sehr heil’ sein.
Teile des Gerats werden ebenfalls
sehr heils.

Um Verbriihungen und Verbren-
nungen zu vermeiden:

- Vermeiden Sie Hautkontakt
mit den austretenden Flissig-
keiten und Dampfen.

- Berihren Sie wahrend des
Betriebs keine Diisen am Aus-
lauf.

2.4 Allgemeine Sicherheit

Um Personen- und Sachschaden
zu vermeiden:

— Betreiben Sie das Gerat nicht
in einem Schrank oder Ahnli-
chem.

- Greifen Sie wahrend des
Betriebs nicht in den Innen-
raum des Gerats.

- Halten Sie Kinder unter 8 Jah-
ren von dem Gerat und seinem
Netzkabel fern.

- Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden
oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats unter-

wiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren
verstehen.

- Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung durfen nicht
von Kindern unter 8 Jahren
durchgefiihrt werden. Kinder
Uiber 8 Jahren miissen bei der
Reinigung und Benutzerwar-
tung beaufsichtigt werden.

- Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung, wenn es lan-
gere Zeit unbeaufsichtigt ist.

- Das Gerat darf nicht in Hohen-
lagen tber 2000 m betrieben
werden.

— Beachten Sie bei der Reini-
gung des Gerats und seiner
Bestandteile die Hinweise in
dem entsprechenden Kapitel
(,Pflege und Wartung” auf Seite
19).

3  Erste Schritte

In diesem Kapitel ist beschrieben, wie Sie
Ihr Gerét fiir die Verwendung vorbereiten.

3.1 Gerat auspacken

= Packen Sie das Gerat aus. Entfernen Sie
das Verpackungsmaterial, die Klebe-
streifen und die Schutzfolien vom
Gerat.

= Bewahren Sie das Verpackungsmaterial
fur Transporte und eventuelle Riicksen-
dungen auf.

(@ Information

Im Gerat kdnnen sich Kaffee- und Wasser-
spuren befinden. Das Gerat wurde im Werk
auf seine einwandfreie Funktion gepriift.




3.2 Lieferumfang priifen

Uberpriifen Sie anhand der nachfolgen-
den Liste die Vollstandigkeit der Lieferung.
Falls Teile fehlen, wenden Sie sich an Ihren
Handler.

— Kaffeeloffel mit Einschraubhilfe fiir den
Wasserfilter,

- Kunststoff-Milchbehalter, Thermo-
Milchbehalter oder Milchschlauch (je
nach Modell),

- Wassefrfilter,

- Teststreifen zur Bestimmung der Was-
serharte.

3.3 Gerat aufstellen

Beachten Sie folgende Hinweise:

- Stellen Sie das Gerét nicht in feuchten
Raumen auf.

— Stellen Sie das Gerat auf eine stabile,
ebene und trockene Flache.

— Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Spiilbecken oder Ahnlichem auf.

— Stellen Sie das Gerat nicht auf heil3e
Flachen.

— Halten Sie einen ausreichenden
Abstand von etwa 10 cm zur Wand und
zu anderen Gegenstanden ein. Der
Abstand nach oben sollte mindestens
20 cm betragen.

- Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es
nicht durch Kanten oder hei8e Flachen
beschadigt werden kann.

3.4 Gerat anschlieen

Beachten Sie folgende Hinweise:

- Prifen Sie, dass die Netzspannung mit
der Betriebsspannung libereinstimmt,
die in den Technischen Daten angege-
ben ist (siehe Kapitel 11, Seite 26 ).

- SchlieBen Sie das Gerat nur an eine
vorschriftsmafig installierte Schutzkon-
taktsteckdose an. Wenden Sie sich im
Zweifelsfall an eine Elektrofachkraft.

- Die Steckdose muss mindestens lber
eine 10-A-Sicherung abgesichert sein.

3.5 Gerat erstmalig einschalten

Wahrend der ersten Inbetriebnahme kon-
nen Sie die Sprache und die Wasserhéarte
einstellen. Sie kdnnen die Einstellungen
zu einem spateren Zeitpunkt verdandern
(siehe Kapitel 8, Seite 17 und Kapitel 9.8,
Seite 23).

Zum Ermitteln der Wasserhdrte nutzen Sie
den beiliegenden Teststreifen. Beachten
Sie die Anweisungen auf der Verpackung
des Teststreifens und die Tabelle in Kapi-
tel 11, Seite 26.

[@ Information

Erste Schritte ﬂ

Wir empfehlen, die ersten beiden Tassen
Kaffee nach der ersten Inbetriebnahme
wegzugiellen.

Voraussetzung: Das Gerdt ist aufgestellt
und angeschlossen.

1. Stellen Sie ein Gefal} unter den Auslauf.

2. Schalten Sie das Gerat mit der
"Ein/Aus"-Taste ein.

» Die BegruBungsanzeige erscheint
im Display.

» Die Aufforderung zum Durchfiihren
des Setups erscheint im Display:
Please Setup the machine.

3. Bestatigen Sie das Setup mit dem
"Rotary Switch".

» Das Men Sprache erscheint.

4. Wéhlen Sie mit dem "Rotary Switch"
Ihre Sprache. Bestatigen Sie lhre Aus-
wahl.

» Das Menu Wasserhdirte erscheint.

5. Wahlen Sie mit dem "Rotary Switch"
den ermittelten Wasserhartebereich,
oder bestatigen Sie den voreingestell-
ten Wert.

» Die Aufforderung Bitte Wassertank
auffiillen und einsetzen erscheint.

. Entnehmen Sie den Wassertank. Spiilen
Sie den Wassertank mit klarem Wasser
aus. Setzen Sie den Wasserfilter ein
(siehe Kapitel ,Wasserfilter einsetzen”
auf Seite 24).

Fullen Sie den Wassertank mit frischem
Wasser und setzen Sie ihn ein.

(o)}




& Grundlegende Bedienung

» Das Gerét heizt sich auf und fiihrt
eine automatische Spiilung durch.

» Im Display erscheint die Bereit-
schaftsanzeige und die Aufforde-
rung Bohnen fiillen.

7. Fiillen Sie Kaffeebohnen in den
Bohnenbehalter. Lesen Sie dazu das
Kapitel 4.4, Seite 11.

4 Grundlegende Bedienung

In diesem Kapitel sind grundlegende
Bedienschritte beim taglichen Umgang
mit dem Gerdt beschrieben.

4.1 Gerat ein- und ausschalten

Vor dem Einschalten bei der ersten
Inbetriebnahme des Geréts lesen Sie das
Kapitel 3.5.

@ Information

- Beim Ein- und Ausschalten fiihrt das
Gerét eine automatische Spiilung
durch.

- Beider Spulung wird Spulwasser auch
in die Tropfschale geleitet.

- Die automatische Ausschaltspiilung
kann im Men Einstellungen ein- oder
ausgeschaltet werden.

Gerat einschalten

1. Stellen Sie ein GefaB unter den Auslauf.
2. Driicken Sie die "Ein/Aus"-Taste.

» Im Display erscheint die BegriiBungs-
anzeige.

» Das Gerat heizt sich auf und fihrt eine
automatische Spilung durch.

» Im Display erscheint die Bereitschafts-
anzeige.

Gerat ausschalten

1. Stellen Sie ein GefaB unter den Auslauf.
2. Driicken Sie die "Ein/Aus"-Taste fur 1-2
Sekunden.

» Das Gerat fuhrt bei aktivierter Aus-
schaltsplilung eine automatische
Spulung durch.

» Das Gerat schaltet sich aus.

@ Information

- Das Gerét schaltet sich automatisch
aus, wenn es ldngere Zeit nicht bedient
wird. Auch in diesem Fall erfolgt eine
automatische Spulung.

- Wenn seit dem Einschalten kein
Getrank zubereitet wurde oder der
Wassertank leer ist, erfolgt keine
Spulung.

4.2 Bedienfeld handhaben

Die wesentlichen Funktionen sind Gber
das Bedienfeld und den "Rotary Switch"
erreichbar.

Driicken Sie mit einer Fingerkuppe auf die
Bedientaste. Das Bedienfeld reagiert nicht,
wenn Sie es mit einem Stift oder anderen
Gegenstanden berihren.

Nur die Bedientasten, die Sie im aktuel-
len Zustand des Gerats nutzen kdnnen,
leuchten.

4.3 Im Menii navigieren

Zur Einstellung individueller Getranke
oder zur Wartung und Pflege muss das
Gerat die Bereitschaftsanzeige anzeigen.
Dann missen Sie das entsprechende
Menii aufrufen und in diesem navigieren.

Nach allen erfolgreich abgeschlossenen
Vorgdngen wird die Bereitschaftsanzeige
im Display angezeigt.

Beachten Sie die Hinweise im Display.

%

A
v

Bezugstasten
Espresso
Kaffeestérke

Stark

Bestatigen mit OK

Abb.6: Beispiel: Display




Zum Navigieren im Meni nutzen Sie die
folgenden Méoglichkeiten:

Menii aufrufen und Auswahl bestatigen

Driicken Sie den "Rotary Switch" langer als
2 Sekunden, um das Men aufzurufen.

Driicken Sie den "Rotary Switch" kurz, um
Ihre Auswahl zu bestatigen.

Im Menii navigieren

Drehen Sie den "Rotary Switch", um im
Meni nach unten oder nach oben zu
navigieren.

Menii verlassen

Wahlen Sie mit dem "Rotary Switch" den
Befehl Exit, und bestétigen Sie Ihre Aus-
wahl, um ein Meni zu verlassen.

Verlassen Sie Untermentis, die nur Infor-
mationen anzeigen und in denen Sie keine
Einstellungen treffen, mit kurzem Driicken.

Untermeniis aufrufen

Einige Funktionen des Gerits erreichen
Sie, indem Sie nacheinander mehrere
Untermens aufrufen.

Das Aufrufen von Untermendis ist immer
ahnlich. Beispielhaft wird hier die Naviga-
tion zum Programm Entkalken beschrie-
ben.

Spulung

Easy Cleaning

Reinigung Milchsystem

Reinigung Kaffeesystem
=>Entkalkung

Filter

Pflege
Exit B i3§§
&3

Abb.7: Zum Programm Entkalken navi-
gieren

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Meni erscheint im Display.

Grundlegende Bedienung

2. Wahlen Sie durch Drehen des "Rotary
Switch" das Ment Pflege, und bestti-
gen Sie lhre Auswabhl.

3. Wahlen Sie durch Drehen des "Rotary
Switch" das Menu Entkalkung, und
bestatigen Sie lhre Auswahl.

Die Auswahl der Funktionen wird in dieser

Bedienungsanleitung immer verkiirzt

dargestellt:

= Navigieren Sie zum Meni Pflege >
Entkalkung.

4.4 Kaffeebohnen einfiil-
len und Bean Select
verwenden

Gerostete Kaffeebohnen verlieren ihr
Aroma. Fillen Sie nur so viel Kaffeebohnen
in den Bohnenbehalter, wie Sie in den
nachsten 3-4Tagen verbrauchen werden.

A VORSICHT

Beim Umschalten der Bohnenkammer
verbleibt eine Restmenge Kaffeeboh-
nen im Mahlwerk. Die ersten zwei
Kaffeegetranke nach dem Umschalten
auf entkoffeinierte Bohnen kénnen
noch koffeinhaltigen Kaffee enthalten.
Gesundheitliche Beeintrachtigungen
fiir Personen mit einer Koffein-Unver-
traglichkeit konnen die Folge sein.
= Personen mit einer Koffein-Unver-
traglichkeit sollten erst das dritte
Kaffeegetrdank nach dem Umschalten
konsumieren.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter Kaffee-

sorten kann zum Verkleben des Mahl-

werks fuhren.

= Verwenden Sie keine gefriergetrockne-
ten oder karamellisierten Kaffeeboh-
nen.

= Fillen Sie kein Kaffeepulver in den
Bohnenbehalter.




& Grundlegende Bedienung

Abb.8: 2-Kammer-Bohnenbehdilter

Durch den 2-Kammer-Bohnenbehilter (3)
koénnen Sie zwei verschiedene Kaffeesor-
ten verwenden. Fiillen Sie zum Beispiel
eine Kammer mit Espresso-Bohnen und
die andere mit Café-Créme-Bohnen.

1. Offnen Sie den Deckel des 2-Kammer-
Bohnenbehilters.

2. Fullen Sie Kaffeebohnen in die Bohnen-
kammern.

3. SchlieBen Sie den Deckel des 2-Kam-
mer-Bohnenbehilters.

4.5 Kaffeepulver verwenden

Fir die Zubereitung von Kaffeegetranken
konnen Sie auch Kaffeepulver verwenden.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter Kaffee-

sorten kann zum Verkleben und Verstop-

fen der Brithgruppe fiihren.

= Verwenden Sie keine Instantprodukte.

= Fillen Sie maximal einen Kaffeeloffel
Kaffeepulver in den Pulverschacht.

1. Offnen Sie den Deckel des Pulver-
schachts.

2. Verwenden Sie zur Dosierung den
mitgelieferten Kaffeeloffel.
Fullen Sie maximal einen Kaffeeloffel
Kaffeepulver in den Pulverschacht.

3. SchlieBen Sie den Deckel des Pulver-
schachts.

4. Verfahren Sie weiter wie in den Kapi-
teln 5 bis 7 beschrieben.

@ Information

- Bei der Verwendung von Kaffeepulver
ist ein Zweitassenbezug nicht moglich.

— Wenn Sie innerhalb von 3 Minuten
nach dem Offnen des Pulverschachts
keinen Kaffee zubereiten, schaltet
das Gerat auf den Betrieb mit Kaffee-
bohnen um, und das Kaffeepulver wird
in den Kaffeesatzbehalter ausgeworfen.

4,6 Wasser einfiillen

Flr einen optimalen Kaffeegenuss verwen-
den Sie nur frisches, kaltes Wasser ohne
Kohlensaure. Wechseln Sie das Wasser
taglich.

[@ Information

Die Qualitat des Wassers bestimmt sehr
stark den Geschmack des Kaffees. Verwen-
den Sie deshalb einen Wasserfilter (siehe
Kapitel 9.8, Seite 23 und Kapitel 9.9,

Seite 24).

1. Offnen Sie den Deckel des Wassertanks
und ziehen Sie den Wassertank am Griff
nach oben aus dem Gerét.

2. Fillen Sie den Wassertank mit Wasser.
Beachten Sie die maximale Fiilllmenge
von 1,8 Litern.

3. Setzen Sie den Wassertank von oben
in das Gerat ein und schlieBen Sie den
Deckel.

4.7 Auslauf einstellen

Der Auslauf ist hohenverstellbar. Stellen
Sie einen mdglichst geringen Abstand
zwischen Auslauf und Gefal ein. Schieben
Sie den Auslauf je nach Gefal nach oben
oder nach unten.

4.8 Milch verwenden

Fur einen optimalen Kaffeegenuss verwen-
den Sie gekihlte Milch.

Je nach Modell kénnen Sie den mit-
gelieferten Milchbehélter oder den




Milchschlauch und handelsibliche Milch-
verpackungen verwenden.

Milchbehalter anschlieen

Fillen Sie nur so viel Milch in den Milch-
behalter, wie Sie unmittelbar verbrauchen
werden.

Abb. 9: Milchbehdilter an das Gerdt
anschlieBen

—_

. Fullen Sie die gewtlinschte Menge Milch
in den Milchbehalter (32).

Verbinden Sie den Milchschlauch (31)
mit dem Milchbehalter und mit dem
Anschluss (11) am Auslauf oder stecken
Sie den Milchschlauch in eine handels-
Uibliche Milchverpackung.

[@ Information

L

Lagern Sie den gefiillten Milchbehalter im
Kihlschrank.

49 Tropfschale und Kaffeesatz-
behadlter entleeren

Wenn die Tropfschale (10) und der Kaf-
feesatzbehdlter (9) voll sind, fordert Sie
das Gerat zum Entleeren auf. Der heraus-
stehende Schwimmer (18) zeigt ebenfalls
eine gefillte Tropfschale an. Entleeren Sie
immer beide Behalter.

Abb. 10: Tropfschale, Kaffeesatzbehdilter und
Schwimmer

1. Ziehen Sie die Tropfschale (10) nach
vorne aus dem Gerat heraus.

2. Entnehmen Sie den Kaffeesatzbehal-

ter (9) und entleeren Sie ihn.

Entleeren Sie die Tropfschale.

Setzen Sie den Kaffeesatzbehilter ein.

Schieben Sie die Tropfschale bis zum

Anschlag in das Gerat.

[@ Information

Die Aufforderung des Gerats zum Entlee-
ren der Tropfschale und des Kaffeesatz-
behélters erfolgt nach einer festgelegten
Anzahl von Getrankebezligen. Wenn Sie
die Behalter im ausgeschalteten Zustand
entleeren, registriert das Geréat diesen
Vorgang nicht. Deshalb kann es passie-
ren, dass Sie zum Entleeren aufgefordert
werden, obwohl die Tropfschale und der
Kaffeesatzbehalter noch nicht gefiillt sind.
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5 Getranke zubereiten

Fir die Zubereitung von Getranken gibt es

drei Moglichkeiten:

- Standardbezug mit Bezugstasten und
Getrdnkezubereitung mit Rezepten wie
im Folgenden beschrieben,

Getranke zubereiten ﬂ
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- Zubereitung mit gednderten Getran-
keeinstellungen (siehe Kapitel 6,
Seite 16),

- Verwendung personlicher Einstellun-
gen mit der My Coffee-Funktion (siehe
Kapitel 7, Seite 16).

In diesem Kapitel wird der Standardbezug
beschrieben.

Beachten Sie:

- In den Vorratsbehaltern sollten sich
ausreichende Mengen Kaffee und
Wasser befinden. Wenn der Flllstand
zu gering ist, fordert Sie das Gerdt zum
Nachfullen auf.

- Fehlende Milch zeigt das Gerat nicht an.

— Bei einer Auswabhl eines Getranks mit
Milch, muss der Milchbehalter (je nach
Modell) oder eine handelstibliche
Milchverpackung angeschlossen sein.

- Die GefaBe fir die Getranke sollten
ausreichend groB sein.

- Das Display muss fiir die Getrankezu-
bereitung die Bereitschaftsanzeige
anzeigen.

- Die Getrdnkeausgabe wird automatisch
beendet.

- Nach einer Getrankezubereitung mit
Milch, fordert das Gerdt automatisch
zum Easy Cleaning-Programm auf.

5.1 Espresso und Café Creme
zubereiten

S §
ol R4

1. Stellen Sie ein GefaB unter den Auslauf.
2. Driicken Sie die Taste "Espresso” oder
"Café Creme".
» Die Getrankeausgabe erfolgt und
wird automatisch beendet.
3. Entnehmen Sie das Gefal3.

5.2 Cappuccino und Latte
Macchiato zubereiten

=] B!

Voraussetzung: Milch ist ange-
schlossen.

1. Stellen Sie ein Gefal3 unter den Auslauf.
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2. Druicken Sie die Taste "Cappuccino”
oder Latte "Macchiato".

» Die Getrankeausgabe erfolgt und
wird automatisch beendet.
» Im Display erscheint Easy Cleaning?

3. Entnehmen Sie das Gefal3.

4. Fuhren Sie das Easy Cleaning-Programm
aus oder bereiten Sie weitere Getranke
zu und fiihren Sie das Easy Cleaning-
Programm spater aus, siehe Kapitel 9.4.

5.3 Milchschaum und warme
Milch zubereiten

Die Zubereitung von Milchschaum und
warmer Milch ist dhnlich.

PR Voraussetzung: Milch ist ange-

L4 schlossen.

1. Stellen Sie ein Gefal3 unter den Auslauf.
2. Driicken Sie die Taste "Milchschaum/
Milch".
a) Milchschaum = Taste kurz driicken
b) Warme Milch = Taste lang driicken
(2 Sekunden)
» Die Milchausgabe erfolgt und wird
automatisch beendet.
3. Entnehmen Sie das Gefals.
» Im Display erscheint Easy Cleaning?
4. Fuhren Sie das Easy Cleaning-Pro-
gramm aus oder bereiten Sie wei-
tere Getranke zu und fuihren Sie das
Easy Cleaning-Programm spater aus,
siehe Kapitel 9.4.

5.4 HeiBwasser zubereiten
8

1. Stellen Sie ein Gefal unter den Auslauf.
2. Drucken Sie die Taste "HeiBwasser".
» Die HeiBwasserausgabe erfolgt und
wird automatisch beendet.
3. Entnehmen Sie das Gefal3.

5.5 Getranke mit Rezepten
zubereiten
Neben dem Standardbezug kénnen Sie im

MenU Rezepte weitere Getrankespezialita-
ten auswahlen.




[@ Information

SchlieBen Sie, bei Auswahl eines Rezepts
mit Milch, den Milchbehélter (je nach
Modell) oder eine handelsiibliche
Milchverpackung an (je nach Modell).

my

recipes

1. Stellen Sie ein Gefal unter den Auslauf.
2. Driicken Sie den "Rotary Switch" und
navigieren Sie zum Meni Rezepte oder
driicken Sie lange die "my recipes"-
Taste.
» Die Rezeptauswahl erscheint im
Display.
3. Wahlen Sie ein Getrénkerezept und
bestatigen Sie lhre Auswahl.
» Die Getrankeausgabe erfolgt und
wird automatisch beendet.
4. Entnehmen Sie das GefaR.

5.6 Getrankeeinstellungen
vor und wahrend der
Zubereitung andern

Sie kdnnen vor und wahrend der Getran-

kezubereitung die Getrankeeinstellungen
andern.

(@ Information

Diese Einstellungen gelten nur fir die
aktuelle Getrankezubereitung.

Getrankeeinstellungen vor der Zuberei-
tung andern

Sie konnen die Bohnensorte vor der Aus-
wahl eines Getranks andern.

= Stellen Sie vor der Auswahl eines
Getranks mit dem Schieber
"BEAN SELECT" die gewlinschte Boh-
nenkammer ein.

» Ausgewdhlte Bohnensorte wird zur
Getrankezubereitung verwendet.

Getrankeeinstellungen wahrend der
Zubereitung dndern

Sie kdnnen die Getrdankemenge und die
Kaffeestarke wahrend der Getrankezube-
reitung dndern.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

Stellen Sie wahrend der Ausgabe
= eines Getranks (Kaffee oder Milch)
mit dem "Rotary Switch" die jeweilige
Getrankemenge ein.
/R Stellen Sie wahrend des Mahlvor-
&) gangs mit der Taste "Kaffeestarke"
die Kaffeestarke ein.

5.7 Getrankezubereitung
abbrechen

Falls Sie die Getrankezubereitung vor-
zeitig abbrechen wollen, driicken Sie die
gewadhlte Bezugstaste erneut.

5.8 Zwei Getranke gleichzeitig
zubereiten

Pl Mit der Taste "2 Tassen" bereiten Sie
= zwei Getranke zu.

[@ Information

Getranke zubereiten ﬂ

Der Zweitassenbezug ist fiir
Mischgetranke die mit HeiBwasser (z. B.
Americano) gemischt werden, fur Milch-
schaum, warme Milch und HeiBwasser
nicht moglich.
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Abb. 11: Zweitassenbezug

1. Stellen Sie zwei Gefa3e unter den
Auslauf (8).

2. Driicken Sie die Taste "2 Tassen" (26).

3. Verfahren Sie weiter wie bei der jeweili-
gen Getrdnkezubereitung beschrieben.

(@ Information

- Die Einstellung gilt nur fiir die nachste
Getrankezubereitung.

- Wenn Sie innerhalb von 1 Minute kein
Getrank zubereiten, wechselt das Gerat
zum Eintassenbezug.

6 Getrankeeinstellungen
dauerhaft andern

Das Gerat bietet Ihnen weitere Moglichkei-
ten, Kaffeespezialitdten zuzubereiten.

6.1 Voreinstellungen andern

Je nach Getrank kénnen Sie folgende
Voreinstellungen dndern:

Kaffeemenge, Schaummenge, Milch-
menge, HeiBwassermenge, Kaffeestarke
und Temperatur.

Das Andern der Getrankeeinstellungen ist
bei allen Getranken dhnlich. Beispielhaft
ist hier das Andern der Kaffeestirke fiir
einen Espresso beschrieben.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.

» Das Men erscheint im Display.
2. Navigieren Sie zum Menu
Bezugstasten > Espresso > Kaffeestdirke.
3. Wahlen Sie die gewlinschte Kaffee-
starke, und bestdtigen Sie lhre Auswahl.
4. Wahlen Sie den Befehl Exit, um das
Menu zu verlassen.

» Beiden nédchsten Zubereitungen
eines Espresso wird die gewahlte
Kaffeestarke verwendet.

@ Information

Die Voreinstellungen bleiben so lange
glltig, bis sie erneut gedndert werden.

7 Personliche Einstellungen
- ,My Coffee”

Mit der My Coffee-Funktion kénnen Sie
personliche Getrédnkeeinstellungen spei-
chern und einem Benutzer zuordnen.

7.1 Personliche Benutzerprofile
bearbeiten

Es kdnnen bis zu vier Benutzerprofile
verwendet werden.

Name eines Benutzerprofils andern

Sie kdnnen die Namen der Benutzerprofile
andern.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Menu erscheint im Display.

. Navigieren Sie zum Meni My Coffee.

. Wahlen Sie einen Benutzer aus, und

bestatigen Sie lhre Auswahl.

4. Wahlen Sie Name dindern, und bestati-
gen Sie lhre Auswabhl.

» Das Menii zur Auswahl einzelner
Zeichen erscheint.

5. Wahlen Sie durch Drehen des "Rotary
Switch" einzelne Zeichen aus, und
bestdtigen Sie diese jeweils.

6. Wahlen Sie wiederholt den Befehl Exit,
um das Mend zu verlassen.

w N




Benutzerprofil aktivieren/deaktivieren

Sie kdnnen nur Benutzer verwenden,
deren Profil aktiviert ist.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Meni erscheint im Display.
2. Navigieren Sie zum Meniu My Coffee.
3. Wahlen Sie einen Benutzer aus, und
bestdtigen Sie Ihre Auswahl.
4. Wahlen Sie Aktiv/Inaktiv und bestatigen
Sie lhre Auswahl.
5. Wahlen Sie Aktiv oder Inaktiv, und
bestdtigen Sie erneut Ihre Auswahl.
6. Wahlen Sie den Befehl Exit, um das
Menu zu verlassen.

7.2 Personliche Einstellungen
wahlen/andern

Je nach Getrank konnen Sie folgende Ein-
stellungen einem Benutzer zuordnen:
Rezepte, Kaffeemenge, Schaummenge,
Milchmenge, HeiBwassermenge, Kaffee-
starke und Temperatur.

Die Zuweisung der persénlichen Einstel-
lungen zu einem Benutzer ist immer dhn-
lich. Beispielhaft wird hier die Einstellung
der Kaffeemenge fiir einen Cappuccino
beschrieben.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Meni erscheint im Display.
. Navigieren Sie zum Men( My Coffee.
3. Wahlen Sie einen Benutzer aus, und
bestatigen Sie Ihre Auswahl.
4. Navigieren Sie zum Meni Cappuccino >
Kaffeemenge.
5. Wabhlen Sie eine Menge aus, und besta-
tigen Sie Ihre Auswahl.
6. Wahlen Sie den Befehl Exit, um das
Menii zu verlassen.

N

» Bei der ndchsten Zubereitung eines
Cappuccino durch den Benutzer wird
die gewahlte Kaffeemenge verwendet.

7.3 Getranke mit personlichen
Einstellungen zubereiten

4 Die Zubereitung von Getranken mit
= der My Coffee-Funktion ist fiir alle
Getranke dhnlich. Beispielhaft wird hier die
Zubereitung eines Cappuccinos beschrie-
ben.

1. Stellen Sie ein Gefa3 unter den Auslauf.
2. Driicken Sie die "my recipes"-Taste so
oft, bis der gewlinschte Benutzer im
Display angezeigt wird.
3. Driicken Sie die Taste "Cappuccino”
» Die Getrankeausgabe erfolgt und
wird automatisch beendet.
4. Entnehmen Sie das GefaR.
» Im Display erscheint Easy Cleaning?
(Rotary Switch driicken fiir Start).
5. Fihren Sie das Easy Cleaning-Pro-
gramm aus oder bereiten Sie wei-
tere Getrénke zu und fiihren Sie das
Easy Cleaning-Programm spéter aus,
siehe Kapitel 9.4.

[@ Information

- Zum Verlassen der My Coffee-Funktion
driicken Sie die "my recipes"-Taste
so oft, bis die Bereitschaftsanzeige
erscheint.

- Wenn Sie innerhalb von 3 Minuten kein
Getrdnk zubereiten, wechselt das Gerdt
automatisch zur Bereitschaftsanzeige.

8 Grundeinstellungen
andern
Im folgenden Kapitel werden Bedien-

schritte erlautert, welche die Grundeinstel-
lungen des Geréts andern.

8.1 Sprache einstellen

Sie kdnnen die Sprache der Displaytexte
einstellen.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Meni erscheint im Display.

Grundeinstellungen andern ﬂ
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2. Navigieren Sie zum MenU Sprache.

3. Wahlen Sie eine Sprache, und bestéti-
gen Sie lhre Auswahl.

4. Verlassen Sie das Menii mit dem Befehl

Exit.

8.2 Energiesparmodus
einstellen

Der Energiesparmodus bewirkt ein Absen-
ken der Heiztemperatur und schaltet die
Beleuchtung im Bedienfeld aus.

Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht
bedienen, schaltet es sich nach einer
vorgegebenen Zeit automatisch in den
Energiesparmodus. Im Men Energiespar-
modus stellen Sie die Zeitdauer bis zum
Aktivieren des Energiesparmodus ein.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das MenU erscheint im Display.

2. Navigieren Sie zum Menu Energiespar-
modus.

3. Wahlen Sie eine Zeitdauer, und bestati-
gen Sie lhre Auswabhl.

4. Verlassen Sie das Meni mit dem Befehl
Exit.

@ Information

- Der Energiesparmodus kann nicht
komplett deaktiviert werden. Spates-
tens nach 4 Stunden ohne Bedienung
schaltet das Gerdt in den Energiespar-
modus.

8.3 Automatisches Ausschalten
einstellen

Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht
bedienen, schaltet es sich nach einer vor-
gegebenen Zeit automatisch aus. Im Meni
Auto Aus stellen Sie die Zeitdauer bis zum
Ausschalten ein.

Zeitdauer fiir automatisches Ausschalten
einstellen

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Men erscheint im Display.

2. Navigieren Sie zum Menu Auto Aus >
Aus nach...

3. Wahlen Sie eine Zeit, und bestatigen
Sie Ihre Auswahl.

4, Wahlen Sie wiederholt den Befehl Exit,
um das Meni zu verlassen.

(@ Information

Das automatische Ausschalten kann nicht
komplett deaktiviert werden. Spatestens
nach 8 Stunden ohne Bedienung schaltet
sich das Gerét aus.

8.4 Spiilung aktivieren/
deaktivieren

Es wird immer unmittelbar nach dem Ein-
schalten das Kaffeesystem durchgesplilt.
Nur die Ausschaltspllung kann aktiviert/
deaktiviert werden. Ist diese aktiviert, wird
nach dem Ausschalten das Kaffeesystem
durchgesplilt.

Eine dauerhafte Deaktivierung wird nicht
empfohlen.

Ausschaltspiilung aktivieren/
deaktivieren

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Men erscheint im Display.

2. Navigieren Sie zum Menli Einstellungen
>Ausschaltsplilung.

3. Wahlen Sie Aktiv oder Inaktiv und
bestatigen Sie lhre Auswahl.

4. Wabhlen Sie den Befehl Exit, um das
Menii zu verlassen.

» Im Display erscheint die Bereitschafts-
anzeige.




8.5 Gerat auf Werkseinstellun-
gen zurlicksetzen

Sie konnen das Gerat auf die Werkseinstel-
lungen zuriicksetzen.

@ Information

Wenn Sie das Gerét auf die Werkseinstel-
lungen zuriicksetzen, gehen alle personli-
chen Einstellungen verloren, einschlieBlich
der Einstellungen im Meni My Coffee.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Men erscheint im Display.

2. Navigieren Sie zum Menu
Einstellungen > Werkseinstellungen.

3. Wahlen Sie Zuriicksetzen, und bestati-
gen Sie lhre Auswahl.

4. Wahlen Sie den Befehl Exit, um das
Meni zu verlassen.

8.6 Menii Statistik und System

Statistik

Im Men Statistik erhalten Sie Informatio-
nen zur Anzahl der Getrankebeziige und
zur Pflege.

System

Im Men System erhalten Sie Informatio-
nen zur Softwareversion und Zugriff auf
die Funktion Ausdampfen, siehe Kapi-
tel 10.1, Seite 25.

8.7 Mabhlgrad einstellen

Der Mahlgrad der Kaffeebohnen hat
Einfluss auf den Geschmack des Kaffees.
Der Mahlgrad wurde vor der Auslieferung
optimal eingestellt. Justieren Sie den
Mahlgrad frihestens nach 100 Kaffeebe-
zligen (nach etwa 1 Monat, abhdngig vom
Kaffeekonsum).

Abb. 12: Mahlgradeinstellung

Stellen Sie mit dem Hebel auf der Riick-
seite den Mahlgrad ein.

1. Stellen Sie den Hebel:
- Nach rechts Mahlgrad gréber
- Nach links Mahlgrad feiner

[@ Information

- Wenn Sie den Mahlgrad feiner einstel-
len, wird der Kaffeegeschmack starker.

- Der Mahlgrad ist optimal eingestellt,
wenn der Kaffee gleichmaBig aus dem
Auslauf flieBt und eine feine, dichte
Crema entsteht.

9 Pflege und Wartung

Durch regelméfBige Reinigung und War-
tung stellen Sie eine gleichbleibend hohe
Qualitat Ihrer Getranke sicher.

9.1 Allgemeine Reinigung

Reinigen Sie das Gerat regelmafig. Entfer-
nen Sie duBerliche Verunreinigungen von
Milch und Kaffee sofort.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter Rei-

nigungsmittel kann zum Verkratzen der

Oberflachen fiihren.

= Verwenden Sie keine scheuernden
Tiicher, Schwdamme und Reinigungs-
mittel.

Pflege und Wartung ﬂ
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Voraussetzung: Das Gerat ist ausgeschal-
tet.

= Reinigen Sie das Gerdt von auflen mit
einem weichen, feuchten Tuch und
einem handelsiblichen Geschirrspil-
mittel.

= Spllen Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehalter mit einem weichen,
feuchten Tuch und einem handelsiibli-
chen Geschirrspllmittel.

= Reinigen Sie den Bohnenbehilter mit
einem weichen, trockenen Tuch.

9.2 Kaffeesystem spiilen

Bei der Spiilung werden die Diisen am
Auslauf und die innenliegenden Teile des
Kaffeesystems gespiilt. Dadurch gelangt
auch Spllwasser aus dem Innenraum in
die Tropfschale.

Beim nicht deaktivierter Ausschaltspiilung
fuhrt das Gerat beim Ein- und Ausschalten
eine Spiilung des Kaffeesystems durch.

Sie kdnnen die Spulung auch manuell
durchfihren.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Stellen Sie ein Gefa3 unter den Auslauf.
2. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Men erscheint im Display.
3. Navigieren Sie zum Men Pflege >
Spiilung.
4. Wahlen Sie Starten, und bestétigen Sie
Ihre Auswahl.

» Das Kaffeesystem wird gespiilt.

9.3 Briihgruppe reinigen

Zur Vermeidung von Schaden am Gerdat
empfehlen wir, die Brithgruppe einmal pro
Woche zu reinigen.
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Abb. 15: Briihgruppe reinigen

Voraussetzung: Das Gerat ist ausgeschal-
tet.

1. Offnen Sie die Abdeckung (12). Fassen
Sie dafiir in die Mulde an der rechten
Seite des Gerdts, und ziehen Sie die
Abdeckung zur Seite ab.

2. Driicken und halten Sie den roten
Hebel (33) am Griff der Briih-
gruppe (15), und drehen Sie den Griff




im Uhrzeigersinn, bis er am Anschlag
einrastet.

3. Ziehen Sie die Briihgruppe am Griff aus
dem Gerat heraus.

4. Spiilen Sie die Brithgruppe als Ganzes
unter flieBendem Wasser griindlich von
allen Seiten ab. Achten Sie insbeson-
dere darauf, dass das Sieb (34) frei von
Kaffeeresten ist.

5. Lassen Sie die Briihgruppe abtropfen.

6. Entfernen Sie mit einem weichen,
trockenen Tuch Kaffeereste von den
Flachen im Inneren des Gerits.

7. Setzen Sie die Briihgruppe in das Geréat
ein. Driicken und halten Sie den roten
Hebel am Griff der Brihgruppe, und
drehen Sie den Griff gegen den Uhrzei-
gersinn, bis er am Anschlag einrastet.

8. Setzen Sie die Abdeckung seitlich ein,
bis sie einrastet.

9.4 Programm ,Easy Cleaning”

Mit dem Easy Cleaning-Programm wird das
Milchsystem gesplilt.

Nach jeder Zubereitung eines Getranks
mit Milch fordert Sie das Gerat auf, das
Easy Cleaning-Programm auszufiihren.

Sie kdnnen das Easy Cleaning-Programm
auch manuell durchftihren.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Stellen Sie ein Gefa unter den Auslauf.
2. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Meni erscheint im Display.
3. Navigieren Sie zum Mend Pflege >
Easy Cleaning.
4. Wahlen Sie Starten, und bestatigen Sie
lhre Auswahl.
5. Folgen Sie den weiteren Anweisun-
gen im Display bis zum Ende des
Easy Cleaning-Programms.

Pflege und Wartung ﬂ

9.5 Programm,Reinigung
Milchsystem*”

Mit diesem Programm wird das Milchsys-
tem mit Hilfe eines Milchsystem-Reinigers
gereinigt.

Zur Erhaltung der Hygiene und zur Vermei-
dung von Schaden am Gerét empfehlen
wir, das Reinigungsprogramm einmal pro
Woche durchzufiihren.

Das Reinigungsprogramm dauert unge-
fahr 3 Minuten und sollte nicht unterbro-
chen werden.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter

Milchsystem-Reiniger kann zu Schaden

am Gerat fiihren.

= Verwenden Sie ausschlieflich Melitta®
PERFECT CLEAN Milchsystemreiniger
fur Kaffeevollautomaten.

= Beachten Sie die Verarbeitungshin-
weise auf der Verpackung des Milchsys-
temreinigers.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Stellen Sie ein AuffanggefaB (0,7 I)
unter den Auslauf (z. B. den Kaffeesatz-
behalter).

2. Driicken Sie den "Rotary Switch"

2 Sekunden.
» Das Men erscheint im Display.

3. Navigieren Sie zum Men Pflege > Reini-
gung Milchsystem.

4. Wahlen Sie Start, und bestatigen Sie
Ihre Auswahl.

5. Folgen Sie den weiteren Anweisungen
im Display bis zum Ende des Reinigung
Milchsystem-Programmes.

Milcheinheit reinigen

Zusétzlich empfehlen wir, die Milcheinheit,
den Milchschlauch und den Milchbehalter
(je nach Modell) regelmafig zu reinigen.
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@ Information

@ Information

- Der Kunststoff-Milchbehalter, ohne
Deckel und Steigrohr, ist splilmaschi-
nengeeignet.

Achten Sie darauf, dass die Milcheinheit
bis zum Anschlag nach oben gedriickt
wird.

Abb. 17: Milcheinheit ausbauen

1. Ziehen Sie den Milchschlauch vom
Gerét ab.

2. Offnen Sie die Tiir vom Auslauf (8).

3. Ziehen Sie die Milcheinheit (36) nach
unten ab.

4. Reinigen Sie die Einzelteile mit
warmem Wasser. Verwenden Sie ein
weiches, feuchtes Tuch und handelsiib-
liches Geschirrspilmittel.

Der Einbau erfolgt sinngemaf in umge-
kehrter Reihenfolge.
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9.6 Programm ,Kaffeesystem
reinigen”

Mit dem Reinigungsprogramm werden
Riickstande und Kaffeedlreste mit Hilfe
von Kaffeemaschinen-Reiniger entfernt.

Zur Vermeidung von Schaden am Gerat
empfehlen wir, das Reinigungsprogramm
alle 2 Monate - oder wenn Sie das Gerat
dazu auffordert — durchzufiihren.

Reinigen Sie vor dem Start des Rei-
nigungsprogramms die Briihgruppe
und den Innenraum (siehe Kapitel 9.3,
Seite 20).

Das Reinigungsprogramm dauert unge-
fahr 15 Minuten und sollte nicht unterbro-
chen werden.

A VORSICHT

Der Kontakt mit Kaffeemaschinen-Reini-

ger kann zu Reizungen der Augen und

der Haut fiihren.

= Beachten Sie die Verarbeitungshin-
weise auf der Verpackung des Kaffee-
maschinen-Reinigers.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter Kaffee-

maschinen-Reiniger kann zu Schaden am

Gerat fiithren.

= Verwenden Sie ausschlie8lich Melitta®
PERFECT CLEAN Reinigungstabs flr
Kaffeevollautomaten.




Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Men erscheint im Display.

2. Navigieren Sie zum Menu Pflege > Reini-
gung Kaffeesystem.

3. Wahlen Sie Start und bestatigen Sie
Ihre Auswahl.

4. Folgen Sie den weiteren Anweisungen
im Display bis zum Ende des Reini-
gungsprogrammes.

9.7 Programm ,Entkalkung”

Mit dem Entkalkungsprogramm werden
Kalkablagerungen im Innern des Geréts
mit Kaffeemaschinen-Entkalker entfernt.

Zur Vermeidung von Schdaden am Gerat
empfehlen wir, sofern Sie keinen Wasserfil-
ter verwenden, das Entkalkungsprogramm
alle 3 Monate durchzufiihren. Bei Verwen-
dung eines Wassefrfilters, erst wenn Sie das
Gerat dazu auffordert.

Das Entkalkungsprogramm dauert unge-
fahr 25 Minuten und sollte nicht unterbro-
chen werden.

A VORSICHT

Der Kontakt mit Entkalker kann zu Rei-

zungen der Augen und der Haut fiihren.

= Beachten Sie die Verarbeitungshin-
weise auf der Verpackung des Ent-
kalkers.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter Entkal-

ker kann zu Schaden am Gerit fiithren.

= Verwenden Sie ausschlie8lich Melitta®
ANTI CALC Flussigentkalker fur Kaffee-
vollautomaten.

= Beachten Sie die Verarbeitungshin-
weise auf der Verpackung des Entkal-
kers.

ACHTUNG

Ein eingeschraubter Wasserfilter kann

wahrend des Entkalkungsprogramms

beschadigt werden.

= Entfernen Sie den Wasserfilter
(siehe Abb.18).

= Legen Sie den Wasserfilter wahrend des
Entkalkungsprogramms in ein Gefal3
mit Leitungswasser.

= Nach Beendigung des Entkalkungspro-
gramms konnen Sie den Wasserfilter
wieder einsetzen und weiter verwen-
den.

Voraussetzungen:

- Das Display zeigt die Bereitschaftsan-
zeige.

- AuffanggefaB (0,7 I) steht unter dem
Auslauf.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Meni erscheint im Display.

2. Navigieren Sie zum Meni Pflege >
Entkalkung.

3. Wahlen Sie Starten und bestétigen Sie
Ihre Auswahl.

4. Folgen Sie den weiteren Anweisungen
im Display bis zum Ende des Entkal-
kungsprogramms.

9.8 Wasserharte einstellen

Die eingestellte Wasserharte beeinflusst
die Haufigkeit des Entkalkens. Je harter

das Wasser ist, desto haufiger muss das

Gerat entkalkt werden.

(@ Information

Wenn Sie einen Wasserfilter verwenden,
konnen Sie keine Wasserharte einstellen.

Ermitteln Sie die Wasserhdrte mit dem
beiliegenden Teststreifen. Beachten Sie
die Anweisungen auf der Verpackung
des Teststreifens und die Tabelle 11,
Seite 26.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

23

Pflege und Wartung ﬂ



& Pflege und Wartung

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.

» Das Menu erscheint im Display.

2. Navigieren Sie zum MenU
Einstellungen > Wasserhdirte.

3. Wahlen Sie den Wasserhdrtebereich,
und bestatigen Sie Ihre Auswahl.

9.9 Wasserfilter verwenden

Die Verwendung eines Wasserfilters ver-
léngert die Lebensdauer des Gerats, und
Sie missen das Gerat seltener entkalken.
Der im Lieferumfang enthaltene Wasserfil-
ter filtert Kalk und andere Schadstoffe aus
dem Wasser.

Abb. 18: Wasserfilter ein-/ ausschrauben

Der Wasserfilter (38) wird mit der Ein-
schraubhilfe am Ende des mitgelieferten
Kaffeel6ffels (37) in das Gewinde (39) am
Boden des Wassertanks (1) eingeschraubt
oder ausgeschraubt.

Wasserfilter einsetzen

(@ Information

Legen Sie den Wasserfilter flr einige Minu-
ten in ein Gefal mit frischem Leitungswas-
ser, bevor Sie ihn einsetzen.

Voraussetzungen:

- Das Display zeigt die Bereitschaftsan-
zeige.

- Auffanggefaf3 (0,7 I) steht unter dem
Auslauf.
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1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Menu erscheint im Display.

2. Navigieren zum Men Pflege > Filter >
Filter einsetzen.

3. Wahlen Sie Starten und bestatigen Sie
Ihre Auswahl.

4. Folgen Sie den weiteren Anweisungen
im Display.

» Die Wasserhdrte wird automatisch vom
Gerat an den Wasserfilter angepasst.

» Im Display erscheint die Bereitschafts-
anzeige.

Wasserfilter wechseln

Wechseln Sie den Wasserfilter, wenn Sie
das Gerat dazu auffordert.

Voraussetzung:

- Das Display zeigt die Bereitschaftsan-
zeige.

- AuffanggefaB (0,7 I) steht unter dem
Auslauf.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Menu erscheint im Display.

2. Navigieren zum Men Pflege > Filter >
Filter wechseln.

3. Wahlen Sie Starten und bestatigen Sie
Ihre Auswahl.

4. Folgen Sie den weiteren Anweisungen
im Display.

Wasserfilter entfernen

Der Wasserfilter sollte nicht tGber einen
langeren Zeitraum trockenstehen. Wir
empfehlen, den Wasserfilter bei lange-
rem Nichtgebrauch in einem Gefal3 mit
Leitungswasser im Kihlschrank aufzube-
wahren.

Voraussetzung: Das Display zeigt die
Bereitschaftsanzeige.

1. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Men erscheint im Display.

2. Navigieren Sie zum Men Pflege > Filter
> Filter entfernen.

3. Wahlen Sie Starten und bestatigen Sie
lhre Auswahl.




4. Folgen Sie den weiteren Anweisungen
im Display.

» Die Wasserhdrte ist automatisch auf die
vorherige Einstellung zuriickgesetzt.

» Im Display erscheint die Bereitschafts-
anzeige.

10 Transport, Lagerung und
Entsorgung

10.1 Gerat ausdampfen

Wir empfehlen, das Gerat bei langerem
Nichtgebrauch, vor einem Transport und
bei Frostgefahr auszudampfen.

Beim Ausdampfen wird das Restwasser
aus dem Gerat entfernt.

Voraussetzungen:

- Der Wasserfilter ist entfernt.
- Das Display zeigt die Bereitschaftsan-
zeige.

—_

. Stellen Sie ein Gefa unter den Auslauf.
2. Driicken Sie den "Rotary Switch"
2 Sekunden.
» Das Menu erscheint im Display.
3. Navigieren Sie zum Menu System >
Ausdampfen.
4. Wahlen Sie Starten und bestatigen Sie
Ihre Auswahl.
5. Folgen Sie den weiteren Anweisungen
im Display.

» Das Gerét heizt auf.
» Das Gerédt wird ausgedampft und schal-
tet sich danach komplett aus.

10.2 Gerat transportieren

ACHTUNG

Gefrierendes Restwasser kann zu Scha-

den am Gerat fiihren.

= Vermeiden Sie, dass das Gerat Tempera-
turen unter 0 °C ausgesetzt wird.

[@ Information

- Transportieren Sie das Gerat in der
Originalverpackung. Damit vermeiden
Sie Transportschaden.

- Beim Versand des Gerats an die Service-
Stellen von Melitta ist es nicht nétig,
das Tassenblech einzusenden. Sie
vermeiden dadurch transportbedingte
Kratzer.

- Verwenden Sie keine handelsiiblichen
Klebe- und Paketbander zum Befesti-
gen loser Teile. Beim Abl&sen bleiben
Kleberlickstande am Gerat haften, die
sich nur schwer entfernen lassen.

Bevor Sie das Gerat transportieren, fiihren
Sie folgende Tétigkeiten aus:

1. Dampfen Sie das Gerat aus (siehe Kapi-
tel 10.1, Seite 25).

2. Entleeren Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehalter.

3. Entleeren Sie den Wassertank.

4, Entleeren Sie den Bohnenbehilter.

5. Reinigen Sie das Gerat (siehe Kapi-
tel 9.1, Seite 19).

6. Verpacken Sie das Gerat.

10.3 Gerat entsorgen
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten
Gerate unterliegen der Europa-
K ischen Richtlinie 2002/96/EG
flr WEEE (Waste Electrical and
B Fcctronic Equipment).

Elektrogerdte gehdren nicht in den Haus-

mll.

= Entsorgen Sie das Gerdt umweltgerecht
liber geeignete Sammelsysteme.
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11 Technische

Daten

Betriebsspannung 220V bis 240 V, 50 Hz
Leistungsaufnahme max. 1400 W
Pumpendruck statisch max. 15 bar
MaBe

Breite 255 mm

Hohe 340 mm

Tiefe 470 mm
Fassungsvermdgen

Bohnenbehlter 2x135¢

Wassertank 181
Gewicht (leer) 9,25 kg
Umgebungsbedingungen

Temperatur 10 °C bis 32 °C

Relative Luftfeuchtigkeit 30 % bis 80 %

(nicht kondensierend)

Weich 0bis 10 0bis 13 0bis 18

Mittel 10bis 15 13bis 19 18 bis 27
Hart 15 bis 20 19 bis 25 27 bis 36
Sehr Hart >20 >125 >36
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12 Stoérungen

Wenn die unten genannten MaBnahmen die Stérungen nicht beheben oder andere, hier
nicht aufgefiihrte Stérungen auftreten, wenden Sie sich an unsere Hotline (Ortstarif).

Die Servicenummer finden Sie im Deckel vom Wassertank oder auf unserer Internetseite

im Bereich Service.

Storung Ursache MaBRnahme
Kaffee lauft nur tropfen-  Mahlgrad zu fein. = Mahlgrad grober einstellen (siehe Kapi-
weise aus dem Auslauf. tel 8.7).

Gerét verschmutzt. = Brithgruppe reinigen (siehe Kapitel 9.3).

= Reinigungsprogramm durchfiihren (siehe
Kapitel 9.6).

Gerat verkalkt.

= Gerat entkalken (siehe Kapitel 9.7).

Kaffee lauft nicht durch.

Wassertank nicht gefiillt
oder nicht richtig einge-
setzt.

= Wassertank fiillen und auf richtigen Sitz
achten (siehe Kapitel 4.6).

Briihgruppe verstopft.

= Brihgruppe reinigen (siehe Kapitel 9.3).

Mahlwerk mabhlt keine
Kaffeebohnen.

= Bohnen fallen nicht ins
Mahlwerk.

= Kipphebel steht senk-
recht.

= Kaffeebohnen zu 6lig.

= Fremdkorper im Mahl-
werk.

= Leicht an den Bohnenbehalter klopfen.
= Bohnenbehilter reinigen.

= Kipphebel nach links oder rechts stellen.
= Andere Kaffeebohnen verwenden.

= Hotline kontaktieren.

Anzeige Bohnen fiillen
blinkt, obwohl der Boh-
nenbehalter gefiillt ist.

Bohnen fallen nicht

ins Mahlwerk. Nicht
ausreichend gemahlene
Bohnen in der Brithkam-
mer.

= Bedientaste fiir Tassenbezug driicken.

Lautes Gerdusch des
Mahlwerks.

Fremdkorper im Mahl-
werk.

= Hotline kontaktieren.

Brihgruppe ldsst sich
nach Entnahme nicht
einsetzen.

Briihgruppe ist nicht
korrekt verriegelt.

= Priifen, ob der Griff fir die Verriegelung der
Briihgruppe korrekt eingerastet ist (siehe
Kapitel 9.3).

Antrieb ist nicht in der
richtigen Position.

= Driicken Sie die Taste "Kaffeestarke" und
halten Sie sie gedriickt. Driicken Sie zusatz-
lich die "Ein/Aus"-Taste. Das Gerat flihrt
eine Initialisierung durch. Lassen Sie die
Tasten wieder los.

Anzeige Systemfehler im
Display.

SoftwarestorungAnzeige.

= Gerdt aus- und wieder einschalten (siehe
Kapitel 4.1).
= Hotline kontaktieren.
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Overview of the appliance

1 Overview of the appliance

1.1 The appliance at a glance

—_
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Fig.1:  Front left of the appliance 12
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Fig.2:  Frontright of the appliance

Water tank

ON/OFF button
2-chamber bean container
Bean Select

Ground coffee chute

Cup tray with stainless steel plate
(depending on the model)

Control panel

Height-adjustable outlet with 2 coffee
nozzles, 2 milk nozzles,
1 hot water nozzle, cup illumination

Coffee grounds container (inner)
Drip tray

Milk hose connection at the outlet
Cover

"Grinding fineness adjustment” lever
(on the rear side)

Power cable with cable insert compart-
ment

Brewing unit (behind the cover)

Milk hose connection to the drip tray
Cup plate

Float
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B 1.2 The control panel at a glance
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Clioucr®

Control panel

Designation
Direct keys
Espresso

Café creme
Cappuccino
Latte macchiato

Milk froth/Warm
milk

Hot water
2 cups

my recipes

Coffee strength

Rotary switch

Display

Function

Preparing beverages
Preparing espresso
Preparing café creme
Preparing cappuccino
Preparing latte macchiato

Preparing milk froth or warm milk

Preparing hot water

Two-cup dispensing

Selgcting personal settings for beverages or preparing beverages with
recipes

Setting the coffee strength

Calling up the menu or confirming inputs.
Navigating up and down in the menu or set the STANDARD coffee flavour.

Display of current menus and messages
Example: Ready symbol




For your safety

Dear Customer,

Thank you for purchasing the Cl Touch®
fully automatic coffee maker.

The operating instructions will help you
discover the diverse options offered by the
appliance and enjoy your coffee to the full.

Read through the operating instructions
carefully. This helps avoid personal injury
and material damage. Store the operating
instructions carefully. If you pass on the
appliance, include the operating instruc-
tions with it.

Melitta accepts no liability for damage
caused by failure to observe the operating
instructions.

If you require further information or have
any questions on the appliance, contact
Melitta or visit our website at:

www.international.melitta.de/

We hope you enjoy using your appliance.

2 For your safety

c The appliance conforms to the
relevant European directives and
has been manufactured using the latest
technology. Nevertheless, some residual
dangers remain.
Observe the safety instructions to avoid
dangers. Melitta accepts no liability for
damage caused by failure to observe the
safety instructions.

2.1 Proper use

The appliance is used to prepare
coffee beverages made from cof-
fee beans or ground coffee, and
to heat milk and water.

The appliance is intended for use
in private households.

Any other use is regarded as
improper and may lead to per-
sonal injury and material dam-
age.

2.2 Danger from electric
current

If the appliance or the power
cable is damaged, there is a risk
of fatal electric shock.

To avoid danger from electric
current:

- Do not use a damaged power
cable.

- A damaged power cable may
only be replaced by the manu-
facturer or its customer service
or service partner.

— Do not open any covers firmly
screwed onto the appliance
housing.

- Only use the appliance when
it is in a technically flawless
condition.

- A defective appliance may
only be repaired by an author-
ised workshop. Do not repair
the appliance yourself.

- Do not make any changes to
the appliance, its components
or its accessories.

- Do not immerse the appliance
in water.

- Do not let the power cable
come into contact with water.

2.3 Risk of burns and scalds

Escaping fluids and steam may
be very hot. Parts of the appli-
ance can also become very hot.

To avoid scalds and burns:

- Avoid escaping fluids and
steam coming into contact
with the skin.

- Do not touch any nozzles on
the outlet during operation.
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First steps

24 General safety

To avoid personal injury and
material damage:

- Do not operate the appliance

in a cabinet or similar.

Do not reach into the interior

of the appliance during oper-

ation.

Keep the appliance and its

power cable out of the reach

of children under 8 years of
age.

This appliance may be used

by children over 8 years of age

and by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or a lack of expe-
rience and knowledge if they
are supervised or have been
instructed in using the appli-
ance safely and understand
the resulting risks.

— Children must not play with
the appliance. Cleaning
and maintenance must not
be undertaken by children
younger than 8 years of age.
Children over 8 years of age
must be supervised during
cleaning and maintenance.

— Disconnect the appliance from
the power supply when left
unsupervised for a long time.

- The appliance must not be
operated at altitudes over
2000 m.

— Please observe the instructions
in the corresponding section
when cleaning the appliance
and its components (,Care and
maintenance” on page 44).
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3  First steps

This chapter describes how to prepare
your appliance for use.

3.1 Unpacking the appliance

= Unpack the appliance. Remove the
packaging material, the adhesive
strips and the protective films from the
appliance.

= Keep the packaging material for trans-
port and any return shipments.

@ Information

The appliance may contain traces of coffee
and water. The appliance has been tested
in the factory to ensure that it functions
perfectly.

3.2 Checking the delivery
contents

Check the completeness of delivery using
the following list. If parts are missing,
contact your retailer.

- Coffee spoon with screw-in aid for the
water filter

— Plastic milk container, thermal milk
container or milk hose (depending on
the model)

- Water filter

- Test strip for determining the water
hardness.

3.3 Installing the appliance

Observe the following instructions:

- Do not install the appliance in damp
rooms.

- Install the appliance on a stable, flat
and dry surface.

- Do not install the appliance in the vicin-
ity of sinks or the like.

- Do not install the appliance on hot
surfaces.

- Install the appliance at a sufficient
distance (approx. 10 cm) from the wall




and other objects. The space above the
appliance should be at least 20 cm.

- Route the power cable so it cannot be
damaged by edges or hot surfaces.

3.4 Connecting the appliance

Observe the following instructions:

- Check that the supply voltage matches
the operating voltage specified in
the technical data (see section 11,
page 51).

- Only connect the appliance to a prop-
erly installed earthing contact socket. If
in doubt, consult a specialist electrician.

- The socket must have a fuse of at least
10 A.

3.5 Switching on the appliance
for the first time

During initial start-up, the language and
the water hardness can be set. The settings
can be changed at a later point in time
(see chapter 8, page 43 and section 9.8,
page 48).

Use the enclosed test strip to determine
the water hardness. Observe the instruc-
tions on the test strip packaging and the
table in section 11, page 51.

[@ Information

We recommend pouring away the first two
cups of coffee after initial start-up.

Requirement: The appliance has been
installed and connected.

1. Place a vessel beneath the outlet.
2. Switch on the appliance with the ON/

OFF button.

» The welcome display appears on the
appliance.

» The request to carry out setup
appears on the display: Please set up
the machine.

3. Confirm setup with the "rotary switch"

» The Language menu appears.

Basic operation

4. Select your language with the "rotary
switch". Confirm your selection.

» The Water hardness menu appears.

5. Select the determined water hardness
range with the "rotary switch" or con-
firm the default value.

» The request Please refill and insert
water tank appears.

6. Remove the water tank. Rinse out the
water tank with clean water. Insert the
new water filter (see section ,Switching
on the appliance” on page 35).

Fill the water tank with fresh water and

insert it.

» The appliance heats up and per-
forms automatic rinsing.

» The ready symbol and the request
Fill beans appear on the display.

7. Fill coffee beans into the bean con-
tainer. To do this, read section 4.4,
page 37.

4 Basic operation

This chapter describes basic operating
steps for using the appliance on a daily
basis.

4.1 Switching the appliance on
and off

Before switching on after starting up the
appliance for the first time, read sec-
tion 3.5.

[@ Information

- When switched on and off, the appli-
ance performs automatic rinsing.

- During rinsing, rinsing water is also
conducted into the drip tray.

- The automatic switch-off rinsing can be
switched on or off in the Settings menu.

Switching on the appliance

1. Place a vessel beneath the outlet.
2. Press the ON/OFF button.

» The welcome display appears on the
appliance.

35




Basic operation

» The appliance heats up and performs
automatic rinsing.
» The appliance is ready for operation.

Switching off the appliance

1. Place a vessel beneath the outlet.
2. Press the ON/OFF button for 1-2 sec-
onds.

»  If switch-off rinsing is activated, the
appliance performs automatic rinsing.
» The appliance switches off.

@ Information

- The appliance switches off automati-
cally when it is not operated for a long
time. Automatic rinsing is also carried
out in this case.

- If no beverage has been prepared since
switching on or if the water tank is
empty, no rinsing takes place.

4.2 Using the control panel

The essential functions can be accessed
using the control panel and the "rotary
switch".

Press the button with a fingertip. The con-
trol panel does not react when touched
with a pen or other objects.

Only those buttons that can be used in the
appliance's current status light up.

4.3 Navigating in the menu

To set individual beverages or for main-
tenance and care, the appliance must
display the ready symbol. You must then
call up the corresponding menu and
navigate in it.

On successful completion of all processes,
the ready symbol is shown on the display.

Observe the instructions on the display.

36

Direct keys
Espresso
Coffee strength

Strong

Confirm with OK:

Fig.6:

Use the following options to navigate in
the menu:

Example: display

Calling up the menu and confirming the
selection

Press the "rotary switch" for longer than 2
seconds to call up the menu.

Press the "rotary switch" briefly to confirm
your selection.

Navigating in the menu

Turn the "rotary switch" to navigate down
or up in the menu.

Exiting a menu

Select the Exit command with the "rotary
switch" and confirm your selection to exit
a menu.

Exit submenus that only display informa-
tion and where no settings are made by
pressing briefly.

Calling up submenus

Some of the appliance's functions are
reached by calling up several submenus in
succession.

Submenus are always called up in a similar
way. Navigation to the Descaling pro-
gramme is described here as an example.

“o oo
B iﬁé@

Rinsing

Easy cleaning

Cleaning milk system

Cleaning coffee system
=>Descaling

Filter

Fig.7:  Navigating to the Descaling pro-

gramme
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1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Select the Care menu by turning the
"rotary switch" and confirm your
selection.

3. Select the Descaling menu by turning
the "rotary switch" and confirm your
selection.

The selection of functions is always shown
in shortened form in these operating
instructions:

= Navigate to the Care > Descaling menu.

4.4 Filling with coffee beans
and using Bean Select

Roasted coffee beans lose their aroma.
Only fill the bean container with as many
coffee beans as will be consumed over the
next 3-4 days.

A CAUTION

When switching bean chambers, a resid-
ual amount of coffee beans remains in
the grinder. The first two coffee bever-
ages after switching to decaffeinated
beans may still contain caffeinated cof-
fee. This may affect the health of people
with caffeine intolerance.
= Persons with caffeine intolerance
should only consume the third coffee
beverage after switching over.

ATTENTION

The use of unsuitable types of coffee can

lead to clogging of the grinder.

= Do not use freeze-dried or caramelised
coffee beans.

= Do not pour ground coffee into the
bean container.

2-chamber bean container

Fig. 8:

The 2-chamber bean container (3) enables
the use of two different types of coffee. For
example, fill one chamber with espresso
beans and the other with café creme
beans.

1. Open the lid of the 2-chamber bean
container.

2. Fill coffee beans into the bean cham-
bers.

3. Close the lid of the 2-chamber bean
container.

4.5 Using ground coffee

Ground coffee may also be used to pre-
pare coffee beverages.

ATTENTION

The use of unsuitable types of coffee can

lead to clogging of the brewing unit.

= Do not use any instant products.

= Fill a maximum of one coffee spoon of
ground coffee into the ground coffee
chute.

1. Open the lid of the ground coffee
chute.

2. Use the enclosed coffee spoon for
dosing.
Fill a maximum of one coffee spoon of
ground coffee into the ground coffee
chute.

3. Close the lid of the ground coffee
chute.

4. Proceed as described in sections 5 to 7.
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@ Information

- Two-cup dispensing is not possible
when using ground coffee.

- If no coffee is prepared within 3
minutes of opening the ground coffee
chute, the appliance switches to opera-
tion with coffee beans and the ground
coffee is discharged into the coffee
grounds container.

4.6 Filling with water

Only use fresh, cold water without carbon
dioxide for optimum coffee enjoyment.
Change the water daily.

(@ Information

The quality of the water largely determines
the flavour of the coffee. Therefore, use a
water filter (see section 9.8, page 48 and
section 9.9, page 48).

1. Open the lid of the water tank and
pull the water tank upwards out of the
appliance by the handle.

2. Fill the water tank with water.
Note the maximum capacity of 1.8
litres.

3. Insert the water tank into the appliance
from above and close the lid.

4.7 Adjusting the outlet

The spout is height-adjustable. Set the
greatest possible distance between the
outlet and the vessel. Depending on the
vessel, push the outlet up or down.

4.8 Using milk

Use cooled milk for optimum coffee
enjoyment.

Depending on the model, the enclosed
milk container or the milk hose and con-
ventional milk packs can be used.
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Connecting the milk container

Only fill as much milk into the milk con-
tainer as will be used immediately.

Fig. 9:

Connecting the milk container to
the appliance

—_

. Fill the desired amount of milk into the
milk container (32).

Connect the milk hose (31) to the milk
container and the connection (11) at
the spout or insert the milk hose into a
conventional milk pack.

@ Information

N

Store the filled milk container in the
refrigerator.

49 Emptying the drip tray and
coffee grounds container

When the drip tray (10) and the coffee
grounds container (9) are full, the appli-
ance requests you to empty them. The
projecting float (18) also indicates that
the drip tray is full. Always empty both
containers.




Fig. 10: Drip tray, coffee grounds container
and float

1. Pull the drip tray (10) forwards out of
the appliance.

2. Remove the coffee grounds container

(9) and empty it.

Empty the drip tray.

Insert the coffee grounds container.

Push the drip tray into the appliance up

to the stop.

[@ Information

vk w

The appliance requests you to empty the
drip tray and the coffee grounds container
after a defined number of beverages have
been dispensed. If the containers are emp-
tied while the appliance is switched off, it
does not register this process. Therefore,

it is possible that you are requested to
empty the containers although the drip
tray and the coffee grounds container are
not yet full.

5 Preparing beverages

There are three options for preparing

beverages:

- Standard dispensing with direct keys
and beverage preparation with recipes
as described below

- Preparation with modified beverage
settings (see chapter 6, page 41)

- Use of personal settings with the
My Coffee function (see section 7,
page 42).

Standard dispensing is described in this
section.

Please note:

- The storage containers should contain
sufficient amounts of coffee and water.
If the filling level is too low, the appli-
ance requests you to refill it.

- The appliance does not indicate a lack
of milk.

- When selecting a beverage with milk,
connect the milk container (depending
on model) or a commercially available
milk pack.

- The vessels for the beverages should be
sufficiently large.

- For beverage preparation, the display
must show the ready for use display.

- Beverage dispensing is ended automat-
ically.

- After beverage preparation with milk,
the appliance automatically outputs a
prompt for the Easy Cleaning pro-
gramme.

5.1 Preparing espresso and
café creme

: §
o} ¥

1. Place a vessel beneath the outlet.
2. Press the "Espresso" or "Café Creme"
button.
» Beverage dispensing is carried out
and ends automatically.
3. Remove the vessel.
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5.2 Preparing cappuccino and
latte macchiato

&) 8

Requirement: Milk is con-
nected.

1. Place a vessel beneath the outlet.

2. Press the "Cappuccino” or "Latte Mac-
chiato" button.

» Beverage dispensing is carried out
and ends automatically.

» Easy Cleaning? appears on the
display.

3. Remove the vessel.

4. Run the Easy Cleaning programme or
prepare further beverages and run the
Easy Cleaning programme later, see
section 9.4.

5.3 Preparing milk froth and
warm milk

The preparation of milk froth and warm
milk is similar.

Requirement: Milk is connected.
(4

1. Place a vessel beneath the outlet.

2. Press the "Milk froth/milk" button.
a) Milk froth = briefly press button
b) Warm milk = press the button for
longer (2 seconds)
» Milk dispensing is carried out and is
ended automatically.

3. Remove the vessel.

» Easy Cleaning? appears on the
display.

4. Run the Easy Cleaning programme or
prepare further beverages and run the
Easy Cleaning programme later, see
section 9.4.

5.4 Preparing hot water
S

i

1. Place a vessel beneath the outlet.
2. Press the "Hot water" button.
» Hot water dispensing is carried out
and is ended automatically.
3. Remove the vessel.
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5.5 Preparing beverages with
recipes

In addition to standard dispensing, you
can select further beverage specialities in
the Recipes menu.

@ Information

When selecting a recipe with milk, connect
the milk container (depending on model)
or a commercially available milk pack
(depending on the model).

O

1. Place a vessel beneath the outlet.

2. Press the "rotary switch" and navi-
gate to the Recipes menu or press the
"my recipes" button for a long time.

» The recipe selection appears on the
display.

3. Select a beverage recipe and confirm
your selection.

» Beverage dispensing is carried out
and ends automatically.

4. Remove the vessel.

5.6 Changing beverage set-
tings before and during
preparation

Beverage settings can be changed before
and during beverage preparation.

[@ Information

These settings only apply to current bever-
age preparation.

Changing beverage settings before
preparation

The bean type can be changed before
selecting a beverage.

= Before selecting a beverage, set
the desired bean chamber with the
"BEAN SELECT" slider.

» The selected bean type is used to pre-
pare the beverage.
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Changing beverage settings during
preparation

The beverage quantity and the coffee
strength can be changed during beverage
preparation.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

During beverage dispensing (coffee
= or milk), use the "rotary switch" to

set the respective beverage quantity.

[/l During the grinding process, use the
&Ll "Coffee strength" button to set the
coffee strength.

5.7 Stopping beverage
preparation

To stop beverage preparation prematurely,
press the selected direct key again.

5.8 Preparing two beverages
simultaneously

Pl The "2 cups" button is used to pre-
== pare two beverages.

(@ Information

Two-cup dispensing is not possible for
beverages mixed with hot water (amer-
icano), for milk froth, warm milk or hot
water.

Fig.11: Two-cup dispensing

1. Place two vessels beneath the out-
let (8).

2. Press the "2 cups" button (26).

3. Continue as described for the relevant
beverage preparation.

[@ Information

- This setting only applies to the next
beverage preparation.

- If a beverage is not prepared within
1 minute, the appliance switches to
single-cup dispensing.

6 Permanently changing
beverage settings

The appliance offers further options for
preparing coffee specialities.

6.1 Changing default settings

Depending on the beverage, the following
default settings can be changed:

Coffee amount, amount of froth, milk
amount, hot water amount, coffee
strength and temperature.

Changing the beverage settings is similar
for all beverages. Changing the coffee
strength for an Espresso is described here
as an example.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the
Direct keys > Espresso > Coffee strength
menu.

3. Select the desired coffee strength and
confirm your selection.

4. Select the Exit command to exit the
menu.

» The selected coffee strength is used the
next time an espresso is prepared.

[@ Information

The default settings remain valid until they
are changed again.
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7 Personal settings
- "My Coffee"

The "My Coffee" function lets you to save
personal beverage settings and assign
them to a user.

7.1 Editing personal user
profiles

Up to four user profiles can be used.

Changing the name of a user profile

The names of the user profiles can be
changed.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the My Coffee menu.

3. Select a user and confirm your selec-
tion.

4. Select Change name and confirm your
selection.

» The menu for selecting individual
characters appears.

5. Select individual characters by turning
the "rotary switch" and confirm each of
them.

6. Repeatedly select the Exit command to
exit the menu.

Activating/deactivating a user profile

Only users whose profile is activated can
be used.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the My Coffee menu.

3. Select a user and confirm your selec-
tion.

4. Select Enabled/disabled and confirm
your selection.

5. Select Enabled or Disabled and confirm
your selection again.

6. Select the Exit command to exit the
menu.
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7.2 Selecting/changing per-
sonal settings

Depending on the beverage, the following
settings can be assigned to a user:
Recipes, coffee amount, amount of froth,
milk amount, hot water amount, coffee
strength and temperature.

The assignment of personal settings to a
user is always similar. Setting the coffee
amount for a Cappuccino is described here
as an example.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the My Coffee menu.

3. Select a user and confirm your selec-
tion.

4. Navigate to the Cappuccino > Coffee
amount menu.

5. Select an amount and confirm your
selection.

6. Select the Exit command to exit the
menu.

» The next time a cappuccino is prepared
by the user, the selected amount of
coffee is used.

7.3 Preparing beverages with
personal settings

& The preparation of beverages using
i the "My Coffee” function is similar
for all beverages. The preparation of a cap-
puccino is described here as an example.

1. Place a vessel beneath the outlet.

2. Press the "my recipes" button until the
desired user is shown on the display.

3. Press the "Cappuccino” button.

» Beverage dispensing is carried out
and ends automatically.

4. Remove the vessel.

» Easy Cleaning? appears on the dis-
play. (Press rotary switch to start).

5. Run the Easy Cleaning programme or
prepare further beverages and run the
Easy Cleaning programme later, see
section 9.4.




@ Information

Changing basic settings

[@ Information

- To exit the My Coffee function, press
the "my recipes” button until the ready
symbol appears.

- If a beverage is not prepared within 3
minutes, the appliance automatically
switches to the ready symbol.

8 Changing basic settings

Operating steps that change the appli-
ance's basic settings are described in this
chapter.

8.1 Setting the language
The display text language can be set.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the Language menu.

3. Select a language and confirm your
selection.

4. Exit the menu with the Exit command.

8.2 Setting energy save mode

Energy save mode lowers the heating tem-
perature and switches off the illumination
on the control panel.

If the appliance is not operated for a long
time, it automatically switches to energy
save mode after a specified time. The
period of time until energy save mode is
activated is set in the Energy save mode
menu.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the Energy save mode
menu.

3. Select a period of time and confirm
your selection.

4. Exit the menu with the Exit command.

- Energy save mode cannot be deacti-
vated completely. After 4 hours without
being operated at the latest, the appli-
ance switches to energy save mode.

8.3 Setting Auto OFF

If the appliance is not operated for a long
time, it switches off automatically after a
specified time. Set the duration until the
appliance switches off in the Auto OFF
menu.

Setting the duration for Auto OFF

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the Auto OFF > OFF after...
menu.

3. Select a time and confirm your selec-
tion.

4. Repeatedly select the Exit command to
exit the menu.

[@ Information

Auto OFF cannot be deactivated com-
pletely. After 8 hours without being oper-
ated at the latest, the appliance switches
off.

8.4 Activating/deactivating
rinsing

Rinsing is always carried out immediately

after switching on the coffee system. Only

the Off rinsing can be activated/deacti-

vated. If this is activated, rinsing is carried
out after switching off the coffee system.

Permanent deactivation is not recom-
mended.
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Activating/deactivating switch-off
rinsing

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the Settings >Switch-off
rinsing menu.

3. Select Enabled or Disabled and confirm
your selection.

4. Select the Exit command to exit the
menu.

» The appliance is ready for operation.

8.5 Resetting the appliance to
the factory settings

The appliance can be reset to the factory
settings.

@ Information

If the appliance is reset to the factory set-
tings, all personal settings are lost, includ-
ing the settings in the My Coffee menu.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.
2. Navigate to the
Settings > Factory settings menu.

3. Select Reset and confirm your selection.

4, Select the Exit command to exit the
menu.

8.6 Statistics and System menu

Statistics

The Statistics menu provides information
on the number of beverages dispensed
and for maintenance.

44

System

The System menu provides information
on the software version and access to
the venting function, see section 10.1,
page 50.

8.7 Setting the grinding
fineness

The grinding fineness of the coffee beans
influences the flavour of the coffee. The
grinding fineness has been optimally set
prior to delivery. Adjust grinding fineness
at the earliest after about 100 coffees are
dispensed (after approx. 1 month, depend-
ing on coffee consumption).

Fig.12: Grinding fineness setting

Use the lever on the rear side to set the
grinding fineness.

1. Move the lever:
- To the right = grinding fineness
coarser
- To the left = grinding fineness finer

@ Information

- If the grinding fineness is set finer, the
coffee flavour is stronger.

- The grinding fineness is optimally set
when the coffee flows evenly out of the
outlet and a fine, dense crema appears.

9 (Care and maintenance

Regular cleaning and maintenance ensure
the consistent high quality of your bever-
ages.
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9.1 General cleaning

Clean the appliance regularly. Immediately
remove external soiling caused by milk
and coffee.

ATTENTION

The use of unsuitable cleaning agents

can lead to scratched surfaces.

= Do not use any abrasive cloths, sponges
or cleaning agents.

Requirement: The appliance is switched
off.

= Clean the outside of the appliance with
a soft, damp cloth and normal wash-
ing-up liquid.

= Rinse the drip tray and the coffee
grounds container with a soft, damp
cloth and normal washing-up liquid.

= (Clean the bean container with a soft,
dry cloth.

9.2 Rinsing the coffee system

During rinsing, the nozzles at the outlet
and the internal parts of the coffee system
are rinsed. As a result, rinsing water from
the interior enters the drip tray.

If switch-off rinsing is not deactivated, the
appliance rinses the coffee system when
switching on and off.

Rinsing can also be carried out manually.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Place a vessel beneath the outlet.

2. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

3. Navigate to the Care > Rinsing menu.

4. Select Start and confirm your selection.

» The coffee system is rinsed.

9.3 Cleaning the brewing unit

To avoid damage to the appliance, we
recommend cleaning the brewing unit
once a week.

Fig. 15: Cleaning the brewing unit
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Requirement: The appliance is switched
off.

1. Open the cover (12).To do this, reach
into the recess on the right of the appli-
ance and pull the cover off sideways.

2. Press and hold the red lever (33) on the
brewing unit handle (15) and turn the
handle clockwise until it engages at the
stop.

3. Pull the brewing unit out of the appli-
ance by the handle.

4. Rinse the entire brewing unit thor-
oughly from all sides under running
water. In particular, make sure that
coffee residues are removed from the
sieve (34).

5. Allow the brewing unit to drip dry.

6. Use a soft, dry cloth to remove coffee
residues from the surfaces inside the
appliance.

7. Insert the brewing unit into the appli-
ance. Press and hold the red lever on
the handle of the brewing unit and turn
the handle counter anticlockwise until
it engages at the stop.

8. To do this, insert the cover sideways
until it engages.

9.4 "Easy Cleaning" programme

The milk system is rinsed using the
Easy Cleaning programme.

Each time after a beverage has been
prepared with milk, the appliance requests
you to run the Easy Cleaning programme.

The Easy Cleaning programme can also be
run manually.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Place a vessel beneath the outlet.

2. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

3. Navigate to the Care > Easy Cleaning
menu.

4. Select Start and confirm your selection.

5. Follow the further instructions on the
display up to the end of the Easy Clean-
ing programme.
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9.5 "Cleaning milk system"
programme

This programme is used to clean the milk
system with the aid of a milk system clean-
ing agent.

To maintain hygiene and avoid damage
to the appliance, we recommend carrying
out the cleaning programme once a week.

The cleaning programme takes approx-
imately 3 minutes and should not be
interrupted.

ATTENTION

The use of unsuitable milk system clean-

ing agents can damage the appliance.

= Only use Melitta® PERFECT CLEAN milk
system cleaning agent for fully auto-
matic coffee makers.

= Observe the processing instructions
on the packaging of the milk system
cleaning agent.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Place a container (0.7 I) beneath the
coffee spout (e.g. the coffee grounds
container).

2. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

3. Navigate to the Care > Cleaning milk

system menu.

. Select Start and confirm your selection.

. Follow the further instructions on the

display up to the end of the Cleaning
milk system programme.

[Sa 0

Cleaning the milk unit

In addition, we recommend cleaning the
milk unit, the milk hose and the milk con-
tainer (depending on the model) regularly.

@ Information

- The plastic milk container, without lid
and riser pipe, is dishwasher-safe.
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9.6 "Cleaning coffee system" G
programme

This cleaning programme is used to
remove residues and coffee oil residues
with the aid of coffee machine cleaning
agents.

To avoid damage to the appliance, we
recommend carrying out the cleaning pro-
gramme every 2 months or as requested
by the appliance.

Before starting the cleaning programme,
clean the brewing unit and the interior
(see section 9.3, page 45).

The cleaning programme takes approx-
imately 15 minutes and should not be
interrupted.

A CAUTION

Contact with coffee machine cleaning

agent may lead to eye and skin irritation.

= Observe the processing instructions on
the packaging of the coffee machine
cleaning agent.

36 ‘ P ATTENTION

v \\‘\ The use of unsuitable coffee machine
cleaning agents can damage the appli-

Fig. 17: Removing the milk unit ance. )
i ) = Only use Melitta® PERFECT CLEAN
1. Pull the milk hose off the appliance. cleaning tabs for fully automatic coffee
2. Open the door of the spout (8). makers.
3. Pull the milk unit (36) off downwards.
4, Clean the individual partS with warm Requirement: The app“ance is ready for
water. Use a soft, damp cloth and nor- operation.

mal washing up liquid for this. .
1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
Installation is carried out as described in » The menu appears on the display.

reverse order. 2. Navigate to the Care > Cleaning coffee
system menu.

(& Information 3. Select Start and confirm your selection.

Make sure that the milk unit is pushed 4. Follow the further instructions on the
upwards to the end stop. display up to the end of the cleaning
programme.
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9.7 "Descaling" programme

The descaling programme is used to
remove limescale deposits in the interior
of the appliance with coffee machine
descaling agents.

To avoid damage to the appliance, we
recommend carrying out the descaling
programme every 3 months if a water
filter is not used. On use of a water filter,
perform descaling only when requested
by the appliance.

The descaling programme takes approx-
imately 25 minutes and should not be
interrupted.

A CAUTION

Contact with descaling agent may lead

to eye and skin irritation.

= Observe the processing instructions on
the packaging of the descaling agent.

ATTENTION

Use of unsuitable descaling agent may

damage the appliance.

= Only use Melitta® ANTI CALC liquid
descaling agent for fully automatic
coffee makers.

= Observe the processing instructions on
the packaging of the descaling agent.

ATTENTION

A water filter may be damaged if it is

screwed in during the descaling pro-

gramme.

= Remove the water filter (see Fig. 18).

= Place the water filter into a vessel filled
with tap water during the descaling
programme.

= The water filter can be reinserted and
reused when the descaling programme
is complete.
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Requirements:

- The appliance is ready for operation.
- A container (0.7 ) is placed beneath the
spout.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the Care > Descaling menu.

Select Start and confirm your selection.

4. Follow the further instructions on the
display up to the end of the descaling
programme.

w

9.8 Setting the water hardness

The set water hardness influences the fre-
quency of descaling. The harder the water,
the more frequently the appliance has to
be descaled.

(@ Information

The water hardness cannot be set if you
use a water filter.

Determine the water hardness with the
enclosed test strip. Observe the instruc-
tions on the test strip packaging and
table 17, page 51.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.
2. Navigate to the
Settings > Water hardness menu.
3. Select the water hardness range and
confirm your selection.

9.9 Using a water filter

The use of a water filter extends the ser-
vice life of the appliance and the appliance
has to be descaled less frequently. The
water filter contained in the scope of deliv-
ery filters calcium and other pollutants out
of the water.
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Fig. 18: Screwing/unscrewing the water
filter

The water filter (38) is screwed into and
unscrewed from the thread (37) on the
base of the water tank (39) using the
screwing aid at the end of the enclosed
coffee spoon (1).

Inserting the water filter

@ Information

Place the water filter into a vessel filled
with fresh tap water for a few minutes
before inserting it.

Requirements:

- The appliance is ready for operation.
- A container (0.7 ) is placed beneath the
spout.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the Care > Filter > Insert
filter menu.

3. Select Start and confirm your selection.

4. Follow the further instructions on the
display.

» The water hardness is automatically
adjusted on the water filter by the
appliance.

» The appliance is ready for operation.

Changing the water filter

Change the water filter when the appli-
ance requests you to do so.

Requirement:

- The appliance is ready for operation.
- A container (0.7 I) is placed beneath the
spout.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the Care > Filter > Change
filter menu.

3. Select Start and confirm your selection.

4. Follow the further instructions on the
display.

Removing the water filter

The water filter should not be left standing
dry for a long period of time. When it is
not used for a long time, we recommend
storing the water filter in a vessel filled
with tap water in the refrigerator.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

2. Navigate to the Care > Filter > Remove

filter menu.

. Select Start and confirm your selection.

4. Follow the further instructions on the
display.

» The water hardness is automatically
reset to the previous setting.

» The appliance is ready for operation.

w
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Transport, storage and disposal

10 Transport, storage and
disposal

10.1 Venting the appliance

We recommend venting the appliance
when it is not used for a long period, prior
to transport and when there is a risk of
frost.

During venting, residual water is removed
from the appliance.

Requirements:

- The water filter is removed.
- The appliance is ready for operation.

1. Place a vessel beneath the outlet.
2. Press the "rotary switch" for 2 seconds.
» The menu appears on the display.

3. Navigate to the System > Venting menu.
4. Select Start and confirm your selection.
5

. Follow the further instructions on the
display.

» The appliance heats up.
» The appliance is vented and then
switches off completely.

10.2 Transporting the appliance

ATTENTION

Freezing residual water can damage the

appliance.

= Prevent the appliance from being
exposed to temperatures below 0 °C.

(@ Information

- Transport the appliance in the origi-
nal packaging. This avoids damage in
transit.

- When sending the appliance to Melit-
ta's service centres, it is not necessary
to send in the cup plate. This prevents
scratches during transport.

— Do not use commercially available
adhesive and packing tapes to attach
loose parts. When detached, adhesive

residues remain on the appliance which

are difficult to remove.
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Before transporting the appliance, carry
out the following activities:

1. Vent the appliance (see section 10.1,
page 50).

2. Empty the drip tray and the coffee
grounds container.

3. Empty the water tank.

4. Empty the bean container.

5. Clean the appliance (see section 9.1,
page 45).

6. Package the appliance.

10.3 Disposing of the appliance
Appliances marked with this symbol are
subject to the European Directive
2002/96/EC for WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment).
|

Electrical appliances do not belong in

domestic waste.

= Dispose of the appliance in an environ-
mentally friendly manner via suitable
collection systems.




11 Technical data

Operating voltage 220V t0 240V, 50 Hz
Power consumption Max. 1400 W
Pump pressure Static, max. 15 bar
Dimensions
Width 255 mm
Height 340 mm
Depth 470 mm
(apacity
Bean container 2x135¢
Water tank 181
Weight (empty) 9.25 kg
Ambient conditions
Temperature 10°Ct032°C
Relative humidity 30 %to 80 %
(non-condensing)

Soft 0t0 10 0to13 0to 18
Medium 10t0 15 131019 181027
Hard 151020 191025 271036
Very hard >20 >25 >36

Technical data




Troubleshooting

12 Troubleshooting

If the actions listed below fail to rectify the problems or other problems not listed here
occur, contact our hotline (local rate).

The service number can be found on the lid of the water tank or in the Service area of our

website.

Problem

Cause

Action

Coffee only emerges
from the outlet in drips.

Grinding fineness too
fine.

= Set a coarser grinding fineness (see sec-
tion 8.7).

Appliance soiled.

= Clean the brewing unit (see section 9.3).
= Run the cleaning programme (see sec-
tion 9.6).

Appliance is covered
inside with limescale.

= Descale the appliance (see section 9.7).

Coffee does not flow
through.

Water tank not filled or
inserted incorrectly.

= Fill the water tank and ensure it is posi-
tioned correctly (see section 4.6).

Brewing unit clogged.

= Clean the brewing unit (see section 9.3).

Grinder does not grind
coffee beans.

= Beans do not drop into
the grinder.

= Tilt lever is positioned
vertically.

= Coffee beans too oily.

= Foreign object in the
grinder.

= Tap lightly on the bean container.

= Clean the bean container.

= Move the tilt lever to the left or right.
= Use different coffee beans.

= Contact the hotline.

Fill beans display flashes
although the bean con-
tainer is full.

Beans do not drop into
the grinder. Insufficient
ground beans in the
brewing chamber.

= Press button for cup dispensing.

Loud grinder noise.

Foreign object in the
grinder.

= Contact the hotline.

Brewing unit cannot be

inserted after removing.

Brewing unit is not cor-
rectly locked.

= Check that the handle for the brewing unit
locking mechanism is correctly engaged
(see section 9.3).

Drive is not in the correct
position.

= Press and hold the "Coffee strength"
button. Also press the ON/OFF button. The
appliance initialises. Release the buttons
again.

System error appears on
the display.

Display software prob-
lem.

= Switch the appliance off and on again (see
section 4.1).
= Contact the hotline.
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Vue d'ensemble de I'appareil

1 Vued'ensemble de l'appareil

1.1 Vue d'ensemble de l'appareil
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Fig.1:  Vuede l'appareil de I'avant gauche
11 12

15
16

17
18

18 17

Fig.2:  Vuede l'appareil de I'avant droite

Réservoir d'eau

Touche « Marche/Arrét »

Double réservoir de café en grains
Bean Select

Compartiment pour café moulu

Chauffe-tasse avec tole d'acier inox
(suivant le modele)

Panneau de commande

Bec verseur réglable en hauteur avec
2 buses pour le café, 2 pour le lait,

1 pour I'eau chaude, éclairage de la
tasse

Bac de récupération du marc (intérieur)
Bac collecteur

Raccordement du tuyau a lait sur le bec
verseur

Cache

Levier « Réglage de la mouture » (en
face arriére)

Cordon d'alimentation avec comparti-
ment de rangement

Chambre d'extraction (derriére le cache)

Raccordement du tuyau a lait sur le bac
de récupération

Grille

Flotteur
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Vue d'ensemble de l'appareil

1.2 Vue d'ensemble du panneau de commande
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Panneau de commande

Désignation
Touches
Expresso

Café long
Cappuccino
Latte macchiato

Mousse de lait /
lait chaud

Eau chaude
2 tasses

my recipes

Intensité du café
Molette

Ecran d'affichage

Fonction

Préparation de boissons
Préparation d'un expresso
Préparation d'un café long
Préparation d'un cappuccino
Préparation d'un latte macchiato

Préparation de mousse de lait ou de lait chaud

Préparation d'eau chaude
Préparation pour deux tasses

Sélection des réglages personnels pour les boissons ou préparation de
boissons avec des recettes

Réglage de l'intensité du café

Appel du menu ou confirmation des saisies.
Navigation vers le haut et le bas dans le menu ou régler I'arome de café
STANDARD.

Affichage des menus et des messages actuels
Exemple : appareil prét a fonctionner




Pour votre sécurité

Cheére cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir fait le
choix d'une machine a café automatique
ClTouch.

Le mode d'emploi vous aidera a faire la
connaissance des nombreuses possibilités
que vous offrent I'appareil et a savourer
votre café.

Veuillez lire attentivement ce mode
d'emploi. Cela vous permettra d'éviter tout
dommage corporel et matériel. Conser-
vez soigneusement ce mode d'emploi. Si
vous vous séparez de |'appareil, donnez le
mode d'emploi avec lui.

Melitta n'est pas responsable en cas de
non respect du mode d'emploi normal de
I'appareil.

Si vous désirez de plus amples informa-
tions ou poser des questions relatives a
I'appareil, veuillez vous adresser a Melitta
ou rendez-nous visite sur notre site Inter-
net : www.melitta.fr

Nous vous souhaitons de jouir pleinement
de votre appareil.

2 Pour votre sécurité

c L'appareil respecte les directives
européennes en vigueur et a été
construit selon le niveau technologique le
plus actuel. Il existe cependant des risques
résiduels.
Respecter les consignes de sécurité pour
éviter tout danger. Melitta n'est pas res-
ponsable en cas de non respect du mode
d'emploi normal de I'appareil.

2.1 Utilisation réglementaire

L'appareil sert a préparer des
boissons a partir de grains de
café ou de café moulu et a
réchauffer du lait et de I'eau.

L'appareil est uniquement des-
tiné a un usage domestique.

Toute autre utilisation est consi-
dérée comme non réglementaire
et peut provoquer des dom-
mages corporels et matériels.

2.2 Danger dii au courant
électrique

[l'y a danger de mort par choc
électrique en cas d'endommage-
ment de 'appareil ou du cordon
d'alimentation.

Respecter les consignes de sécu-
rité suivantes pour éviter tout
danger d( au courant électrique :

- Ne pas utiliser de cordon d'ali-
mentation endommagé.

- Un cordon d'alimentation
endommagé ne doit étre
remplacé que par le fabricant,
son service aprés vente ou son
distributeur.

- Ne pas ouvrir de caches fixés
par des vis sur le corps de
I'appareil.

- N'utiliser I'appareil que quand
il est en parfait état technique.

- Un appareil défectueux ne doit
étre réparé que par un atelier
agréé. Ne pas réparer l'appareil
soi-méme.

- Ne pas procéder soi-méme a
des modifications sur l'appa-
reil, ses éléments et ses acces-
soires.

- Ne pas plonger l'appareil dans
l'eau.

- Ne pas laisser le cable secteur
entrer en contact avec de |'eau.
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Premiers pas

2.3 Risque de brilure et
d'éclaboussures

Les liquides et les vapeurs qui
s'échappent peuvent étre bra-
lants. Des pieces de 'appareil
deviennent aussi brdlantes.

Pour éviter toute échaudure et
toute bralure :

— Eviter que les liquides et les
vapeurs qui s'échappent
entrent en contact avec la
peau.

- Ne pas toucher les buses sur le
bec verseur (sortie) pendant le
fonctionnement.

24 Sécurité d'ordre général

Pour éviter tout dommage cor-
porel et matériel :

Ne pas utiliser I'appareil dans
une armoire par exemple.

Ne pas passer les mains a l'in-
térieur de l'appareil pendant
son fonctionnement.

Tenir les enfants de moins de
8 ans a distance de l'appareil et
de son cordon d'alimentation.
Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de

8 ans et des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou
ne possédant que peu d'expé-
rience et de connaissances s'ils
sont surveillés ou s'ils ont été
instruits de |'utilisation sGre de
I'appareil et comprennent les
dangers en résultant.

- Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil. Les
enfants de moins de 8 ans
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ne doivent pas réaliser le
nettoyage et la maintenance
réservés aux utilisateurs.

Les enfants de plus de 8 ans
doivent étre surveillés pendant
le nettoyage et la mainte-
nance.

— Débrancher l'appareil quand il
reste non surveillé pendant un
temps prolongé.

- L'appareil ne doit pas étre uti-
lisé a une altitude supérieure a
2000 m.

- Lors du nettoyage de I'appareil
et de ses composants, veuillez
tenir compte des remarques
données dans les chapitres
concernés (,Entretien et main-
tenance” a la page 69).

3 Premiers pas

Dans ce chapitre est décrite la maniere de
préparer I'appareil a son utilisation.

3.1 Déballage de I'appareil

= Déballer I'appareil. Retirer le matériel
d'emballage, les rubans adhésifs et les
feuilles de protection de l'appareil.

= Conserver le matériel d'emballage pour
les transports et retours éventuels.

[@ Information

Des traces de café et d'eau peuvent se
trouver dans l'appareil. Le fonctionnement
parfait de l'appareil a été contrélé a l'usine.

3.2 Controle de I'étendue de la
fourniture

Controler l'intégralité de la fourniture au
moyen de la liste ci-dessous. Veuillez vous
adresser a votre revendeur si des pieces
manquent.




Premiers pas

— Cuillére a café avec clé de vissage pour
le filtre a eau

- Réservoir a lait en plastique, ther-
mo-réservoir ou tuyau a lait (suivant le
modele)

- Filtre a eau

- Bandelette test pour déterminer la
dureté de l'eau

3.3 Installation de I'appareil

Respecter les consignes suivantes :

- Ne pas installer I'appareil dans des
piéces humides.

- Poser I'appareil sur une surface stable,
plane et séche.

- Ne pas poser I'appareil a proximité d'un
évier par exemple.

- Ne pas poser I'appareil sur des surfaces
tres chaudes.

- Ne pas poser I'appareil a moins d'envi-
ron 10 cm d'un mur ou d'autres objets.
La distance vers le haut doit étre d'au
moins 20 cm.

- Poser le cordon d'alimentation de
maniére a ce qu'il ne puisse étre
endommagé par des arétes ou des
surfaces trés chaudes.

3.4 Branchement de I'appareil

Respecter les consignes suivantes :

- Controler que la tension réseau
concorde avec la tension de service
indiquée dans les caractéristiques tech-
niques (voir chapitre 11, page 75).

- Ne brancher l'appareil que sur une
prise de courant de sécurité installée
réglementairement. S'adresser a un
électricien en cas de doute.

- La prise doit disposer de la protection
d'un fusible d'au moins 10 A.

3.5 Premiére mise en marche
de l'appareil
Il est possible de choisir la langue et la

dureté de l'eau pendant la premiére mise
en service. Ces réglages peuvent étre

changés ultérieurement (voir chapitres 8,
page 67 et 9.8, page 73).

Pour déterminer la dureté de l'eau, utiliser
la bandelette test fournie. Respecter les
instructions données sur son emballage et
le tableau au chapitre 11, page 75.

[@ Information

Nous recommandons de ne pas boire les
deux premiéres tasses de café aprés la
premiére mise en service.

Condition préalable : I'appareil est installé
et branché.

1. Placer une tasse sous le bec verseur.

2. Allumer l'appareil avec la touche
« Marche/Arrét ».

» L'écran d'accueil apparait a I'affi-
chage.

» Linvite a initialiser I'appareil apparait
a l'écran : Please Setup the machine.

3. Confirmer l'initialisation avec la
«molette ».

» Le menu Langue apparait.

4. Choisir la langue désirée avec la
«molette ». Confirmer la sélection.

» Le menu Dureté de I'eau apparait.

5. Choisir la plage de dureté de I'eau
déterminée avec la « molette » ou
confirmer la valeur réglée par défaut.
» Le texte Remplir et remettre le réser-

voir d'eau en place apparait.

6. Retirer le réservoir d'eau. Le rincer a
I'eau claire. Mettre le nouveau filtre a
eau en place (voir chapitre ,Mise en
marche de l'appareil” a la page 60).

Le remplir d'eau fraiche et le remettre

en place.

» Lappareil préchauffe et exécute un
rincage automatique.

» Lindication de disponibilité apparait
a l'écran puis Mettre du café en
grains.

7. Remplir le réservoir de café en
grains. Lire a ce sujet le chapitre 4.4,
page 61.
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4 Commande fondamentale

Dans ce chapitre sont décrites les étapes
fondamentales relatives a la manipulation
de l'appareil.

4,1 Mise en marche et arrét de
I'appareil

Lire le chapitre 3.5 avant la mise en
marche lors de la premiére mise en service
de l'appareil.

(@ Information

- L'appareil exécute un rincage auto-
matique chaque fois qu'il est mis en
marche ou arrété.

- Lorsduringage, de I'eau arrive égale-
ment dans le bac collecteur.

- Leringage automatique a l'arrét peut
étre activé ou désactivé dans le menu
Réglages.

Mise en marche de I'appareil

1. Placer une tasse sous le bec verseur.
2. Appuyer sur la touche « Marche/Arrét ».

» L'écran d'accueil apparait a l'affichage.

» Lappareil préchauffe et exécute un
rincage automatique.

» La disponibilité est indiquée a I'écran.

Arrét de l'appareil

—_

Placer une tasse sous le bec verseur.
2. Appuyer sur la touche « Marche/Arrét »
pendant 1 a 2 secondes.

» Lappareil exécute un rincage auto-
matique quand le rincage a l'arrét est
activé.

» Lappareil s'éteint.

@ Information

- Lappareil s'éteint automatiquement
quand il n'est pas utilisé pendant un
temps prolongé. Dans ce cas aussi a
lieu un rincage automatique.

- Aucun rincage n'est effectué quand
aucune boisson n'a été préparée ou
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que le réservoir d'eau est vide depuis la
mise en marche.

4.2 Comment utiliser le pan-
neau de commande

Les fonctions essentielles sont accessibles
au moyen du panneau de commande et
de la « molette ».

Effleurer la touche de commande du bout
du doigt. Le panneau de commande ne
réagit pas au contact d'un crayon ou de
tout autre objet.

Seules les touches utilisables dans I'état
actuel de l'appareil sont allumées.

4.3 Navigation dans le menu

L'appareil doit afficher sa disponibilité
pour le réglage de boissons individuelles
ou pour la maintenance et I'entretien. Il
faut alors appeler le menu concerné et
naviguer a l'intérieur.

La disponibilité est indiquée a I'écran une
fois toutes les étapes effectuées.

Respecter les consignes données a |'écran.

“E

A

Acces direct
Expresso
Intensité du café

Fort v

Confirmer avec OK

Fig. 6:

Utiliser les possibilités suivantes pour
naviguer dans le menu :

Exemple : écran

Appel du menu et confirmation de la
sélection

Appuyer sur la « molette » pendant plus de
2 secondes pour appeler le menu.

Appuyer briévement sur la « molette »
pour confirmer la sélection.




Commande fondamentale

Navigation dans le menu

Tourner la « molette » pour naviguer vers
le haut ou le bas dans le menu.

Quitter le menu

Sélectionner la commande Exit avec la
« molette » et confirmer son choix pour
quitter un menu.

Quitter les sous-menus qui n'affichent que
des informations et dans lesquels aucun
réglage ne peut étre fait d'une courte
pression.

Appel de sous menus

Certaines fonctions de l'appareil ne sont
accessibles qu'en appelant plusieurs
sous-menus les uns aprés les autres.

L'appel de sous-menus est toujours sem-
blable. La navigation vers le programme
Détartrage sera décrite ici pour exemple.

Ringcage

Easy Cleaning

Nettoyage systéme lait

Nettoyage systéme café
=>Détartrage

Filtre

Entretien
Exit B @{j&‘
&3

Fig.7:  Navigation vers le programme

Détartrage

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.

» Le menu apparait a I'écran.

2. Sélectionner le menu Entretien en
tournant la « molette » et confirmer son
choix.

3. Sélectionner le menu Détartrage en
tournant la « molette » et confirmer son
choix.

La sélection des fonctions est toujours

représentée en raccourci dans ce mode

d'emploi:

= Naviguer vers le menu Entretien >
Détartrage.

4.4 Remplissage du réservoir
de grains et utilisation du
Bean Select

Les grains de café torréfiés perdent leur

aréme. Ne remplir le réservoir de café en

grains que de la quantité nécessaire pour
les 3 a 4 prochains jours.

A ATTENTION

Une quantité résiduelle de grains de
café demeure dans le moulin lors du
changement de réservoir a grains. Les
deux premiéres boissons préparées
apreés le passage sur grains décaféinés
peuvent encore contenir du café café-
iné. Cela peut avoir des préjudices pour
la santé des personnes sujettes a une
intolérance a la caféine.
= Les personnes sujettes a une intolé-
rance a la caféine ne devraient consom-
mer qu'a partir de la troisiéme boisson
apres le changement.

NOTE

Quand les types de café utilisés ne sont

pas appropriés, le moulin risque de

coller.

= Ne pas utiliser de grains de café lyophi-
lisés ou caramélisés.

= Ne pas verser de café moulu dans le
réservoir de café en grains.

Fig.8:

Double réservoir de café en grains

Deux types de café peuvent étre utilisés
grace au double réservoir de café en
grains (3). Remplir par exemple le premier
compartiment de grains pour expresso et
I'autre de grain pour café long.

61




Commande fondamentale

1. Ouvrir le couvercle du double réservoir
de café en grains.

2. Remplir les réservoirs de grains de café.

3. Fermer le couvercle du double réservoir
de café en grains.

4.5 Utilisation de café moulu

Il est également possible d'utiliser du café
moulu pour la préparation de boissons au
café.

NOTE

Quand les types de café utilisés ne sont

pas appropriés, la chambre d'extraction

risque de se boucher et de coller.

= Ne pas utiliser de produits instantanés.

= Ne pas verser plus d'une cuillere a café
de café moulu dans le compartiment
pour café moulu.

1. Ouvrir le couvercle du compartiment
pour café moulu.

2. Utiliser la cuillere a café fournie pour le
dosage.
Ne pas verser plus d'une cuillére a café
de café moulu dans le compartiment
pour café moulu.

3. Fermer le couvercle du compartiment
pour café moulu.

4. Poursuivre comme décrit aux cha-
pitres5a 7.

(@ Information

- La préparation pour deux tasses est
impossible quand du café moulu est
utilisé.

- Siaucun café n'est préparé dans les
3 minutes suivant l'ouverture du com-
partiment pour café moulu, I'appareil
commute sur le fonctionnement avec
grains et le café moulu est expulsé dans
le bac de récupération du marc.
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4.6 Remplissage du réservoir
d'eau

Pour apprécier pleinement son café,
n'utiliser que de l'eau fraiche, froide et non
gazeuse. Changer l'eau tous les jours.

(@ Information

La qualité de I'eau influe considérable-
ment sur le gout du café. Utiliser pour
cela un filtre a eau (voir chapitres 9.8,
page 73 et 9.9, page 73).

1. Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
et extraire ce dernier de I'appareil par le
haut en le tirant par la poignée.

2. Remplir le réservoir d'eau.

Respecter la contenance maximale de
1,8 litre.

3. Mettre le réservoir d'eau par le haut
en place dans l'appareil et fermer le
couvercle.

4.7 Réglage du bec verseur

Le bec verseur est réglable en hauteur. La
distance entre le bec verseur et la tasse
doit étre la plus petite possible. Pousser le
bec verseur vers le haut ou le bas selon la
taille de la tasse.

4.8 Utilisation de lait

Pour apprécier pleinement votre café,
utiliser du lait frais.

Suivant le modéle, il est possible d'utiliser
le réservoir a lait ou le tuyau a lait fourni et
les emballages usuels pour le lait.

Raccordement du réservoir a lait

Ne pas verser plus de lait dans le réservoir
que celui nécessaire dans l'immédiat.
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Raccordement du réservoir a lait a
l'appareil

Fig. 9:

_

. Remplir le réservoir a lait (32) de la
quantité désirée.

Brancher le tuyau a lait (31) sur le réser-
voir a lait et sur le raccord (11) situé sur
le bec verseur ou plonger le tuyau a lait
dans un emballage usuel de lait.

@ Information

Placer le réservoir a lait plein dans le
réfrigérateur.

N

49 Comment vider le bac
collecteur et le bac de
récupération du marc

Quand le bac collecteur (10) et le bac

de récupération du marc (9) sont pleins,
I'appareil prie de les vider. Le flotteur qui
dépasse (18) indique aussi que le bac
collecteur est plein. Toujours vider les deux
réservoirs.

Fig. 10: Bac collecteur, bac de récupération
du marc et flotteur

1. Extraire le bac collecteur (10) par
I'avant de l'appareil.

2. Retirer le bac de récupération du
marc (9) et le vider.

3. Vider le bac collecteur.

4. Mettre le bac de récupération du marc
en place.

5. Pousser le bac collecteur jusqu'en
butée a l'intérieur de I'appareil.

[@ Information

L'utilisateur est prié de vider le bac
collecteur et le bac de récupération du
marc au bout d'un nombre déterminé de
boissons. Si les bacs sont vidés alors que
I'appareil est hors tension, il n'enregistrera
pas l'opération. Il est donc possible d'étre
prié de vider le bac collecteur et celui de
récupération du marc bien qu'ils ne soient
pas encore pleins.

5 Préparation de boissons

Il existe trois possibilités de préparer des

boissons :

- Boisson standard avec les touches d'ac-
cés et préparation de la boisson avec
des recettes comme décrit ci-dessous
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- Préparation des boissons avec des
réglages modifiés (voir chapitre 6,
page 66)

- Utilisation de réglages personnels avec
la fonction My Coffee (voir chapitre 7,
page 66).

La boisson standard est décrite dans ce
chapitre.

Veuillez noter :

- Les réservoirs doivent étre suffisam-
ment remplis de café et d'eau. L'ap-
pareil prie I'utilisateur de les remplir
quand leur niveau est insuffisant.

- Lappareil ne donne aucune indication
sur le manque de lait.

- Sil'on choisit une boisson avec lait, le
réservoir a lait (suivant le modéle) ou
un emballage usuel de lait doit étre
branché.

- Les tasses pour les boissons doivent
étre suffisamment grandes.

- L'écran doit afficher la disponibilité
pour la préparation d'une boisson.

- Ladistribution de la boisson s'arréte
automatiquement.

— Aprés la préparation d'une boisson avec
lait, l'appareil prie automatiquement de
passer au programme Easy Cleaning.

5.1 Préparation d'un expresso
et d'un café long

s §
o) A2

1. Placer une tasse sous le bec verseur.
2. Appuyer sur la touche « Expresso » ou
« café long ».
» La distribution de la boisson s'effec-
tue et s'arréte automatiquement.
3. Retirer la tasse.

5.2 Préparation d'un cappuc-
cino et d'un latte macchiato

Condition préalable : le lait est
-
branché.

1. Placer une tasse sous le bec verseur.
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2. Appuyer sur la touche « Cappuccino »
ou « Latte macchiato ».
» Ladistribution de la boisson s'effec-

tue et s'arréte automatiquement.

» Al'écran apparait Easy Cleaning ?

3. Retirer la tasse.

4. Exécuter le programme Easy Cleaning
ou préparer d'autres boissons et I'exé-
cuter plus tard, voir chapitre 9.4.

5.3 Préparation de mousse de
lait et de lait chaud

La préparation de la mousse de lait est
semblable a celle du lait chaud.

W  Condition préalable : |e lait est
L4 branché.

1. Placer une tasse sous le bec verseur.
2. Appuyer sur la touche « Mousse de lait/
lait chaud ».
a) Mousse de lait = appuyer brieve-
ment sur la touche
b) Lait chaud = appuyer longuement
sur la touche (2 secondes)
» Ladistribution du lait s'effectue et
s'arréte automatiquement.
3. Retirer la tasse.
» Al'écran apparait Easy Cleaning ?
4. Exécuter le programme Easy Cleaning
ou préparer d'autres boissons et |'exé-
cuter plus tard, voir chapitre 9.4.

5.4 Préparation d'eau chaude
o

1. Placer une tasse sous le bec verseur.
2. Appuyer sur la touche « Eau chaude ».
» L'eau chaude s'écoule et s'arréte

automatiquement.
3. Retirer la tasse.

5.5 Préparation de boissons
avec des recettes
Il est possible de sélectionner la boisson

standard et d'autres spécialités dans le
menu Recettes.
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[@ Information

Si I'on choisit une recette avec lait,
brancher le réservoir a lait (suivant le
modéle) ou un emballage usuel de lait
(suivant le modele).

my

recipes

1. Placer une tasse sous le bec verseur.

2. Appuyer sur la « molette » et naviguer
vers le menu Recettes ou appuyer lon-
guement sur la touche « my recipes ».
» Larecette sélectionnée apparait a

I'écran.

3. Sélectionner une recette de boisson et
confirmer son choix.

» La distribution de la boisson s'effec-
tue et s'arréte automatiquement.

4. Retirer la tasse.

5.6 Modification des réglages
de la boisson avant et
pendant la préparation

Les réglages de la boisson peuvent étre
modifiés avant et pendant sa préparation.

[@ Information

Ces réglages ne concernent que la prépa-
ration actuelle de la boisson.

Modification des réglages de la boisson
avant la préparation

Il est possible de changer le type de grains
avant la sélection d'une boisson.

= Régler le réservoir a grains désiré avec
le curseur « BEAN SELECT » avant de
sélectionner une boisson.

» Le type de grains sélectionné est utilisé
pour la préparation de la boisson.

Modification des réglages de la boisson
pendant la préparation

La quantité de boisson et l'intensité du
café peuvent étre modifiés pendant la
préparation.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

Régler la quantité de boisson
pendant son élaboration (café ou

lait) avec la « molette ».

7B Régler l'intensité du café avec la
&Ll touche « Intensité du café » pendant
que les grains sont moulus.

5.7 Interruption de la prépara-
tion de la boisson

Appuyer de nouveau sur la touche sélec-
tionnée pour interrompre prématurément
la préparation de la boisson.

5.8 Préparation de deux bois-
sons a la fois

Pl La touche « 2 tasses » permet de
== préparer deux boissons a la fois.

[@ Information

La préparation de deux tasses est impos-
sible pour les boissons au lait mélangé

a de I'eau chaude (telles qu'Americano),
pour la mousse de lait, le lait chaud et I'eau
chaude.

Fig. 11: Préparation pour deux tasses

1. Placer deux tasses sous le bec ver-
seur (8).
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2. Appuyer sur la touche « 2 tasses » (26).
3. Poursuivre comme décrit pour la prépa-
ration donnée de la boisson.

@ Information

- Leréglage ne concerne que la prépara-
tion suivante de boisson.

- Siaucune boisson n'est préparée en
I'espace de 1 minute, l'appareil passe a
la préparation pour une tasse.

6 Modification durable des
réglages de boisson

L'appareil offre encore d'autres possibilités
de préparer des spécialités de café.

6.1 Modification des réglages
par défaut

Les réglages par défaut suivants peuvent
étre modifiés en fonction de la boisson :
Quantité de café, quantité de mousse,
quantité de lait, quantité d'eau chaude,
intensité du café et température.

La modification des réglages est sem-
blable pour toutes les boissons. Il est ici
donné I'exemple de la modification de
I'intensité du café pour un expresso.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer vers le menu Acces direct >
Expresso > Intensité du café.

3. Sélectionner l'intensité de café désirée
et confirmer son choix.

4. Sélectionner la commande Exit pour
quitter le menu.

» Lintensité de café sélectionnée sera uti-
lisée lors des prochaines préparations
d'expresso.

@ Information

Les réglages par défaut restent valables
jusqu'a ce qu'ils soient modifiés.
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7 Réglages personnels
— « My Coffee »

La fonction My Coffee permet d'enregis-
trer des réglages personnels de boisson et
de les attribuer a un utilisateur.

7.1 Edition de profils d'utilisa-
teur personnels

Jusqu'a quatre profils d'utilisateur peuvent
étre utilisés.

Modification du nom d'un profil
d'utilisateur

Il est possible de modifier le nom des
profils d'utilisateur.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer jusqu'au menu My Coffee.

3. Sélectionner un utilisateur et confirmer
son choix.

4. Sélectionner Modifier le nom et confir-
mer son choix.
» Le menu de sélection des différents

caractéres est affiché.

5. Sélectionner différents caractéres en
tournant la « molette » et les confirmer
a chaque fois.

6. Sélectionner de nouveau la commande
Exit pour quitter le menu.

Activation/désactivation d'un profil
d'utilisateur

Seuls les utilisateurs actifs peuvent étre
utilisés.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Appuyer sur la « molette » pendant

2 secondes.

» Le menu apparait a I'écran.

Naviguer jusqu'au menu My Coffee.

3. Sélectionner un utilisateur et confirmer
son choix.

4. Sélectionner actif/inactif et confirmer
son choix.
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5. Sélectionner actif ou inactif et confir-
mer de nouveau son choix.

6. Sélectionner la commande Exit pour
quitter le menu.

7.2 Sélection/modification des
réglages personnels

Les réglages suivants peuvent étre
attribués a un utilisateur en fonction de la
boisson :

Recettes, quantité de café, quantité de
mousse, quantité de lait, quantité d'eau
chaude, intensité du café et température.

Lattribution des réglages personnels a un
utilisateur est toujours semblable. Il est
donné ici I'exemple de la quantité de café
pour un cappuccino.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer jusqu'au menu My Coffee.

3. Sélectionner un utilisateur et confirmer
son choix.

4. Naviguer jusqu'au menu Cappuccino >
Quantité de café.

5. Sélectionner une quantité et confirmer
son choix.

6. Sélectionner la commande Exit pour
quitter le menu.

» La quantité de café sélectionnée sera
utilisée lors de la prochaine préparation
d'un cappuccino pour cet utilisateur.

7.3 Préparation de boissons
avec des réglages
personnels

oy Lo préparation de boissons avec la
i fonction My Coffee est semblable
pour toutes les boissons. Il est donné ici
I'exemple de la préparation d'un cappuc-
cino.

1. Placer une tasse sous le bec verseur.

2. Appuyer sur la touche « my recipes »
jusqu'a ce que l'utilisateur désiré soit
affiché.

3. Appuyer sur la touche « Cappuccino ».

» La distribution de la boisson s'effec-

tue et s'arréte automatiquement.
4. Retirer la tasse.

» Al'écran apparait Easy Cleaning ?
(Appuyer sur la molette pour le démar-
rage).

5. Exécuter le programme Easy Cleaning
ou préparer d'autres boissons et I'exé-

cuter plus tard, voir chapitre 9.4.

[@ Information

- Pour quitter la fonction My Coffee,
appuyer sur la touche « my recipes »
jusqu'a ce que la disponibilité soit
affichée.

- Siaucune boisson n'est préparée en
I'espace de 3 minutes, I'appareil passe
automatiquement a l'affichage de sa
disponibilité.

8 Modification des réglages
de base

Dans le chapitre qui suit seront expliquées
les étapes de modification des réglages
de base.

8.1 Choix delalangue

Il est possible de choisir la langue des
textes affichés.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Appuyer sur la « molette » pendant

2 secondes.

» Le menu apparait a I'écran.

Naviguer jusqu'au menu Langue.

3. Sélectionner une langue et confirmer
son choix.

4. Quitter le menu avec la commande Exit.

N

8.2 Réglage du mode écono-
mie d'énergie

Le mode économie d'énergie a pour effet

d'abaisser la température de chauffage

et d'éteindre I'éclairage du panneau de
commande.
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L'appareil passe automatiquement en
mode économie d'énergie au bout d'une
durée définie quand il n'est pas utilisé
pendant une période prolongée. Régler
la durée avant que le mode d'économie
d'énergie soit activé dans le menu Mode
économie d'énergie.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer jusqu'au menu Mode écono-
mie d'énergie.

3. Sélectionner une durée et confirmer
son choix.

4. Quitter le menu avec la commande Exit.

@ Information

- Le mode économie d'énergie ne peut
étre complétement désactivé. L'appa-
reil passe dans ce mode au plus tard
au bout de 4 heures quand il n'est pas
utilisé.

8.3 Réglage de l'arrét
automatique

L'appareil s'éteint automatiquement au
bout d'une durée définie quand il n'est pas
utilisé pendant une période prolongée.
Régler la durée avant que I'appareil ne
s'arréte dans le menu Auto OFF.

Réglage de la durée pour l'arrét
automatique

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer jusqu'au menu Auto OFF >
OFF apreés....

3. Sélectionner un temps et confirmer son
choix.

4. Sélectionner de nouveau la commande
Exit pour quitter le menu.
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@ Information

L'arrét automatique ne peut étre entiere-
ment désactivé. L'appareil s'éteint au plus
tard au bout de 8 heures quand il n'est pas
utilisé.

8.4 Activation/désactivation
durincage

Un ringcage a toujours lieu directement
apres la mise en marche du cycle café. Seul
le rincage a l'arrét peut étre activé/désac-
tivé. S'il est activé, le cycle café sera rincé
apres son arrét.

Une désactivation durable n'est pas
recommandée.

Activation/désactivation du rincage a
l'arrét

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer jusqu'au menu Réglages >
Ringage a l'arrét.

3. Sélectionner actif ou inactif et confir-
mer son choix.

4. Sélectionner la commande Exit pour
quitter le menu.

» La disponibilité est indiquée a I'écran.

8.5 Réinitialisation de lI'appa-
reil aux réglages par défaut

Il est possible de réinitialiser I'appareil aux
réglages par défaut.

(@ Information

Lorsque l'appareil est réinitialisé aux
réglages par défaut, tous les réglages
personnels sont perdus, y compris ceux du
menu My Coffee.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.
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1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer jusqu'au menu Réglages >
Réglages par défaut.

3. Sélectionner Réinitialiser et confirmer
son choix.

4. Sélectionner la commande Exit pour
quitter le menu.

8.6 Menu Statistique et systéme

Statistique

Dans le menu Statistique sont données des
informations sur le nombre de boissons et
sur l'entretien.

Systéme
Dans le menu Systéme sont données des
informations sur la version du logiciel et

I'acces a la fonction Purge de l'appareil,
voir le chapitre 10.1, page 74.

8.7 Réglage de la finesse de
mouture

La finesse de mouture des grains de café
influe sur le gout de ce dernier. Elle a été
optimisée a l'usine. Préparer au moins 100
tasses de café avant d'ajuster la finesse

de la mouture au attendre env. 1 mois, en
fonction de la consommation de café.

Fig.12: Réglage de la mouture

Régler la mouture avec le levier situé en
face arriere.

1. Placer le levier:
- vers la droite = mouture moins fine
- vers la gauche = mouture plus fine

[@ Information

- Plus la mouture est fine et plus le café
est fort.

- Lafinesse de mouture est optimale
quand le café s'écoule régulierement
du bec verseur et qu'une creme fine et
épaisse se forme.

9 Entretien et maintenance

Une maintenance et un entretien régu-
liers assurent une qualité constante des
boissons.

9.1 Nettoyage d'ordre général

Nettoyer l'appareil régulierement.
Nettoyer immédiatement toute salissure
extérieure de lait et de café.

NOTE

Lutilisation de produits de nettoyage

non appropriés peut provoquer des

rayures sur les surfaces.

= Ne pas utiliser de chiffons, d'éponges
ou de produits de nettoyage abrasifs.

Condition préalable : I'appareil est a
l'arrét.

= Nettoyer l'extérieur de I'appareil avec
un chiffon doux et humide et un pro-
duit a vaisselle usuel.

= Nettoyer le bac collecteur et le bac de
récupération du marc avec un chiffon
doux et un produit a vaisselle usuel.

= Nettoyer le réservoir de café en grains
avec un chiffon doux et sec.

9.2 Rincage du systéme de café

Cette opération sert a rincer les buses
situées sur le bec verseur et les piéces
intérieures du systéme de café. De l'eau
de rincage provenant de l'intérieur arrive
dans le bac collecteur.
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L'appareil exécute un rincage du cycle café
chaque fois qu'il est mis en marche ou
arrété lorsque le rincage a l'arrét n'est pas
désactivé.

Le rincage peut étre aussi exécuté manuel-
lement.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Placer une tasse sous le bec verseur.
2. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.
3. Naviguer vers le menu Entretien >
Ringage.
4, Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

»  Le cycle café est rincé.

9.3 Nettoyage de la chambre
d'extraction

Nous recommandons de nettoyer la
chambre d'extraction une fois par semaine
pour éviter tout endommagement de
l'appareil.

Fig. 13: Retirer le cache latéral
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Fig. 14: Démontage de la chambre d'ex-
traction

Fig. 15: Nettoyage de la chambre d'extrac-
tion

Condition préalable : 'appareil est a
l'arrét.

1. Ouvrir le cache (12). Passer pour ce faire
la main dans l'interstice du cété droit
de l'appareil et retirer le cache par le
coté.

2. Maintenir le levier rouge (33) de la poi-
gnée de la chambre d'extraction (15)
poussé et faire tourner la poignée
dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce qu'elle s'enclenche en butée.

3. Extraire la chambre d'extraction de
I'appareil par la poignée.

4. Rincer minutieusement la chambre
d'extraction entiere sous de I'eau
courante sur toutes ses faces. Veiller
en particulier a ce que le filtre (34) soit
exempt de restes de café.

5. Laisser la chambre d'extraction s'égout-
ter.
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6. Enlever les restes de café des surfaces a
I'intérieur de I'appareil avec un chiffon
doux sec.

7. Mettre la chambre d'extraction en place
dans l'appareil. Maintenir la poignée
du levier rouge de la chambre d'extrac-
tion poussée et la faire tourner dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce qu'elle s'enclenche en butée.

8. Mettre le revétement en place par le
cOté jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

9.4 Programme
« Easy Cleaning »

Le programme de nettoyage simple
Easy Cleaning permet de rincer le cycle lait.

L'appareil prie l'utilisateur d'exécuter le
programme Easy Cleaning apres chaque
préparation d'une boisson avec du lait.

Le programme Easy Cleaning peut égale-
ment étre exécuté manuellement.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Placer une tasse sous le bec verseur.

2. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

3. Naviguer vers le menu Entretien >
Easy Cleaning.

4. Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

5. Suivre les instructions données a I'écran
jusqu'a la fin du programme Easy Clea-
ning.

9.5 Programme « Nettoyage
cycle lait »

Ce programme permet de nettoyer le
cycle lait a 'aide d'un nettoyant approprié.

Nous recommandons d'exécuter le
programme de nettoyage une fois par
semaine pour des raisons d'hygiéne et
pour éviter tout dommage de |'appareil.

Le programme de nettoyage dure environ
3 minutes et ne doit pas étre interrompu.

NOTE

L'appareil peut étre endommagé en cas

d'utilisation de nettoyants non appro-

priés pour le systéme de lait.

= N'utiliser que les pastilles de net-
toyage Melitta® PERFECT CLEAN pour
machines a café automatique pour
nettoyer le systéme de lait.

= Respecter les consignes d'utilisation
données sur I'emballage des pastilles
de nettoyage du systéme de lait.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Placer un récipient (0,7 I) sous le bec
verseur (par ex. le bac de récupération
du marc).

2. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.

» Le menu apparait a I'écran.

3. Naviguer vers le menu Entretien > Net-
toyage systéeme lait.

4. Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

5. Suivre les instructions données a I'écran
jusqu'a la fin du programme Cycle lait.

Nettoyage du groupe lait

Nous recommandons en outre de nettoyer
régulierement le groupe lait, le tuyau a lait
et le réservoir a lait (suivant le modeéle).

[@ Information

- Leréservoir a lait en plastique peut étre
lavé au lave-vaisselle sans couvercle et
sans tuyau ascendant.
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Fig.17: Démontage du groupe lait

1. Débrancher le tuyau a lait de I'appareil.

2. Ouvrir la porte du bec verseur (8).

3. Tirer le groupe lait (36) vers le bas pour
le retirer.

4. Nettoyer les différentes pieces a
I'eau chaude. Utiliser un chiffon doux
humide et un produit a vaisselle usuel.

Le montage s'effectue par analogie dans le
sens inverse.

(@ Information

Veiller a ce que le groupe lait soit pressé
vers le haut jusqu'en butée.
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9.6 Programme « Nettoyage
cycle café »

Ce programme de nettoyage permet d'éli-
miner les dépots et restes de café a I'aide
d'un nettoyant pour machines a café.

Nous recommandons d'exécuter le pro-
gramme de nettoyage tous les 2 mois ou
si I'appareil invite a le faire pour éviter tout
dommage de ce dernier.

Nettoyer la chambre d'extraction et
I'intérieur avant le démarrage du pro-
gramme de nettoyage (voir chapitre 9.3,
page 70)

Le programme de nettoyage dure environ
15 minutes et ne doit pas étre interrompu.

A ATTENTION

Le contact avec le nettoyant pour

machines a café peut provoquer des

irritations des yeux et de la peau.

= Respecter les consignes d'utilisation
données sur I'emballage du nettoyant
pour machines a café

NOTE

Lappareil peut étre endommagé en cas

d'utilisation de nettoyants non appro-

priés pour les machines a café.

= N'utiliser que les pastilles de net-
toyage Melitta® PERFECT CLEAN pour
machines a café automatiques.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer vers le menu Entretien > Net-
toyage du systeme de café.

3. Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

4. Suivre les instructions données a
I'écran jusqu'a la fin du programme de
nettoyage.
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9.7 Programme « Détartrage »

Le programme de détartrage permet
d'éliminer les dépots de tartre a l'intérieur
de l'appareil avec du détartrant pour
machines a café.

Nous recommandons d'exécuter le
programme de détartrage tous les 3 mois
pour éviter tout dommage de l'appareil
dans la mesure ou aucun filtre a eau n'est
utilisé. Quand un filtre a eau est utilisé,
attendre que I'appareil y invite.

Le programme de détartrage dure environ
25 minutes et ne doit pas étre interrompu.

A ATTENTION

Le contact avec le détartrant peut pro-

voquer des irritations des yeux et de la

peau.

= Respecter les consignes d'utilisation
données sur I'emballage du détartrant.

NOTE

L'appareil peut étre endommagé en cas

d'utilisation de détartrant non approprié.

= Nl'utiliser que le détartrant liquide
Melitta® ANTI CALC pour machines a
café automatiques.

= Respecter les consignes d'utilisation
données sur I'emballage du détartrant.

NOTE

Un filtre a eau en place (vissé) peut étre

endommagé pendant le détartrage.

= Retirer le filtre a eau (voir Fig. 18).

= Poser le filtre a eau dans un récipient
rempli d'eau du robinet pendant
le déroulement du programme de
détartrage.

= Une fois le programme de détartrage
terminé, le filtre a eau peut étre de
nouveau mis en place et utilisé.

Conditions préalables :

- Ladisponibilité de I'appareil est indi-
quée a l'écran.

- Un récipient (0,7 I) se trouve sous le bec
verseur.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a l'écran.

2. Naviguer vers le menu Entretien >
Détartrage.

3. Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

4. Suivre les instructions données a
I'écran jusqu'a la fin du programme de
détartrage.

9.8 Réglage de la dureté de
l'eau
La dureté de I'eau réglée influe sur la fré-

quence de détartrage. Plus I'eau est dure,
plus I'appareil doit étre détartré souvent.

[@ Information

La dureté de I'eau ne peut étre réglée si un
filtre a eau est utilisé.

Déterminer la dureté de I'eau avec la
bandelette test fournie. Respecter les
instructions données sur son emballage et
le tableau 71, page 75.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.

» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer jusqu'au menu Réglages >
Dureté de 'eau.

3. Sélectionner la plage de dureté de I'eau
et confirmer son choix.

9.9 Utilisation d'un filtre a eau

L'utilisation d'un filtre a eau rallonge la vie
de l'appareil qui ne doit étre que rarement
détartré. Le filtre a eau contenu dans
I'étendue de la fourniture filtre le calcaire
et autres substances toxiques de l'eau.
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Le filtre a eau (38) se visse dans le filet (37)
situé dans le fond du réservoir d'eau (39)
ou se dévisse a l'aide de la clé de vissage
fixée a I'extrémité de la cuillére a café (1)
fournie.

Mise en place du filtre a eau

@ Information

Plonger le filtre a eau pendant quelques
minutes dans un récipient rempli d'eau
fraiche avant de le mettre en place.

Conditions préalables :

- ladisponibilité de l'appareil est indi-
quée a l'écran.

- Un récipient (0,7 I) se trouve sous le bec
verseur.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer vers le menu Entretien > Filtre
> Insérer le filtre.

3. Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

4. Suivre les instructions qui suivent a
I'écran.

» La dureté de l'eau est automatique-
ment adaptée par l'appareil au filtre a
eau.

» La disponibilité est indiquée a I'écran.

Changement du filtre a eau
Changer le filtre a eau quand l'appareil y
invite.
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Condition :

- la disponibilité de I'appareil est indi-
quée a l'écran.

- Un récipient (0,7 ) se trouve sous le bec
verseur.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer vers le menu Entretien > Filtre
> Changer le filtre.

3. Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

4. Suivre les instructions qui suivent a
I'écran.

Retirer le filtre a eau

Le filtre a eau ne doit pas rester hors de
I'eau pendant une période prolongée.
Nous recommandons de le conserver dans
un récipient rempli d'eau du robinet dans
le réfrigérateur en cas d'arrét prolongé de
I'appareil.

Condition préalable : la disponibilité de
I'appareil est indiquée a I'écran.

1. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

2. Naviguer vers le menu Entretien > Filtre
> Retirer le filtre.

3. Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

4. Suivre les instructions qui suivent a
I'écran.

» La dureté de 'eau est automatique-
ment remise a |'état précédent.

» La disponibilité est indiquée a I'écran.

10 Transport, stockage et
élimination

10.1 Purge de l'appareil

Nous recommandons de purger I'appareil
en cas d'arrét prolongé, avant son trans-
port et en cas de risque de gel.

L'eau résiduelle est enlevée de l'appareil
lors de la purge.




Conditions préalables :

- lefiltre a eau est enlevé.

- ladisponibilité de I'appareil est indi-
quée a l'écran.

1. Placer une tasse sous le bec verseur.

2. Appuyer sur la « molette » pendant
2 secondes.
» Le menu apparait a I'écran.

3. Naviguer jusqu'au menu Systéme >
Purge.

4. Sélectionner Démarrage et confirmer
son choix.

5. Suivre les instructions qui suivent a
I'écran.

» Lappareil chauffe.
» Lappareil est purgé et s'éteint ensuite
entierement.

10.2 Transport de l'appareil

NOTE

De I'eau résiduelle gelée peut endomma-

ger l'appareil.

= Eviter d'exposer I'appareil & des tempé-
ratures inférieures a 0 °C.

[@ Information

- Transporter |'appareil dans son emballe
d'origine. Cela permettra d'éviter tout
dommage da au transport.

- Sil'appareil doit étre envoyé a un
Centre technique Melitta, il n'est pas
nécessaire d'y joindre la grille. Vous évi-
tez ainsi des rayures dus au transport.

- Ne pas utiliser de rubans adhésifs ni de
rubans d'emballage standard pour fixer
des piéces détachées. En effet, des rési-
dus de colle restent collés sur I'appareil
lorsque ces rubans sont retirés.

4. Vider le réservoir de café en grains.

5. Nettoyer I'appareil (voir chapitre 9.1,
page 69).

6. Emballer l'appareil.

10.3 Elimination de I'appareil

Les appareils accompagnés de ce symbole
sont soumis a la directive euro-

E péenne 2002/96/CE pour WEEE
(Waste Electrical and Electronic

N Fquipment).

Les appareils électriques ne doivent pas

étre jetés avec les ordures.

= Recycler I'appareil dans le respect de
I'environnement en le remettant a des
systemes de collecte appropriés.

11 Caractéristiques
techniques

Caractéristiques techniques

Tension de service 220V 3240V, 50 Hz
max. 1400W

statisque max. 15 bar

Puissance consommée

Pression de la pompe

Dimensions
Largeur 255mm
Hauteur 340 mm
Profondeur 470 mm
(ontenance
Réservoir de café en grains 2 135¢
Réservoir d'eau 181
Poids (a vide) 9,25kg
Conditions environnantes
Température 10°Ca32°C

Humidité relative de ['air 30 9% a 80 % (sans condensation)

Exécuter les opérations suivantes avant de
transporter l'appareil :

1. Purger I'appareil (voir chapitre 10.1,
page 74).

2. Vider le bac collecteur et le bac de
récupération du marc.

3. Vider le réservoir d'eau.

Plage de dureté °d ‘e °f
del'eau

douce 0a10 0a13 0a18
moyenne 10415 13419 18427
dure 15320 19325 27436
trés dure >20 >25 >36
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Dérangements

12 Dérangements

Veuillez vous adresser a notre Service consommateur (tarif local) quand les mesures pro-
posées ci-dessous ne résolvent pas le probléme ou que des dérangements, non mention-

nés ici, apparaissent.

Le numéro du service est indiqué dans le couvercle du réservoir d'eau ou sur notre site
Internet dans la zone Service.

Dérangement

Cause

Mesure

Le café coule au goutte a
goutte du bec verseur.

Mouture trop fine.

= Régler une mouture plus grossiére (voir
chapitre 8.7).

L'appareil s'encrasse.

= Nettoyer la chambre d'extraction (voir
chapitre 9.3).

= Exécuter le programme de nettoyage (voir
chapitre 9.6).

L'appareil s'entartre.

= Détartrer l'appareil (voir chapitre 9.7).

Le café ne coule pas.

Le réservoir d'eau n'est
pas rempli ou mal posi-
tionné.

= Remplir le réservoir d'eau et veiller a son
bon positionnement (voir chapitre 4.6).

La chambre d'extraction
est bouchée.

= Nettoyer la chambre d'extraction (voir
chapitre 9.3).

Le moulin ne moule pas
de grains de café.

= Les grains ne tombent
pas dans le moulin.

= Le levier basculant est a
la verticale.

= Les grains de café sont
trop huileux.

= Corps étrangers dans le
moulin.

= Taper légérement sur le réservoir de café
en grains.

= Nettoyer le réservoir de café en grains.

= Pousser le levier basculant vers la gauche
ou la droite.

= Utiliser une autre variété de grains.

= Contacter le Service consommateur.

L'affichage Mettre du
café en grain clignote
bien que le réservoir soit
plein.

Les grains ne tombent
pas dans le moulin. Pas
suffisamment de grains
dans le compartiment de
chauffe.

= Appuyer sur le bouton de commande de
préparation d'une tasse.

Bruits provenant du
moulin.

Corps étrangers dans le
moulin.

= Contacter le Service consommateur.

Impossible de remettre la
chambre d'extraction en
place une fois retirée.

La chambre d'extraction
n'est pas verrouillée
correctement.

= Vérifier que la poignée de verrouillage de
la chambre d'extraction soit correctement
enclenchée (voir chapitre 9.3).

Le moteur n'est pas dans
la bonne position.

= Appuyer sur la touche « Intensité du café »
et la maintenir appuyée. Appuyer de plus
sur la touche « Marche/Arrét ». Lappareil
exécute une réinitialisation. Relacher les
touches.

Affichage Erreur de sys-
téme a I'écran.

Affichage de défaut du
logiciel.

= Eteindre puis rallumer l'appareil (voir
chapitre 4.1).
= Contacter le Service consommateur.
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Overzicht van het apparaat

1 Overzicht van het apparaat

1.1 Overzicht van het apparaat

Afb.1:  Apparaat vooraan links

18 17

Afb.2: Apparaat vooraan rechts

o U1 A W N =

~N

14
15
16
17
18

Watertank
Aan/Uit-knop
2-vaks-bonenreservoir
Bean Select

Vulkoker

Kopjesplateau met plaat van edelstaal
(afhankelijk van het model)

Bedieningsveld

In de hoogte verstelbare koffie-uitloop
met 2 koffiebuisjes, 2 melkbuisjes,
1 heetwaterbuisje, kopjesverlichting

Residubak (intern)

Lekbakje

Aansluiting melkslang op de uitloop
Afdekpaneel

Hendel "Maalgraadinstelling" (achter-
zijde)

Netsnoer met opbergvak

Zetgroep (achter afdekpaneel)
Aansluiting melkslang op het lekbakje
Druprooster

Vlotter
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Overzicht van het apparaat

1.2 Overzicht van het bedieningsveld
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Bedieningsveld
Benaming Functie
Bereidingstoet-  Dranken bereiden
sen
Espresso Espresso bereiden
Café creme Café creme bereiden
Cappuccino Cappuccino bereiden

Latte macchiato  Latte macchiato bereiden

Melkschuim/ Melkschuim of warme melk bereiden

warme melk

Heet water Heet water bereiden

double cup Bereiding van twee kopjes

mode

my recipes Persoonlijke instellingen voor dranken kiezen of dranken met recepten
bereiden

Koffiesterkte Koffiesterkte instellen

Draaiknop Menu oproepen of invoer bevestigen.
In het menu omhoog of omlaag bewegen of koffiearoma STANDARD
instellen.

Display Weergave actuele menu's en meldingen

Voorbeeld: stand-by-indicatie




Voor uw veiligheid

Geachte klant,

Hartelijk dank voor de aankoop van deze
volautomatische koffiemachine Cl Touch®.

De gebruiksaanwijzing helpt u de diverse
mogelijkheden van het apparaat te leren
kennen, zodat u een maximaal koffiegenot
kunt beleven.

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig
door. Zo vermijdt u letsel en materiéle
schade. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig. Voeg de gebruiksaanwijzing
bij het apparaat als u dit later doorgeeft.

Melitta aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor schade door het niet in acht nemen
van de gebruiksaanwijzing.

Als u meer informatie wenst of vragen
over het apparaat heeft, wendt u zich dan
tot Melitta of bezoekt u ons op internet
op:

www.melitta.nl of www.melitta.be

Wij wensen u veel plezier met het appa-
raat.

2 Voor uw veiligheid

c Het apparaat voldoet aan de
geldende Europese richtlijnen en

is geproduceerd volgens de actuele stand

van de technische ontwikkeling. Toch

bestaan er enkele restrisico's.

Om risico's te vermijden, dient u de veilig-

heidsinstructies in acht te nemen. Melitta

aanvaardt geen aansprakelijkheid voor

schade door het niet in acht nemen van de

veiligheidsinstructies.

2.1 Reglementair gebruik

Het apparaat dient voor de berei-
ding van koffiespecialiteiten van
koffiebonen of gemalen koffie en
voor het verwarmen van melk en
water.

Het apparaat is bestemd voor
privégebruik.
Elke andere vorm van gebruik
geldt als niet-reglementair en
kan letsel en materiéle schade
veroorzaken.

2.2 Gevaar door elektrische
stroom

Als het apparaat of het netsnoer
beschadigd is, bestaat levensge-
vaar door een elektrische schok.

Om gevaren door elektrische
stroom te vermijden:

- Gebruik geen beschadigd
netsnoer.

- Een beschadigd netsnoer mag
alleen worden vervangen door
de fabrikant, zijn servicedienst
of zijn servicepartner.

- Open geen vastgeschroefde
afdekpanelen van de behui-
zing van het apparaat.

- Gebruik het apparaat alleen als
het zich in een onberispelijke,
technische toestand bevindt.

- Een defect apparaat mag
alleen worden gerepareerd
door een geautoriseerd bedrijf.
Repareer het apparaat in geen
geval zelf.

- Breng geen veranderingen aan
het apparaat, de bestanddelen
of de accessoires aan.

- Dompel het apparaat niet
onder in water.

- Zorg ervoor dat het netsnoer
niet in contact komt met
water.

|
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Eerste stappen

2.3 Gevaar voor brandwonden

Uitstromende vloeistoffen en
stoom kunnen zeer heet zijn.
Delen van het apparaat worden
ook zeer heet.

Om brandwonden te vermijden:

- Vermijd huidcontact met de
uitstromende vloeistoffen en
stoom.

- Raak tijdens het gebruik de

buisjes van de uitloop niet aan.

24 Algemene veiligheid

Om letsel en materiéle schade te
vermijden:

— Gebruik het apparaat niet in
een kast o.i.d.

- Grijp tijdens het gebruik niet in
het apparaat.

— Houd kinderen onder 8 jaar uit
de buurt van het apparaat en
het netsnoer.

- Dit apparaat kan door kin-
deren vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde
psychische, sensorische of
mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis
worden bediend, indien deze
onder toezicht staan of gein-
formeerd werden over het vei-
lige gebruik van het apparaat
en de resulterende gevaren
begrijpen.

— Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinde-
ren onder de 8 jaar. Kinderen
boven de 8 jaar moeten bij
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reiniging en onderhoud onder
toezicht staan.

- Ontkoppel het apparaat van
het stroomnet als het gedu-
rende langere tijd niet onder
toezicht staat.

- Het apparaat mag niet worden
gebruikt op niveaus met een
hoogte van meer dan 2000 m.

- Neem bij de reiniging van het
apparaat en zijn componenten
de aanwijzingen in het betref-
fende hoofdstuk in acht
(,Verzorging en onderhoud” op
pagina 93).

3 Eerste stappen

Dit hoofdstuk beschrijft hoe u het appa-
raat voorbereidt voor het gebruik.

3.1 Apparaat uitpakken

= Pak het apparaat uit. Verwijder het
verpakkingsmateriaal, de kleefstroken
en de beschermende folie van het
apparaat.

= Bewaar het verpakkingsmateriaal voor
het transport of een eventuele terug-
zending.

@ Informatie

In het apparaat kunnen zich koffie- en
watersporen bevinden. De correcte wer-
king van het apparaat werd in de fabriek
getest.

3.2 Levering controleren

Controleer aan de hand van de volgende
lijst of de levering compleet is. Als er delen
ontbreken, wendt u zich tot uw handelaar
a.u.b.

- Koffieschepje met schroefhulp voor de
waterfilter




- Kunststof melkkannetje, thermo-melk-
kannetje of melkslang (afhankelijk van
het model)

- Waterfilter

- Teststrook voor het bepalen van de
waterhardheid

3.3 Apparaat opstellen

Neem de volgende aanwijzingen in acht:

- Plaats het apparaat niet in vochtige
ruimten.

- Plaats het apparaat op een stabiele,
vlakke en droge ondergrond.

- Plaats het apparaat niet in de buurt van
gootstenen e.d.

- Plaats het apparaat niet op een hete
ondergrond.

- Houd ca. 10 cm afstand van de muur
en andere voorwerpen. De vrije afstand
boven het apparaat moet minstens
20 cm bedragen.

- Plaats het netsnoer zo dat het niet
beschadigd kan worden door scherpe
randen of hete oppervlakken.

3.4 Apparaat aansluiten

Neem de volgende aanwijzingen in acht:

- Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de bedrijfsspanning die
vermeld is in de technische gegevens
(zie hoofdstuk 11, pagina 99).

- Sluit het apparaat alleen aan op een
correct geinstalleerde en geaarde
contactdoos. Neem in geval van twijfel
contact op met een elektricien.

- De contactdoos moet minstens met
een 10-A-zekering beveiligd zijn.

3.5 Apparaat de eerste keer
inschakelen

Bij de eerste ingebruikname kunt u de taal
en de waterhardheid instellen. U kunt de
instellingen op een later tijdstip veran-
deren (zie hoofdstuk 8, pagina 91 en
hoofdstuk 9.8, pagina 97).

Om de waterhardheid te bepalen, gebruikt
u het meegeleverde teststrookje. Neem

Eerste stappen

de instructies op de verpakking van het
teststrookje en de tabel in hoofdstuk 11,
pagina 99 in acht.

[@ Informatie

Wij adviseren de eerste kopjes koffie na de
ingebruikname weg te gieten.

Voorwaarde: het apparaat is opgesteld en
aangesloten.

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.

2. Schakel het apparaat in met de Aan/
Uit-knop.

» De begroeting verschijnt op de
display.

» Het commando voor het uitvoeren
van de setup verschijnt op de dis-
play: Please Setup the machine.

3. Bevestig de setup met de draaiknop.

» Het menu Taal verschijnt.

4. Kies met de draaiknop uw taal. Bevestig
uw keuze.

» Het menu Waterhardheid verschijnt.

5. Kies met de draaiknop de bepaalde
waterhardheid of bevestig de vooringe-
stelde waarde.

» Deinstructie Watertank vullen en
plaatsen a.u.b. verschijnt.

6. Verwijder de watertank. Spoel de
watertank uit met schoon water. Plaats
de waterfilter erin (zie hoofdstuk
Waterfilter aanbrengen” op pagina
97).

Vul de watertank met vers water en

breng hem opnieuw aan.

» Het apparaat wordt opgewarmd en
voert een automatische spoeling uit.

» Op de display verschijnt de
stand-by-indicatie en het com-
mando Bonen vullen.

7. Vul het bonenreservoir met koffie-
bonen. Lees ook het hoofdstuk 4.4,
pagina 85.
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4  Basisprincipes van de
bediening

In dit hoofdstuk zijn de principiéle
bedieningsstappen beschreven voor het
dagelijks gebruik van het apparaat.

4.1 Apparaatin-en
uitschakelen

Lees het hoofdstuk 3.5 voor u het apparaat
voor de eerste keer inschakelt.

@ Informatie

- Bij het in- en uitschakelen voert het
apparaat een automatische spoeling
uit.

- Het spoelwater komt ook in het lek-
bakje terecht.

- De automatische spoeling bij uitscha-
keling kan in het menu Instellingen
worden in- of uitgeschakeld.

Apparaat inschakelen

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.
2. Druk op de Aan/Uit-knop.

» De begroeting verschijnt op de display.

» Het apparaat wordt opgewarmd en
voert een automatische spoeling uit.

» Op de display verschijnt de stand-by-in-
dicatie.

Apparaat uitschakelen

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.

2. Druk gedurende 1 - 2 seconden op de
Aan/Uit-knop.

» Het apparaat voert bij geactiveerde
uitschakelspoeling een automatische
spoeling uit.

» Het apparaat wordt nu uitgeschakeld.

@ Informatie

- Het apparaat wordt automatisch uit-
geschakeld als het gedurende langere
tijd niet wordt bediend. Ook in dit
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geval wordt een automatische spoeling
uitgevoerd.

- Als sinds het inschakelen geen drank
werd bereid of de watertank leeg is,
wordt er geen spoeling uitgevoerd.

4.2 Gebruik van het
bedieningsveld

De belangrijkste functies zijn bereikbaar
via het bedieningsveld en de draaiknop.

Druk met een vingertop op de bedie-
ningstoets. Het bedieningsveld reageert
niet als u het met een stift of andere voor-
werpen aanraakt.

Alleen de bedieningstoetsen die u in de
actuele toestand van het apparaat kunt
gebruiken zijn verlicht.

4.3 Navigeren in het menu

Om individuele dranken in te stellen of
voor het onderhoud en de verzorging
moet het apparaat de stand-by-indicatie
weergeven. Dan moet u het overeenkom-
stige menu oproepen en hierin zoeken.

Na alle succesvol afgesloten handelingen
wordt de stand-by-indicatie op de display
weergegeven.

Neem de aanwijzingen op de display in
acht.

Bereidingstoetsen
Espresso *%
Koffiesterkte {33
A

Sterk v

Bevestigen met OK

Afb. 6:

Om te navigeren in het menu staan de
volgende mogelijkheden ter beschikking:

Voorbeeld: display

Menu oproepen en keuze bevestigen

Houd de draaiknop langer dan 2 seconden
ingedrukt om het menu op te roepen.




Druk de draaiknop kort in om uw keuze te
bevestigen.

Navigeren in het menu

Draai de draaiknop om in het menu
omlaag of omhoog te navigeren.

Menu verlaten

Kies met de draaiknop het commando Exit
en bevestig uw keuze om een menu te
verlaten.

Verlaat de submenu's die alleen informatie
bevatten en waar u geen instellingen kunt
uitvoeren door kort de knop in te drukken.

Submenu's oproepen

Enkele functies van het apparaat bereikt u
door na elkaar meerdere submenu's op te
roepen.

Het oproepen van submenu's gebeurt
altijd op dezelfde manier. Als voorbeeld
wordt hier het oproepen van het pro-
gramma Ontkalken beschreven.

Onderhoud
Exit B
Spoeling
Easy Cleaning
Reiniging melksysteem
Reiniging koffiesysteem
=> Ontkalking
Filter

s

Afb.7:  Naar het programma Ontkalken
navigeren

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.
2. Kies door draaien van de draaiknop
het menu Onderhoud en bevestig uw
keuze.
3. Kies door draaien van de draaiknop het
menu Ontkalking en bevestig uw keuze.

De selectie van de functies wordt in deze

gebruiksaanwijzing altijd verkort weerge-

geven:

= Navigeer naar het menu Onderhoud >
Ontkalking.

Basisprincipes van de bediening

4.4 Bonenreservoir vullen en
Bean Select gebruiken

Gebrande koffiebonen verliezen hun
aroma. Doe daarom niet meer koffiebonen
in het bonenreservoir dan u de komende
3-4 dagen gebruikt.

| A VOORZICHTIG

Bij het omschakelen van het bonenvak
blijft een resthoeveelheid koffiebonen
achter in het maalwerk. De eerste twee
koffies na het omschakelen op coffe-
inevrije bonen kunnen nog coffeine
bevatten. Dit kan gezondheidsproble-
men veroorzaken bij personen met een
coffeine-allergie.
= Personen met een coffeine-allergie
mogen na het omschakelen pas de
derde koffie consumeren.

OPGELET

Door het gebruik van ongeschikte

koffiesoorten kan het maalwerk verstopt

raken.

= Gebruik geen gevriesdroogde of geka-
ramelliseerde koffiebonen.

= Doe geen gemalen koffie in het bonen-
reservoir.

Afb.8: 2-vaks-bonenreservoir

Dankzij het 2-vaks-bonenreservoir (3)
kunt u twee verschillende koffiesoorten
gebruiken. U kunt bijvoorbeeld één vak
met espresso-bonen vullen en het andere
met café-creme-bonen.

1. Open het deksel van het 2-vaks-bonen-
reservoir.
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2. Vul de bonenvakken met koffiebonen.
3. Sluit het deksel van het 2-vaks-bonen-
reservoir.

4.5 Gemalen koffie gebruiken

Voor de bereiding van koffiespecialiteiten
kunt u ook gemalen koffie gebruiken.

OPGELET

Door het gebruik van ongeschikte

koffiesoorten kan de zetgroep verstopt

raken.

= Gebruik geen instantproducten.

= Doe maximaal één koffieschepje gema-
len koffie in de vulkoker.

1. Open het deksel van de vulkoker.

2. Gebruik het meegeleverde koffie-
schepje voor de dosering.
Doe maximaal één koffieschepje gema-
len koffie in de vulkoker.

3. Sluit het deksel van de vulkoker.

4. Volg de beschrijving in de hoofdstuk-
ken 5 tot 7.

@ Informatie

- Bij het gebruik van gemalen koffie
is de bereiding van twee kopjes niet
mogelijk.

- Als u binnen 3 minuten na het openen
van de vulkoker geen koffie bereidt,
wordt het apparaat automatisch omge-
schakeld op de bonenmodus en valt de
gemalen koffie in de residubak.
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4,6 Watertank vullen

Gebruik voor een optimaal koffiegenot
alleen vers en koud water zonder koolzuur.
Ververs het water dagelijks.

@ Informatie

De kwaliteit van het water is bepalend
voor de smaak van de koffie. Gebruik
daarom een waterfilter (zie hoofd-
stuk 9.8, pagina 97 en hoofdstuk 9.9,
pagina 97).

1. Open het deksel van de watertank en
trek de watertank aan de handgreep
omhoog uit het apparaat.

2. Vul de watertank met water.

Neem de maximale vulhoeveelheid van
1,8 liter in acht.

3. Plaats de watertank langs de boven-

kant in het apparaat en sluit het deksel.

4.7 Uitloop instellen

De uitloop is in hoogte verstelbaar. Zorg
voor een zo klein mogelijke afstand tussen
uitloop en kopje. Verplaats de uitloop
afhankelijk van het kopje omhoog of
omlaag.

4.8 Melk gebruiken

Gebruik voor een optimaal koffiegenot
gekoelde melk.

Afhankelijk van het model kunt u het mee-
geleverde melkkannetje of de melkslang
en een normale melkverpakking gebrui-
ken.

Melkcontainer aansluiten

Doe niet meer melk in het melkkannetje
dan u onmiddellijk wenst te gebruiken.




Dranken bereiden

Afb.9:  Melkkannetje aansluiten op het
apparaat

_

. Doe de gewenste hoeveelheid melk in
het melkkannetje (32).

Verbind de melkslang (31) met het
melkkannetje en met de aanslui-

ting (11) aan de uitloop of steek de
melkslang in een normale melkverpak-
king.

@ Informatie

N

Bewaar het gevulde melkkannetje in de
koelkast.

49 Lekbakje en residubak
legen

Als het lekbakje (10) en de residubak (9)
vol zijn, vraagt het apparaat om deze te
legen. De zichtbare vlotter (18) wijst even-
eens op een gevuld lekbakje. Leeg steeds
beide bakjes.

Afb. 10: Lekbakje, residubak en vlotter

1. Trek het lekbakje (10) naar voren uit het
apparaat.

2. Verwijder de residubak (9) en leeg

deze.

Leeg het lekbakje.

Zet de residubak weer terug.

Schuif het lekbakje tot tegen de aan-

slag in het apparaat.

[@ Informatie

De vraag voor het legen van het lekbakje
en de residubak verschijnt na een vastge-
legd aantal bereidingen. Als u de bakjes in
uitgeschakelde toestand leegt, dan wordt
dit niet geregistreerd door het apparaat.
Het kan dus gebeuren dat u gevraagd
wordt om de bakjes te legen alhoewel het
lekbakje en de residubak niet gevuld zijn.

vk w

5 Dranken bereiden

Voor de bereiding van dranken bestaan er

drie mogelijkheden:

- standaardbereiding met berei-
dingstoetsen en drankbereiding met
recepten zoals hierna beschreven,

- bereiding met gewijzigde drankinstel-
lingen (zie hoofdstuk 6, pagina 90),

- gebruik van de persoonlijke instel-
lingen met de My Coffee-functie (zie
hoofdstuk 7, pagina 90).
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In dit hoofdstuk wordt de standaardberei-
ding beschreven.

Op

gelet:

In de voorraadbakken moet voldoende
koffie en water aanwezig zijn. Als het
vulpeil te laag is, vraagt het apparaat
om bij te vullen.

Ontbrekende melk wordt door het
apparaat niet gemeld.

Bij selectie van een drank met melk
moet het melkkannetje (afhankelijk van
het model) of een normale melkverpak-
king zijn aangesloten.

De kopjes of glazen voor de dranken
moeten groot genoeg zijn.

De display moet voor de drankberei-
ding de stand-by-indicatie weergeven.
De drankafgifte wordt automatisch
beéindigd.

Na een drankbereiding met melk
vraagt het apparaat automatisch om
het Easy Cleaning-programma.

5.1 Espresso en café creme

bereiden

s $
iog) A2

1.

2.

Plaats een kopje of glas onder de

uitloop.

Druk op de toets "Espresso” of "Café

Creme".

» De drankafgifte vindt plaats en
wordt automatisch beéindigd.

. Verwijder het kopje of glas.

5.2 Cappuccino en latte mac-

chiato bereiden

Voorwaarde: melk is aange-
: 9

1.

2.
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sloten.

Plaats een kopje of glas onder de

uitloop.

Druk op de toets "Cappuccino"” of "Latte

Macchiato"

» De drankafgifte vindt plaats en
wordt automatisch beéindigd.

» Op de display verschijnt Easy Cle-
aning?

3. Verwijder het kopje of glas.

4. Voer het Easy Cleaning-programma uit
of bereid andere dranken en voer het
Easy Cleaning-programma later uit, zie
hoofdstuk 9.4.

5.3 Melkschuim en warme
melk bereiden

De bereiding van melkschuim en warme
melk is bijna identiek.

Voorwaarde: melk is aangesloten.
®

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.

2. Druk op de toets "Melkschuim/Melk".
a) Melkschuim = toets kort indrukken
b) Warme melk = toets ingedrukt hou-

den (2 seconden)
» De melkafgifte vindt plaats en wordt
automatisch beéindigd.

3. Verwijder het kopje of glas.

» Op de display verschijnt Easy Cle-
aning?

4. Voer het Easy Cleaning-programma uit
of bereid andere dranken en voer het
Easy Cleaning-programma later uit, zie
hoofdstuk 9.4.

5.4 Heet water bereiden
8

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.
2. Druk op de toets "Heet water".
» De heetwaterafgifte vindt plaats en
wordt automatisch beéindigd.
3. Verwijder het kopje of glas.

5.5 Dranken met recepten
bereiden

Naast de standaardbereiding kunt in het
menu Recepten andere dranken kiezen.




Dranken bereiden

[@ Informatie

Sluit bij selectie van een recept met melk
het melkkannetje (afhankelijk van het
model) of een normale melkverpakking
aan (afhankelijk van het model).

my

recipes

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.

2. Druk de draaiknop in en navigeer naar
het menu Recepten of druk de "my reci-
pes"-toets lang in.

» De receptselectie verschijnt op de
display.

3. Kies een recept en bevestig uw keuze.
» De drankafgifte vindt plaats en

wordt automatisch beéindigd.

4. Verwijder het kopje of glas.

5.6 Drankinstellingen voor
en tijdens de bereiding
wijzigen

U kunt de drankinstellingen voor en

tijdens de bereiding wijzigen.

[@ Informatie

Deze instellingen gelden alleen voor de
huidige bereiding.

Drankinstellingen vé6r de bereiding
wijzigen

U kunt de bonensoort wijzigen voor u een
drank kiest.

= Kies voor de selectie van een drank het
gewenste bonenvak met de schuifscha-
kelaar "BEAN SELECT".

» Geselecteerde bonensoort wordt voor
de drankbereiding gebruikt.

Drankinstellingen tijdens de bereiding
wijzigen

U kunt de drankhoeveelheid en de koffies-
terkte ook tijdens de bereiding wijzigen.

Voorwaarde: op de display staat de
stand-by-indicatie.

Stel tijdens de afgifte van een drank
(koffie of melk) met de draaiknop de
gewenste drankhoeveelheid in. ,
[/ Stel tijdens het maalproces met de =
L) toets "Koffiesterkte" de koffiesterkte
in.

5.7 Drankbereiding
onderbreken

Om de drankbereiding voortijdig te onder-
breken, drukt u nogmaals op de gekozen
bereidingstoets.

5.8 Twee dranken tegelijk
bereiden

Pl Met de toets "double cup mode"
=4 bereidt u tegelijkertijd twee dran-
ken.

[@ Informatie

De bereiding van twee kopjes is niet
mogelijk voor dranken die met heet water
worden gemengd (bijv. americano), voor
melkschuim, warme melk en heet water.

Afb. 11: Bereiding van twee kopjes

1. Plaats twee kopjes onder de uitloop (8).
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Drankinstellingen permanent wijzigen

2. Druk op de knop "double cup
mode" (26).

3. Volg de bereidingsinstructies van de
desbetreffende specialiteit.

@ Informatie

- Deinstelling geldt alleen voor de vol-
gende bereiding.

- Als ubinnen 1 minuut geen drank
bereidt, schakelt het apparaat terug
naar de bereiding van één kopje.

6 Drankinstellingen perma-

nent wijzigen

Het apparaat biedt meerdere mogelijkhe-

den voor de bereiding van koffiespeciali-
teiten.

6.1 Preselecties wijzigen

Afhankelijk van de drank kunt u de vol-
gende preselecties wijzigen:
koffiehoeveelheid, schuimhoeveelheid,

melkhoeveelheid, hoeveelheid heet water,

koffiesterkte en temperatuur.

Het aanpassen van de drankinstellingen
is voor alle dranken bijna identiek. Als
voorbeeld wordt hier het wijzigen van de
koffiesterkte voor een espresso beschre-
ven.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu Bereidingstoet-

sen > Espresso > Koffiesterkte.

3. Kies de gewenste koffiesterkte en
bevestig uw keuze.

4. Kies het commando Exit om het menu
te verlaten.

» Bij de volgende espresso-bereidingen
wordt de geselecteerde koffiesterkte
gebruikt.

@ Informatie

De preselecties blijven geldig tot ze
opnieuw gewijzigd worden.
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7 Persoonlijke instellingen
- ,My Coffee”

Met de functie My Coffee kunt u persoon-
lijke drankinstellingen opslaan en toewij-
zen aan een gebruiker.

7.1 Persoonlijke gebruikers-
profielen bewerken

Er kunnen maximaal vier gebruikersprofie-
len worden gebruikt.

Naam van een gebruikersprofiel wijzigen

U kunt de namen van de gebruikersprofie-
len wijzigen.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.

» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu My Coffee.

3. Kies een gebruiker en bevestig uw
keuze.

4. Kies Naam wijzigen en bevestig uw
keuze.

» Het menu voor de selectie van
afzonderlijke tekens verschijnt.

5. Kies door draaien van de draaiknop
afzonderlijke tekens en bevestig deze
telkens.

6. Kies meermaals het commando Exit om
het menu te verlaten.

Gebruikersprofiel activeren/deactiveren

Alleen gebruikers met een geactiveerd
profiel staan ter beschikking.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu My Coffee.

3. Kies een gebruiker en bevestig uw
keuze.

4. Kies Actief/Non-actief en bevestig uw
keuze.

5. Kies Actief of Non-actief en bevestig uw
keuze opnieuw.

6. Kies het commando Exit om het menu
te verlaten.




7.2 Persoonlijke instellingen
kiezen/wijzigen

Afhankelijk van de drank kunt u de
volgende instellingen toewijzen aan een
gebruiker:

recepten, koffiehoeveelheid, schuimhoe-
veelheid, melkhoeveelheid, hoeveelheid
heet water, koffiesterkte en temperatuur.

De toewijzing van persoonlijke instel-
lingen aan een gebruiker werkt altijd op

dezelfde manier. Als voorbeeld wordt hier

het instellen van de koffiehoeveelheid
voor een cappuccino beschreven.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-

drukt.

» Het menu verschijnt op de display.

Navigeer naar het menu My Coffee.

3. Kies een gebruiker en bevestig uw
keuze.

4. Navigeer naar het menu Cappuccino >
Koffiehoeveelheid.

5. Kies een hoeveelheid en bevestig uw
keuze.

6. Kies het commando Exit om het menu
te verlaten.

N

» Bij de volgende bereiding van een cap-
puccino door deze gebruiker wordt de

gewenste koffiehoeveelheid gebruikt.

7.3 Dranken met persoonlijke
instellingen bereiden

8 De bereiding van dranken met de
e My Coffee-functie werkt voor alle

dranken op dezelfde manier. Als voorbeeld

wordt hier de bereiding van een cappuc-
cino beschreven.

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.

2. Druk meermaals op de "my reci-
pes"-toets tot de gewenste gebruiker
op de display verschijnt.

3. Druk op de toets "Cappuccino”.

» De drankafgifte vindt plaats en
wordt automatisch beéindigd.

4. Verwijder het kopje of glas.

» Op de display verschijnt Easy Cle-
aning? (draaiknop indrukken voor
start).

5. Voer het Easy Cleaning-programma uit
of bereid andere dranken en voer het
Easy Cleaning-programma later uit, zie
hoofdstuk 9.4.

[@ Informatie

Basisinstellingen wijzigen

- Om de My Coffee-functie te verlaten,
drukt u meermaals op de "my reci-
pes"-toets tot de stand-by-indicatie
verschijnt.

- Als u binnen 3 minuten geen drank
bereidt, dan schakelt het apparaat
automatisch op de stand-by-indicatie.

8 Basisinstellingen wijzigen

In dit hoofdstuk worden bedieningsstap-
pen verklaard waarmee de basisinstellin-
gen van het apparaat worden gewijzigd.

8.1 Taal instellen

U kunt de taal van de displayteksten
instellen.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-

drukt.

» Het menu verschijnt op de display.

Navigeer naar het menu Taal.

Kies een taal en bevestig uw keuze.

4. Verlaat het menu met het commando
Exit.

W

8.2 Energiebespaarmodus
instellen
De energiebespaarmodus verlaagt de

verwarmingstemperatuur en schakelt de
verlichting op het bedieningsveld uit.

Als u het apparaat gedurende langere tijd
niet bedient, wordt het na een ingestelde

tijd automatisch in de energiebespaar-
modus gezet. In het menu Energiebe-

spaarmodus stelt u de tijdsduur in voor de

activering van de energiebespaarmodus.
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Basisinstellingen wijzigen

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu Energiebe-
spaarmodus.

3. Kies een tijdsduur en bevestig uw
keuze.

4. Verlaat het menu met het commando
Exit.

@ Informatie

- De energiebespaarmodus kan niet vol-
ledig gedeactiveerd worden. Uiterlijk
na 4 uur zonder bediening wordt het
apparaat in de energiebespaarmodus
geschakeld.

8.3 Automatische uitschake-
ling instellen

Als u het apparaat gedurende langere tijd
niet bedient, wordt het na een ingestelde
tijd automatisch uitgeschakeld. In het
menu Auto Uit stelt u de tijdsduur voor het
uitschakelen in.

Tijdsduur voor automatische uitschake-
ling instellen

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu Auto Uit > Uit
na..

3. Kies een tijd en bevestig uw keuze.

4. Kies meermaals het commando Exit om
het menu te verlaten.

@ Informatie

De automatische uitschakeling kan niet
volledig gedeactiveerd worden. Uiterlijk
na 8 uur zonder bediening wordt het
apparaat uitgeschakeld.

92

8.4 Spoeling activeren/
deactiveren

Het koffiesysteem wordt altijd onmiddel-
lijk na inschakeling gespoeld. Alleen de
uitschakelspoeling kan worden geacti-
veerd/gedeactiveerd. Als deze geactiveerd
is, wordt het koffiesysteem na uitschake-
ling gespoeld.

Een permanente uitschakeling wordt niet
aanbevolen.

Uitschakelspoeling activeren/
deactiveren

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu Instellingen >
Uitschakelspoeling.

3. Kies Actief of Non-actief en bevestig uw
keuze.

4. Kies het commando Exit om het menu
te verlaten.

» Op de display verschijnt de stand-by-in-
dicatie.

8.5 Terugzetten op de
fabrieksinstellingen

U kunt het apparaat terugzetten op de
fabrieksinstellingen.

@ Informatie

Als u het apparaat terugzet op de
fabrieksinstellingen, gaan alle persoonlijke
instellingen verloren, ook de instellingen
in het menu My Coffee.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.
2. Navigeer naar het menu
Instellingen > Fabrieksinstellingen.




Verzorging en onderhoud

3. Kies Terugzetten en bevestig uw keuze.
4. Kies het commando Exit om het menu
te verlaten.

8.6 Menu Statistiek en Systeem

Statistiek

In het menu Statistiek ontvangt u informa-
tie over het aantal drankbereidingen en de
verzorging.

Systeem

In het menu Systeem ontvangt u informa-
tie over de softwareversie en toegang tot
de functie Ontluchten, zie hoofdstuk 10.1,
pagina 98.

8.7 Maalgraad instellen

De maalgraad van de koffiebonen heeft
invloed op de smaak van de koffie. De
maalgraad werd voor de levering optimaal
ingesteld. Stel de maalgraad ten vroegste
na ca. 100 koffiebereidingen weer af (na
ongeveer 1 maand, afhankelijk van de
koffieconsumptie).

Afb. 12: Maalgraadinstelling

Stel met de hendel aan de achterkant de
maalgraad in.

1. Beweeg de hendel:
- naar rechts = maalgraad grover
- naar links = maalgraad fijner

[@ Informatie

- Als u de maalgraad fijner instelt, wordt
de koffie sterker.

- De maalgraad is optimaal ingesteld
als de koffie gelijkmatig uit de uitloop
stroomt en een fijne, vaste crema
ontstaat.

9 Verzorging en onderhoud

Door regelmatige reiniging en onderhoud
zorgt u voor een permanent hoge kwali-
teit van uw koffiespecialiteiten.

9.1 Algemene reiniging

Reinig het apparaat geregeld. Verwijder
externe verontreinigingen door melk en
koffie onmiddellijk.

OPGELET

Het gebruik van ongeschikte reinigings-

middelen kan krassen veroorzaken op de

oppervlakken van het apparaat.

= Gebruik geen schurende doeken, spon-
zen of reinigingsmiddelen.

Voorwaarde: het apparaat is uitgescha-
keld.

= Reinig het apparaat aan de buitenkant
met een zachte, vochtige doek en een
normaal vaatwasmiddel.

= Was het lekbakje en de residubak af
met een zachte, vochtige doek en een
normaal vaatwasmiddel.

= Reinig het bonenreservoir met een
zachte, droge doek.

9.2 Koffiesysteem spoelen

Bij het spoelen worden de buisjes van de
uitloop en de inwendige delen van het
koffiesysteem gespoeld. Daardoor komt
er ook spoelwater uit het systeem in het
lekbakje terecht.

Bij niet gedeactiveerde uitschakelspoeling
voert het apparaat bij het in- en uitschake-
len een spoeling van het koffiesysteem uit.
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U kunt de spoeling ook manueel uitvoe-
ren.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.

2. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

3. Navigeer naar het menu Onderhoud >
Spoeling.

4. Kies Starten en bevestig uw keuze.

» Het koffiesysteem wordt gespoeld.

9.3 Zetgroep reinigen

Om schade aan het apparaat te vermijden,
adviseren wij de zetgroep eenmaal per
week te reinigen.

Afb. 14: Zetgroep demonteren
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Afb. 15: Zetgroep reinigen

Voorwaarde: het apparaat is uitgescha-
keld.

1. Open het afdekpaneel (12). Grijp
daarvoor in de uitsparing aan de rech-
terkant van het apparaat en trek het
afdekpaneel er naar de zijkant toe af.

2. Houd de rode knop (33) aan de hendel
van de zetgroep (15) ingedrukt en draai
deze met de wijzers van de klok mee
tot hij vastklikt.

3. Trek de zetgroep aan de greep uit het
apparaat.

4. Spoel de volledige zetgroep langs alle
kanten zorgvuldig af onder stromend
water. Zorg er met name voor dat er
geen koffieresten meer aanwezig zijn in
de zeef (34).

5. Laat de zetgroep uitdruppelen.

6. Verwijder met een zachte, droge doek
koffieresten van de oppervlakken bin-
nenin het apparaat.

7. Plaats de zetgroep in het apparaat.
Houd de rode knop aan de hendel van
de zetgroep ingedrukt en draai deze
tegen de wijzers van de klok in tot hij
vastklikt.

8. Plaats het afdekpaneel er aan de zijkant
in tot het vastklikt.

9.4 Programma ,Easy Cleaning”

Met het Easy Cleaning-programma wordt
het melksysteem gespoeld.

Na elke bereiding van een drank met
melk vraagt het apparaat om het Easy Cle-
aning-programma uit te voeren.




Verzorging en onderhoud

U kunt het Easy Cleaning-programma ook
manueel uitvoeren.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Plaats een kopje of glas onder de
uitloop.

2. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

3. Navigeer naar het menu Onderhoud >
Easy Cleaning.

4. Kies Starten en bevestig uw keuze.

5. Volg de instructies op de display tot het
Easy Cleaning-programma beéindigd is.

9.5 Programma,Reiniging
melksysteem”

Met dit programma wordt het melksys-
teem gereinigd met behulp van een
melksysteemreiniger.

Met het oog op een goede hygiéne en
om schade aan het apparaat te vermijden,
adviseren wij het reinigingsprogramma
eenmaal per week uit te voeren.

Het reinigingsprogramma duurt onge-
veer 3 minuten en mag niet onderbroken
worden.

OPGELET

Het gebruik van een ongeschikte

melksysteemreiniger kan schade aan het

apparaat tot gevolg hebben.

= Gebruik uitsluitend de melksysteemrei-
niger Melitta® PERFECT CLEAN Melksys-
teemreiniger voor volautomatische
koffiemachines.

= Neem de gebruiksinstructies op de
verpakking van de melksysteemreini-
gerin acht.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Zet een opvangbak (0,7 I) onder de
uitloop (bijv. de residubak).

2. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

3. Navigeer naar het menu Onderhoud >
Reiniging melksysteem.

4. Kies Start en bevestig uw keuze.

5. Volg de aanwijzingen op de display tot
het einde van het Reiniging melksys-
teem-programma.

ﬂ

Melkeenheid reinigen

Wij adviseren bovendien de melkeenheid,
de melkslang en het melkkannetje (afhan-
kelijk van het model) geregeld te reinigen.

[@ Informatie

- Het kunststof melkkannetje, zonder
deksel en buisje, mag gereinigd wor-
den in de vaatwasmachine.
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Afb. 17: Melkeenheid demonteren

1. Trek de melkslang van het apparaat.
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2. Open de deur van de uitloop (8).

3. Trek de melkeenheid (36) omlaag en
verwijder deze.

4. Reinig de verschillende delen met
warm water. Gebruik een zachte, voch-
tige doek en een normaal vaatwasmid-
del.

De montage gebeurt in de omgekeerde
volgorde.

@ Informatie

Zorg ervoor dat de melkeenheid tot aan
de aanslag omhoog wordt geduwd.

9.6 Programma,Koffiesysteem
reinigen”

Met het reinigingsprogramma worden
koffie- en koffie-olieresten verwijderd met
behulp van koffiemachinereiniger.

Om schade aan het apparaat te vermijden,
adviseren wij het reinigingsprogramma
alle 2 maanden uit te voeren - of als het
apparaat erom vraagt.

Reinig véor de start van het reinigingspro-
gramma de zetgroep en de binnenruimte
(zie hoofdstuk 9.3, pagina 94).

Het reinigingsprogramma duurt ongeveer
15 minuten en mag niet onderbroken
worden.

| A VOORZICHTIG

Contact met koffiemachinereiniger kan

irritaties van de ogen en de huid tot

gevolg hebben.

= Neem de gebruiksinstructies op de
verpakking van de koffiemachinereini-
gerin acht.

OPGELET

Het gebruik van een ongeschikte kof-

fiemachinereiniger kan schade aan het

apparaat tot gevolg hebben.

= Gebruik uitsluitend de reinigingstablet-
ten Melitta® PERFECT CLEAN Reini-
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gingstabletten voor volautomatische
koffiemachines.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu Onderhoud >
Reiniging koffiesysteem.

3. Kies Start en bevestig uw keuze.

4. Volg de aanwijzingen op de display tot
het reinigingsprogramma beéindigd is.

9.7 Programma,Ontkalking”

Met het ontkalkingsprogramma worden
kalkafzettingen uit het apparaat verwij-
derd met behulp van koffiemachine-ont-
kalker.

Om schade aan het apparaat te vermijden,
adviseren wij het ontkalkingsprogramma
elke 3 maanden uit te voeren, voor zover u
geen waterfilter gebruikt. Bij gebruik van
een waterfilter pas als het apparaat erom
vraagt.

Het ontkalkingsprogramma duurt onge-
veer 25 minuten en mag niet onderbroken
worden.

A VOORZICHTIG

Contact met ontkalker kan irritaties van

de ogen en de huid tot gevolg hebben.

= Neem de gebruiksinstructies op de
verpakking van de ontkalker in acht.

OPGELET

Het gebruik van een ongeschikte ont-

kalker kan schade aan het apparaat tot

gevolg hebben.

= Gebruik uitsluitend de vloeibare
ontkalker Melitta® ANTI CALC Vloeibare
ontkalker voor volautomatische koffie-
machines.

= Neem de gebruiksinstructies op de
verpakking van de ontkalker in acht.
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OPGELET

Een ingeschroefde waterfilter kan tijdens

het ontkalkingsprogramma beschadigd

raken.

= Verwijder de waterfilter (zie Afb. 18).

= Leg de watefrfilter tijdens het ontkal-
kingsprogramma in een bakje met
leidingwater.

= Na afloop van het ontkalkingspro-
gramma kunt u de waterfilter weer
aanbrengen en verder gebruiken.

Voorwaarden:

- De display geeft de stand-by-indicatie
weer.

- Opvangbak (0,7 I) staat onder de
uitloop.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu Onderhoud >
Ontkalking.

3. Kies Starten en bevestig uw keuze.

4. Volg de aanwijzingen op de display tot
het ontkalkingsprogramma beéindigd
is.

9.8 Waterhardheid instellen

De ingestelde waterhardheid beinvloedt
de ontkalkingsfrequentie. Hoe harder het
water is, des te vaker moet het apparaat
ontkalkt worden.

(@ Informatie

Als u een waterfilter gebruikt, kunt u geen
waterhardheid instellen.

Bepaal de waterhardheid met het meege-
leverde teststrookje. Neem de instructies
op de verpakking van het teststrookje en
de tabel 11, pagina 99 in acht.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu
Instellingen > Waterhardheid.

3. Kies de waterhardheidsklasse en beves-
tig uw keuze.

9.9 Waterfilter gebruiken

Het gebruik van een waterfilter verlengt
de levensduur van het apparaat en het
apparaat hoeft niet zo vaak ontkalkt te
worden. De meegeleverde waterfilter
filtert kalk en andere schadelijke stoffen
uit het water.

Afb. 18: Waterfilter in-/uitschakelen

De waterfilter (38) wordt met de schroef-
hulp aan het uiteinde van het meege-
leverde koffieschepje (37) in of uit de
schroefdraad (39) op de bodem van de
watertank (1) geschroefd.

Waterfilter aanbrengen

@ Informatie

Leg de waterfilter enkele minuten in een
bakje met vers leidingwater voor u deze in
de watertank schroeft.

Voorwaarden:

- De display geeft de stand-by-indicatie
weer.

- Opvangbak (0,7 1) staat onder de
uitloop.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.
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2. Navigeer naar het menu Onderhoud >
Filter > Filter plaatsen.

3. Kies Starten en bevestig uw keuze.

4. Volg de verdere aanwijzingen op de
display.

» Na het installeren van de waterfilter is
de waterhardheid aangepast.

» Op de display verschijnt de stand-by-in-
dicatie.

Waterfilter vervangen

Vervang de waterfilter als het apparaat
erom vraagt.

Voorwaarde:

- De display geeft de stand-by-indicatie
weer.

- Opvangbak (0,7 I) staat onder de
uitloop.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu Onderhoud >
Filter > Filter vervangen.

3. Kies Starten en bevestig uw keuze.

4. Volg de verdere aanwijzingen op de
display.

Waterfilter verwijderen

De waterfilter mag niet gedurende
langere tijd droogstaan. Wij adviseren de
waterfilter in een bakje met leidingwater
in de koelkast te bewaren als het appa-
raat gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt.

Voorwaarde: de display geeft de
stand-by-indicatie weer.

1. Houd de draaiknop 2 seconden inge-
drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

2. Navigeer naar het menu Onderhoud >
Filter > Filter verwijderen.

3. Kies Starten en bevestig uw keuze.

4. Volg de verdere aanwijzingen op de
display.

» De waterhardheid is automatisch terug-
gezet op de vorige instelling.

» Op de display verschijnt de stand-by-in-
dicatie.
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10 Transport, bewaring en

verwijdering

10.1 Apparaat ontluchten

Wij adviseren het apparaat te ontluchten
als het gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt, voordat het wordt getranspor-
teerd of bij vorstgevaar.

Bij het ontluchten wordt het resterende
water uit het apparaat verwijderd.

Voorwaarden:

De waterfilter is verwijderd.
De display geeft de stand-by-indicatie
weer.

. Plaats een kopje of glas onder de

uitloop.

. Houd de draaiknop 2 seconden inge-

drukt.
» Het menu verschijnt op de display.

. Navigeer naar het menu Systeem >

Ontluchten.

. Kies Starten en bevestig uw keuze.
. Volg de verdere aanwijzingen op de

display.

Het apparaat wordt opgewarmd.
Het apparaat wordt ontlucht en daarna
compleet uitgeschakeld.

10.2 Apparaat transporteren

OPGELET

Bevroren restwater kan schade aan het
apparaat veroorzaken.

Zorg ervoor dat het apparaat niet
wordt blootgesteld aan temperaturen
onder 0 °C.

[@ Informatie

Transporteer het apparaat in de
originele verpakking. Op die manier
vermijdt u transportschade.

Bij verzending van het apparaat naar
de servicepunten van Melitta is het niet
nodig om het kopjesplateau mee te




sturen. Daardoor vermijdt u krassen die
worden veroorzaakt door het transport.

- Gebruik geen gangbare plak- en
pakketbanden voor het bevestigen
van losse onderdelen. Wanneer deze
worden verwijderd, blijven lijmresten
aan het apparaat plakken, die slechts
moeilijk kunnen worden verwijderd.

Voer de volgende stappen uit voor u het
apparaat transporteert:

1. Ontlucht het apparaat (zie hoofd-
stuk 10.1, pagina 98).

Leeg het lekbakje en de residubak.
Leeg de watertank.

Leeg het bonenreservoir.

Reinig het apparaat (zie hoofdstuk 9.1,
pagina 93).

Verpak het apparaat.

uhwN
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10.3 Apparaat verwijderen

De met dit symbool gemarkeerde appa-
raten zijn onderworpen aan de

K Europese richtlijn 2002/96/EG
voor WEEE (Waste Electrical and

B Flcctronic Equipment).

Elektrische apparaten horen niet bij het

huisvuil.

= Verwijder het apparaat op een milieu-
vriendelijke manier via de geschikte
inzamelkanalen.

Technische gegevens

11 Technische gegevens

Bedrijfsspanning 220 Vtot 240 V, 50 Hz
Verbruik max. 1400 W
Pompdruk statisch max. 15 bar
Afmetingen
Breedte 255 mm
Hoogte 340 mm
Diepte 470 mm
Inhoud
Bonenreservoir 2x135¢
Watertank 181
Gewicht (leeg) 9,25 kg
Omgevingsomstandigheden
Temperatuur 10 °Ctot 32 °C
Relatieve luchtvochtigheid 30 % tot 80 %
(niet condenserend)

Zacht 0tot 10 0tot 13 0tot18
Gemiddeld 10tot 15 13tot 19 18t0t27
Hard 15t0t 20 19tot 25 2710t 36
Zeer hard >20 >25 >36
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12 Storingen

hotline (lokaal tarief).

Als de storingen niet met de onderstaande maatregelen verholpen kunnen worden of
als er storingen optreden die hier niet vermeld staan, kunt u contact opnemen met onze

Het telefoonnummer vindt u in het deksel van de watertank of op onze internetpagina in

het gedeelte Service.

Storing

Oorzaak

Maatregel

Koffie druppelt slechts
uit de uitloop.

Maalgraad te fijn.

= Maalgraad grover instellen (zie hoofd-
stuk 8.7).

Apparaat verontreinigd.

= Zetgroep reinigen (zie hoofdstuk 9.3).
= Reinigingsprogramma uitvoeren (zie
hoofdstuk 9.6).

Apparaat verkalkt.

= Apparaat ontkalken (zie hoofdstuk 9.7).

Koffie loopt niet.

Watertank niet gevuld of
niet correct geplaatst.

= Watertank vullen en correcte plaatsing
controleren (zie hoofdstuk 4.6).

Zetgroep verstopt.

= Zetgroep reinigen (zie hoofdstuk 9.3).

Maalwerk maalt geen
koffiebonen.

= Bonen vallen niet in het
maalwerk.

= Hendel staat verticaal.

= Koffiebonen te sterk
oliehoudend.

= Vreemd voorwerp in
het maalwerk.

= Lichtjes tegen het bonenreservoir kloppen.
= Bonenreservoir reinigen.

= Hendel naar links of rechts zetten.

= Andere koffiebonen gebruiken.

= Contact opnemen met de hotline.

Weergave Bonen vullen
knippert, hoewel het
bonenreservoir gevuld is.

Bonen vallen niet in

het maalwerk. Niet vol-
doende gemalen bonen
in de zetkamer.

= Bedieningstoets voor bereiding indrukken.

Lawaai uit het maalwerk.

Vreemd voorwerp in het
maalwerk.

= Contact opnemen met de hotline.

Zetgroep kan na verwij-
dering niet terug worden
geplaatst.

Zetgroep is niet correct
vergrendeld.

= Controleren of de greep voor de vergren-
deling van de zetgroep correct vergrendeld
is (zie hoofdstuk 9.3).

Aandrijving niet op de
juiste positie.

= Druk op de toets "Koffiesterkte" en houd
deze ingedrukt. Druk tegelijkertijd op de
Aan/Uit-knop. Het apparaat voert een initi-
alisatie uit. Laat de toetsen weer los.

Melding Systeemfout op
de display.

Softwarestoring weer-
gave.

= Apparaat uit- en weer inschakelen (zie
hoofdstuk 4.1).
= Contact opnemen met de hotline.
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Descrizione delle macchine da caffe

1.1

Fig.1:

18

Fig. 2:

Descrizione delle macchine
da caffe

Componenti della macchina
da caffe

Vista dal lato anteriore sinistro
X /13

17
Vista dal lato anteriore destro

o U1 A W N =

~N

17
18

Serbatoio dell'acqua

Tasto "ON/OFF"

Contenitore doppio per chicchi di caffe
Bean Select

Contenitore caffé in polvere

Ripiano poggiatazze con lamiera inox
(in base al modello)

Pannello dei comandi

Erogatore regolabile in altezza con 2
ugelli caffe, 2 ugelli latte,

1 ugello acqua calda, illuminazione
tazze

Contenitore (interno) per i fondi di caffé
Vaschetta raccogli gocce

Collegamento tubo del latte sull'ero-
gatore

Pannello di copertura

Leva per “regolazione grado di macina-
zione” (sul retro)

Cavo di alimentazione con vano por-
tacavo

Unita bollitore (dietro il pannello di
copertura)

Collegamento tubo del latte alla
vaschetta raccogli gocce

Piano poggia tazze

Galleggiante
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1.2 Elementi del pannello dei comandi
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Fig. 3:

Pos.
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Pannello dei comandi

Denominazione
Tasti diretti
Caffé espresso
Caffe crema
Cappuccino
Latte macchiato

Schiuma latte/
latte caldo

Acqua calda
2 tazze

my recipes

Intensita aroma

Rotary Switch

Display

Funzione

Preparazione delle bevande
Preparazione del caffé espresso
Preparazione del caffé crema
Preparazione del cappuccino
Preparazione del latte macchiato

Preparazione della schiuma latte o del latte caldo

Preparazione dell'acqua calda
Erogazione di due tazze

Selezione delle impostazioni personalizzate per le bevande oppure prepa-
razione delle bevande con ricette

Regolazione dell'intensita dell'aroma

Accesso al menu o conferma delle impostazioni effettuate.
Navigazione verso l'alto e verso il basso nel menu oppure impostazione di
aroma caffé STANDARD.

Visualizzazione degli attuali menu e messaggi
Esempio: messaggio di pronto al funzionamento




Avvertenze di sicurezza

Gentile Cliente

grazie per aver scelto la nostra macchina
da caffé superautomatica Cl Touch®.

Le presenti istruzioni per I'uso vi permette-
ranno di conoscere le molteplici possibilita
offerte da questa macchina da caffe e

di godervi il caffé al massimo delle sue
potenzialita di gusto e di aroma.

Leggete attentamente le presenti istru-
zioni per |'uso. Cosi eviterete danni alle
persone e danni materiali. Conservate
accuratamente le presenti istruzioni per
I'uso. Se la macchina da caffé viene passata
a terzi, insieme alla macchina dovranno
essere consegnate anche le presenti istru-
zioni per |'uso.

Melitta non si assume alcuna responsa-
bilita per danni derivanti dalla mancata
osservanza delle istruzioni per l'uso.

Per maggiori informazioni oppure in caso
di domande riguardanti la macchina da
caffé rivolgetevi alla Melitta o visitate il sito
Internet:

www.international.melitta.de/

Vi auguriamo tanta soddisfazione con la
vostra macchina da caffe.

2 Avvertenze di sicurezza

c La macchina da caffe & conforme
alle Direttive Europee vigenti ed &
realizzata secondo lo stato piu avanzato
della tecnica. Nonostante ciod sussistono
rischi residui.
Rispettare le avvertenze di sicurezza per
evitare pericoli. Melitta non si assume
alcuna responsabilita per danni derivanti
dalla mancata osservanza delle avvertenze
di sicurezza.

2.1 Uso previsto

La macchina & costruita per la
preparazione delle bevande a
base di caffe con caffe in chicchi
o in polvere e per il riscalda-
mento di latte ed acqua.

La macchina da caffé é destinata
all'uso domestico.

Qualsiasi utilizzo diverso e consi-
derato un uso improprio e potra
comportare danni alle persone o
danni materiali.

2.2 Pericolo di elettricita

In caso di danni alla macchina o
al cavo di alimentazione sussiste
il pericolo di morte a causa di
scosse elettriche.

Per evitare rischi causati da elet-

tricita:

— Non utilizzare un cavo di ali-
mentazione difettoso.

- Un cavo di alimentazione difet-
toso dovra essere sostituito
esclusivamente dal produttore,
dal suo servizio di assistenza o
da un suo service partner.

- Non aprire coperchi o coper-
ture avvitati in maniera fissa
sul corpo della macchina da
caffe.

- Utilizzare la macchina da caffe
soltanto se questa & perfetta-
mente funzionante e in per-
fetto stato tecnico.

- Una macchina da caffe difet-
tosa dovra essere riparata
esclusivamente da un'officina
autorizzata. Non riparare la
macchina in autonomia.

- Non apportare modifiche alla
macchina da caffe, ai suoi com-
ponenti o agli accessori.

- Non immergere la macchina
da caffé in acqua.

- L'alimentatore non deve
entrare in contatto con l'acqua.
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2.3 Pericolo di ustione e
scottatura

I liquidi ed il vapore fuoriuscenti
possono essere molto caldi.
Anche alcune parti della mac-
china si riscaldano fortemente.

Per evitare ustioni e scottature:

- Evitare il contatto dei liquidi e
dei vapori fuoriuscenti con la
pelle.

- Durante il funzionamento non
toccare gli ugelli dell'eroga-
tore.

2.4 Sicurezza generale

Per evitare danni alle persone e
danni materiali:

Non utilizzare la macchina da
caffé collocata in un armadio o
simile.

Durante il funzionamento della
macchina da caffé non mettere
le mani nel vano interno della
macchina.

Tenere lontani i bambini di

eta inferiore agli 8 anni dalla
macchina da caffé e dal cavo di
alimentazione.

L'uso della presente macchina
da caffé e consentito ai bam-
bini al di sopra degli 8 anni
come anche a persone con
ridotte capacita psico-fisi-
co-sensoriali o con esperienze
e conoscenze insufficienti,
premesso che queste persone
vengano attentamente sorve-
gliate o siano state accurata-
mente istruite sull'uso sicuro
della macchina e siano a cono-
scenza dei pericoli risultanti.
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- Ai bambini e vietato giocare
con la macchina da caffe. La
pulizia e la manutenzione
sono proibite ai bambini al di
sotto degli 8 anni. | bambini al
di sopra degli 8 anni devono
essere sorvegliati per |'ese-
cuzione della pulizia e della
manutenzione.

- Staccare la macchina da caffé
dall'alimentazione elettrica se
rimane incustodita a lungo.

- La macchina non deve essere
utilizzata ad altitudini superiori
a 2000 m.

- Per la pulizia della macchina e
dei suoi componenti attenersi
alle istruzioni riportate nel
rispettivo capitolo (,Pulizia e
manutenzione” a pagina 118).

3  Primi passi

Il presente capitolo descrive come prepa-
rare la macchina da caffé per usarla.

3.1 Disimballaggio della
macchina da caffée

= Disimballare la macchina da caffé.
Rimuovere il materiale d'imballaggio,
i nastri adesivi e le pellicole protettive
dalla macchina.

= Conservare il materiale d'imballaggio
per eventuali futuri trasporti o rispedi-
zioni.

(@] Nota bene

La macchina da caffe potra contenere
tracce di caffe e di acqua. La macchina &
stata testata in fabbrica per verificare il suo
perfetto funzionamento.




Primi passi

3.2 Controllo dell'entita di
fornitura

Controllare, con l'ausilio dell'elenco
riportato di seguito, la completezza della
fornitura. Se dovessero mancare delle parti
rivolgersi al rivenditore.

- Misurino dotato di utensile per l'instal-
lazione del filtro dell'acqua

- Serbatoio del latte in plastica, serbatoio
termico del latte oppure tubo di man-
data latte (in base al modello)

- Filtro dell'acqua

- Strisce-test per determinare la durezza
dell'acqua

3.3 Collocazione della mac-
china da caffe

Osservare quanto segue:

- Non collocare la macchina da caffé in
ambienti umidi.

- Collocare la macchina da caffé su una
superficie stabile, piana ed asciutta.

- Non collocare la macchina vicino a
lavelli o simile.

- Non collocare la macchina su una
superficie calda.

- Mantenere una distanza sufficiente
di circa 10 cm dalla parete e da altri
oggetti. La distanza verso l'alto dovra
essere di almeno 20 cm.

- Posare il cavo di alimentazione in modo
che non possa essere danneggiato da
spigoli vivi o da superfici calde.

3.4 Collegamento della mac-
china da caffe

Osservare quanto segue:

- Verificare che la tensione della rete elet-
trica corrisponda alla tensione d'eserci-
zio specificata nei Dati tecnici (vedere il
capitolo 11, pagina 124).

- Collegare la macchina da caffé solo ad
una presa di corrente dotata di messa
a terra ed installata a regola d'arte. In
caso di dubbio rivolgersi ad un elettrici-
sta specializzato.

- La presa di corrente deve essere pro-
tetta almeno con un fusibile da 10 A.

3.5 Prima messa in funzione
della macchina da caffe

Nel corso della prima messa in fun-
zione potranno essere impostati la
lingua e la durezza dell'acqua. Queste
impostazioni potranno essere modifi-
cate anche successivamente (vedere il
capitolo 8, pagina 116 ed il capitolo 9.8,
pagina 122).

Utilizzare le strisce-test in dotazione

per determinare la durezza dell'acqua.
Attenersi alle istruzioni riportate sulla
confezione delle strisce-test ed osservare
la tabella al capitolo 11, pagina 124.

(il Nota bene

Consigliamo di buttare i primi due caffe
dopo la prima messa in funzione.

Presupposto: la macchina da caffe &
collocata nel luogo d'installazione ed &
collegata.

1. Posizionare un recipiente sotto l'ero-
gatore.

2. Accendere la macchina da caffé coniil
tasto "ON/OFF".

» Sul display appare il messaggio di
benvenuto.

» |l sistema chiede all'operatore di
effettuare il setup, visualizzando sul
display: Please Setup the machine.

3. Confermare il setup con il "Rotary
Switch".

» Appare il menu Lingua.

4, Selezionare la lingua desiderata con
l'ausilio del "Rotary Switch". Confermare
la selezione effettuata.

» Appare il menu Durezza acqua.

5. Selezionare con l'ausilio del "Rotary
Switch" il grado di durezza rilevato
oppure confermare direttamente il
valore preimpostato.

» Appare il messaggio Riempire ed
inserire il serbatoio dell'acqua.

6. Estrarre il serbatoio dell'acqua. Sciac-
quarlo con acqua pulita. Installare
il filtro dell'acqua (vedere il capi-
tolo ,Accensione della macchina da
caffé” a pagina 108).
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Riempire il serbatoio con acqua fresca e

rimetterlo in posizione.

» La macchina si riscalda ed effettua
un risciacquo automatico.

» Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento ed il mes-
saggio Riempire chicchi di caffeé.

7. Versare i chicchi di caffé nel conteni-

tore per chicchi. A tale scopo leggere il

capitolo 4.4, pagina 109.

4 Comandi fondamentali

Il presente capitolo descrive i comandi
fondamentali per I'uso quotidiano della
macchina da caffé.

4.1 Accensione e speghimento
della macchina da caffe

Prima di avviare la macchina da caffé per
la prima messa in funzione, leggere il
capitolo 3.5.

(il Nota bene

- All'accensione e allo spegnimento la
macchina da caffé esegue un risciacquo
automatico.

— Durante questi risciacqui viene
scaricata anche acqua nella vaschetta
raccogli gocce.

- Il risciacquo automatico allo spegni-
mento puo essere attivato e disattivato
nel menu Impostazioni.

Accensione della macchina da caffe

1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.
2. Premere il tasto "ON/OFF".

» Sul display appare il messaggio di
benvenuto.

» La macchina si riscalda ed effettua un
risciacquo automatico.

» Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

Spegnimento della macchina da caffe

1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.

2. Premere il tasto "ON/OFF" per 1-2
secondi.

» Se é attivata la funzione di risciacquo
automatico allo spegnimento, la mac-
china effettua un risciacquo automa-
tico.

» La macchina si spegne.

(il Nota bene

- La macchina si spegne automatica-
mente se non viene usata a lungo.
Anche in questo caso avviene un
risciacquo automatico.

- Se dal momento dell'accensione non
e stata preparata nessuna bevanda
oppure se il serbatoio dell'acqua e
vuoto, il risciacquo non avviene.

4.2 Uso del pannello dei
comandi

Le principali funzioni sono accessibili attra-
verso il pannello dei comandi e il "Rotary
Switch".

Premere il tasto di comando con la punta
di un dito. Il pannello dei comandi non
reagisce se viene toccato con una penna o
con un altro oggetto.

Siaccendono solo i tasti di comando
rispettivamente attivi ed utilizzabili nello
stato in cui si trova la macchina.




Comandi fondamentali

4.3 Navigazione nel menu

Per l'impostazione di bevande persona-
lizzate o per l'effettuazione della pulizia

e manutenzione, la macchina da caffe
deve visualizzare il messaggio di pronto al
funzionamento. Quindi, accedere al corri-
spondente menu e navigare all'interno del
menu.

Dopo aver concluso con successo qualsiasi
procedura, sul display viene visualizzato il
messaggio di pronto al funzionamento.

Osservare le informazioni visualizzate sul
display.

Tasti diretti
Espresso
Intensita aroma

%

A
v

Confermare con OK

forte

Fig.6:  Esempio: Display

Utilizzare le seguenti possibilita per navi-
gare all'interno del menu:

Accesso al menu e conferma dell'opzione
selezionata

Premere il "Rotary Switch" per piu di 2
secondi per accedere al menu.

Premere brevemente il "Rotary Switch" per
confermare la selezione effettuata.

Navigazione nel menu

Ruotare il "Rotary Switch" per navigare
verso l'alto o verso il basso nel menu.

Uscita dal menu

Con il "Rotary Switch" selezionare il
comando Exit e confermare la scelta effet-
tuata per uscire da un menu.

Per uscire dai sottomenu che visualizzano
unicamente informazioni senza permet-
tere di effettuare impostazioni, premere
brevemente.

Accesso ai sottomenu

Alcune funzioni della macchina da caffe
richiedono I'accesso attraverso diversi
sottomenu.

L'accesso ai sottomenu & sempre simile. A
titolo esemplificativo qui viene descritta
la navigazione al programma Decalcifica-
zione.

Manutenzione
Exit B
Risciacquo
Easy Cleaning
Pulizia sist. latte
Pulizia sist. caffe

= Decalcificazione
Filtro

=

Fig.7:  Navigare al programma Decalcifi-

cazione

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.

» Sul display appare il menu.

2. Ruotare il "Rotary Switch" per selezio-
nare il menu Manutenzione e confer-
mare la scelta effettuata.

3. Ruotare il "Rotary Switch" per selezio-
nare il menu Decalcificazione e confer-
mare la scelta effettuata.

All'interno delle presenti istruzioni per

I'uso la selezione delle funzioni viene

descritta sempre in forma abbreviata:

= Navigare al menu Manutenzione >
Decalcificazione.

4.4 Versamento dei chicchi di
caffé ed uso di Bean Select

| chicchi di caffe torrefatti perdonoiil loro
aroma. Versare nel contenitore di chicchi
solo la quantita di chicchi di caffé corri-
spondente al consumo previsto entro i
prossimi 3-4 giorni.

109




Uy

Comandi fondamentali

A PRUDENZA

Dopo la commutazione del contenitore
del caffé in chicchi una quantita residua
di chicchi rimane nelle macine. Le prime
due bevande di caffé preparate dopo
la commutazione sul caffé decaffeinato
potranno ancora contenere caffeina.
Per le persone con un'intolleranza alla
caffeina ne potranno risultare problemi
di salute.
= Per le persone che soffrono di un'intol-
leranza alla caffeina & consigliabile non
bere le prime due bevande preparate
dopo la commutazione dello scom-
parto.

ATTENZIONE

L'uso di una qualita di caffé non ido-

nea potra comportare l'incollarsi delle

macine.

= Non utilizzare chicchi di caffé liofilizzati
o caramellati.

= Non versare caffé in polvere nel conte-
nitore destinato ai chicchi.

Fig.8:  Contenitore doppio per chicchi di

caffeé

Il contenitore a due scomparti (3) per-
mette di utilizzare due diverse qualita di
caffe. Riempire ad esempio uno scomparto
con chicchi per il caffé espresso e l'altro
con chicchi per il caffé crema.

1. Aprire il coperchio del contenitore a
due scomparti.

2. Versare i chicchi di caffé negli scom-
parti.

3. Chiudere il coperchio del contenitore a
due scomparti.
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4.5 Uso di caffe in polvere

Per la preparazione di bevande a base di
caffé potra essere usato anche caffe in
polvere.

ATTENZIONE

L'uso di una qualita di caffé non idonea
potra comportare l'incollarsi e I'ottura-
zione dell'unita bollitore.
= Non utilizzare caffe istantaneo.
= Versare una quantita di massimo
un misurino nel contenitore caffé in
polvere.

1. Aprire il coperchio del contenitore caffée
in polvere.

2. Per dosare la quantita di caffe utilizzare
il misurino dato in dotazione.
Versare una quantita di massimo
un misurino nel contenitore caffé in
polvere.

3. Chiudere il coperchio del contenitore
per caffé in polvere.

4. Continuare come descritto ai capitoli
da5a7.

[ Nota bene

— Con l'uso del caffée in polvere non &
possibile erogare due tazze.

- Se nell'arco di 3 minuti dall'apertura
del contenitore per il caffé in polvere
non viene preparato alcun caffe, la
macchina commuta sul funzionamento
con caffe in chicchi ed il caffe in polvere
viene espulso nel contenitore per i
fondi di caffé.

4.6 Riempimento del serbatoio
dell'acqua

Per un ottimo aroma del caffe usare
unicamente acqua fresca e non gassata.
Cambiare ogni giorno l'acqua.

(il Nota bene

La qualita dell'acqua determina forte-
mente il gusto del caffé. Per questo motivo
& consigliabile usare un filtro per I'acqua
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(vedere il capitolo 9.8, pagina 122 ed il
capitolo 9.9, pagina 122).

1. Aprire il coperchio del serbatoio dell'ac-
qua ed estrarre il serbatoio verso l'alto
afferrando il manico.

2. Riempire il serbatoio con acqua.
Osservare il massimo livello di riempi-
mento di 1,8 litri.

3. Inserire il serbatoio dell'acqua dall'alto
nella macchina e chiudere il coperchio.

4.7 Regolazione dell'erogatore

L'erogatore é regolabile in altezza. Rego-
lare una distanza pil piccola possibile

tra I'erogatore ed il recipiente. In base al
recipiente usato spostare |'erogatore verso
I'alto o verso il basso.

4.8 Uso del latte

Per un ottimo aroma della bevanda di
caffé usare latte dal frigorifero.

In base al modello usato potranno
essere utilizzati il serbatoio latte dato in
dotazione oppure il tubo del latte e una
normale confezione di latte reperibile in
commercio.

Collegamento del serbatoio del latte

Versare nel serbatoio latte soltanto la
quantita di latte da consumare subito.

Fig. 9:

Collegamento del serbatoio del
latte alla macchina da caffé

1. Versare la quantita di latte desiderata
nel serbatoio latte (32).

2. Collegare il tubo di mandata
latte (31) con il serbatoio latte e con
il raccordo (11) sull'erogatore oppure
inserire il tubo di mandata latte in una
normale confezione di latte.

[ Nota bene

Conservare il serbatoio contenente latte
nel frigorifero.

49 Svuotamento della
vaschetta raccogli gocce e
del contenitore per i fondi
di caffe

Quando la vaschetta raccogli gocce (10) e
il contenitore per i fondi di caffé (9) sono
pieni la macchina da caffé visualizza un
messaggio per chiedere all'operatore di
svuotarli. Il galleggiante (18) sporgente
segnala anche che la vaschetta raccogli
gocce € piena. Svuotare sempre entrambi
i contenitori.

Fig. 10: Vaschetta raccogli gocce, conte-
nitore per i fondi di caffé e galleg-
giante

1. Estrarre la vaschetta raccogli gocce (10)
in avanti dalla macchina da caffe.

2. Estrarre il contenitore per i fondi di
caffé (9) e svuotarlo.
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3. Svuotare la vaschetta raccogli gocce.

4. Inserire il contenitore per i fondi di
caffeé.

5. Spingere la vaschetta raccogli gocce
fino in fondo nella macchina da caffe.

(il Nota bene

Il messaggio che chiede all'operatore di
svuotare la vaschetta raccogli gocce ed

il contenitore per i fondi di caffé avviene
dopo un numero definito di erogazioni. Se
i contenitori vengono svuotati con la mac-
china spenta, la procedura di svuotamento
non viene registrata. Quindi potra acca-
dere che venga visualizzata la richiesta

di svuotamento nonostante la vaschetta
raccogli gocce ed il contenitore per i fondi
di caffé non siano ancora pieni.

5 Preparazione delle
bevande

La macchina offre tre possibilita per la

preparazmne delle bevande:

Erogazione standard con i tasti diretti e
preparazione delle bevande con ricette
come descritto di seguito,

- Preparazione con impostazioni modifi-
cate per le bevande (vedere il capi-
tolo 6, pagina 114),

- Uso di impostazioni personalizzate
con la funzione My Coffee (vedere il
capitolo 7, pagina 114).

Il presente capitolo descrive I'erogazione
standard.

Tenere presente quanto segue:

- Irispettivi contenitori dovranno conte-
nere una quantita sufficiente di caffé ed
acqua. Con un livello di riempimento
troppo basso la macchina chiedera
all'operatore di rabboccare acqua o
caffeé.

- Lamacchina non segnala la mancanza
di latte.

- In caso di selezione di una bevanda
con latte, collegare il serbatoio latte (in
base al modello) oppure una normale
confezione di latte.

| recipienti per le bevande dovranno
avere una grandezza sufficiente.

Per la preparazione di una bevanda sul
display deve essere visualizzato il mes-
saggio di pronto al funzionamento.
L'erogazione si ferma automaticamente.
Dopo la preparazione di una bevanda
con latte, la macchina chiede automa-
ticamente all'operatore di eseguire il
programma Easy Cleaning.

5.1 Preparazione del caffe

espresso e del caffé crema

. Posizionare un recipiente sotto l'ero-

gatore.

Premere il tasto "Caffe espresso” o

"Caffé crema".

» Avviene I'erogazione della bevanda
che si ferma automaticamente.

Prelevare il recipiente.

5.2 Preparazione del cappuc-

cino e del latte macchiato

PR Presupposto: il latte e colle-
-
o -1 gato.

Hw

. Posizionare un recipiente sotto l'ero-

gatore.

Premere il tasto "Cappuccino" oppure

"Latte macchiato".

» Awviene I'erogazione della bevanda
che si ferma automaticamente.

» Sul display appare Easy Cleaning?

Prelevare il recipiente.

Eseguire il programma Easy Cleaning

oppure preparare altre bevande ed

eseguire il programma Easy Cleaning

pit avanti, vedere il capitolo 9.4.

5.3 Preparazione della schiuma

latte e del latte caldo

La preparazione della schiuma latte e del
latte caldo e simile.

Presupposto: il latte € collegato.
@
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1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.
2. Premere il tasto "Schiuma latte/latte
caldo"
a) Schiuma latte = premere breve-
mente il tasto
b) Latte caldo = premere a lungoiil
tasto (2 secondi)
» Avviene l'erogazione del latte e que-
sta si ferma automaticamente.
3. Prelevare il recipiente.
» Sul display appare Easy Cleaning?
4. Eseguire il programma Easy Cleaning
oppure preparare altre bevande ed
eseguire il programma Easy Cleaning
piu avanti, vedere il capitolo 9.4.

5.4 Preparazione dell'acqua
calda

i}

1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.
2. Premere il tasto "Acqua calda".
» Awviene l'erogazione di acqua calda
e questa si ferma automaticamente.
3. Prelevare il recipiente.

5.5 Preparazione delle
bevande con ricette
Oltre all'erogazione standard il menu

Ricette permette di selezionare altre spe-
cialita di bevanda.

(@] Nota bene

Per la selezione di una ricetta con latte,
collegare il serbatoio del latte (in base al
modello) oppure una normale confezione
di latte (in base al modello).

7

A

recipes

1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.

2. Premere il "Rotary Switch" e navigare al
menu Ricette oppure premere a lungo il
tasto "my recipes".

» Sul display appaiono le ricette sele-
zionabili.
3. Selezionare una ricetta di bevanda e
confermare la selezione effettuata.
» Avviene l'erogazione della bevanda
che si ferma automaticamente.
4. Prelevare il recipiente.

5.6 Modifica delle imposta-
zioni prima e durante la
preparazione

Prima e nel corso della preparazione di

una bevanda potranno essere modificate
le impostazioni riguardanti la bevanda.

[ Nota bene

Queste impostazioni sono valide unica-
mente per la preparazione in corso.

Modifica delle impostazioni prima della
preparazione

Prima di scegliere una bevanda puo essere
selezionata la qualita di caffé da usare.

= Prima di selezionare una bevanda
scegliere con la leva "BEAN SELECT" lo
scomparto del caffé desiderato.

» La qualita di caffé selezionata viene
utilizzata per la preparazione della
bevanda.

Modifica delle impostazioni durante la
preparazione

La quantita della bevanda e l'intensita
dell'aroma potranno essere modificate
durante la preparazione della bevanda.

Presupposto: sul display appare il
messaggio di pronto al funzionamento.

Nel corso dell'erogazione di una

=’ bevanda (caffé o latte) impostare
con il "Rotary Switch" la rispettiva quantita
desiderata.

[/l Durante la macinazione impostare
&AL con il tasto "Intensita aroma" l'inten-
sita desiderata.
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5.7 Interruzione della prepara-
zione di una bevanda

Per interrompere anticipatamente la pre-
parazione di una bevanda, premere ancora
una volta il tasto diretto selezionato.

5.8 Preparazione contempora-
nea di due bevande

PMl |l tasto "2 tazze" permette di prepa-
rare due bevande.

(] Nota bene

L'erogazione di due tazze non é possibile
per bevande miste cioé miscelate con
acqua calda (ad es. Americano), per la
schiuma latte, per il latte caldo e I'acqua
calda.

Fig. 11: Erogazione di due tazze

1. Posizionare due recipienti sotto I'ero-
gatore (8).

2. Premere il tasto "2 tazze" (26).

3. Continuare come descritto per la pre-
parazione della rispettiva bevanda.

(il Nota bene

- Limpostazione é valida soltanto per la
successiva preparazione della bevanda.
- Se la preparazione non avviene entro
1 minuto, la macchina da caffé ritorna
all'erogazione di una tazza.

6 Modifica permanente
delle impostazioni
bevanda

La macchina da caffe offre ulteriori possibi-
lita per preparare delle specialita a base di
caffe.

6.1 Modifica delle
preimpostazioni

In base alla bevanda potranno essere
modificate le seguenti preimpostazioni:
quantita caffé, quantita schiuma, quan-
tita latte, quantita acqua calda, intensita
aroma e temperatura.

La modifica delle impostazioni per le
bevande e simile per tutte le bevande. A
titolo esemplificativo qui viene descritta la
modifica dell'intensita dell'aroma per un
caffé espresso.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.
2. Navigare al menu
Tasti diretti > Espresso > Intensita aroma.
3. Selezionare l'intensita desiderata per
I'aroma e confermare la selezione
effettuata.
4. Selezionare il comando Exit per uscire
dal menu.

» Alle successive preparazioni di un caffé
espresso verra usata l'intensita di aroma
selezionata.

[ Nota bene

Le preimpostazioni rimangono valide fin-
ché vengono apportate nuove modifiche.

7 Impostazioni personaliz-
zate - "My Coffee”

La funzione My Coffee permette di sal-
vare impostazioni personalizzate per le
bevande e di assegnare queste imposta-
zioni ad un determinato utente o nome.
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7.1 Modifica dei profili
personalizzati

Possono essere usati un totale di quattro
profili personalizzati.

Modifica del nome di un profilo
personalizzato

I nomi dei profili personalizzati possono
essere modificati.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.

» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu My Coffee.

3. Selezionare un utente e confermare la
selezione effettuata.

4. Selezionare Cambiare nome e confer-
mare la selezione effettuata.

» Appare il menu per la scelta di sin-
goli caratteri.

5. Ruotare il "Rotary Switch" per sele-
zionare singoli caratteri e confermarli
rispettivamente.

6. Selezionare pil volte il comando Exit
per uscire dal menu.

Attivazione/disattivazione di un profilo
personalizzato

Potranno essere utilizzati solo nomi di
profili attivati.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.

» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu My Coffee.

3. Selezionare un utente e confermare la
selezione effettuata.

4. Selezionare Attivo/Inattivo e confermare
la selezione effettuata.

5. Selezionare Attivo oppure Inattivo e
confermare nuovamente la selezione
effettuata.

6. Selezionare il comando Exit per uscire
dal menu.

7.2 Selezione/modifica
delle impostazioni
personalizzate

In base alla bevanda, ad un nome
potranno essere assegnate le seguenti
impostazioni:

ricette, quantita caffé, quantita schiuma,
quantita latte, quantita acqua calda, inten-
sita aroma e temperatura.

L'assegnazione delle impostazioni perso-
nalizzate ad un nome e sempre simile. A
titolo esemplificativo qui viene descritta
l'impostazione della quantita di caffe per
un cappuccino.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu My Coffee.

3. Selezionare un utente e confermare la
selezione effettuata.

4. Navigare al menu Cappuccino > Quan-
tita caffe

5. Selezionare una quantita e confermare
la selezione effettuata.

6. Selezionare il comando Exit per uscire
dal menu.

» Alla successiva preparazione di un
cappuccino con questo nome ovvero
da questo utente verra usata la quantita
caffe selezionata.

7.3 Preparazione delle
bevande con le imposta-
zioni personalizzate

& La preparazione delle bevande con
™ |a funzione My Coffee e simile per
tutte le bevande. A titolo esemplificativo
qui viene descritta la preparazione di un

cappuccino.

1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.

2. Premere ripetutamente il tasto
"my recipes"” finché sul display viene
visualizzato I'utente desiderato.

3. Premere il tasto "Cappuccino”.
» Avviene I'erogazione della bevanda

che si ferma automaticamente.
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4. Prelevare il recipiente.
» Sul display appare Easy Cleaning?
(Premere il Rotary Switch per 'avvio).
5. Eseguire il programma Easy Cleaning
oppure preparare altre bevande ed
eseqguire il programma Easy Cleaning
piu avanti, vedere il capitolo 9.4.

(il Nota bene

- Per uscire dalla funzione My Coffee pre-
mere ripetutamente il tasto "my reci-
pes" finché appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

- Se la preparazione della bevanda non
avviene entro 3 minuti, la macchina da
caffe ritorna automaticamente al mes-
saggio di pronto al funzionamento.

8 Maodifica delle imposta-
zioni base

Il seguente capitolo spiega i passi operativi
per modificare le impostazioni base della
macchina da caffe.

8.1 Impostazione della lingua

La macchina da caffe permette diimpo-
stare la lingua dei testi visualizzati sul
display.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per

2 secondi.

» Sul display appare il menu.

Navigare al menu Lingua.

3. Selezionare una lingua e confermare la
selezione effettuata.

4. Uscire dal menu con il comando Exit.

g

8.2 Impostazione della moda-
lita di risparmio energetico

La modalita di risparmio energetico com-

porta un abbassamento della temperatura

di riscaldamento ed uno spegnimento
dell'illuminazione del display.

Se la macchina da caffée non viene utiliz-
zata per un periodo prolungato, dopo un
intervallo di tempo definito commutera
sulla modalita di risparmio energetico. L'in-
tervallo di tempo fino all'attivazione della
modalita di risparmio energetico viene
impostato nel menu Modo risp. energia.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.
2. Navigare al menu Modo risp. energia.
3. Selezionare un intervallo di tempo e
confermare la selezione effettuata.
4. Uscire dal menu con il comando Exit.

(il Nota bene

- Lamodalita di risparmio energetico
non puo essere disattivata completa-
mente. Al massimo dopo 4 ore di inatti-
vita la macchina da caffé commuta sulla
modalita di risparmio energetico.

8.3 Impostazione dello spegni-
mento automatico

Se la macchina da caffé non viene
utilizzata per un periodo prolungato, si
spegnera automaticamente dopo un
intervallo di tempo definito. Nel menu
Auto OFF viene impostata la durata fino
allo spegnimento.

Impostazione dell'intervallo di inattivita
per lo spegnimento automatico

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu Auto OFF > OFF
dopo...

3. Selezionare un intervallo di tempo e
confermare la selezione effettuata.

4. Selezionare piu volte il comando Exit
per uscire dal menu.
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[l Nota bene

Lo spegnimento automatico non puod
essere disattivato completamente. Al mas-
simo dopo 8 ore di inattivita la macchina
da caffe si spegne.

8.4 Attivazione/disattivazione
del risciacquo

Direttamente dopo I'accensione, il sistema
caffe viene risciacquato. Solo il risciacquo
allo spegnimento puo essere attivato/
disattivato. Se questo é attivato, dopo lo
spegnimento avviene un risciacquo del
sistema caffe.

Non e consigliata una disattivazione
permanente.

Attivazione/disattivazione del risciacquo
allo spegnimento

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu Impostazioni >
Risciacquo spegnimento.

3. Selezionare Attivo oppure Inattivo e
confermare la selezione effettuata.

4. Selezionare il comando Exit per uscire
dal menu.

» Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

8.5 Ripristino delle imposta-
zioni di fabbrica

La macchina da caffe puo essere resettata
alle impostazioni di fabbrica.

(@] Nota bene

Se la macchina da caffé viene resettata
alle impostazioni di fabbrica si perderanno
tutte le impostazioni personalizzate, com-
prese le impostazioni effettuate nel menu
My Coffee.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu
Impostazioni > Impostaz. fabbrica.

3. Selezionare Reset e confermare la sele-
zione effettuata.

4. Selezionare il comando Exit per uscire
dal menu.

8.6 Menu Statistica e Sistema

Statistica

Il menu Statistica fornisce informazioni
sul numero di erogazioni bevanda e sulla
manutenzione.

Sistema

Il menu Sistema fornisce informazioni
sulla versione software e offre accesso alla
funzione Sfiatare, vedere il capitolo 10.1,
pagina 123.

8.7 Regolazione del grado di
macinazione

Il grado di macinazione dei chicchi di caffe
influisce sul gusto del caffe. Il grado di
macinazione é stato regolato in maniera
ottimale prima della consegna della mac-
china. Regolare il grado di macinazione
non prima di aver erogato 100 caffe (dopo
circa 1 mese, a seconda del consumo di
caffe).
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Fig. 12: Impostazione del grado di macina-
zione

Regolare il grado di macinazione con
l'ausilio della leva sul retro della macchina
da caffe.

1. Spostare la leva:
- A destra = grado di macinazione piu
grosso
- Asinistra = grado di macinazione
piu fine

(il Nota bene

- Con un grado di macinazione piu fine il
gusto del caffé sara piu forte.

- Il grado di macinazione é regolato in
maniera ottimale se il caffé esce unifor-
memente dall'erogatore e se si forma
una crema bella compatta.

9 Pulizia e manutenzione

Una pulizia e manutenzione regolari
garantiscono una qualita costantemente
alta delle bevande preparate.

9.1 Pulizia generale

Pulire la macchina da caffé regolarmente.
Togliere subito le impurita esterne di caffé
e latte.

ATTENZIONE

L'utilizzo di un detergente non idoneo

potra graffiare le superfici.

= Non usare panni, spugne o detergenti
abrasivi.
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Presupposto: la macchina da caffe &
spenta.

= Pulire la parte esterna della macchina
con un panno morbido ed umido e con
un detergente per stoviglie comune-
mente reperibile in commercio.

= Pulire la vaschetta raccogli gocce ed
il contenitore per i fondi di caffé con
un panno morbido, umido e con un
detergente per stoviglie comunemente
reperibile in commercio.

= Pulire il contenitore dei chicchi di caffe
con un panno morbido ed asciutto.

9.2 Pulizia del sistema caffe

Il risciacquo lava gli ugelli dell'erogatore

e le parti interne del sistema caffé. La
procedura comporta anche una fuoriuscita
dell'acqua di risciacquo dall'interno della
macchina nella vaschetta raccogli gocce.

In caso di risciacquo automatico non disat-
tivato, la macchina esegue un risciacquo
del sistema caffé dopo l'accensione e dopo
lo spegnimento.

Il risciacquo puo essere eseguito anche
manualmente.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.

2. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

3. Navigare al menu Manutenzione >
Risciacquo.

4. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

4

Il sistema caffe viene risciacquato.

9.3 Pulizia dell'unita bollitore

Per evitare danni alla macchina da caffé
consigliamo di pulire I'unita bollitore una
volta alla settimana.
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Fig. 13: Rimozione del pannello di coper-
tura laterale

Fig. 15: Pulizia dell'unita bollitore

Presupposto: la macchina da caffé e
spenta.

1. Aprire il pannello di copertura (12). A
tale scopo inserire la mano nell'incavo
sul lato destro della macchina e tirare il
pannello di copertura verso il lato.

2. Premere e tenere premuta la leva
rossa (33) sul manico dell'unita bol-

litore (15) e girare il manico in senso
orario finché si innesta nella posizione
difinecorsa.

3. Afferrare il manico ed estrarre l'unita
bollitore dalla macchina da caffe.

4, Lavare l'intera unita bollitore accu-
ratamente da tutti i lati sotto I'acqua
corrente del rubinetto, badando in
particolare che il filtro (34) sia libero da
residui di caffe.

5. Lasciare sgocciolare I'unita bollitore.

6. Rimuovere con un panno morbido,
asciutto eventuali resti di caffé dalle
superfici interne della macchina da
caffe.

7. Rimettere 'unita bollitore nella mac-
china. Premere e tenere premuta la leva
rossa sul manico dell'unita bollitore
e girare il manico in senso antiorario
finché siinnesta nella posizione di
finecorsa.

8. Inserire il pannello di copertura laterale
e farlo innestare.

9.4 Programma “Easy Cleaning”
Il programma Easy Cleaning serve a risciac-
quare il sistema del latte.

Dopo ogni preparazione di una bevanda
con il latte, la macchina da caffé chiede
all'operatore di eseguire il programma
Easy Cleaning.

Il programma Easy Cleaning pud essere
eseguito anche manualmente.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.

2. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

3. Navigare al menu Manutenzione >
Easy Cleaning.

4. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

5. Eseguire le istruzioni visualizzate sul
display fino alla conclusione del pro-
gramma Easy Cleaning.
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9.5 Programma “Pulizia sistema
latte”

Questo programma permette di pulire il
sistema del latte con l'ausilio di un deter-
gente destinato al lavaggio del sistema del
latte.

Per mantenere l'igiene e per evitare danni
alla macchina da caffé consigliamo di
eseguire il programma di pulizia una volta
alla settimana.

Il programma di pulizia dura circa 3 minuti
e non deve essere interrotto.

ATTENZIONE

L'utilizzo di detergenti non idonei per

sistemi latte potra provocare danni alla

macchina da caffe.

= Usare esclusivamente il detergente per
sistemi latte Melitta® PERFECT CLEAN
destinato alle macchine da caffe supe-
rautomatiche.

= Rispettare le istruzioni per l'uso ripor-
tate sulla confezione del detergente per
sistemi latte.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Posizionare un recipiente diraccolta
(0,7 It.) sotto l'erogatore (ad es. il conte-
nitore per i fondi di caffe).

2. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.

» Sul display appare il menu.

3. Navigare al menu Manutenzione >
Pulizia sistema latte.

4. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

5. Eseguire le istruzioni visualizzate sul
display fino alla conclusione del pro-
gramma Pulizia sistema latte.

Pulizia del gruppo latte

In piy, consigliamo di lavare ad intervalli
regolari il gruppo latte, il tubo di man-
data latte ed il serbatoio latte (in base al
modello).

(il Nota bene

- Il serbatoio plastico del latte, senza
coperchio e tubo montante, & idoneo al
lavaggio in lavastoviglie.

Fig. 17: Smontaggio del gruppo latte

1. Staccare il tubo di mandata latte dalla
macchina da caffe.

2. Aprire lo sportello dell'erogatore (8).

3. Staccare il gruppo (36) tirandolo verso
il basso.

4. Lavare i singoli componenti con acqua
calda. Utilizzare un panno morbido,
umido ed un detergente per stoviglie
comunemente reperibile in commercio.

Il montaggio avviene analogamente, pro-
cedendo nella sequenza inversa.
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[l Nota bene

Assicurarsi che il gruppo latte sia spinto
verso l'alto fino al punto di arresto.

9.6 Programma "Pulizia
sistema caffe"

Questo programma di pulizia permette di
rimuovere residui e resti di caffeone con
l'ausilio di detergenti per macchine da
caffeé.

Per evitare danni alla macchina da caffé
consigliamo di eseguire il programma

di pulizia ogni 2 mesi, oppure quando la
macchina visualizza il rispettivo messag-
gio.

Prima di avviare il programma di pulizia,
pulire I'unita bollitore e il vano interno
della macchina (vedere il capitolo 9.3,
pagina 118).

Il programma di pulizia dura circa 15
minuti e non deve essere interrotto.

A PRUDENZA

Il contatto con il detergente per mac-

chine da caffe potra provocare irritazioni

agli occhi e alla pelle.

= Rispettare le istruzioni per I'uso ripor-
tate sulla confezione del detergente per
le macchine da caffe.

ATTENZIONE

L'uso di detergenti per macchine da caffe

non idonei potra provocare danni alla

macchina.

= Usare esclusivamente le pastiglie
Melitta® PERFECT CLEAN destinate alle
macchine da caffe superautomatiche.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu Manutenzione >
Pulizia sistema caffe.

3. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

4. Seguire le istruzioni visualizzate sul
display fino alla conclusione del pro-
gramma di pulizia.

9.7 Programma
"Decalcificazione”

Il programma di decalcificazione rimuove
le incrostazioni di calcare all'interno della

macchina con l'ausilio di un decalcificante
per macchine da caffe.

Per evitare danni alla macchina da caffé
consigliamo di eseguire il programma di
decalcificazione ogni 3 mesi, almeno che
non venga utilizzato un filtro per I'acqua.
In caso di utilizzo di un filtro per l'acqua
eseguire il programma di decalcificazione
solo quando la macchina visualizza il
rispettivo messaggio.

Il programma di decalcificazione dura circa
25 minuti e non deve essere interrotto.

A PRUDENZA

Il contatto con il decalcificante potra pro-

vocare irritazioni agli occhi e alla pelle.

= Rispettare le istruzioni per |'uso ripor-
tate sulla confezione del decalcificante.

ATTENZIONE

L'uso di decalcificanti non idonei potra

provocare danni alla macchina da caffe.

= Usare esclusivamente il decalcificante
liquido Melitta® ANTI CALC destinato
alle macchine da caffe superautoma-
tiche.

= Rispettare le istruzioni per |'uso ripor-
tate sulla confezione del decalcificante.

ATTENZIONE

Un filtro dell'acqua installato potra
essere danneggiato durante l'esecuzione
del programma di decalcificazione.
= Rimuovere il filtro dell'acqua

(vedere Fig. 18).
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= Durante I'esecuzione del programma
di decalcificazione immergere il filtro
dell'acqua in un recipiente con acqua
del rubinetto.

= A conclusione del programma di
decalcificazione il filtro dell'acqua potra
essere reinstallato ed utilizzato.

Presupposti:

— Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

- Un recipiente di raccolta (0,7 It.) & posi-
zionato sotto l'erogatore.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu Manutenzione >
Decalcificazione.

3. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

4. Segquire le istruzioni visualizzate sul
display fino alla conclusione del pro-
gramma di decalcificazione.

9.8 Impostazione della durezza
dell'acqua

La durezza impostata influisce sulla fre-

quenza delle decalcificazioni. Pit I'acqua

e dura e pil frequentemente la macchina
dovra essere decalcificata.

(il Nota bene

Se viene utilizzato un filtro d'acqua la
durezza dell'acqua non puo essere impo-
stata.

Determinare la durezza dell'acqua con
I'ausilio delle strisce-test in dotazione.
Attenersi alle istruzioni riportate sulla
confezione delle strisce-test ed osservare
la tabella 71, pagina 124.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu Impostazioni >
Durezza acqua.

3. Selezionare il grado di durezza dell'ac-
qua e confermare la selezione effet-
tuata.

9.9 Uso del filtro dell'acqua

L'uso di un filtro dell'acqua prolunga la
durata in servizio della macchina da caffe e
riduce la frequenza delle decalcificazioni. Il
filtro dell'acqua dato in dotazione elimina
il calcare ed altre sostanze nocive dall'ac-

qua.

Fig. 18: Avvitare/svitare il filtro dell'acqua

Il filtro dell'acqua (38) viene avvitato e
svitato dalla filettatura (37) sul fondo del
serbatoio dell'acqua (39) con l'ausilio
dell'utensile per l'installazione del filtro
che si trova all'estremita del misurino (1).

Installazione del filtro dell'acqua

[l Nota bene

Immergere il filtro dell'acqua per alcuni
minuti in un recipiente con acqua fresca
del rubinetto prima di installarlo.

Presupposti:

- Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

- Un recipiente di raccolta (0,7 It.) € posi-
zionato sotto l'erogatore.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
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» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu Manutenzione > Filtro
> Inserire filtro.

3. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

4. Seguire le istruzioni visualizzate sul
display.

» La macchina adatta automaticamente
la durezza dell'acqua al filtro per
l'acqua.

» Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

Sostituzione del filtro dell'acqua

Sostituire il filtro dell'acqua quando la
macchina visualizza il corrispondente
messaggio.

Presupposto:

- Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

- Un recipiente di raccolta (0,7 It.) & posi-
zionato sotto I'erogatore.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu Manutenzione > Filtro
> Sostituire filtro.

3. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

4. Seguire le istruzioni visualizzate sul
display.

Rimozione del filtro dell'acqua

Il filtro dell'acqua non dovra rimanere

al secco per un periodo prolungato. Nel
caso che il filtro non venga usato a lungo,
consigliamo di conservarlo in frigorifero
immerso in un recipiente con acqua del
rubinetto.

Presupposto: sul display appare il messag-
gio di pronto al funzionamento.

1. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

2. Navigare al menu Manutenzione > Filtro
> Rimuovere filtro.

3. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

4, Seguire le istruzioni visualizzate sul
display.

» Ladurezza dell'acqua e resettata
automaticamente sull'impostazione
precedente.

» Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

10 Trasporto, stoccaggio e
smaltimento

10.1 Sfiato della macchina da
caffe

In caso di lunghi periodi di non utilizzo,
prima di un trasporto ed in caso di
pericolo di gelo consigliamo di sfiatare la
macchina da caffe.

Con lo sfiato viene rimossa l'acqua residua
dalla macchina.

Presupposti:

- Il filtro dell'acqua & rimosso.
- Sul display appare il messaggio di
pronto al funzionamento.

1. Posizionare un recipiente sotto I'ero-
gatore.

2. Premere il "Rotary Switch" per
2 secondi.
» Sul display appare il menu.

3. Navigare al menu Sistema > Sfiatare.

4. Selezionare Avviare e confermare la
selezione effettuata.

5. Seguire le istruzioni visualizzate sul
display.

» La macchina si riscalda.

» Lamacchina viene sfiatata e successiva-
mente si spegne completamente.

10.2 Trasporto della macchina
da caffe

ATTENZIONE

Acqua residua congelante potra provo-

care danni alla macchina da caffe.

= Evitare che la macchina venga esposta
a temperature inferiori a 0 °C.
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Dati tecnici

[l Nota bene

- Trasportare la macchina nella confe-
zione originale per evitare danni causati
dal trasporto.

- In caso della spedizione della macchina
ai centri di assistenza Melitta non &
necessario spedire il piano poggia
tazze. Cosi potranno essere evitati graffi
causati dal trasporto.

- Peril fissaggio delle parti sciolte non
utilizzare comuni nastri adesivi e
d'imballaggio. Alla rimozione di questi
nastri, sulla macchina rimangono dei
residui di colla difficili da togliere.

Dati tecnici

220V-240V, 50 Hz

max. 1400 W

Pressione della pompa

statica max. 15 bar

255 mm
340 mm
470 mm

Contenitore per chicchi

1x135 ¢
181

9,25 kg

Prima di trasportare la macchina da caffe
effettuare le seguenti operazioni:

1. Sfiatare la macchina (vedere il capi-
tolo 10.1, pagina 123).

2. Svuotare la vaschetta raccogli gocce ed
il contenitore per i fondi di caffe.

3. Svuotare il serbatoio dell'acqua.

4. Svuotare il contenitore del caffé in
chicchi.

5. Pulire la macchina (vedere il capi-
tolo 9.1, pagina 118).

6. Imballare la macchina.

10.3 Smaltimento della mac-
china da caffe

| prodotti contrassegnati con questo sim-
bolo sono soggetti alla Direttiva
E Europea 2002/96/CE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed
EEE c|ettroniche (RAEE).

Le apparecchiature elettriche ed elettroni-

che non devono essere smaltite insieme ai

rifiuti urbani.

= Smaltire I'apparecchiatura nel rispetto
dell'ambiente, consegnandola negli
appositi centri di raccolta differenziata.

Condizioni ambientali

Umidita relativa dell'aria

10°C-32°C
30 % - 80 % (senza condensa)

e °f

da0al0 da0al3 da0a18

da10a15 da13a19 da18a27

da15a20 da19a25 da27a36

>125 >36




Problemi

12 Problemi

Se le misure riportate in basso non risolvono i problemi riscontrati oppure se si verificano
altri problemi non trattati in questa sede, rivolgersi alla nostra Assistenza clienti (tariffa per

chiamata urbana).

Il numero dell'Assistenza clienti si trova nel coperchio del serbatoio dell'acqua oppure sul
sito Internet nell'area servizio.

Problema Causa Rimedio
Il caffe fuoriesce a gocce  Grado di macinazione = Regolare un grado di macinazione piu
dall'erogatore. troppo fine. grosso (vedere il capitolo 8.7).

Macchina sporca.

= Pulire I'unita bollitore (vedere il capi-

tolo 9.3).
= Eseguire il programma di pulizia (vedere il
capitolo 9.6).

Macchina incrostata di
calcare.

= Decalcificare la macchina (vedere il capi-
tolo 9.7).

Il caffé non viene ero-
gato.

Il serbatoio dell'acqua
non & riempito oppure
non & inserito corretta-
mente.

= Riempire il serbatoio dell'acqua ed assicu-
rarsi che sia inserito correttamente (vedere
il capitolo 4.6).

L'unita bollitore é ottu-
rata.

= Pulire I'unita bollitore (vedere il capi-
tolo 9.3).

Le macine non macinano
i chicchi di caffe.

= | chicchi di caffe non
cadono nella macina.

= La leva diregolazione
in posizione perpendi-
colare.

= | chicchi di caffée sono
troppo oleosi.

= C'@ un corpo estraneo
nelle macine.

= Battere leggermente contro il contenitore
del caffé in chicchi.

= Pulire il contenitore del caffé in chicchi.

= Posizionare la leva di ribaltamento verso
destra o verso sinistra.

= Utilizzare altri chicchi di caffe.

= Contattare I'Assistenza clienti.

Sul display lampeggia il
messaggio Riempire chic-
chi di caffé nonostante il
contenitore fosse pieno.

| chicchi di caffé non
cadono nella macina.
La camera bollitore non
contiene una quantita
sufficiente di chicchi
macinati.

= Premere il tasto di comando per l'eroga-
zione di una bevanda.

Le macine fanno un
rumore troppo forte.

C'e un corpo estraneo
nelle macine.

= Contattare I'Assistenza clienti.

Dopo I'estrazione dell'u-
nita bollitore questa non
puo piu essere reinserita.

L'unita bollitore non &
bloccata correttamente.

= Controllare se il manico per il blocco dell'u-
nita bollitore & innestato correttamente
(vedere il capitolo 9.3).

Il gruppo motore non
si trova nella posizione
corretta.

= Premere il tasto "Intensita aroma" e tenerlo
premuto. Premere inoltre il tasto "ON/OFF".
La macchina da caffé esegue un'inizializza-
zione. Rilasciare i tasti.

Messaggio Errore di
sistema sul display.

Errore del software.

= Spegnere e riavviare la macchina (vedere il
capitolo 4.1).
= Contattare I'Assistenza clienti.
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Descripcion de la maquina

1 Descripcion de la maquina

1.1 Vista general de la maquina

—_
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Fig.1:  Lado frontal izquierdo de la

L 12
mdquina

13
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Fig.2: Lado frontal derecho de la mdquina

Depésito de agua

Botén ON/OFF

Deposito de granos de 2 cdmaras
Bean Select

Tolva de café

Bandeja reposatazas con chapa de
acero fino (en funcién del modelo)

Panel de control

Salida ajustable en altura con 2 toberas
de café, 2 toberas para leche, 1 tobera
de agua caliente, iluminacién de tazas

Cajon para posos de café (interior)
Bandeja de goteo

Empalme para el tubo flexible de leche
en la salida

Cubierta

Palanca "Ajuste del grado de molienda"
(en la parte posterior)

Cable de alimentacion con comparti-
mento para cable

Grupo de preparacion (detras de la
cubierta)

Empalme para el tubo de leche en la
bandeja de goteo

Reposatazas
Flotador
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1.2 El panel de control en resumen
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Panel de control
Denominacién  Funcién
Botones de Preparar bebidas
dispensado
Espresso Preparar espresso
Café crema Preparar café crema
Capuchino Preparar capuchino

Latte Macchiato

Espuma de
leche/leche
caliente

Agua caliente
2 tazas
my recipes

Intensidad del
café

Selector

Pantalla

Preparar latte macchiato

Preparar espuma de leche o leche caliente

Preparar agua caliente
Dispensado de dos tazas

Seleccionar los ajustes personales para las bebidas o preparar bebidas con
recetas

Ajustar la intensidad del café

Acceder al menu o confirmar entradas.
Navegar hacia arriba y abajo en el men o ajustar el aroma de café
ESTANDARD.

Indicacién de menus y avisos actuales
Ejemplo: indicacion de disposicion de servicio




Estimada clienta, estimado
cliente

Le agradecemos que se haya decidido por
la maquina automética de café Cl Touch®.

Las instrucciones de servicio le ayudardn a
conocer la multitud de posibilidades que
ofrece la maquina y a experimentar un
incomparable placer de café.

Lea detenidamente estas instrucciones de
servicio. De este modo evitara daios per-
sonales y materiales. Guarde las Instruccio-
nes de servicio a buen recaudo. Si entrega
la maquina a otro usuario, entregue
también estas instrucciones de servicio.

Melitta no asumira responsabilidad alguna
por dafos debidos a la inobservancia de
estas instrucciones de servicio.

En caso de que requiera mas informacién
o de que tenga preguntas acerca de la
maquina, rogamos dirijase a Melitta o
visite nuestra pagina Web:

www.international.melitta.de/

Le deseamos que disfrute con su maquina.

2 Parasuseguridad

c La maquina cumple con las Direc-
tivas Europeas vigentes y se ha
fabricado segun el estado mas actual de la

técnica. Aun asi existen peligros residuales.

Para evitar peligros es preciso que observe
las instrucciones de seguridad. Melitta no
asumird responsabilidad alguna por dafos
debidos a la inobservancia de las instruc-
ciones de seguridad.

2.1 Utilizacion conforme ala
finalidad prevista

La maquina se ha concebido para
la preparacién de bebidas de
café a partir de granos de café o
de café en polvo y para calentar
leche y agua.

Para su seguridad

La maquina esta prevista para el
uso en el ambito doméstico.

Cualquier otro uso sera conside-
rado no conforme a la finalidad
prevista y puede provocar dafos
personales y materiales.

2.2 Peligro por corriente
eléctrica

En caso de dafios en la maquina
o en el cable de alimentacién,
existe peligro de muerte por
electrocucion.

Para evitar los peligros que
entrana la corriente eléctrica:

- No utilice un cable de alimen-
tacién danado.

- Un cable de alimentacién
danado solo debera reem-
plazarse por el fabricante, su
servicio de atencién al cliente
0 su socio de servicio.

- No abra ninguna cubierta fija-
mente atornillada de la carcasa
de la maquina.

- Utilice la maquina solamente
si se encuentra en perfecto
estado técnico.

- Una maquina defectuosa
solo debera repararse por un
taller autorizado. No repare la
maquina por su cuenta.

- No realice modificaciones en la
maquina, sus componentes o
Sus accesorios.

- No sumerja la maquina en
agua.

- No permita que el cable de ali-
mentacion entre en contacto
con agua.
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Primeros pasos

2.3 Peligro de sufrir quemadu-
ras y escaldaduras

Los liquidos y vapores salientes
pueden estar muy calientes.
Algunas partes de la maquina
también se calientan mucho.

Para evitar quemaduras y escal-
daduras:

- Evite que los liquidos y vapo-
res salientes entren en con-
tacto con la piel.

- No toque ninguna tobera de
salida durante el funciona-
miento.

2.4 Seguridad general

Para evitar dafnos personalesy
materiales:

- No utilice la maquina den-

tro de un armario o de algo
similar.

No introduzca la mano en el
interior de la maquina durante
el funcionamiento.

Mantenga los nifios meno-

res de 8 anos alejados de la
maquinay el cable de alimen-
tacion.

Esta maquina solo podra
utilizarse por nifos a partir

de 8 anos o por personas con
capacidades fisicas, sensoriales
o intelectuales reducidas o
personas sin los conocimientos
y la experiencia necesarios,
siempre y cuando esté pre-
sente una persona de vigi-
lancia o si han sido instruidos
en el manejo seguro de la
maquina y entienden los peli-
gros que resulten al respecto.
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- No permita que los nifos
jueguen con la maquina. Los
ninos menores de 8 anos no
deberan llevar a cabo una lim-
pieza o un mantenimiento. Los
nifos a partir de 8 anos debe-
ran ser supervisados durante la
limpieza y el mantenimiento.

- Sila maquina va a estar sin
vigilancia o sin utilizar durante
un periodo prolongado de
tiempo, se recomienda desen-
chufar el cable de la corriente
eléctrica.

- No es admisible utilizar la
maquina en altitudes de mas
de 2000 m.

- Parala limpieza de la maquina
y sus componentes, tenga
en cuenta las indicaciones
del capitulo correspondiente
(,Conservacién y manteni-
miento”en la pdgina 143).

3  Primeros pasos

En este capitulo se describe cémo prepa-
rar su maquina para la utilizacion.

3.1 Desembalarla maquina

= Desembale la maquina. Retire el mate-
rial de embalaje, las tiras adhesivas y las
ldminas de proteccién de la maquina.

= Conserve el material de embalaje para
el transporte y posibles devoluciones.

[@ Informacién

En el interior de la maquina pueden
encontrarse restos de café y agua. Esto

se debe a la comprobacion del funciona-
miento perfecto de la maquina en fabrica.
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3.2 Comprobacion del
contenido

Compruebe el contenido segun la lista
siguiente. En caso de que falte alguna
pieza, dirijase a su distribuidor.

- Dosificador de café con elemento auxi-
liar de enroscado para el filtro de agua

- Depésito de leche de plastico, depdsito
de leche térmico o un tubo de leche (en
funcién del modelo)

- Filtro de agua

- Cinta de prueba para determinar la
dureza del agua

3.3 Colocar la maquina

Observe las siguientes indicaciones:

- No coloque la maquina en lugares
himedos.

- Coloque la maquina sobre una superfi-
cie estable, plana y seca.

- No coloque la maquina cerca de un
fregadero o algo similar.

- No coloque la maquina sobre superfi-
cies calientes.

- Mantenga una distancia suficiente de
unos 10 cm aprox. con la pared y otros
objetos. El espacio libre por encima de
la maquina debe ser de 20 cm como
minimo.

- Tienda el cable de alimentacién de
tal modo que no pueda sufrir dafos
debido a cantos agudos o superficies
calientes.

3.4 Conectar la maquina

Observe las siguientes indicaciones:

- Compruebe que la tensién de alimen-
tacién corresponde con la tension de
servicio indicada en los Datos Técnicos
(véase el capitulo 11, pagina 150).

- Enchufe la maquina solamente a una
caja de enchufe con puesta a tierra
debidamente instalada. Consulte a

un electricista profesional en caso de
dudas.

- La caja de enchufe debe estar pro-
tegida por un fusible de 10 A como
minimo.

3.5 Poner la maquina por
primera vez en servicio

Durante la primera puesta en servicio
podra ajustar el idioma y la dureza del
agua. Podra cambiar estos ajustes mas
adelante (véase el capitulo 8, pagina 141
y el capitulo 9.8, pagina 147).

Utilice la cinta de prueba adjunta para
determinar la dureza del agua. Observe

las instrucciones sobre el embalaje de la
cinta de prueba y la tabla en el capitulo 11,
pagina 150.

[@ Informacién

Recomendamos desechar las primeras dos
tazas de café después de la primera puesta
en servicio.

Requisito: La maquina esta colocaday
conectada.

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.
2. Encienda la maquina con el botén ON/
OFF.
» Se visualiza la pantalla de bienve-
nida.
» En la pantalla aparece el requeri-
miento de configurar la maquina:
Por favor, configurar mdquina.
3. Confirme la configuracién con el
selector.
» Aparece el menu Idioma.
4. Seleccione el idioma con en el selector.
Confirme su seleccion.
» Aparece el menu Dureza del agua.
5. Seleccione el rango de dureza del agua
determinado o confirme el valor prea-
justado con el selector.
» Aparece el requerimiento Por favor,
llenar e insertar depdsito de agua.
6. Retire el dep6sito de agua. Enjuague
el depdsito de agua con agua clara.
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Coloque el filtro de agua (véase el

capitulo,Encender la maquina“ en la

pagina 134).

Llene el depdsito de agua con agua

fresca y vuelva a introducirlo.

» Lamdaquina se calienta y realiza un
enjuagado automatico.

» En la pantalla aparece la disposicion
de servicio y el requerimiento Llenar
granos.

7. Introduzca granos de café en el
depdsito de granos. Lea el capitulo 4.4,

pagina 135 al respecto.

4 Manejo basico

En este capitulo se describen los pasos
basicos de manejo para el uso diario de la
maquina.

4.1 Encendery apagar la
maquina
Antes de poner la maquina en marcha con

motivo de la primera puesta en servicio
debera leer el capitulo 3.5.

(@ Informacién

- Al encendery apagar, la maquina rea-
liza un enjuagado automatico.

- Durante el enjuagado también se
conduce agua de enjuagar a la bandeja
de goteo.

- Elenjuagado de apagado automatico
se puede activar y desactivar en el
menu Ajustes.

Encender la maquina

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.
2. Pulse el botén "ON/OFF".

» Se visualiza la pantalla de bienvenida.

» Lamadaquina se calienta y realiza un
enjuagado automatico.

» En la pantalla aparece la disposicion de
servicio.

Apagar la maquina

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulse el botén "ON/OFF" durante 1-2
segundos.

» La maquina realiza un enjuagado auto-
matico, si se ha activado el enjuagado
de apagado.

» La maquina se apaga.

[@ Informacién

- Lamdaquina se apaga automaticamente
si no se utiliza durante un tiempo pro-
longado. En este caso también realiza
un enjuagado automatico.

- Sino se ha preparado bebida alguna
desde que se encendi6 la maquina o
si esta vacio el depdsito de agua, no se
realizard ninguin enjuagado.

4.2 Manejo del panel de
control

A través del panel de control y del selector
se puede acceder a las funciones mas
importantes.

Pulse la tecla de mando con la punta del
dedo. El panel de control no reaccionara si
lo toca con un lapiz o con otros objetos.

Solo se iluminaran los botones de mando
que pueda utilizar en el estado actual de
la maquina.

4.3 Navegar en el menu

La configuraciéon de bebidas individua-

les, al igual que el mantenimiento y el
cuidado, requiere que la maquina visualice
la disposicion de servicio. A continuacion,
deberd acceder al menu correspondiente y
navegar en él.

Cuando todos los procesos han concluido
con éxito, se visualiza la disposicion de
servicio en la pantalla.

Siga las indicaciones visualizadas en la
pantalla.
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Botones de dispensacion
Espresso

Intensidad café

E

Confirmar con OK

Fig.6:

Para navegar en el menu podré optar por
las siguientes posibilidades.

Ejemplo: pantalla

Acceder al menu o confirmar la seleccion

Pulse el selector durante més de 2 segun-
dos para acceder al menu.

Pulse el selector brevemente para confir-
mar su seleccién.

Navegar en el menu

Gire el selector para desplazarse hacia
arriba o hacia abajo dentro del mend.

Salir del menu

Seleccione el comando Exit con el selector
y confirme su seleccion para salir de un
menu.

Pulse el selector brevemente para salir de
los submenus que solo ofrecen informa-
cién y no permiten realizar ningun ajuste.

Acceder a los submenus

Algunas funciones de la maquina solo
podran activarse accediendo de forma
sucesiva a varios submenus.

El acceso a los submenus siempre es
parecido. A modo de ejemplo, se describe
cémo navegar hasta el programa Descal-
cificacion.

Enjuagado

Easy Cleaning

Limpieza sistema leche

Limpieza sistema café
= Descalcificacion

Filtro

Conservacion
B B £y

Fig.7:  Navegar hasta el programa Descal-

cificacion

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Seleccione el menu Conservacion
girando el selector y confirme su
seleccion.

3. Seleccione el menu Descalcificacién
girando el selector y confirme su
seleccion.

En estas instrucciones de servicio, la selec-

cion de las funciones siempre se visualiza

de forma abreviada:

= Navegue hasta el menu Conservacién >
Descalcificacién.

44 Llenar granos de caféy
utilizar Bean Select

Los granos de café tostados pierden su
aroma. Introduzca solo la cantidad de
granos de café en el depésito de granos
que vaya a consumir en un periodo de 3
o4 dias.

A ATENCION

Al cambiar de camara permanece una
cantidad residual de granos de café en
el mecanismo de molido. Las primeras
dos bebidas de café preparadas des-
pués de cambiar a granos descafeina-
dos pueden contener café con cafeina.
Las personas que padezcan de intole-
rancia a la cafeina pueden experimentar
problemas de salud.
= Las personas con intolerancia a la
cafeina solo deberian consumir la ter-
cera bebida de café preparada después
del cambio.

PRECAUCION

El uso de tipos de café inadecuados

puede provocar adherencias en el meca-

nismo de molido.

= No utilice granos de café liofilizados o
caramelizados.

= No introduzca café en polvo en el
depdsito de granos.
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Fig. 8:

El depésito de granos de 2 cdmaras (3)
permite utilizar dos tipos de café diferen-
tes. Llene por ejemplo una de las cdmaras
con granos de café para espresso y la otra
con granos de café para café cortado.

Depdsito de granos de 2 cdmaras

1. Abra la tapa del depésito de granos de
2 cdmaras.

2. Llene granos de café en las cdmaras de
granos.

3. Cierre la tapa del depdsito de granos de
2 cdmaras.

4.5 Utilizar café en polvo

Para preparar bebidas de café, también
podra utilizar café en polvo.

PRECAUCION

El uso de tipos de café inadecuados
puede provocar adherencias en el meca-
nismo de molido y obturaciones en el
grupo de preparacion.
No utilice productos instantaneos.
= Nointroduzca mas de una cuchara de
café (dosificador) en la tolva de café.

Abra la tapa de la tolva de café.
. Utilice el dosificador suministrado
adjunto.
No introduzca mas de una cuchara de
café (dosificador) en la tolva de café.
3. Cierre la tapa de la tolva de café.
4. Siga procediendo tal y como se indica
en los capitulos 5 hasta 7.

N —

[@ Informacién

- Sise utiliza café en polvo no sera posi-
ble prepar dos tazas al mismo tiempo.

- Sino prepara ningun café antes de
que transcurran 3 minutos después
de haber abierto la tolva de café, la
maquina cambiara al servicio con
granos de café y el café en polvo serd
expulsado al cajén para posos de café.

46 Llenaragua

Para obtener el mejor café utilice exclusi-
vamente agua fria fresca sin gas. Cambie el
agua a diario.

@ Informacién

La calidad del agua influye de forma
decisiva en el sabor del café. Por tanto
deberia utilizar un filtro de agua (véase el
capitulo 9.8, pagina 147 y el capitulo 9.9,
pagina 147).

1. Abra la tapa del depésito de agua y
extraiga el depésito de agua de la
maquina tirando del asa.

2. Llene el depodsito de agua con agua.
Tenga en cuenta el volumen de relleno
maximo de 1,8 litros.

3. Inserte el depésito de agua desde
arriba en la maquina y cierre la tapa.

4.7 Ajustar la salida

La salida es ajustable en altura. Ajuste una
distancia lo mas minima posible entre la
salida y el recipiente. Deslice la salida hacia
arriba o hacia abajo en funcién del tamaiio
del recipiente.

4.8 Utilizar leche

Para obtener el mejor café utilice exclusi-
vamente leche fria.

Segun el modelo podra utilizar el depé-
sito de leche suministrado adjunto o el
tubo flexible de leche y envases de leche
comerciales.
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Conectar el deposito de leche

Introduzca solo la cantidad de leche en el
depdsito de leche que vaya a consumir de
inmediato.

Fig.9:

Conectar el depdsito de leche a la
mdquina

—_

. Introduzca la cantidad de leche reque-
rida en el depésito de leche (32).
Conecte el tubo de leche (31) al depé-
sito de leche y al empalme (11) junto a
la salida o introduzca el tubo de leche
en un envase de leche comercial.

@ Informacién

L

Guarde el deposito de leche lleno en el
frigorifico.

4.9 Vaciar la bandeja de goteo
y el cajon para posos de
café

Cuando se hayan llenado la bandeja

de goteo (10) y el cajon para posos de

café (9), la maquina le solicitara vaciarlos.
El flotador saliente (18) también le indicara
que la bandeja de goteo esta llena. Vacie
siempre ambos recipientes.

Fig. 10: Bandeja de goteo, cajon para posos
de café y flotador

1. Extraiga la bandeja de goteo (10) de la
maquina tirando hacia delante.

2. Extraiga el cajon para posos de café (9)

y vacielo.

Vacie la bandeja de goteo.

Inserte el cajon para posos de café.

Introduzca la bandeja de goteo en la

maquina hasta el tope.

[@ Informacién

El requerimiento de la maquina de vaciar
la bandeja de goteo y el cajon de posos
de café aparece al cabo de un niimero
determinado de servicios. Si vacia los
recipientes estando la maquina apagado
no se registrara este proceso. Por consi-
guiente, puede que se le requiera vaciar
los recipientes aunque la bandeja de
goteoy el cajon para posos de café aun no
estén llenos.

v w

5 Preparar bebidas

Existen tres posibilidades para preparar

bebidas:

- Servicio estandar con botones de
dispensado y preparacion de bebidas
mediante recetas como se describe a
continuacion
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- Preparacién de bebidas con ajustes
modificados (véase el capitulo 6,
pagina 140),

- Utilizar ajustes personales con la
funcién My Coffee (véase el capitulo 7,
pagina 140).

En este capitulo se describe el servicio
estandar.

Tenga en cuenta:

- Los depésitos de almacenamiento
deben contener suficientes cantida-
des de café y agua. De lo contrario,
la maquina le requerira rellenarlos,
cuando las cantidades no sean suficien-
tes.

- Lamadquina no le indicard la falta de
leche.

- Para preparar una bebida con leche se
debe conectar el depdsito de leche (en
funcién del modelo) o un envase de
leche comercial.

- Los recipientes para las bebidas deben
ser suficientemente grandes.

- Para preparar una bebida, la pantalla
debe indicar la disposicién de servicio.

- Eldispensado de bebida termina de
forma automatica.

- Después de preparar una bebida con
leche, la méaquina solicita automatica-
mente el Programa Easy Cleaning.

5.1 Preparar espresso y café
crema

s S
iog) R4

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.
2. Pulse el botén "Espresso” o "Café
crema”.
» La bebida se dispensay el proceso
termina autométicamente.
3. Retire el recipiente.

5.2 Preparar capuchinoy latte
macchiato

8 Requisito: Se ha conectado un
vy 1= recipiente de leche.
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1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulse el botén "Capuchino” o
"Latte Macchiato".

» La bebida se dispensay el proceso
termina automaticamente.

» Enla pantalla aparece jEasy Clea-
ning?

3. Retire el recipiente.

4. Ejecute el Programa Easy-Cleaning o
siga preparando bebidas y ejecute el
Programa Easy-Cleaning después, véase
el capitulo 9.4.

5.3 Preparar espuma de lechey
leche caliente

La preparacion de espuma de leche y de
leche caliente es similar.

Wl Requisito: Se ha conectado un reci-
L4 piente de leche.

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulse el botén "Espuma de leche/
Leche"

a) Espuma de leche = pulsar el botén
brevemente

b) Leche caliente = mantener el boton
pulsado (2 segundos)

» Laleche se dispensay el proceso
termina automaticamente.

3. Retire el recipiente.

» En la pantalla aparece ;Easy Clea-
ning?

4. Ejecute el Programa Easy-Cleaning o
siga preparando bebidas y ejecute el
Programa Easy-Cleaning después, véase
el capitulo 9.4.

5.4 Preparar agua caliente

i

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.
2. Pulse el botén "Agua caliente”.
» Se dispensa agua caliente y el pro-
ceso termina automaticamente.
3. Retire el recipiente.




5.5 Preparar bebidas usando
recetas
Ademas del servicio estandar podra selec-

cionar otras especialidades de café en el
menu Recetas.

[@ Informacién

Cuando seleccione una receta con leche
deberd conectar el depésito de leche (en
funcion del modelo) o un envase de leche
comercial (en funciéon del modelo).

=

s

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulse el selector y navegue hasta el
menu Recetas o pulse el boton "my reci-
pes" de forma prolongada.

» En la pantalla aparece la seleccién
de recetas.

3. Seleccione una receta y confirme su
seleccion.

» La bebida se dispensay el proceso
termina automaticamente.

4. Retire el recipiente.

5.6 Modificar los ajustes de
bebidas antes y durante la
preparacion

Tiene la posibilidad de modificar los ajus-

tes de bebidas antes y durante la prepara-
cion de bebidas.

(@ Informacion

Estos ajustes solo se aplicaran a la bebida
que se esta preparando.

Modificar los ajustes de bebidas antes de
la preparacion

Antes de elegir una bebida podra modifi-
car el tipo de granos.

= Elija un tipo de granos con el deslizador
"BEAN SELECT" antes de elegir una
bebida.

Preparar bebidas

» Eltipo de granos elegido se utiliza para
preparar la bebida.

Modificar los ajustes de bebidas durante
la preparacion

Tiene la posibilidad de modificar la canti-
dad de la bebida y la intensidad del café
durante la preparacion de bebidas.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

Durante el dispensado de una

bebida (café o leche) ajuste con el
selector una correspondiente cantidad de
bebida.

[Pl Ajuste laintensidad del café con el
&Ll botdn "Intensidad del café" durante
el proceso de molido.

5.7 Cancelar la preparacion de
bebidas

En caso de que desee cancelar una prepa-
racién de bebida antes de tiempo, vuelva
a pulsar el botén de dispensado seleccio-
nado.

5.8 Preparar dos bebidas al
mismo tiempo

Pl El botdn "2 tazas" permite preparar
=4 dos bebidas a la vez.

[@ Informacién

El dispensado de dos tazas no esta dispo-
nible para bebidas mezcladas con agua
caliente (p.ej. americano), para espuma de
leche, leche caliente y agua caliente.
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Fig. 11: Dispensado de dos tazas

1. Coloque dos recipientes debajo de la
salida (8).

2. Pulse el botén "2 tazas" (26).

3. Siga procediendo tal y como se indica
para la correspondiente preparacion de
bebida.

@ Informacién

- El ajuste solo tendra efecto para la
siguiente preparacion de bebida.

- Sino prepara ninguna bebida den-
tro de unintervalo de 1 minuto, la
maquina volvera al dispensado de una
sola taza.

6 Maodificar los ajustes
de bebidas de forma
permanente

La maquina le ofrece otras posibilidades
para preparar especialidades de café.

6.1 Modificar los preajustes

En funcion de la bebida podra modificar
los siguientes preajustes:

Cantidad de café, cantidad de espuma,
cantidad de leche, cantidad de agua
caliente, intensidad de café y temperatura.

La modificacion de los ajustes de bebi-
das es parecida para todas las bebidas.
A modo de ejemplo, se describe cémo
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modificar la intensidad del café para un
espresso.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» El'menu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Botones de dis-
pensado > Espresso > Intensidad del café.

3. Seleccione la intensidad del café
deseada y confirme la seleccion.

4. Seleccione el comando Exit para salir
del menu.

» Las proximas veces que prepare un
espresso se utilizard la intensidad de
café seleccionada.

@ Informacién

Los preajustes permaneceran activos hasta
que se vuelvan a modificar.

7 Ajustes personales
- "My Coffee"

La funcion My Coffee le permitird guardar
ajustes personales de bebidas y asignarlos
a un usuario determinado.

7.1 Configurar perfiles perso-
nales de usuario

Se podra utilizar un maximo de cuatro
perfiles de usuario.

Cambiar el nombre de un perfil de
usuario.

Podra cambiar los nombres de los perfiles
de usuario.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu My Coffee.

3. Seleccione un usuario y confirme la
seleccion.

4. Seleccione Cambiar nombre y confirme
la seleccion.
» Aparece el menu para seleccionar

caracteres individuales.

5. Seleccione caracteres individuales con
el selector y confirme cada carécter.

6. Seleccione el comando Exit repetidas
veces para salir del menu.
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Activar/desactivar un perfil de usuario

Solo podra utilizar un usuario, cuyo perfil
esté activado.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu My Coffee.

3. Seleccione un usuario y confirme la
seleccion.

4. Seleccione Activado/Desactivado y
confirme la seleccion.

5. Seleccione Activado o Desactivado y
vuelva a confirmar la seleccién.

6. Seleccione el comando Exit para salir
del menu.

7.2 Seleccionar/modificar los
ajustes personales

En funcion de la bebida podrd asignar los
siguientes ajustes a un usuario determi-
nado.

Recetas, cantidad de café, cantidad de
espuma, cantidad de leche, cantidad de
agua caliente, intensidad de café y tempe-
ratura.

La asignacién de los ajustes personales

a un usuario determinado siempre es
parecida. A modo de ejemplo, se describe
cémo modificar la cantidad del café para
un capuchino.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» El'menu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu My Coffee.

3. Seleccione un usuario y confirme la
seleccion.

4. Navegue hasta el menu Capuchino >
Cantidad de café.

5. Seleccione una cantidad y confirme la
seleccion.

6. Seleccione el comando Exit para salir
del menu.

» La préxima vez que este usuario
prepare un capuchino se dispensard la
cantidad de café seleccionada.

7.3 Preparar bebidas con los
ajustes personales

& La preparacién de bebidas con

=™ la funcion My Coffee siempre es
parecida para todas las bebidas. A modo
de ejemplo, se describe cdmo preparar un
capuchino.

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulse el botdn "my recipes" repetidas
veces hasta que se visualice el usuario
requerido en la pantalla.

3. Pulse el botdn "Capuchino”.

» La bebida se dispensay el proceso
termina automaticamente.

4. Retire el recipiente.

» En la pantalla aparece ;Easy
Cleaning? (Pulsar el selector para
confirmar).

5. Ejecute el Programa Easy-Cleaning o
siga preparando bebidas y ejecute el
Programa Easy-Cleaning después, véase
el capitulo 9.4.

[@ Informacién

- Para salir de la Funcién My Coffee debe
pulsar el botén "my recipes" repetidas
veces hasta que aparezca la disposiciéon
de servicio.

- Sino prepara ninguna bebida den-
tro de un intervalo de 3 minutos, la
maquina volverd automaticamente a la
disposicidn de servicio.

8 Maodificar los ajustes
basicos

En el siguiente capitulo se describen los
pasos necesarios para modificar los ajustes
basicos de la maquina.

8.1 Ajustarelidioma

Tiene la posibilidad de ajustar el idioma de
los textos visualizados.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
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» El menu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Idioma.

3. Seleccione un idiomay confirme la
seleccion.

4. Seleccione el comando Exit para salir
del menu.

8.2 Ajustar el modo de ahorro
de energia

El modo de ahorro de energia provoca el
descenso de la temperatura de calenta-
miento y apaga la iluminacién del panel
de control.

Si no utiliza la maquina durante un tiempo
prolongado cambiara automaticamente

al modo de ahorro de energia al cabo de
un intervalo predeterminado. En el menu
Modo de ahorro de energia podra ajustar el
intervalo hasta que se activa el modo de
ahorro de energia.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Modo de ahorro
de energia.

3. Seleccione un intervalo de tiempo'y
confirme la seleccion.

4. Seleccione el comando Exit para salir
del mend.

@ Informacién

- Elmodo de ahorro de energia no podra
desactivarse por completo. La maquina
se cambiara al modo de ahorro de ener-
gia al cabo de un maximo de 4 horas
sin utilizarlo.

8.3 Ajustar la desconexion
automatica

Si no utiliza la maquina durante un tiempo
prolongado se apagara automaticamente
al cabo de un intervalo predeterminado.
En el menu Auto OFF podrd ajustar el inter-
valo de tiempo hasta la desconexion.

Ajustar el intervalo para la desconexién
automatica

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Auto OFF > OFF
al cabo de....

3. Seleccione un tiempo y confirme la
seleccion.

4. Seleccione el comando Exit repetidas
veces para salir del menu.

[@ Informacién

La desconexion automatica no podra
desactivarse por completo. La maquina se
apagara al cabo de un maximo de 8 horas
sin utilizarlo.

8.4 Activar/desactivar un
enjuagado

El enjuagado se realiza siempre inmedia-
tamente después de encender el sistema
de café. Solo se puede activar/desactivar el
enjuagado de apagado. Si esta activado, se
realizard un enjuagado del sistema de café
después del apagado.

No se recomienda una desactivacion
permanente.

Activar/desactivar el enjuagado de
apagado

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Ajustes > Enjua-
gado de apagado.

3. Seleccione Activado o Desactivado y
confirme la seleccion.

4. Seleccione el comando Exit para salir
del menu.

» En la pantalla aparece la disposicién de
servicio.




8.5 Restablecer los ajustes de
fabrica de la maquina

Tiene la posibilidad de restablecer los
ajustes de fabrica de la maquina.

[@ Informacién

Si restablece la configuracién original de
fabrica se perderan todos los ajustes per-
sonales, incluyendo los ajustes realizados
en el menu My Coffee.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» El'menu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu
Ajustes > Ajustes de fdbrica.

3. Seleccione Reposicién y confirme la
seleccion.

4. Seleccione el comando Exit para salir
del menu.

8.6 Mendus Estadistica 'y Sistema

Estadistica

El menu Estadisticas ofrece informacion
sobre el nimero de bebidas dispensadas y
el cuidado.

Sistema

El menu Sistema ofrece informacién sobre
la version de software y el acceso a la
funcidn de Purga de vapor, véase el capi-
tulo 10.1, pagina 149.

8.7 Ajustar el grado de
molienda

El grado de molienda de los granos de
café influye en el sabor del café. El grado
de molienda se ha ajustado de forma
Optima antes de la entrega. Ajuste el grado
de molido como muy pronto al cabo de
100 cafés dispensados (al cabo de 1 mes
aprox., en funcién del consumo de café).

Fig. 12: Ajuste del grado de molienda

Ajuste el grado de molienda con la
palanca del lado posterior.

1. Mueva la palanca:
- Hacia la derecha = grado de
molienda mas grueso
- Hacialaizquierda = grado de
molienda mas fino

[@ Informacién

- Siajusta un grado de molienda mas
fino, el café serd mas intenso.

- El grado de molienda estara ajustado
de forma 6ptima, cuando el café fluya
homogéneamente de la salida y se
forme una crema fina y densa.

9 Conservaciony
mantenimiento

Si realiza limpiezas y mantenimientos con
regularidad podra garantizar una cons-
tante calidad elevada de sus bebidas.

9.1 Limpieza general

Limpie la maquina con regularidad. Eli-
mine los restos visibles de leche y café de
inmediato.

PRECAUCION

El uso de detergentes no apropiados

puede rayar las superficies.

= No utilice paiios, esponjas o detergen-
tes abrasivos.
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Requisito: La maquina debe estar desco-
nectada.

= Limpie la parte exterior de la maquina
con un pafio suave humedecido y un
detergente lavavajillas de uso corriente.

= Limpie la bandeja de goteo y el cajén
para posos de café con un pafio suave
humedecido y un detergente lavavaji-
llas de uso corriente.

= Limpie el deposito de granos con un
pano suave seco.

9.2 Enjuagar el sistema de café

En el proceso de enjuagado se enjuagan
las toberas de la salida y las partes inte-
riores del sistema de café. Por lo tanto, el
agua de lavado del interior también llega a
la bandeja de goteo.

Si no estd desactivado el enjuagado de
apagado, la maquina realiza un enjua-
gado del sistema de café al encenderlay
apagarla.

También podrd realizar un enjuagado
manual.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulse el selector durante 2 segundos.
» El menu aparece en la pantalla.

3. Navegue hasta el menu Conservacion >
Enjuagado.

4. Seleccione Activar y confirme la selec-
cion.

» El sistema de café se somete aun
enjuague.

9.3 Limpiar el grupo de
preparacion
A fin de evitar dafos en la maquina reco-

mendamos limpiar el grupo de prepara-
cién unavez a la semana.

Fig. 15: Limpiar el grupo de preparacién

Requisito: La maquina debe estar desco-
nectada.

1. Abrala cubierta (12). Para ello agarre la
cubierta por la cavidad del lateral dere-
cho de la méquina y tire de la cubierta
hacia el lado.

2. Pulse y mantenga la palanca roja (33)
junto al asa del grupo de prepara-
cién (15) y gire el asa en el sentido de




Conservacion y mantenimiento

las agujas del reloj hasta que se engati-
lle en el tope.

3. Extraiga el grupo de preparacién de la
maquina.

4. Enjuague el grupo de preparacion
completamente montado debajo de un
chorro de agua corriente por todos los
lados. Preste particularmente atencion
a que el filtro (34) quede libre de restos
de café.

5. Deje escurrir el grupo de preparacion.

6. Elimine los restos de café de las super-
ficies interiores de la maquina con un
pano suave seco.

7. Coloque el grupo de preparacion den-
tro de la maquina. Pulse y mantenga la
palanca roja junto al asa del grupo de
preparacion y gire el asa en el sentido
contrario de las agujas del reloj hasta
que se engatille en el tope.

8. Coloque la cubierta en sentido trans-
versal hasta que se enganche.

9.4 Programa "Easy Cleaning"

El Programa Easy Cleaning permite enjua-
gar el sistema de leche.

Cada vez que prepara una bebida con
leche, la méquina le requerira ejecutar el
Programa Easy Cleaning.

También podra ejecutar el Programa Easy
Cleaning de forma manual.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

3. Navegue hasta el menu Conservacion >
Easy Cleaning.

4. Seleccione Activar y confirme la selec-
cién.

5. Siga las instrucciones visualizadas en la
pantalla hasta el final del Programa Easy
Cleaning.

9.5 Programa "Limpiar sistema
de leche"

Este programa permite limpiar el sistema
de leche con ayuda de un limpiador para
sistemas de leche.

Para mantener la higiene y evitar dafios
en la maquina recomendamos ejecutar el
programa de limpieza una vez a la semana.

El programa de limpieza tarda unos 3
minutos aprox. y no deberia interrumpirse.

PRECAUCION

El uso de limpiadores para sistemas de

leche no apropiados puede provocar

daios en la maquina.

= Utilice exclusivamente los limpiadores
para sistemas de leche Melitta®
PERFECT CLEAN para maquinas auto-
maticas de café.

= Observe las instrucciones de uso sobre
el embalaje del limpiador para sistemas
de leche.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Coloque un recipiente (0,7 |) debajo de
la salida (p.ej. el cajon para posos de
café).

2. Pulse el selector durante 2 segundos.

» El menu aparece en la pantalla.

3. Navegue hasta el menu Conservacion >
Limpieza sistema de leche.

4. Seleccione Activary confirme la selec-
cion.

5. Siga las instrucciones de la pantalla
hasta el final del Programa Limpieza del
sistema de leche.

Limpiar la unidad de leche

Adicionalmente recomendamos limpiar

la unidad de leche, el tubo de leche y el
deposito de leche (en funcion del modelo)
con regularidad.
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@ Informacién

[@ Informacién

- Eldepésito de plastico para leche sin
tapa y tubo ascendente es adecuado
para el lavavajillas.

Fig. 17: Desmontar la unidad de leche

1. Extraiga el tubo flexible de leche de la
maquina.

2. Abra la puerta de la salida (8).

3. Tire de la unidad de leche (36) hacia
abajo.

4. Limpie las piezas individuales con agua
caliente. Utilice un pafo suave hume-
decido y un detergente lavavajillas de
uso corriente.

El montaje se realizard andlogamente en
orden inverso.

Preste atenciéon a empujar la unidad de
leche hacia arriba hasta que llegue al tope.

9.6 Programa "Limpiar sistema
de café"

El programa de limpieza permite eliminar
residuos y restos de aceite de café con
ayuda de un limpiador para maquinas de
café

A fin de evitar dafos en la maquina reco-
mendamos ejecutar el programa de lim-
pieza cada 2 meses o cuando la maquina
visualice el requerimiento.

Limpie el grupo de preparaciény el
espacio interior antes de iniciar el pro-
grama de limpieza (véase el capitulo 9.3,
pagina 144).

El programa de limpieza tarda unos 15
minutos aprox. y no deberia interrumpirse.

A ATENCION

El contacto con limpiadores para maqui-

nas de café puede provocar irritaciones

en los ojos y la piel.

= Observe las instrucciones de uso sobre
el embalaje del limpiador para maqui-
nas de café.

PRECAUCION

El uso de limpiadores para maquinas

de café no apropiados puede provocar

danos en la maquina.

= Utilice Unicamente las tabletas de
limpieza Melitta® PERFECT CLEAN para
magquinas automaticas de café.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

—_

Pulse el selector durante 2 segundos.

» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Conservacion >
Limpieza sistema de café.

3. Seleccione Activar y confirme la selec-

cion.
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4. Siga las instrucciones visualizadas en la
pantalla hasta el final del programa de
limpieza.

9.7 Programa
"Descalcificacion”

El programa de descalcificaciéon permite
eliminar depésitos de cal en el interior de
la maquina con ayuda de un descalcifica-
dor para maquinas de café.

Si no utiliza un filtro de agua, recomenda-
mos ejecutar el programa de descalcifica-
cién cada 3 meses para evitar dafios en la
madquina. Utilizando un filtro de agua, solo
hara falta cuando la maquina visualiza el
requerimiento.

El programa de descalcificacion tarda unos
25 minutos aprox. y no deberia interrum-
pirse.

A ATENCION

El contacto con el descalcificador puede

provocar irritaciones en los ojos y la piel.

= Observe las instrucciones de uso sobre
el embalaje del descalcificador.

PRECAUCION

El uso de descalcificadores no apro-

piados puede provocar daios en la

mdaquina.

= Utilice exclusivamente los descalcifica-
dores liquidos Melitta® ANTI CALC para
maquinas automaticas de café.

= Observe las instrucciones de uso sobre
el embalaje del descalcificador.

PRECAUCION

Un filtro de agua de rosca puede sufrir

danos durante el programa de descalci-

ficacion.

= Retire el filtro de agua (véase Fig.18).

= Coloque el filtro de agua en un reci-
piente con agua del grifo mientras dura
el programa de descalcificacion.

= Cuando haya terminado el programa
de descalcificacion podra volver a

colocar el filtro de agua y seguir utili-
zandolo.

Requisitos:

- La pantalla visualiza la disposicion de
servicio.

- Se ha colocado un recipiente (0,7 1)
debajo de la salida.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Conservacion >
Descalcificacion.

3. Seleccione Activar y confirme la selec-
cion.

4. Siga las instrucciones visualizadas en la
pantalla hasta el final del programa de
descalcificaciéon.

9.8 Ajustar la dureza del agua

La dureza del agua ajustada influye en la
frecuencia de descalcificacién. Cuanto mas
dura sea el agua, mas frecuente sera la
necesidad de descalcificar la maquina.

(@ Informacion

Si utiliza un filtro de agua no serd posible
ajustar la dureza del agua.

Determine la dureza del agua utilizando
la cinta de prueba adjunta. Observe las
instrucciones sobre el embalaje de la cinta
de pruebay la tabla 71, pdgina 150.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.

» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu
Ajustes > Dureza del agua.

3. Seleccione un rango de dureza de agua
y confirme la seleccién.

9.9 Utilizar un filtro de agua

El uso de un filtro de agua aumenta la
duracién de vida util de la maquina 'y
le permitira descalcificar la maquina
con menos frecuencia. El filtro de agua
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incluido en el volumen de suministro filtra
la cal y otros contaminantes del agua.

Fig. 18: Enroscar/desenroscar el filtro de
agua

El filtro de agua (38) se enrosca o des-
enrosca utilizando el elemento auxiliar

de enroscado en el extremo del dosifi-
cador (37) suministrado adjunto en la
rosca (39) situada en el fondo del depdsito
de agua (1).

Insertar el filtro de agua

@ Informacién

Coloque el filtro de agua durante algunos
minutos en un recipiente lleno de agua
fresca del grifo antes de insertarlo.

Requisitos:

- La pantalla visualiza la disposicion de
servicio.

- Se ha colocado un recipiente (0,7 1)
debajo de la salida.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» El menu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Conservaciéon >
Filtro > Insertar filtro.

3. Seleccione Activar y confirme la selec-
cion.

4. Siga las instrucciones visualizadas en la
pantalla.

» Lamdéquina adapta la dureza del agua
automaticamente al filtro de agua.

» En la pantalla aparece la disposicion de
servicio.

148

Cambiar el filtro de agua

Cambie el filtro de agua cuando la
maquina visualice el requerimiento.

Requisito:

- La pantalla visualiza la disposicion de
servicio.

- Se ha colocado un recipiente (0,7 1)
debajo de la salida.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Conservacion >
Filtro > Cambiar filtro.

3. Seleccione Activar y confirme la selec-
cién.

4. Siga las instrucciones visualizadas en la
pantalla.

Retirar el filtro de agua

El filtro de agua no deberia permanecer
seco durante un periodo prolongado de
tiempo. En caso de no utilizarlo durante
un periodo prolongado, recomendamos
guardar el filtro de agua dentro de un
recipiente lleno de agua del grifo en el
frigorifico.

Requisito: La pantalla visualiza la disposi-
cién de servicio.

1. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

2. Navegue hasta el menu Conservacién >
Filtro > Retirar filtro.

3. Seleccione Activar y confirme la selec-
cion.

4. Siga las instrucciones visualizadas en la
pantalla.

» Ladureza del agua se repone automati-
camente al ajuste anterior.

» En la pantalla aparece la disposicion de
servicio.
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10 Transporte, almacena-
miento y eliminacion

10.1 Purgar el vapor de la
maquina

Recomendamos purgar el vapor de la

maquina en caso de no utilizarlo durante

un periodo prolongado, antes de transpor-
tarlo o en caso de peligro de heladas.

Al purgar el vapor de la maquina se eli-
mina el agua residual.

Requisitos:

- Se haretirado el filtro de agua.
- La pantalla visualiza la disposicion de
servicio.

1. Coloque un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulse el selector durante 2 segundos.
» Elmenu aparece en la pantalla.

3. Navegue hasta el menu Sistema > Purga
de vapor.

4. Seleccione Activar y confirme la selec-
cién.

5. Siga las instrucciones visualizadas en la
pantalla.

» Lamaquina se calienta.
» Se purga el vapor de la maquinay la
maquina se apaga por completo.

10.2 Transportar la maquina

PRECAUCION

Si se congela el agua residual pueden

producirse daios en la maquina.

= Evite exponer la maquina a temperatu-
ras por debajo de los 0 °C.

[@ Informacién

- Transporte la maquina dentro de su
embalaje original. De este modo evitara
dafos de transporte.

- Cuando envie la maquina a un servicio
técnico de Melitta, no sera necesario
enviarla con el reposatazas. Asi evitara
arafazos a causa del transporte.

- No utilice cintas adhesivas o cintas de
paqueteria para sujetar piezas sueltas.
Al retirarlas quedarian restos de adhe-
sivo adheridos a la maquina dificiles de
eliminar.

Lleve a cabo las siguientes tareas antes de
transportar la maquina:

1. Purgue el vapor de la maquina (véase el
capitulo 10.1, pagina 149).

2. Vacie la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

3. Vacie el depésito de agua.

4. Vacie el depésito de granos.

5. Limpie la maquina (véase el capi-
tulo 9.1, pagina 143).

6. Embale la maquina.

10.3 Eliminacién de la maquina

Las maquinas etiquetadas con este sim-
bolo estan sujetas a la Directiva
Europea 2002/96/CE sobre WEEE
(Waste Electrical and Electronic

N Fquipment (residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos)).

Las maquinas eléctricas no deben elimi-

narse con la basura doméstica.

= Elimine la maquina de forma respe-
tuosa con el medio ambiente utilizando
sistemas de recogida apropiados.
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11 Datos técnicos
Tensidn de servicio 220Va 240V, 50 Hz
Consumo de corriente mdx. 1400 W
Presion de la bomba estatica, max. 15 bares
Dimensiones
Largo 255 mm
Alto 340 mm
Ancho 470 mm
(apacidad
Depdsito de granos 2x135¢
Depdsito de agua 181
Peso (vacio) 9,25 kg
Condiciones ambientales
Temperatura de10°Ca32°C
Humedad relativa del aire del 30 % al 80 % (no conden-
sante)

Blando de0al0  de0al3  de0al8
Medio de10al5 de13al9  del8az’
Duro de15a20 de19a25 de27a36
Muy duro >20 >125 >36
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12 Fallos

Si las medidas indicadas a continuacion no eliminasen los fallos o si se produjeran otros
fallos que no se describen en este apartado, dirijase a nuestra linea de atencién al cliente

(tarifa local).

El niUmero se encuentra en la tapa del depésito de agua o en el drea Servicio de nuestra

pagina Web.

Fallo

Causa

Medida

El café solo sale a gotas
de la salida.

Grado de molienda
demasiado fino.

= Ajustar un grado de molienda mas grueso
(véase el capitulo 8.7).

M4aquina sucia.

= Limpiar el grupo de preparacion (véase el
capitulo 9.3).

= Ejecutar el programa de limpieza (véase el
capitulo 9.6).

Maquina calcificada.

= Descalicificar la maquina (véase el capi-
tulo 9.7).

El café no sale.

Deposito de agua sin
agua o mal colocado.

= Llenar el depdsito de agua y colocarlo
correctamente (véase el capitulo 4.6).

Grupo de preparacion
obstruido.

= Limpiar el grupo de preparacion (véase el
capitulo 9.3).

El mecanismo de molido
no muele granos de café.

= Los granos no llegan al
mecanismo de molido.

= Palanca basculante en
posicion vertical.

= Granos de café dema-
siado aceitosos.

= Cuerpos extrainos en el
mecanismo de molido.

= Golpear el depésito de granos ligeramente.

= Limpiar el depésito de granos.

= Mover la palanca basculante hacia la
izquierda o derecha.

= Utilizar otros granos de café.

= Ponerse en contacto con la linea de aten-
cion al cliente.

La indicacion Llenar
granos parpadea aunque
el deposito de granos
esta lleno.

Los granos no llegan al
mecanismo de molido.
No hay suficientes granos
molidos en la cdmara de
preparado.

= Pulsar el botén de mando para el dispen-
sado.

El mecanismo de molido
hace mucho ruido.

Cuerpos extraios en el
mecanismo de molido.

= Ponerse en contacto con la linea de aten-
cién al cliente.

No se puede insertar el
grupo de preparacion
después de haberlo
retirado.

El grupo de preparacion
no esta correctamente
engatillado.

= Controlar si se ha engatillado correcta-
mente el asa para el bloqueo del grupo de
preparacion (véase el capitulo 9.3).

El accionamiento no se
encuentra en la posicion
correcta.

= Pulse el bot6n "Intensidad de café"y
manténgalo pulsado. Pulse adicionalmente
el botén "ON/OFF" . La maquina realiza una
inicializacion. Vuelva a soltar los botones.

La pantalla indica Fallo
del sistema.

Indicacion de fallo de
software.

= Apagar y volver a encender la maquina
(véase el capitulo 4.1).

= Ponerse en contacto con la linea de aten-
cién al cliente.
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Maskinoversigt

1  Maskinoversigt

1.1 Oversigt over maskinen
3 4 5

1 2
Sl S % Vandbeholder
\\> = 7 "Teend-/sluk"-kna
N o P
0] s 228 .

2-kammer-bgnnebeholder

—_

Bean Select
Pulverskakt

o A W N

Kopplade med plade i rustfrit stal (alt
efter model)

Betjeningsfelt

8 Hojdejusterbart udlgb med 2 kaffedy-
—— 9 ser, 2 maelkedyser,
1 varmvandsdyse, kopbelysning

9 Kaffegrumsbeholder (indvendig)
10 Drypbakke

~N

10 11 Tilslutning for maelkeslange pd udlgbet
Fig.1:  Maskinen set forfra, venstre side 12 Afdaekning
13 Arm "Indstilling af malingsgrad” (pa

11 12

13 bagsiden)

14 Netkabel med opbevaringsrum

15 Brygenhed (bag afdaekningen)

16 Tilslutning maelkeslange pa drypbakken
17 Kopplade

18 Svemmer

18 17

Fig.2:  Maskinen set forfra, hajre side
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Maskinoversigt

1.2 Oversigt over betjeningsfeltet

19—( & \9

Fig. 3:

Pos.
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Clioucr®

Betjeningsfelt

Betegnelse
Brygknapper
Espresso

Café creme
Cappuccino
Latte macchiato

Maelkeskum /
varm maelk

Varmt vand
2 kopper

my recipes

Kaffestyrke

Rotary switch

Display

Funktion

Tilberedning af drikke
Tilberedning af espresso
Tlberedning af café creme
Tilberedning af cappuccino
Tilberedning af latte macchiato

Tilberedning af maelkeskum eller varm maelk

Tilberedning af varmt vand
Brygning af to kopper

Valg af personlige indstillinger for drikke, eller tilberedning af drikke med
personlige indstillinger

Indstilling af kaffestyrke

Abn menu, eller bekreeft indstillinger.
Navigér op og ned i menuen, eller indstil kaffearoma STANDARD.

Visning af aktuelle menuer og meddelelser
Eksempel: visning Driftsklar




For din sikkerhed

Kaere kunde

Mange tak for, at du har bestemt dig
for den fuldautomatiske kaffemaskine
Cl Touch®.

Brugsanvisningen hjzlper dig med at leere
maskinens mange muligheder at kende og
fa den bedste kaffeoplevelse.

Laes denne brugsanvisning grundigt igen-
nem. P& den made undgar du person- og
materielle skader. Opbevar brugsanvisnin-
gen et sikkert sted. Hvis du giver maskinen
videre til andre, skal brugsanvisningen
folge med.

Melitta patager sig intet ansvar for skader,
som der skyldes manglende overholdelse
brugsanvisningen.

Hvis du har brug for yderligere informatio-
ner eller spgrgsmal vedrerende maskinen,
sa henvend dig til Melitta, eller besag
vores hjemmeside:

www.melitta.dk

Vi gnsker dig rigtig god forngjelse med
maskinen.

2 Fordin sikkerhed

c Maskinen er i overensstemmelse
med de gzldende europziske
direktiver og fremstillet iht. det nyeste
aktuelle tekniske niveau. Alligevel findes
der resterende farer.
For at undga farer skal sikkerhedsinfor-
mationerne overholdes. Melitta patager
sig intet ansvar for skader, som skyldes
manglende overholdelse af sikkerhedsin-
formationerne.

2.1 Formalsbestemt brug

Maskinen er beregnet til tilbered-
ning af kaffedrikke med kaffe-
benner eller malet kaffe og til
opvarmning af maelk og vand.

Maskinen er bestemt til brug i
private husholdninger.

Enhver anden brug geelder som
ukorrekt brug og kan medfgre
person- og materielle skader.

2.2 Fare som fglge af elektrisk
strom

Hvis maskinen eller netkablet er
beskadiget, er der livsfare som
folge af stromsted.

Undga risici som felge af elektrisk
strom:

- Brug aldrig beskadigede net-
kabler.

- Et beskadiget netkabel ma
udelukkende udskiftes af pro-
ducenten, dennes kundeser-
vice eller servicepartner.

- Abn aldrig fast forskruede
afdaekninger pa maskinens
kabinet.

- Maskinen ma kun anvendes,
hvis den er i teknisk fejlfri
tilstand.

- En defekt maskine ma udeluk-
kende repareres af et autori-
seret vaerksted. Reparér aldrig
maskinen selv.

- Foretag ingen aendringer pa
maskinen, dens komponenter
eller tilbeher.

- Dyp ikke maskinen ned i vand.

- Serg for, at netkablet aldrig
kommer i kontakt med vand.
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Farste trin

2.3 Risiko for forbreendinger og
skoldninger

Udlgbende vaesker og udsivende
dampe kan veere meget varme.
Enkelte dele pa maskinen bliver
ligeledes meget varme.

Undga forbraendinger og skold-
ninger:

- Undga hudkontakt med udlg-
bende vaesker og udsivende
dampe.

— Rer aldrig dyserne pa udlgbet
under driften.

2.4 Generel sikkerhed

Undga person- og materielle
skader.

- Benyt ikke maskinen i et skab
eller lignende.

- Abn aldrig maskinen under
brygning.

- Hold maskinen og dens netka-
bel veek fra barn under 8 ar.

- Denne maskine kan anvendes
af personer over 8 ar samt af
personer med nedsatte fysiske,
sensoriske og mentale evner
eller uden erfaring og viden,
hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i sikker brug
af maskinen og forstar de deraf
resulterende farer.

— Barn ma ikke lege med maski-
nen. Rengaring og brugerser-
vice ma ikke udferes af barn
under 8 ar. Barn over 8 ar skal
veere under opsyn ved rengg-
ring og brugerservice.

— Afbryd maskinen fra strem-
forsyningen, hvis den er uden
opsyn i leengere tid.
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— Maskinen ma ikke anvendes
i en hgjde over 2000 m over
havets overflade.

- Folg anvisningerne i det tilhg-
rende kapitel (,Pleje og vedlige-
holdelse” pé side 168) under
rengeringen af maskinen og
dens bestanddele.

3  Foarste trin

| dette kapitel beskrives, hvordan maski-
nen klargeres til brug.

3.1 Udpakning af maskinen

= Pak maskinen ud. Fjern indpaknings-
materiale, klaebestrimler og beskyttel-
sesfolie fra maskinen.

= Opbevar emballeringsmaterialet til
transport og evt. retursendelse.

[@ Information

Der kan veere rester af kaffe og vand i
maskinen. Maskinen er blevet kontrolleret
for fejlfri funktion fra fabrikken.

3.2 Kontrol af
leveringsomfanget

Kontrollér ved hjzelp af efterfglgende
liste, om leverancen er fuldstaendig. Hvis
der mangler dele, sa henvend dig til din
forhandler.

- Kaffeske med indskruningshjeelp for
vandfilteret,

- Plast-malkebeholder, termo-male-
beholder eller meelkeslange (alt efter
model),

- vandfilter,

- teststrimler til at bestemme vandets
hardhed.

3.3 Opstilling af maskinen

Overhold de falgende anvisninger:
- Maskinen ma ikke opstilles i fugtige
rum.




Grundlaeggende betjening

- Maskinen skal stilles pa et stabilt, plant
og tert underlag.

- Maskinen ma ikke opstilles i nzerheden
af vaske eller lignende.

- Maskinen ma ikke stilles pa varme
overflader.

- Hold en tilstreekkelig afstand pa 10 cm
til veeggen og andre genstande. Afstan-
den opefter skal veere mindst 20 cm.

- Leeg netkablet saledes, at det ikke kan
blive beskadiget af skarpe kanter eller
varme overflader.

3.4 Tilslutning af maskinen

Overhold de falgende anvisninger:

- Kontrollér, at netspaendingen stemmer
overens med driftsspaendingen, som er
angivet i de tekniske data (se kapit-
let 11, side 174).

- Maskinen ma kun tilsluttes til en korrekt
installeret stikdase med beskyttelses-
kontakt. Henvend dig i tvivistilfaelde til
en el-fagmand.

- Stikkontakten skal vaere sikret med
mindst 10-A-sikring.

3.5 Fgrste start af maskinen

Under farste start kan du indstille sprog
og vandets hardhed. Indstillingerne kan
2&ndres pa et senere tidspunkt (se kapit-
let 8, side 166 og kapitlet 9.8, side 172).

Benyt de medfglgende teststrimler for at
bestemme vandets hardhed. Fglg anvis-
ningerne pa testtrimlernes emballage og
tabellen i kapitlet 11, side 174.

(@ Information

Vi anbefaler at haelde de farste to kopper
ud efter forste brygning.

Forudsaetning: Maskinen er opstillet og
tilsluttet.

1. Saet en kop under udlgbet.

2. Teend maskinen pa "teend-/sluk-"knap-
pen.
» | displayet vises velkomsten.

» Kommandoen til at udfere setup'et
vises i displayet: Please Setup the
machine.

3. Bekraeft setup'et med "Rotary switch".
» Menuen Sprog vises.

4. Veelg dit sprog med "Rotary switch".
Bekrzeft valget.

» Menuen Vandhdrdhed vises.

5. Veelg med "Rotary switch" den fundne
vandhardhed, eller bekraeft den forind-
stillede veerdi.

» Opfordringen Fyld og isaet vandbe-
holder vises.

6. Tag vandbeholderen ud. Skyl behol-
deren med rent vand. Saet vandfilteret
i (se kapitel ,Iseetning af vandfilter” pa
side 172).

Fyld beholderen med frisk vand, og saet

deni.

» Maskinen opvarmes og gennemfg-
rer en automatisk skylning.

» Displayet viser Driftsklar og kom-
mandoen Fyld benner i.

7. Fyld kaffebgnner i bennebeholderen.
Laes hertil kapitlet 4.4, side 161.

4 Grundleggende
betjening

| dette kapitel beskrives de grundlaeg-
gende betjeningstrin ved daglig handte-
ring af maskinen.

4.1 Teend og sluk af maskinen

Laes kapitlet 3.5, inden maskinen tages i
brug ferste gang.

[@ Information

- Maskinen foretager en automatisk skyl-
ning, nar der taendes og slukkes.

- Ved skylning ledes der ogsa vand ned i
drypbakken.

- Den automatiske skylning ved OFF kan
taendes og slukkes i menuen Indstillin-
ger.
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Grundlaeggende betjening

Sadan teendes maskinen

1. Seet en kop under udlgbet.
2. Tryk pa "teend-/sluk"-knappen.

» | displayet vises velkomsten.

» Maskinen opvarmes og gennemfgrer
en automatisk skylning.

» Displayet viser Driftsklar.

Sadan slukkes maskinen

—_

. Saet en kop under udlgbet.
2. Tryk pa "teend-/sluk"-knappen i 1-2
sekunder.

» Maskinen udfgrer en automatisk skyl-
ning, nar skylning ved OFF er aktiveret.
» Maskinen slukkes.

(@ Information

- Maskinen slukker automatisk, nar den
ikke bruges i leengere tid. Ogsa i dette
tilfaelde udfgres der en automatisk
skylning.

— Huvis der ikke er blevet tilberedt en
drik, efter at maskinen blev teendt eller
vandbeholderen er tom, udfgres der
ingen skylning.

4.2 Handtering af
betjeningsfeltet

Alle vigtige funktioner indstilles pa betje-
ningsfeltet og med "Rotary switch".

Tryk med fingerspidsen pa betjenings-
knappen. Betjeningsfeltet reagerer ikke,
hvis du rgrer det med en blyant eller andre
genstande.

Kun de betjeningsknapper, der kan benyt-
tes i maskinens aktuelle modus, lyser.

4.3 Navigering i menuen

For at indstille individuelle drikke eller for
at vedligeholde og pleje maskinen skal der
vises Driftsklar. | den forbindelse skal du
abne den padgaeldende manu og navigere

i denne.

Nar alle proceduserer er blevet foretaget
korrekt, viser displayet Driftsklar.

Veer opmeerksom pa oplysningerne i
displayet.

Brygningsknapper
Espresso
Kaffestyrke

%

A

Steerk v

Bekraeft med OK

Fig.6:  Eksempel: Display

Brug de falgende muligheder for at navi-
gere i menuen:

Abning af menuen og bekrzftelse af valg

Hold "Rotary switch" nede i mere end 2
sekunder for at dbne menuen.

Tryk kort pa "Rotary switch" for at bekraefte
valget.

Navigering i menuen

Drej "Rotary switch" for at navigere op og
ned i menuen.

Lukning af menuen

Veelg kommandoen Exit med "Rotary
switch', og bekraeft valget for at lukke en
menu.

Luk undermenuer, der kun viser informati-
oner og hvor der ikke vaelges indstillinger,
med et kort tryk.

Abning af undermenuer

For at fa adgang til enkelte af maskinens
funktioner skal man dbne flere underme-
nuer efter hinanden.




Grundlaeggende betjening

Undermenuerne abnes altid pa samme
made. Som eksempel beskrives her navi-
geringen til programmet Afkalkning.

Pleje

Exit B @{E}‘
Skylning @
Easy Cleaning

Renggering meelkesystem

Renggring kaffesystem
=> Afkalkning
Filter

Fig.7:  Navigering til programmet Afkalk-

ning

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Veelg menuen Pleje ved at dreje pa
"Rotary switch', og bekraeft valget.

3. Veelg menuen Afkalkning ved at dreje
pa "Rotary switch", og bekreeft valget.

I denne brugsanvisning vises valget af
funktionerne altid forkortet:
= Navigér til menuen Pleje > Afkalkning.

4.4 Pafyldning af kaffebgn-
ner og anvendelse af
Bean Select
Ristede kaffebgnner mister deres aroma.
Fyld derfor kun sa mange kaffebgnner ind

bgnnebeholderen, som du bruger inden
for de kommende 3 -4 dage.

A FORSIGTIG

Nar der skiftes fra et bennekammer til
det andet, forbliver der altid en rest
kaffebonner i kveernen. De forste to kaf-
fedrikke efter et skift fra koffeinholdig
til koffeinfri kaffe kan endnu indeholde
koffeinholdig kaffe. Dette kan med-
fore sundhedsmaessige problemer hos
personer, som er overfglsomme over for
koffein.
= Personer, der er overfglsomme over
for koffein, ber forst drikke den tredje
kaffedrik, der er brygget efter et skift.

OBS

Ved brug af uegnede kaffesorter kan de

klistre fast i kveernen.

= Anvend ingen frysetarrede eller kara-
melliserede kaffebgnner.

= Fyld ikke malet kaffe ind i bennebehol-
deren.

2-kammer-bannebeholder

Fig.8:

Med 2-kammer-bgnnebeholderen (3) kan
der anvendes to forskellige kaffesorter.
Fyld f.eks. et kammer med espresso-ban-
ner og det andet med café-créme-bgnner.

1. Abn laget p& 2-kammer-bgnnebehol-
deren.

2. Fyld kaffebgnner i bennekamrene.

3. Luklaget pa 2-kammer-bgnnebehol-
deren.

4.5 Anvendelse af malet kaffe

Der kan ogsa anvendes malet kaffe til at
brygge kaffedrikke.

OBS

Brugen af uegnede kaffesorter kan

medfore, at den malede kaffe klister fast i

brygenheden og tilstopper den.

= Brug aldrig instantprodukter.

= Fyld maks. en teske malet kaffe i pulver-
skakten.

1. Abn laget til pulverskakten.

Anvend den medfglgende kaffeske til
dosering.

Fyld maks. en teske malet kaffe i pulver-
skakten.

N
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3. Luk laget til pulverskakten.
4. Fortseet som beskrevet i kapitlerne 5
til 7.

@ Information

- Huvis der bruges malet kaffe, kan der
ikke brygges to kopper samtidigt.

- Huvis du inden for 3 minutter efter at
pulverskakten har veeret dbnet ikke til-
bereder kaffe, skifter maskinen til drift
med kaffebgnner, og den malede kaffe
sendes ned i kaffegrumsbeholderen.

4.6 Pafyldning af vand

For at fa en perfekt kaffeoplevelse bar
der kun anvendes frisk, koldt vand uden
kulsyre. Skift vandet hver dag.

@ Information

Vandets kvalitet har en stor indflydelse
pa kaffens smag. Brug derfor et vandfilter
(se kapitlet 9.8, side 172 og kapitlet 9.9,
side 172).

1. Abn vandbeholderens 1ag, og traek
vandbeholderen i handtaget op og ud
af maskinen.

2. Fyld vandbeholderen med vand.

Veer opmeerksom pa maks. pafyldnings-
maengde 1,8 liter.

3. Szt vandbeholderen oppefra i maski-
nen, og luk laget.

4.7 Indstilling af udlgb

Udlgbet kan justeres i hgjden. Indstil en sa
lille som mulig afstand mellem udlgb og
kop. Skub udlgbet op eller ned afhaengigt
af koppen.

4.8 Anvendelse af maelk

For at fa en perfekt kaffeoplevelse ber du
anvende kold maelk.

Afhaengigt af modellen kan du anvende
den medfelgende maelkebeholder eller
maelkeslangen og almindelige maelkekar-
toner.
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Tilslutning af maelkebeholder

Fyld kun s meget maelk ind i maelkebe-
holderen, som du umiddelbart bruger.

Fig. 9:

Tilslutning af maelkebeholder til
maskinen

—_

. Fyld den gnskede maengde maelk ind i
maelkebeholderen (32).

Forbind maelkeslangen (31) med
maelkebeholderen og med tilslutnin-
gen (11) pa udlgbet, eller seet maelkses-
langen i en almindelige maelkekarton.

@ Information

N

Opbevar den fyldte meaelkebeholder i
koleskabet.

49 Temming af drypbakke og
kaffegrumsbeholder

Hvis drypbakken (10) og kaffegrumsbe-
holderen (9) er fyldt, opfordrer maski-
nen til at temme dem. Den udstdende
svemmer (18) indikerer ligeledes en fyldt
drypbakke. Tom altid begge beholdere
samtidig.




Tilberedning af drikke

Fig. 10: Drypbakke, kaffegrumsbeholder og
svemmer

1. Traek drypbakken (10) fremad og ud af
maskinen.

2. Tag kaffegrumsbeholderen (9) ud, og
tom den.

. Tom drypbakken.

. Iseet kaffegrumsbeholderen.

. Skub drypbakken ind i maskinen, indtil
den gariindgreb.

[@ Information

ubhw

Opfordringen om at temme drypbakke
og kaffegrumsbeholderen vises efter et
bestemt antal af brygninger. Hvis behol-
derne temmes, mens maskinen er slukket,
registreres dette ikke af maskinen. Derfor
kan det ske, at du opfordres til at temme
den, selvom drypbakke og kaffegrumsbe-
holder endnu ikke er fyldte.

5 Tilberedning af drikke

Drikke kan tilberedes pa tre mader:

- Standard brygning med bryggeknap-
per og tilberedning af drikke med
opskrifter som efterfolgende beskrevet,

- Tilberedning med aendrede indstillin-
ger (se kapitlet 6, side 165),

- Brug af personlige indstillinger med
My Coffee-funktionen (se kapitlet 7,
side 165).

| dette kapitel beskrives standardbrygnin-
gen.

Veer opmaerksom pa felgende:

- Der skal veere tilstraekkelige maengder
af kaffe og vand i beholderne. Hvis
niveauet er for lavt, viser maskinen en
opfordring til at fylde efter.

- Maskinen viser ikke, om der mangler
maelk.

= Hvis der veelges en drik med maelk, skal
maelkebeholderen (alt efter model)
eller en almindelig maelkekarton vaere
tilsluttet.

- Kopperne til drikkene skal veere til-
straekkelig store.

- Displayet skal vise Driftsklar.

- Brygningen af drikken stopper auto-
matisk.

- Efter tilberedningen af drikken med
maelk opfordrer maskinen automatisk
til at foretage Easy Cleaning-program-
met.

5.1 Tilberedning af espresso og
café creme

: §
o] ¥

1. Seet en kop under udlgbet.
2. Tryk pa knappen "Espresso” eller "Café
Créme".
» Brygningen af drikken starter, og
den stopper automatisk.
3. Tag koppen ud.

5.2 Tilberedning af cappuccino
og latte macchiato

PW P9 Forudseetning: Maelken er

tilsluttet.

1. Seet en kop under udlgbet.

2. Tryk pa knappen "Cappuccino" eller
"Latte Macchiato".
» Brygningen af drikken starter, og

den stopper automatisk.

» Viser displayet Easy Cleaning?

3. Tag koppen ud.

4. Udfer Easy Cleaning-programmet, eller
tilbered flere drikke, og udfer Easy Clea-
ning-programmet senere, se kapitlet 9.4.
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Tilberedning af drikke

5.3 Tilberedning af maelke-
skum og varm meelk

Maelkeskum og varm maelk tilberedes pa
lignende made.

Forudsaetning: Malken er tilsluttet.
@

1. Seet en kop under udlgbet.
2. Tryk pa knappen "Maelkeskum/maelk".
a) Maelkeskum = tryk kort pa knappen
b) Varm malk = langt tryk pa knappen
(2 sekunder)
» Meelktilferslen udferes og stopper
automatisk.
3. Tag koppen ud.
» Viser displayet Easy Cleaning?
4. Udfer Easy Cleaning-programmet,
eller tilbered flere drikke, og udfer
Easy Cleaning-programmet senere, se
kapitlet 9.4.

5.4 Tilberedning af varmt vand
b}

1. Saet en kop under udlgbet.
2. Tryk pa knappen "Varmt vand".
» Der tilfgres varmt vand, og det stop-
per automatisk.
3. Tag koppen ud.

5.5 Tilberedning af drikke med
opskrifter
Foruden standard brygning kan du i

menuen Opskrifter vaelge yderligere spe-
cialiteter.

@ Information

Tilslut maelkebeholderen (alt efter model)
eller en normal maelkekarton, hvis der
veelges en opskrift med maelk (alt efter
model).

my

recipes

1. Saet en kop under udlgbet.

2. Tryk pa "Rotary switch", og navigér til
menuen Opskrifter, eller tryk i lang tid
pa knappen "my recipes".

» Opskriftslisten vises i displayet.

3. Veelg en drikopskrift, og bekraeft valget.
» Brygningen af drikken starter, og

den stopper automatisk.

4. Tag koppen ud.

5.6 Andring af indstillinger for
og under brygning

Indstillingerne kan aendres far og under
brygning.

[@ Information

Disse indstillinger geelder kun for den
aktuelle brygning.

Andring af indstillinger for og under
brygning

For du vaelger en drik, kan du aendre
bgnnesorten.

= |ndstil det gnskede beannekammer med
slideren "BEAN SELECT", for du veelger
en drik.

» Den valgte bgnnesort anvendes til
brygningen af drikken.

Andring af indstillinger for og under

brygning

Drikmaengde og kaffestyrke kan sendres

under brygningen.

Forudsaetning: Displayet viser Driftsklar.

Indstil den respektive drikmaengde
med "Rotary switch', mens drikken
(kaffe eller maelk) tilberedes.

7l Indstil kaffestyrken med knappen
&L "kaffestyrke', mens kaffen males.
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5.7 Afbrydelse af
driktilberedning

Hvis du vil afbryde tilberedningen af
drikke for tid, skal du trykke endnu engang
pa den valgte knap.

5.8 Tilberedning af to kopper
samtidigt

Pl Med knappen "2 kopper" brygges
=3 derto kopper.

[@ Information

Brygning af to kopper ikke ikke muligt for
blandingsdrikke, der blandes med med
varmt vand (f.eks. Americano), for maelke-
skum, varm maelk og varmt vand.

Fig.11: Brygning af to kopper

1. Stil to kopper under udlgbet (8).

2. Tryk pa knappen "2 kopper" (26).

3. Fortsaet som beskrevet i kapitlerne til
de forskellige drikke.

(@ Information

- Indstillingen gaelder kun for naeste
brygning.

- Huvis du inden for 1T minut ikke tilbere-
der en drik, skifter maskinen til 1-kops
funktion.

6 Permanent &endring af
drikindstillinger

Maskinen giver dig forskellige muligheder
for at tilberede kaffespecialiteter.

6.1 Andring af forindstillinger

Alt efter drik kan felgende forindstillinger
andres:

kaffemaengde, skummangde, maelke-
mangde, varmtvandsmangde, kaffe-
styrke og temperatur.

Brygningsindstillingerne aendres ved alle
drikke pa lignende méade. Som eksempel
beskrives her eendringen af kaffestyrken

for en espresso.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen Brygningsknapper >
Espresso > Opskrifter.

3. Veelg den enskede kaffestyrke, og
bekreeft valget.

4. Veaelg kommandoen Exit for at lukke
menuen.

» Naeste gang der brygges en espresso
anvendes den valgte kaffestyrke.

[@ Information

Forindstillingerne forbliver gyldige, indtil
de andres pa ny.

7 Personlige indstillinger
- "My Coffee"

Med My Coffee-funktionen kan du gemme
personlige brygindstillinger og tilordne
dem til en bruger.

7.1 Redigering af personlige
brugerprofiler

Der kan anvendes op til fire brugerprofiler.
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Andring af navnet pa en brugerprofil
Brugerprofilernes navne kan andres.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen My Coffee.

3. Vealg en bruger, og bekraft valget.

4. Velg Andre navn, og bekrzeft dit valg.
» Menuen til valg af de enkelte tegn

vises.

5. Velg de enkelte tegn ved at dreje pa
"Rotary switch', og bekraeft hvert af
dem.

6. Veelg kommandoen Exit flere gange for
at lukke menuen.

Aktivering / deaktivering af brugerprofil

Kun brugere, hvis profil er aktiveret, kan
anvendes.

Forudsaetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

. Navigér til menuen My Coffee.

. Veelg en bruger, og bekraeft valget.

. Veelg Aktiv/Inaktiv, og bekreeft valget.

. Veelg Aktiv eller Inaktiv med, og bekraeft
valget igen.

. Veelg kommandoen Exit for at lukke
menuen.
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7.2 Valg/eendring af personlige
indstillinger

Alt efter drik kan felgende indstillinger
tilordnes en bruger:

opskrifter, kaffemaengde, skummaengde,
maelkemaengde, varmtvandsmaengde,
kaffestyrke og temperatur.

Personlige indstillinger tilordnes altid pa
samme made til brugeren. Som eksempel
vises her indstillingen af kaffemaengden
for en cappucino.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen My Coffee.

3. Veelg en bruger, og bekrzeft valget.

4. Nagivér til menuen Cappuccino > Kaffe-
maengde.
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5. Veelg en maengde, og bekraft valget.
6. Veelg kommandoen Exit for at lukke
menuen.

» Naeste gang brugeren vaelger at brygge
en cappuccino, anvendes den valgte
kaffemaengde.

7.3 Tilberedning af drikke med
personlige indstillinger

& Tilberedning af drikke med My Cof-
e fee-funktionen ligner hinanden for
alle drikke. Som eksempel beskrives her
brygning af en cappuccino.

1. Seet en kop under udlgbet.

2. Tryk sd mange gange pa knappen
"my recipes", indtil den gnskede bruger
vises i displayet.

3. Tryk pa knappen "Cappuccino”.

» Brygningen af drikken starter, og
den stopper automatisk.

4. Tag koppen ud.

» Viser displayet Easy Cleaning? (Tryk
pd Rotary switch for at starte).

5. Udfer Easy Cleaning-programmet,
eller tilbered flere drikke, og udfer
Easy Cleaning-programmet senere, se
kapitlet 9.4.

(@ Information

- For at lukke My Coffee-funktionen skal
du trykke sa@ mange gang pa knappen
"my recipes", indtil der vises Driftsklar.

- Hvis du inden for 3 minutter ikke
tilbereder en drik, skifter maskinen til
visningen Driftsklar.

8 Andring af
grundindstillinger

| det efterfolgende kapitel forklares de
betjeningstrin, hvormed maskinens
grundindstillinger eendres.

8.1 Indstilling af sprog
Sproget i displayteksterne kan indstilles.
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Forudseetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Naviger til menuen Sprog.

3. Veelg et sprog, og bekrzeft valget.

4. Luk menuen med Exit.

8.2 Indstilling af
energisparemodus

| energisparemodus saenkes opvarmning-
stemperaturen, og belysningen i betje-
ningsfeltet slukkes.

Nar maskinen ikke betjenes i leengere
tid, gar den efter en forinden indstillet
tid automatisk pa energisparemodus.
| menuen Energisparemodus indstilles
tidsperioden, indtil energisparemodus
aktiveres.

Forudseetning: Displayet viser Driftsklar.

2

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.
2. Naviger til menuen Energisparemodus.

3. Veaelg en tidsperiode, og bekraeft valget.

4, Luk menuen med Exit.

@ Information

- Energisparemodussen kan ikke
deaktiveres komplet. Senest efter 4
timer uden betjening ga maskinen pa
energisparemodus.

8.3 Indstilling af Auto OFF

Nar maskinen ikke betjenes i leengere tid,
slukker den efter en forinden indstillet tid
automatisk. I menuen Auto OFF kan man
indstille tiden, inden der slukkes.

Indstilling af tidsperiode for Auto OFF

Forudsaetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen Auto OFF > OFF
efter...

3. Velg en tid, og bekraeft valget.
4. Veelg kommandoen Exit flere gange for
at lukke menuen.

[@ Information

Auto OFF kan ikke deaktiveres komplet.
Senest efter 8 timer uden betjening sluk-
kes maskinen automatisk.

8.4 Aktivering/deaktivering af
skylning

Kaffesystemet skylles altid igennem umid-
delbart efter, det er blevet taendt. Det er
kun skylningen ved OFF, der kan aktiveres/
deaktiveres. Hvis den er aktiveret, skylles
kaffesystemet igennem, efter der er blevet
slukket.

En permanent deaktivering anbefales ikke.

Aktivering/deaktivering af skylning ved
OFF

Forudsaetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen Indstillinger > Skyl-
ning ved OFF.

3. Veelg Aktiv eller Inaktiv, og bekreeft
valget.

4. Valg kommandoen Exit for at lukke
menuen.

» Displayet viser Driftsklar.

8.5 Tilbagestilling af maskinen
pa fabriksindstillinger

Maskinen kan stilles tilbage pa fabrik-
sindstillingerne.

[@ Information

Hvis maskinen stilles tilbage pa fabrik-
sindstillingerne, gar alle personlige
indstillinger tabt, inklusive indstillingerne i
menuen My Coffee.
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Forudseetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen
Indstillinger > Fabriksindstillinger.

3. Veelg Stil tilbage, og bekraeft valget.

4. Veelg kommandoen Exit for at lukke
menuen.

8.6 Menuen Statistik og System

Statistik

I menuen Statistik kan du finde informatio-
ner om antallet af brygninger og om pleje.

System

| menuen System kan du finde informati-
oner om softwareversionen og fa adgang
til funktionen Udluftning, se kapitlet 10.1,
side 173.

8.7 Indstilling af malingsgrad

Kaffebennernes malingsgrad har indfly-
delse pa kaffens smag. Malingsgraden blev
indstillet optimalt fer udlevering af maski-
nen. Justér malingsgraden tidligst efter ca.
100 brygninger (efter ca. 1 ar afhaengigt af
kaffeforbruget).

Fig. 12: Malingsgradindstilling

Indstil malingsgraden med armen pa
bagsiden.

1. Indstilling af armen:
- mod hgjre = grovere malingsgrad
- mod venstre = finere malingsgrad
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@ Information

- Hvis malingsgraden indstilles finere,
bliver kaffesmagen kraftigere.

- Malingsgraden er indstillet optimalt,
nar kaffen lgber jeevnt ud af udlgbet, og
der opstar en fin, teet crema.

9 Pleje og vedligeholdelse

Med regelmaessig rengering og vedlige-
holdelse sgrger du for en vedvarende hgj
kvalitet af dine drikke.

9.1 Generel renggring

Renger maskinen regelmaessigt. Fjern
kaffe- og maelkepletter uden pa maskinen
med det samme.

OBS

Hvis der anvendes uegnede renggrings-

midler, kan dette medfore ridser pa

overfladen.

= Anvend ingen skurende klude, svampe
og renggringsmidler.

Forudsaetning: Maskinen er slukket.

= Renggr maskinen udvendigt med en
blad, fugtig klud og et almindeligt
opvaskemiddel.

= Skyl drypbakke og kaffegrumsbeholder
med en blgd, fugtig klud og et almin-
deligt opvaskemiddel.

= Rengar bgnnebeholderen med en blgd
og ter klud.

9.2 Skylning af kaffesystemet

Ved skylning skylles dyserne pa udlgbet

og kaffesystemets indvendige dele. Her-

ved kommer der ogsa skyllevand inde fra
maskinen ned i drypbakken.

Nar skylningen ved OFF ikke er deakti-
veret, udfgrer maskinen en skylning af
kaffesystemet, nar der teendes og slukkes.

Skylningen kan ogsa gennemfgres manu-
elt.
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Forudseetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Seet en kop under udlgbet.

2. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

3. Navigér til menuen Pleje > Skylning.

4. Veelg Start, og bekraeft valget.

»  Kaffesystemet skylles.

9.3 Renggring af brygenheden

For at undga skader pa maskinen anbefa-
ler vi at rengere brygenheden en gang om
ugen.

Fig. 14: Afmontering af brygenheden

Fig. 15: Rengering af brygenheden
Forudsaetning: Maskinen er slukket.

1. Abn afdeekningen (12). Grib hertil ind i
fordybningen pa hgjre side af maski-
nen, og traek afdaekningen af til siden.

2. Tryk og hold den rgde arm (33) pa
brygenhedens handtag (15) og drej
handtaget i urets retning, indtil det gar
iindgreb ved anslaget.

3. Trek brygenheden i handtaget ud af
maskinen.

4. Skyl hele brygenheden omhyggeligt af
fra alle sider under rindende vand. Veer
iseer opmaerksom p3, at sigten (34) er fri
for kafferester.

5. Lad brygenheden dryppe af.

6. Fjern kafferester fra fladerne inde i
maskinen med en blgd og ter klud.

7. Set brygenheden ind i maskinen igen.
Tryk og hold den rgde arm pa brygen-
hedens handtag, og drej handtaget
mod urets retning, indtil det gari
indgreb ved anslaget

8. Seet afdaekningen i siden p3, indtil den
gariindgreb.

9.4 Programmet
»Easy Cleaning”

Maelkesystemet skylles med Easy Clea-
ning-programmet.

Efter hver tilberedning af en drik med
maelk opfordrer maskinen til at udfere Easy
Cleaning-programmet.

Easy Cleaning-programmet kan ogsa udfe-
res manuelt.
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Forudseetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Seet en kop under udlgbet.

2. Tryk pd "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

3. Navigér til menuen Pleje > Easy Clea-
ning.

4. Velg Start, og bekrzeft valget.

5. Folg de yderligere anvisninger i dis-
playet, indtil Easy Cleaning-programmet
er afsluttet.

9.5 Programmet,Renggring
maelkesystem*”

Med dette program renggres maelkesyste-
met ved hjzelp af et maelkesystem-renge-
ringsmiddel.

For at overholde hygiejnen og for at
undga skader pa maskinen anbefaler vi, at
renggringsprogrammet gennemfares en
gang om ugen.

Renggringsprogrammet varer ca. 3 minut-
ter og ber ikke afbrydes.

OBS

Brug af uegnede maelkesystem-ren-

geringsmidler kan medfere skader pa

maskinen.

= Anvend udelukkende Melitta® PERFECT
CLEAN maelkesystem-renggringsmidlet
til fuldautomatiske kaffemaskiner.

= Folg hdndteringsanvisningerne pa
maelkesystem-reggringsmidlets embal-
lage.

Forudsaetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Stil en beholder (0,7 I) under udlgbet
(f.eks. kaffegrumsbeholderen).

2. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

3. Navigér til menuen Pleje > Rengering
meelkesystem.

4. Velg Start, og bekrzeft valget.

5. Felg anvisningerne i displayet, indtil
Rengering maelkesystem-programmet er
afsluttet.

Rengering af maelkeenhed

Desuden anbefaler vi, at maelkeenhed,
maelkeslange og maelkebeholder (alt efter
model) renggres regelmaessigt.

@ Information

— Plast-maelkebeholderen (alt efter
model) kan vaskes i opvaskemasknen
uden lag og stigrer.
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Fig. 17: Afmontering af meelkeenhed

. Treek maelkeslangen af maskinen.

. Rbn deren til udigbet (8).

Traek maelkeenheden (36) ned og af.
Renggr de enkelte dele med varmt
vand. Anvend en blgd og fugtig klud
samt et almindeligt opvaskemiddel.
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Monteringen foretages i omvendt raekke-
folge.

(@ Information

Vaer opmaerksom p3a, at maelkeenheden
trykkes op i indstil anslag.

9.6 Programmet "Renggring
kaffesystem"

Med renggringsprogrammet fjernes rester
fra kaffe og kaffeolie ved hjeelp af kaffema-
skine-renggringstabs.

For at undga skader pa maskinen anbefa-
ler vi, at renggringsprogrammet udferes
hver 2. maned - eller hvis maskinen
opfordrer hertil.

Renger brygenheden og det indvendige
af maskinen, fer renggringsprogrammet
startes (se kapitlet 9.3, side 169).

Rengaringsprogrammet varer ca. 15
minutter og ber ikke afbrydes.

A FORSIGTIG

Kontakt med kaffemaskine-rengg-

ringstabs kan irritere gjnene og huden.

= Vaer opmaerksom pa varedeklarationen
pa rengeringsmidlernes emballage.

OBS

Brug af uegnede renggringsmidler kan

medfere skader pa maskinen.

= Anvend udelukkende Melitta® PERFECT
CLEAN renggringstabs til fuldautomati-
ske kaffemaskiner.

Forudsaetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Naviger til menuen Pleje > Rengaring
kaffeesystem.

3. Veelg Start, og bekraeft valget.

4. Folg de yderligere anvisninger i dis-
playet, indtil renggringsprogrammet er
afsluttet.

9.7 Programmet,Afkalkning”

Med afkalkningsprogrammet fjernes kal-
kaflejringer inde i maskinen med kaffema-
skine-afkalkningsmiddel.

For at undga skader pa maskinen anbefa-
ler vi, at afkalkningsprogrammet udfgres
hver 3. maned, hvis der ikke anvendes
noget vandfilter. Ved anvendelse af en
vandfilter, forst nar maskinen pafordrer til
det.

Afkalkningsprogrammet varer ca. 25
minutter og ber ikke afbrydes.

A FORSIGTIG

Kontakt med afkalkningsmiddel kan

irritere gjnene og huden.

= Veer opmaerksom pa varedeklarationen
pa afkalkningsmidlets emballage.

OBS

Brug af uegnede afkalkningsmidler kan

medfore skader pa maskinen.

= Anvend udelukkende Melitta® ANTI
CALC afkalkningsmiddel til fuldautoma-
tiske kaffemaskiner.

= Fglg handteringsanvisningerne pa
afkalkningsmidlets emballage.

OBS

Et indskruet vandfilter kan blive beskadi-

get under afkalkningsprogrammet.

= Fjern vandfilteret (se Fig. 18).

= Laeg vandfilteretind i en beholder med
postevand, mens afkalkningsprogram-
met karer.

= Efter at afkalkningsprogrammet er
afsluttet, kan vandfilteret seettes i igen
og fortsat anvendes.

Forudsaetninger:

- Displayet viser Driftsklar.
- Der star en beholder (0,7 I) under
udlgbet.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen Pleje > Afkalkning.

3. Veelg Start, og bekraeft valget.
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4. Felg de yderligere anvisninger i dis-
playet, indtil afkalkningsprogrammet er
afsluttet.

9.8 Indstilling af vandets
hardhed

Den indstillede vandhardhed har indfyl-
delse pa, hvor ofte der skal afkalkes. Jo
hardere vandet er, desto hyppigere skal
maskinen afkalkes.

@ Information

Hvis der anvendes et vandfilter, kan van-
dets hardhed ikke indstilles.

Benyt de medfglgende teststrimler for at
bestemme vandets hardhed. Fglg anvis-
ningerne pa testtrimlernes emballage og
tabellen 11, side 174.

Forudsaetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.

» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen Indstillinger >
Vandhdrdhed.

3. Veelg omradet for vandhardheden, og
bekraeft valget.

9.9 Anvendelse af vandfilter

Brug af et vandfilter forleenger maskinens
levetid, og maskinen skal ikke afkalkes

sa hyppigt. Det medfglgende vandfilter
filtrerer kalk og andre skadelige stoffer ud
af vandet.

Fig. 18: Iskruning/udskruning af vandfilter
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Vandfilteret (38) skrues med indskrunings-
hjeelpen i enden af den medfelgende
kaffeske (37) ind i eller ud af gevindet (39)
pa bunden af vandbeholderen (1).

Iseetning af vandfilter

[@ Information

Laeg vandfilteret i nogle minutterien
beholder med frisk postevand, inden det
seettesi.

Forudseetninger:

- Displayet viser Driftsklar.
- Der star en beholder (0,7 1) under
udlgbet.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen Pleje > Filter > Isaet
filter.

3. Veelg Start, og bekraeft valget.

4. Folg de yderligere anvisninger i dis-
playet.

» Vandhardheden tilpasses automatisk af
maskinen pa vandfiltrene.
» Displayet viser Driftsklar.

Skift af vandfilter

Skift vandfilteret, nar maskinen opfordrer
til det.

Forudsaetning:

- Displayet viser Driftsklar.
- Der star en beholder (0,7 I) under
udlgbet.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen Pleje > Filter > Skift
filter.

3. Velg Start, og bekraeft valget.

4. Folg de yderligere anvisninger i dis-
playet.

Fjerneelse af vandfilter

Vandfilteret bar ikke veere tort i lsengere
tid. Vi anbefaler at opbevare vandfilteret i
koleskabet i en beholder med postevand,
hvis det ikke anvendes i leengere tid.




Forudseetning: Displayet viser Driftsklar.

1. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.

2. Navigér til menuen Pleje > Filter > Tag
filter ud.

3. Veelg Start, og bekraeft valget.

4. Feglg de yderligere anvisninger i dis-
playet.

» Vandhdrdheden stilles automatisk
tilbage til forrige indstiling.

» Displayet viser Driftsklar.

10 Transport, opbevaring og
bortskaffelse

10.1 Udluftning af maskinen

Vi anbefaler, at maskinen udluftes, hvis
den ikke bruges i laengere tid, inden en
transport eller ved frostrisiko.

Ved udluftning fiernes vandrester fra
maskinen.

Forudsaetninger:

- Vandfilteret er fjernet.
- Displayet viser Driftsklar.

1. Seet en kop under udlgbet.
2. Tryk pa "Rotary switch" i 2 sekunder.
» Menuen vises i displayet.
3. Navigér til menuen System > Udluftning.
4. Veelg Start, og bekraeft valget.
5. Felg de yderligere anvisninger i dis-
playet.

» Maskinen varmer op.
» Maskinen udluftes, og derefter slukker
den helt.

10.2 Transport af maskinen

OBS

Frossent restvand kan medfgre skader pa

maskinen.

= Undga, at maskinen udsaettes for tem-
peraturer under 0 °C.

[@ Information

- Transportér maskinen i den originale
emballage. Hermed undgas transport-
skader.

- Nar maskinen sendes tilbage til service
hos Melitta, er det ikke ngdvendigt at
sende koppladen med. Pa den made
undgar du ridser pga. transport.

- Der ma ikke anvendes almindelige tape
eller pakkeband til at fastgere lase dele.
Nar tapen traekkes af, bliver de limrester
tilbage, som er sveere at fjerne.

Inden maskinen transporteres skal man
udfere folgende foranstaltninger:

1. Udluft maskinen (se kapitlet 10.1,
side 173).

2. Tem drypbakke og kaffegrumsbehol-
der.

3. Tem vandbeholderen.

4. Tom bgnnebeholderen.

5. Renggr maskinen (se kapitlet 9.1,
side 168).

6. Seet maskinen ned i emballagen.

10.3 Bortskaffelse af maskinent
Det udstyr, der er maerket med dette
symbol, er underlagt det europee-
ﬁ iske WEEE-direktiv 2002/96/EF
(Waste Electrical and Electronic
N Fquipment).

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sam-

men med husholdningsaffaldet.

= Bortskaf maskinen pa miljgvenligt i
henhold til de geeldende forskrifter.
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Tekniske data

11 Tekniske data

Driftsspaending 220 Vil 240 V. 50 Hz
Tilfort effekt Maks. 1400 W
Pumpetryk Statisk maks. 15 bar
Mal
Bredde 255 mm
Hojde 340 mm
Dybde 470 mm
Indhold
Bennebeholder 2x135¢
Vandbeholder 181
Veegt (tom) 9,25 kg
Omgivelsesbetingelser
Temperatur 10 °C til 32 °C
Relativ luftfugtighed 30 %til 80 % (ikke konden-
serende)

Blodt 0til10 0til13 0til18
Middel 101115 13119 181127
Hardt 151120 191il 25 271l 36
Meget hardt >20 >25 >36
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Fejl

12 Fejl

Hvis fejlene ikke kan afhjeelpes med de nedenfor angivne foranstaltninger, eller der optrae-
der andre fejl, der ikke er angivet her, sa kontakt vores hotline (evt. med gebyr).

Servicenummeret kan findes pa laget til vandbeholderen eller pa vores hjemmeside i

omradet Service.

Fejl

Arsag

Foranstaltning

Kaffen drypper kun ud af
udlgbet.

Malingsgrad for fin

* Indstil en grovere malingsgrad (se kapit-
let 8.7).

Maskinen er tilsmudset.

= Renger brygenheden (se kapitlet 9.3).
= Gennemfer rengeringsprogram (se kapi-
tel 9.6).

Maskinen er kalket til.

= Afkalk maskinen (se kapitlet 9.7).

Der lgber ikke kaffe ud.

Vandbeholder ikke fyldt
eller ikke sat rigtigt ind.

= Fyld vandbeholderen, og kontrollér, at den
sidder korrekt (se kapitlet 4.6).

Brygenhed tilstoppet.

= Renger brygenheden (se kapitlet 9.3).

Kvaernen maler ingen
kaffebgnner.

= Bgnner falder ikke ned i
kvaernen.

= Vippearmen star lodret.

= For megen olie i kaffe-
bgnnerne.

= Fremmedlegemer i
kvaernen.

= Sla let mod bennebeholderen.

= Renger bennebeholderen.

= Stil vippearmen mod venstre eller mod
hgjre.

= Brug andre kaffebgnner.

= Kontakt hotlinen.

Visningen Fyld banner

i blinker pa displayet,
selvom bgnnebeholde-
ren er fyldt.

Bgnner falder ikke ned
i kveernen. Der er ikke
tilstraekkeligt malede
benner i bryggekam-
meret.

= Tryk pa betjeningsknappen til brygning af
en kop.

Kvaernen stgjer.

Fremmedlegemer i
kveernen.

= Kontakt hotlinen.

Brygenheden kan ikke
saettes ind igen, efter at
den er taget ud.

Brygenheden er ikke last
korrekt.

= Kontrollér, om handtaget til at lase brygen-
heden er gaet i indgreb (se kapitlet 9.3).

Drivenhed er ikke i kor-
rekt position.

= Tryk pa knappen "Kaffestyrke', og hold
den trykket nede. Tryk desuden pa
"taend/sluk"-knappen. Maskinen foretager
en initialisering. Slip knapperne igen.

Visning Systemfejl i
displayet.

Visning af softwarefejl.

= Genstart maskinen (se kapitlet 4.1).
= Kontakt hotlinen.
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Oversikt

1 Oversikt

1.1 Oversikt 6ver maskinen

3 4 5

2
1
s_’/{ = 74

—_

Vattenbehallare
PA/AV-knapp
Bodnbehallare med tva fack
Bean Select

Pulverfack

o A W N

Avstéllningsyta med galler i rostfritt stal
(beroende pa modell)

Manoverpanel

~N

8 Utlopp som kan stéllas in i hojdled (2
—— 9 munstycken for kaffe, 2 munstycken for
mjolk, 1 munstycke for hett vatten samt
koppbelysning).

9 Behallare for kaffesump (pa insidan)

10 Droppskal

A 11 Anslutning for mjélkslangen pa utlop-
Bild1:  Kaffemaskinens framsida fran véinster pet

12 Skydd

13 Spak for installning av malningsgrad (pa
baksidan)

14 Natkabel med kabelfack
15 Bryggenhet (bakom skyddet)

16 Anslutning for mjélkslang pa dropp-
skalen

17 Spillbricka
18 Flottor

18 17

Bild2:  Kaffemaskinens framsida fran héger
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Oversikt

1.2 Oversikt 6ver manéverpanelen

19—( s ©

B Bild 3:

Pos.
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30

23 24 25 26 27

i

22

\

20 21
S>>

T

/ 28
g o

/.
7
2

[

|—f
I I
g @

)

Mandéverpanel

Betydelse
Snabbknappar
Espresso

Café creme
Cappuccino
Latte macchiato

Mjolkskum/varm
mjolk

Hett vatten

2 koppar

my recipes
Kaffestyrka
Rotary Switch

Display

29

Clioucr®

Funktion

Tillreda drycker
Tillreda espresso
Tillreda café creme
Tillreda cappuccino
Tillreda latte macchiato

Tillreda mjolkskum eller varm mjolk

Tillreda hett vatten
Tillreda tva koppar
Vélja personliga installningar for drycker eller tillreda drycker enligt recept
Stélla in kaffestyrka

Oppna menyn eller bekrafta inmatningar
Navigera uppat och nedat i menyn eller stall in kaffearom STANDARD.

Indikerar aktuella menyer och meddelanden
Exempel: vanteldge




Sakerhetsinformation

Basta kund!

Tack for att du valde den helautomatiska
kaffemaskinen Cl Touch®.

Bruksanvisningen hjalper dig att lara
kdnna kaffemaskinens manga funktioner
sa att du kan njuta av olika kaffespeciali-
teter.

Las igenom bruksanvisningen noga. Pa sa
satt undviker du personskador och materi-
ella skador. Forvara bruksanvisningen med
omsorg. Om kaffemaskinen byter dgare
ska den har bruksanvisningen medfélja.

Melitta ansvarar inte for skador som
uppstar pa grund av att bruksanvisningen
inte foljs.

Om du behdver mer information eller har

fragor om kaffemaskinen, kontakta Melitta
eller besok var hemsida:

www.melitta.se

Vi 6nskar dig mycket néje med din kaffe-
maskin.

2 Sakerhetsinformation

c Maskinen uppfyller kraven i de
gallande europeiska direktiven
och ar konstruerad enligt den modernaste
tekniken, men det finns anda vissa risker

du behdver vara uppmarksam pa.

Folj sakerhetsinformationen for att
undvika dessa risker. Melitta ansvarar inte
for skador som uppstér pa grund av att
sakerhetsinformationen inte foljs.

2.1 Avsedd anvdndning

Maskinen ar avsedd for tillred-
ning av kaffedrycker av kaffe-
bonor eller kaffepulver samt for
varmning av mjolk och vatten.

Maskinen ska anvandas i privat-
hushall.

All annan anvandning raknas
som "ej avsedd" och kan leda till
personskador och / eller materi-
ella skador.

2.2 Fara pa grund av elektrisk
strom

Om maskinen eller natkabeln
ar skadad foreligger livsfara pa
grund av risk for elektrisk stot.

Folj nedanstaende sakerhetsin-
formation for att undvika risker
genom elektrisk strom:

- Anvand inte natkabeln om den
ar skadad.

- En skadad natkabel far endast
bytas ut av tillverkaren, dess
kundtjanst eller dess service-
partner.

- Oppna inga fastskruvade lock
pa maskinens holje.

- Maskinen far anvandas endast
om den ar tekniskt felfri.

- Defekt maskin far endast
repareras av en auktoriserad
verkstad. Reparera inte maski-
nen sjalv.

- Utfoér inga andringar pa maski-
nen, dess komponenter eller
tillbehor.

- Sank inte ned maskinen i
vatten.

- Latinte natkabeln komma i
kontakt med vatten.
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Komma igang

2.3 Risk for brann- och
skallskador

Vatska och dnga fran maskinen
kan vara mycket het. Aven delar
av maskinen kan bli mycket heta.

Folj nedanstaende sakerhetsin-
formation for att undvika brann-
och skallskador:

- Undvik hudkontakt med
vatska och dnga fran maski-
nen.

- Vidrér inga munstycken vid
utloppet under anvandning.

2.4 Allman sakerhet

For att undvika personskador och
materiella skador:

— Kor inte apparaten i ett skap
eller liknande.

— Vidror aldrig maskinens invan-
diga delar under pagdende
anvandning.

- Barn under 8 ar far inte komma
i kontakt med maskinen och
dess natkabel.

- Maskinen far anvandas av barn
fran 8 ar samt av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
psykisk formdga eller personer
som inte har erfarenhet och
kunskaper om hur maskinen
ska hanteras, forutsatt att de ar
under uppsikt eller informeras
om hur maskinen ska anvan-
das pa ett sakert satt och for-
star vilka risker som foreligger.

- Barn far inte leka med maski-
nen. Rengoring och underhall
far inte utforas av barn under 8
ar. Barn over 8 ar maste hallas

under uppsikt vid rengéring
och underhall.

— Dra ut natkabeln ur eluttaget
om maskinen inte ar under
uppsikt under en langre tid.

- Produkten far inte anvandas pa
hojder 6ver 2000 m.

- Folj uppgifterna i det motsva-
rande kapitlet (,Skétsel och
underhall” pé sidan 192) vid
rengdring av produkten och
dess komponenter.

3 Kommaigang

| det har kapitlet beskrivs hur du forbere-
der din maskin for anvandning.

3.1 Packa upp maskinen

= Packa upp maskinen. Ta bort for-
packningsmaterial, klisterremsor och
skyddsfolier fran maskinen.

= Spara férpackningsemballaget sa att
det kan anvandas vid transporter eller
vid en eventuell retur.

@ Information

Det kan finnas spar av kaffe och vatten
i maskinen. Det beror pa att maskinen
funktionstestats pa fabriken.

3.2 Kontrollera
leveransomfanget

Kontrollera med hjalp av nedanstaende
lista att leveransen ar komplett. Kontakta
din aterforsaljare om komponenter fattas.

- Kaffematt med inskruvningshjalp for
vattenfiltret

- Mjolkbehallare i plast, termo-mjolkbe-
hallare eller mjélkslang (beroende pa
modell)

- Vattenfilter

- Testremsa for bestdmning av vatten-
hardhet




Grundldggande anvdandning

3.3 Placering

Beakta foljande anvisningar:

- Maskinen far inte placeras i fuktiga
utrymmen.

- Placera maskinen pa ett stabilt, jamnt
och torrt underlag.

- Placera inte maskinen i ndrheten av en
diskho eller liknande.

- Placera inte maskinen pa heta under-
lag.

- Kaffemaskinen ska sta pa ett tillrackligt
avstand pa ungefar 10 cm fran vdagg
och andra féremal. Avstandet upptill
ska vara minst 20 cm.

- Dra nétkabeln sd att den inte kan ska-
das genom kanter eller heta ytor.

3.4 Anslutning

Beakta foljande anvisningar:

- Kontrollera att den driftspanning som
anges under Tekniska data stammer
med natspanningen pa platsen (se
kapitel 11, sida 198).

- Anslut endast maskinen till ett korrekt
installerat, jordat uttag. Kontakta en
elektriker om du ar osdker.

- Uttaget maste minst ha en 10 A-sak-
ring.

3.5 Satta pa maskinen forsta
gangen

Vid den forsta idrifttagningen kan du
stalla in sprak och vattenhardhet. Du kan
andra installningarna vid ett senare tillfalle
(se kapitel 8, sida 190 och kapitel 9.8,

sida 196).

Anvand den medféljande testremsan

for att bestdmma vattenhardhet. Beakta
anvisningarna pa testremsans forpackning
och tabellen i kapitel 11, sida 198.

@ Information

Forsta gangen du anvdander maskinen
rekommenderar vi att du héller ut de
forsta tva kopparna kaffe.

Forutsattning: Maskinen ar uppstalld och
ansluten.

1. Sétt en kopp under utloppet.

2. Satt pa apparaten med knappen "Pa/
Av".

» Ett hdlsningsmeddelande visas pa
displayen.

» Pa displayen uppmanas du att utfora
setup: Please Setup the machine..

3. Bekrafta setup med "Rotary Switch".

» Menyn Sprdk visas.

4. Valj sprak med "Rotary Switch". Bekrafta
ditt val.

» Menyn Vattenhdrdhet visas.

5. Valj intervall for uppmatt vattenhardhet
med "Rotary Switch" eller bekrafta det
forinstallda vardet.

» Meddelandet Fyll pd och sditt in
vattenbehdllaren visas.

6. Ta ut vattenbehallaren. Skolj ur den
med klart vatten. Satt in ett nytt vatten-
filter (se kapitel ,Satta pa maskinen” pa
sidan 184).

Fyll vattenbehallaren med farskt vatten

och sattin den.

» Maskinen varms upp och utfor en
automatisk spolning.

» Pa displayen visas vénteldge och
uppmaningen Fyll pa bénor.

7. Fyll pa kaffebonor i bonbehallaren. Las
anvisningarna i kapitel 4.4, side 185.

4 Grundlaggande
anvandning
| det har kapitlet beskrivs grundldaggande

funktioner for daglig anvdandning av
maskinen.

4.1 Satta pa och stanga av
maskinen

Innan du sétter pa maskinen for forsta
gangen, las kapitel 3.5.

[@ Information

- Vid pasattning och avstangning utfor
maskinen en automatisk spolning.
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Grundldggande anvdandning

- Vid spolningen leds dven spolvatten till
droppskalen.

- Den automatiska urskoljningen kan
sattas pa och stdngas av i menyn
Instdllningar.

Satta pa maskinen

1. Satt en kopp under utloppet.
2. Tryck pa Pa/Av-knappen .

» Halsningsmeddelandet visas pa dis-
playen.

» Maskinen varms upp och utfér en auto-
matisk spolning.

» Pa displayen visas vanteldge.

Stanga av maskinen

1. Satt en kopp under utloppet.
2. Tryck pa "PA/AV"-knappen i 1-2 sekun-
der.

» Maskinen utfor en automatisk spolning
vid aktiverad avstangningsspolning.
» Maskinen stdngs av.

@ Information

- Maskinen stangs av automatiskt nar
den inte anvédnds under en ldngre tid.
Aven i detta fall utférs en automatisk
spolning.

- Om ingen dryck tillretts sedan maski-
nen satts pa eller vattenbehallaren ar
tom, utfors ingen spolning.

4.2 Hantera manoverpanelen

De viktigaste funktionerna finns pa@ mané-
verpanelen och "Rotary Switch".

Tryck med en fingertopp pa manéverk-
nappen. Mandverpanelen reagerar inte
om du trycker med en penna eller andra
foremal.

Endast de mandverknappar som du for
tillfallet kan anvéanda lyser.

4.3 Navigera i menyn

For att stélla in individuella drycker eller

for underhall och skétsel skall apparaten
indikera beredskap. D3 aktiverar du res-

pektive meny och navigerar i denna.

Efter att alla procedurer avslutats fram-
gangsrikt visas beredskapsindikeringen pa
displayen.

Beakta anvisningarna pa displayen.

=

Snabbknappar
Espresso
Kaffestyrka

A

Stark v

Bekrafta med OK

Bild 6:

Sa hér navigerar du i menyn:

Exempel: display

Oppna meny och bekrifta val

Tryck pa "Rotary Switch" langre an 2 sek-
under for att 5ppna menyn.

Tryck kort pa "Rotary Switch" for att
bekrafta ditt val.

Navigera i menyn

Vrid "Rotary Switch" for att navigera uppat
elller nedat i menyn.

Lamna menyn

Valj kommandot Exit med "Rotary Switch"
och bekréfta ditt val med "menu/ok" for
att lamna en meny.

Med en kort tryckning pa "menu/ok"
ldmnar du undermenyer som enbart visar
information och som du inte goér nagra
installningar i.

Visa undermenyer

Vissa funktioner nar du genom att 6ppna
flera undermenyer i rad.

Undermenyer 6ppnas alltid pa samma
satt. Som exempel beskrivs har navigering
till programmet Avkalkning.




Grundldggande anvdandning

Spolning

Easy Cleaning

Rengéring mjolksystem

Rengéring kaffesystem
=> Avkalkning

Filter

Skotsel
Exit B *a'
i

Bild7:  Navigera till programmet Avkalk-
ning
1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.
2. Genom att vrida "Rotary Switch" viljer

du menyn Skétsel, och bekraftar ditt val.

3. Genom att vrida "Rotary Switch" véljer
du menyn Avkalkning, och bekréaftar
ditt val.

Val av funktioner aterges i den har bruks-

anvisningen alltid i forkortad form:

= Navigera till menyn Skétsel > Avkalk-
ning.

44 Fylla pa kaffebénor och
anvanda Bean Select

Rostade kaffebonor tappar arom. Fyll

bara pa bonbehallaren med sa mycket

kaffebonor som gar at under de ndrmaste
3-4 dagarna.

A VARNING

Det finns alltid en liten mangd bénor
kvar ovanfor kvarnen vid byte av
bonfack. De forsta tva kopparna kan
dérfor innehalla koffeinhaltigt kaffe vid
omkoppling till koffeinfria bonor. Detta
innebar en halsorisk for koffeinkdnsliga
personer.
= Koffeinkansliga personer bor dricka
forst den tredje kaffedrycken efter
omkoppling.

VAR FORSIKTIG

Vid anvdndning av ej lampliga kaffesor-

ter kan kvarnen sattas igen.

= Anvéand inga frystorkade eller karamel-
liserade kaffebonor.

= Fyll inte pa kaffepulver i bonbehallaren.

Bild8: Bdonbehdllare med tva fack

Eftersom bonbehallaren har tva fack (3)
kan du anvanda tva olika kaffesorter. Fyll
exempelvis ena facket med espressobonor
och andra facket med café créme-bonor.

1. Oppna locket pa& 2-kammar bénbehal-
laren .

2. Fyll pa kaffebonor i bonbehallaren.

3. Sténg locket pa bonbehallaren.

4.5 Anvanda kaffepulver

For bryggning av kaffedrycker kan du dven
anvanda kaffepulver.

VAR FORSIKTIG

Vid anvéndning av ej lampliga kaffesor-

ter kan bryggenheten séttas igen och

blockeras.

= Anvénd inga snabbkaffeprodukter.

= Fyll pa max ett kaffeméatt med kaffepul-
ver i pulverfacket.

—_

. Oppna locket till pulverfacket .

2. Anvand medféljande kaffematt for att
dosera.
Fyll pa max ett kaffematt med kaffepul-
ver i pulverfacket.

3. Sténg locket till pulverfacket.

4. Fortsatt enligt anvisningarna i kapitel 5

till 7.

185




Grundldggande anvdandning

@ Information

- Vid anvdndning av kaffepulver &r det
inte mojligt att tillreda tva koppar.

- Om du inte tillreder kaffe inom 3 minu-
ter efter att du 6ppnat pulverfacket,
staller maskinen om till anvandning
av kaffebonor och kaffepulvret téms i
kaffesumpbehallaren.

4.6 Fyllapa vatten

For optimal kaffesmak, anvdand endast
farskt, kallt vatten utan kolsyra. Byt vatten
dagligen.

@ Information

Kaffesmaken ar mycket beroende av vat-
tenkvaliteten. Anvand darfor ett vatten-

filter fran Melitta (se kapitel 9.8, sida 196
och kapitel 9.9, sida 196).

1. Oppna locket till vattenbehéllaren och
dra upp vattenbehallaren ur maskinen
i handtaget.

2. Fyll vattenbehallaren med vatten.
Max vattenméangd ar 1,8 liter.

3. Sattivattenbehallaren uppifran i
maskinen och stang locket.

4.7 Stallain utloppet

Utloppet kan stallas in i hojdled. Stall in
ett sa litet avstand som majligt mellan
utloppet och koppen. Beroende pa kop-
pens hojd dras utloppet uppat eller nedat.

4.8 Anvanda mjolk
Anvand kall mjélk for optimal kaffesmak.

Beroende pd modell kan du antingen
anvanda medféljande mjolkbehallare eller
alternativt mjolkslangen tillsammans med
en vanlig mjolkférpackning.

Ansluta mjolkbehallaren

Fyll bara pa mjolkbehallaren med sa
mycket mjolk som du anvander direkt.

Bild9:  Ansluta mj6lkbehdllaren till maski-
nen

—_

. Fyll pa 6nskad mangd mjolk i mjolkbe-
hallaren (32).

Anslut mjolkslangen (31) till mjolkbe-
hallaren och till anslutningen (11) pa
utloppet eller stick in mjolkslangen i en
vanlig mjolkférpackning.

@ Information

N

Forvara den fyllda mjolkbehallaren i
kylskapet.

49 Tomma droppskalen och
behallaren for kaffesump

Nar droppskalen (10) och behallaren for
kaffesump (9) ar fulla, uppmanar maskinen
dig att tomma dem. FI6ttoren (18) indike-
rar ocksa nar droppskalen ar full. Tom alltid
bada behallare.




Tillreda drycker

Bild 10: Droppskal, behdllare for kaffesump
och fléttor

—_

. Dra ut droppskalen (10) ur maskinen.

2. Ta ut behallaren for kaffesump (9) och
tom den.

. Tom droppskalen.

. Sétt in behallaren for kaffesump.

. Skjut in droppskalen i maskinen tills det
tar stopp.

(@ Information

wubhw

Maskinen uppmanar dig att tdmma
droppskalen och behallaren for kaffesump
efter ett visst antal dryckestillredningar.
Om du témmer behallaren nar maskinen
ar avstangd, registreras inte detta. Det kan
darfér hdanda att du uppmanas tomma
droppskalen och kaffesumpbehallaren,
trots att de inte ar fulla.

5 Tillreda drycker

Det finns tre mojligheter for tillredning av

drycker
Standardtillredning med snabbknappar
och dryckestillredning enligt recept, se
beskrivning nedan

- Tillredning med dndrade dryckesinstall-
ningar (se kapitel 6, sida 189)

- Anvandning av personliga instéllningar
med funktionen My Coffee (se kapitel 7,
sida 189)

| det har kapitlet beskrivs standardtillred-
ning.

Tank pa att:

- I behallarna ska det finnas tillrackligt
med kaffe och vatten. N&r nivan &r for
lag, uppmanas du att fylla pa.

- Maskinen indikerar inte nér det fattas
mjolk.

- Nar du véljer en dryck med mjolk
ansluter du mjolkbehallaren (beroende
pa modell) eller en vanlig mjolkférpack-
ning.

- Anvand tillrackligt stora koppar for de
olika dryckerna.

- Displayen skall indikera beredskap for
tillredning av drycker.

- Dryckestillredningen avslutas automa-
tiskt.

- Efter en dryckestillredning med mjolk
uppmanar appraten automatiskt
anvandaren att kdra Easy Cleaning-pro-
grammet.

5.1 Tillreda espresso och café
créme

. Satten kopp under utloppet.
2. Tryck pa knappen for espresso eller café
créme.
» Dryckestillredningen genomférs och
avslutas automatiskt.
3. Ta ut koppen.

5.2 Tillreda Cappuccino och
Latte Macchiato

PR Forutsattning: Mjolk ar anslu-
ten. s

1. Sétt en kopp under utloppet.

2. Tryck pa knappen "Cappuccino" eller
"Latte Macchiato".
» Dryckestillredningen genomfors och

avslutas automatiskt.

» P& displayen visas Easy Cleaning?

3. Ta ut koppen.

4. Kor programmet Easy Cleaning eller
tillred ytterligare drycker och kor sedan
Easy Cleaning, se kapitel. 9.4.
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5.3 Tillreda mjolkskum och
varm mjolk

Tillredning av mjolkskum och varm mjolk
gar till pa liknande satt.

Forutsattning: Mjolk ar ansluten.
@

1. Séatt en kopp under utloppet.
2. Tryck pa knappen for mjolkskum/varm
mjolk.
a) Mjolkskum =Tryck kort pa knappen.
b) Varm mjolk = Hall knappen intryckt
(2 sekunder).
» Upphaéllning av mjolk genomfors
och avslutas automatiskt.
3. Ta ut koppen.
» P& displayen visas Easy Cleaning?
4. Kor programmet Easy Cleaning eller
tillred ytterligare drycker och kér sedan
Easy Cleaning, se kapitel. 9.4.

5.4 Tillreda hett vatten
]

1. Satt en kopp under utloppet.
2. Tryck pa knappen for hett vatten.
» Upphéllningen av hett vatten borjar
och avslutas automatiskt.
3. Ta ut koppen.

5.5 Tillreda drycker enligt
recept

Efter standardtillredningen kan du vilja
ytterligare drycker i menyn Recept.

(@ Information

Nar du véljer ett recept med mjolk, anslut
mjolkbehallaren (beroende pa modell)
eller en vanlig mjolkférpackning (bero-
ende pa modell).

my

recipes

1. Satt en kopp under utloppet.

2. Tryck pa "Rotary Switch" och navigera
till menyn Recept eller tryck lange pa
knappen "my recipes".
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» Listan Gver recept visas pa displayen.
3. Valj ett dryckesrecept och bekréfta ditt
val.
» Dryckestillredningen genomférs och
avslutas automatiskt.
4. Ta ut koppen.

5.6 Andra dryckinstéllningar
fore och under tillredning

Du kan @ndra dryckesinstallningar fére och
under pagaende tillredning.

@ Information

Instéllningarna galler endast for aktuell
dryckestillredning.

Andra dryckesinstéllningar fére
tillredning

Du kan dndra bonsort innan du har valt en
dryck.

= Valj ett bonfack med sliden
"BEAN SELECT" innan du valjer dryck.

» Den valda bonsorten anvands for att
tillreda drycken.

Andra dryckesinstéllningar under
tillredning

Du kan @ndra dryckesmangd och kaffe-
styrka under pagaende tillredning.

Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

Valj dryckesmangd med "Rotary
=/ Switch" for dryckesméangd under

upphaéllning av en dryck (kaffe eller mjolk).

7R Valj kaffestyrka med knappen
&kl "Kaffestyrka" for kaffestyrka under
pagdende malning.

5.7 Avbryta tillredning

Om du vill avbryta dryckestillredningen i
fortid, tryck pa vald snabbknapp igen.
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5.8 Tillreda tva drycker
samtidigt

Pl Med knappen "2 koppar" tillreder du
=4 tva drycker samtidigt.

[@ Information

Tvakoppsupphéllningen &r inte majlig for
blandningsdrycker som blandas med hett
vatten (t.ex. Americano), for mjolkskum,
varm mjolk och hett vatten.

Bild 11: Tillreda tva koppar

1. Satt tva koppar under utloppet (8).

2. Tryck pa knappen for tva koppar (26).

3. Fortsétt enligt anvisningarna for res-
pektive dryckestillredning.

[@ Information

- Instéllningen galler endast for nasta
dryckestillredning.

- Om duinte tillreder ndgon dryck inom
1 minut, atergar maskinen till tillred-
ning av en kopp.

6 Andra dryckinstillningar
varaktigt

Maskinen erbjuder dig fler méjligheter att
tillreda kaffespecialiteter.

6.1 Andra forinstillningar

Beroende pa dryck kan du @ndra féljande
forinstallningar:

Mangden kaffe, skum, mjolk, hett vatten,
kaffestyrka och temperatur.

Recept viljs pa liknande sétt oavsett dryck.
Har beskrivs hur kaffestyrkan dndras fér en
espresso.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn
Snabbknappar > Espresso > Kaffestyrka.

3. Valj onskad kaffestyrka och bekréafta
ditt val.

4. Vilj kommandot Exit for att [amna
menyn.

» |fortsdttningen anvands vald kaffe-
styrka vid tillredning av en espresso.

[@ Information

Forinstéllningarna galler tills de andras
igen.

7 Personliga instdllningar
- "My Coffee"

Med funktionen "My Coffee" kan du spara
personliga dryckinstéliningar och tilldela
dem en anvandare.

7.1 Andra personliga
anvandarprofiler

Upp till fyra anvandarprofiler kan anvan-
das.

Andra namn pa en anvindarprofil

Du kan d@ndra namn pa anvandarprofi-
lerna.

Iy

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn My Coffee.

3. Vilj en anvandare och bekrafta med
"menu/ok".
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4. Vilj Andra namn med pilknapparna och
bekréfta ditt val.

» Menyn for att vélja enskilda tecken
visas.

5. Vdlj enskilda tecken genom att vrida
"Rotary Switch" och bekréfta varje
tecken.

6. Valj kommandot Exit flera ganger for att
Idmna menyn.

Aktivera/inaktivera anvandarprofil

Du kan endast vilja anvandare vars profil
ar aktiverad.

Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn My Coffee.

3. Valj en anvdndare och bekrafta med
"menu/ok".

4. Valj Aktiv/inaktiv och bekrafta ditt val.

5. Vdlj Aktiv eller Inaktiv och bekréfta ditt
val igen.

6. Valj kommandot Exit for att [dmna
menyn.

7.2 Valja/andra personliga
installningar

Beroende pa dryck kan du tilldela en
anvandare foljande instéllningar:

Recept, kaffemangd, skummangd, mjolk-
mangd, hetvattenmangd, kaffestyrka och
temperatur.

Att tilldela en anvandare personliga
installningar gar alltid till pd samma satt.
Har beskrivs instéllning av kaffeméangd for
en cappuccino.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn My Coffee.

3. Vidlj en anvédndare och bekrafta med
"menu/ok".

4. Navigera till menyn Cappuccino >
Kaffemdngd.

5. Vdlj en mangd och bekrafta ditt val.

6. Valj kommandot Exit for att lamna
menyn.

» Nar anvandaren tillreder en cappuccino
nadsta gang anvands vald kaffemangd.
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7.3 Tillreda drycker med
personliga installningar

& Tillredning av drycker med funktio-
=™ nen "My Coffee" gar till pa samma
satt oavsett dryck. Har beskrivs tillredning
av en cappuccino som ett exempel.

1. Satt en kopp under utloppet.
2. Tryck pa knappen "my recipes" tills 6ns-
kad anvandare visas pa displayen.
3. Tryck pa knappen fér cappuccino.
» Dryckestillredningen genomfors och
avslutas automatiskt.
4. Ta ut koppen.
» Pa displayen visas Easy Cleaning?
(Tryck pa Rotary Switch fér Start).
5. Kor programmet Easy Cleaning eller
tillred ytterligare drycker och kér sedan
Easy Cleaning, se kapitel. 9.4.

[@ Information

- For att lamna funktionen "My Cof-
fee", tryck pa "my recipes"-knappen
upprepade ganger tills displayen visar
vanteldge.

- Om duinte tillreder ndgon dryck inom
3 minuter, dtergdr maskinen automa-
tiskt till vantelage.

8 Andra grundinstillningar

| foljande kapitel beskrivs dtgarder som
andrar maskinens grundinstéliningar.

8.1 Stallain sprak

Du kan stalla in vilket sprak displaytex-
terna ska visas pa.

Forutsattning: Displayen visar vantelage.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Sprak.

3. Vilj sprak och bekréfta ditt val.

4. Lamna menyn med kommandot Exit.




8.2 Stdllain energisparlage

| energisparldget sanks uppvarmningstem-
peraturen och belysningen pa manéverpa-
nelen stangs av.

N&r du inte anvant maskinen under en
langre tid, stangs den av automatiskt. |
menyn Energisparldge stéller du in efter
vilken tid energisparldget ska aktiveras.

Forutsattning: Displayen visar vantelage.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Energisparldge.

3. Vilj en tidsrymd och bekrafta ditt val.

4. Lamna menyn med kommandot Exit.

@ Information

- Energisparldaget kan inte inaktiveras
komplett. Senast efter 4 timmar utan
manovrering 6vergar maskinen till
energisparldge.

8.3 Stilla in automatisk
avstangning

N&r du inte anvant maskinen under en
langre tid, stdngs den av automatiskt. |
menyn Auto OFF stéller du in hur lang tid
det ska ta innan maskinen stangs av.

Stélla in tid for automatisk avstangning
Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Auto OFF > OFF
efter...

3. Vilj en tid och bekréfta ditt val.

4. Valj kommandot Exit flera ganger for att
lamna menyn.

(@ Information

Automatisk avstdngning kan inte inaktive-
ras komplett. Senast efter 8 timmar utan
mandvrering stdngs maskinen av automa-
tiskt.

Andra grundinstallningar

8.4 Aktivera/inaktivera
spolning

Apparaten spolas alltid igenom efter start
av kaffesystemet. Endast avstangnings-
spolningen kan aktiveras/avaktiveras. Om
denna dr aktiverad spolas kaffesystemet
igenom efter avstangningen.

En permanent avaktivering rekommende-
ras inte.

Aktivera/inaktivera
avstangningsspolningen

Forutsattning: Displayen visar vantelage.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Instéllningar >
Avstangningsspolning.

3. Valj Aktiv eller Inaktiv och bekrafta ditt
val.

4, Valj kommandot Exit for att [dmna
menyn.

» Pa displayen visas vantelage.

8.5 Aterstilla maskinen till
fabriksinstallningar

Du kan aterstalla maskinen till fabriksin-
stallningarna.

[@ Information

Om du aterstaller maskinen till fabriksin-
stallningarna, gadr alla personliga install-
ningar forlorade, dven instéllningarna i
menyn My Coffee.

Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn
Instéllningar > Fabriksinstdllningar.

3. Valj Aterstill och bekrafta ditt val.

4. Vilj kommandot Exit for att [amna
menyn.
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8.6 Menyn Statistik och System

Statistik

I menyn Statistik far du informationer om
antalet tillagade drycker och skotseln.

System

I menyn System far du informationer om
programversionen och atkomst till funktio-
nen Anga ur, se kapitel 10.1, sida 197.

8.7 Stalla in malningsgrad

Kaffebénornas malningsgrad paverkar
kaffesmaken. Malningsgraden ar optimalt
installd vid leverans. Justera malningsgra-
den tidigast efter 100 kaffetillredningar
(efter cirka 1 mdnad, beroende pa hur
mycket kaffe som tillreds).

Bild 12: Instdllning av malningsgrad

Stall in malningsgraden med spaken pa
baksidan.

1. Stéll in spaken:
- é\t héger = grévre malningsgrad
- At vanster = finare malningsgrad

@ Information

— Om du stéller in finare malningsgrad
blir kaffesmaken starkare.

- Malningsgraden ar optimalt installd nar
kaffet passerar utloppet jamnt fordelat
och en fin, tat crema bildas.

9 Skotsel och underhall

Genom regelbunden rengdring och
underhall sékerstaller du konstant hog
kvalitet pa dina drycker.

9.1 Allman rengoring

Rengér maskinen regelbundet. Avlagsna
genast rester av mjolk och kaffe pa utsi-
dan.

VAR FORSIKTIG

Anvandning av olampliga rengéringsme-

del kan leda till att ytorna far repor.

= Anvand inga repande skurtrasor, skur-
svampar eller rengdringsmedel.

Forutsattning: Maskinen ar avstangd.

= Reng6r maskinen pa utsidan med en
mjuk, fuktig trasa och vanligt diskme-
del.

= Diska droppskalen och kaffesumpbe-
hallaren med en mjuk, fuktig trasa och
ett standarddiskmedel.

= Rengor bonbehallaren med en mjuk,
torr trasa.

9.2 Spola rent kaffesystemet

Vid spolningen spolas munstyckena pa
utloppet och kaffesystemets invandiga
komponenter. Pa s satt hamnar dven

spolvattnet fran insidan i droppskalen.

Vid ej inaktiverad avstangningsspolning
genomfor apparaten en spolning av kaffe-
systemet vid paséttning och avstangning.

Du kan aven utféra spolningen manuellt.
Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

1. Satt en kopp under utloppet.

2. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

. Navigera till menyn Skétsel > Spolning.

4. Valj Starta, och bekrafta ditt urval.

w

4

Kaffesystemet spolas.
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9.3 Rengora bryggenheten

For att undvika skador pa maskinen
rekommenderar vi att rengora bryggenhe-
ten en géng i veckan.

Bild 15: Rengdra bryggenheten

Forutsattning: Maskinen ar avstangd.

1. Oppna skyddet (12). For att géra detta,
greppa i fordjupningen pa maskinens
hogra sida och dra skyddet at sidan.

2. Tryckin och hall fast den réda spa-
ken (33) pa bryggenhetens hand-
tag (15) och vrid handtaget medurs tills
det hakar fast vid anslaget.

3. Dra ut bryggenheten ur maskinen i
handtaget.

4. Skolj grundligt av hela bryggenheten
under rinnande vatten. Kontrollera sar-
skilt att silen (34) &r fri fran kafferester.

5. Lat bryggenheten droppa av.

6. Ta bort kafferester fran ytorna pa
insidan av maskinen med en mjuk, torr
trasa.

7. Séttin bryggenheten i maskinen. Tryck
in och hall fast den réda spaken pa
bryggenhetens handtag och vrid hand-
taget moturs tills det hakar fast nér det
tar stopp.

8. Satt in skyddet pa sidan tills det sndpps
fast.

9.4 Programmet
"Easy Cleaning"

Med programmet Easy Cleaning spolas
mjolksystemet.

Nar en dryck tillretts med mjolk uppmanas
du att utféra programmet Easy Cleaning.

Du kan dven utféra programmet Easy
Cleaning manuellt.

Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

1. Satt en kopp under utloppet.

2. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

3. Navigera till menyn Skétsel > Easy
Cleaning.

4. Vdlj Starta, och bekrafta ditt val.

5. Folj ytterligare anvisningar pa displayen
tills programmet Easy Cleaning har
avslutats.
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9.5 Programmet "Rengoring
mjolksystem"
Under det har programmet reng6rs mjolk-

systemet med hjalp av ett rengdringsme-
del for mjolksystemet.

For att halla god hygien och undvika
skador pa maskinen rekommenderar vi att
utfora rengdringsprogrammet en gang i
veckan.

Rengoringsprogrammet tar ungefar 3
minuter och ska inte avbrytas.

VAR FORSIKTIG

Anvandning av olampliga rengéringsme-

del pa mjolksystemet kan leda till skador

pa maskinen.

= Anvand uteslutande rengéringsmedlet
Melitta® PERFECT CLEAN for mjolksys-
tem i helautomatiska kaffemaskiner.

= Folj bearbetningsinstruktionerna pa
rengdringsmedlets férpackning som
anvands for mjolksystem.

Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

1. Placera ett uppfangningskarl (0,7 1)
under utloppet (t.ex. kaffesatsbehalla-
ren).

2. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.

» Menyn visas pa displayen.

3. Navigera till menyn Skétsel > Reng6ring
mjolksystem.

4, Valj Start, och bekréfta ditt val.

5. Folj ytterligare anvisningar pa displayen
tills programmet Rengéring mjélksystem
har avslutats.

Rengdéra mjolkenheten

Vi rekommenderar dessutom att regelbun-
det rengdra mjolkenheten, alltsd mjolk-
slangen och mjélkbehallaren (beroende
pa modell).

(@ Information

- Mjodlkbehallaren i plast utan lock och
stigror, kan diskas i diskmaskin.

Bild 16: Atkomst till mjolkenheten

s
@\% N

Bild 17: Demontera mj6lkenheten

. Dra av mjolkslangen fran maskinen.

. Oppna dorren till utloppet (8).

. Dra av mjolkenheten (36) nedat.

. Rengor enskilda komponenter med
varmt vatten. Anvand en mjuk, fuktig
duk och vanligt handdiskmedel.

A WN =

Montering sker i omvdnd ordningsfoljd.

[@ Information

Kontrollera att mjolkenheten trycks uppat
anda till anslaget.




9.6 Programmet "Rengoring
kaffesystem"

Under reng6ringsprogrammet avlagsnas
smuts och rester av kaffeolja med hjalp av
rengoringsmedel for kaffemaskiner.

For att undvika skador pa maskinen
rekommenderar vi att utféra rengorings-
programmet en gang varannan manad
- eller nar maskinen uppmanar dig att
gora sa.

Innan start av rengéringsprogrammet ren-
gor du bryggenheten och innerutrymmet
(se kapitel 9.3, sida 193).

Rengéringsprogrammet tar ungefar 15
minuter och ska inte avbrytas.

A VARNING

Kontakt med rengdringsmedlet for kaffe-

maskiner kan irritera 6gon och hud.

= Folj anvisningarna pa rengéringsmed-
lets forpackning.

VAR FORSIKTIG

Anvandning av olampliga rengéringsme-

del pa kaffemaskinen kan leda till skador

pa maskinen.

= Anvand uteslutande rengdringsta-
bletterna Melitta® PERFECT CLEAN for
helautomatiska kaffemaskiner.

Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Skétsel > Reng6ring
kaffesystem.

3. Valj Start och bekréfta ditt val.

4. Folj ytterligare anvisningar pa dis-
playen tills rengéringsprogrammet har
avslutats.

9.7 Programmet "Avkalkning"

Med avkalkningsprogrammet avldgsnas
kalkavlagringar pa insidan av maskinen
med avkalkningsmedel for kaffemaskiner.

For att undvika skador pa maskinen
rekommenderar vi, sadvida du inte anvan-
der nagot vattenfilter, att utféra avkalk-
ningsprogrammet en gang var tredje
manad. Vid anvandning av ett vattenfilter
gor du det forst nar maskinen uppmanar
dig till det.

Avkalkningsprogrammet tar ungefar 25
minuter och ska inte avbrytas.

A VARNING

Skotsel och underhall

Kontakt med avkalkningsmedel kan

irritera 6gon och hud.

= Folj anvisningarna pa avkalkningsmed-
lets férpackning.

VAR FORSIKTIG

Anvandning av olampliga avkalknings-

medel kan leda till skador pa maskinen.

= Anvand uteslutande det avkalknings-
medlet Melitta® ANTI CALC for helauto-
matiska kaffemaskiner.

= Folj bearbetningsinstruktionerna pa
avkalkningsmedlets férpackning.

VAR FORSIKTIG

Ett fastskruvat vattenfilter kan skadas

under avkalkningsprogrammet.

= Ta ut vattenfiltret (se Bild 18).

= L&gg vattenfiltret i en behallare med
kranvatten under avkalkningsprogram-
met.

= Nar avkalkningsprogrammet avslu-
tats kan du satta in vattenfiltret och
anvanda det igen.
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Skotsel och underhall

Forutsattningar:

- Displayen visar véanteldge.
- Uppfangningskarlet (0,7 I) star under
utloppet.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Skotsel > Avkalk-
ning.

3. Valj Starta och bekréfta ditt urval.

4. Folj ytterligare anvisningar pa dis-
playen tills avkalkningsprogrammet har
avslutats.

9.8 Stilla in vattenhardhet

Installd vattenhardhet paverkar hur ofta
avkalkning krévs. Ju hdrdare vatten, desto
oftare behover maskinen avkalkas.

[ Information

Om du anvander ett vattenfilter kan du
inte stalla in vattenhardhet.

Anvand den medféljande testremsan

for att bestamma vattenhardhet. Beakta
anvisningarna pa testremsans forpackning
och tabellen 177, side 198.

Forutsattning: Displayen visar vdnteldge.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.
2. Navigera till menyn
Instdllningar > Vattenhdrdhet.
3. Vilj intervall for vattenhardhet och
bekrafta ditt val.

9.9 Anvanda vattenfilter

Genom att anvanda ett vattenfilter for-
langs maskinens livslangd och du behéver
inte avkalka maskinen lika ofta. Det med-
foljande vattenfiltret filtrerar bort kalk och
andra féroreningar fran vattnet.

Bild 18: Skruva fast/lossa vattenfiltret

Vattenfiltret (38) skruvas fast i eller lossas
fran géngan (37) i botten pa vattenbe-
hallaren (39) med inskruvningshjélpen i
andra dnden av det medfdljande kaffem-
attet (1).

Satta in vattenfilter

[@ Information

Lagg vattenfiltret i en behallare med farskt
kranvatten i ndgra minuter innan du sétter
in det.

Forutsattningar:

- Displayen visar vantelage.
- Uppfangningskérlet (0,7 ) star under
utloppet.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Skétsel > Filter >
Sdtta in filter.

3. Valj Starta och bekréfta ditt val.

4. Folj vidare anvisningar pa displayen.

» Vattenhdrdheten anpassas automatiskt
av apparaten till vattenfiltret.
» Pa displayen visas vanteldge.




Transport, lagring och avfallshantering

Byta vattenfilter

Byt vattenfilter ndr maskinen uppmanar
dig till det.

Forutsattning:

- Displayen visar vantelage.
- Uppfangningskarlet (0,7 1) star under
utloppet.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Skétsel > Filter > Byt
filter.

3. Valj Starta och bekréfta ditt val.

4. Folj vidare anvisningar pa displayen.

Ta bort vattenfilter

Vattenfiltret ska inte vara torrt under en
langre tid. Vi rekommenderar att forvara
vattenfiltret i en behallare med kranvatten
i kylskdpet om filtret inte ska anvéndas
under en langre tid.

Forutsattning: Displayen visar vanteldge.

1. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.

2. Navigera till menyn Skétsel > Filter > Ta
bort filter.

3. Valj Starta och bekréfta ditt val.

4. Folj vidare anvisningar pa displayen.

» Vattenhadrdheten &terstalls automatiskt
till féregaende instéllning.

» Pa displayen visas vanteldge.

10 Transport, lagring och
avfallshantering

10.1 Avlufta maskinen

Vi rekommenderar att avlufta maskinen
ndr den inte ska anvéndas under en langre
tid, nér den ska transporteras eller vid risk
for frost.

Vid avluftning avlagsnas kvarvarande
vatten fran maskinen.

Forutsattningar:

- Vattenfiltret &r borttaget.
- Displayen visar vanteldge.

—_

. Séatt en kopp under utloppet.
. Tryck pa "Rotary Switch" i 2 sekunder.
» Menyn visas pa displayen.
. Navigera till menyn System > Avluftning.
. Vdlj Starta och bekréfta ditt val.
. Folj vidare anvisningar pa displayen.

N
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» Apparaten varms upp.
» Maskinen dngas ur och stangs sedan av
helt och hallet.

10.2 Transport

VAR FORSIKTIG

Kvarvarande vatten som fryser till is kan

leda till att maskinen skadas.

= Undvik att utsatta maskinen fér tempe-
raturer under 0 °C.

[@ Information

- Transportera maskinen i originalfor-
packningen. Pa sa satt undviks trans-
portskador.

- Nor maskinen skickas till Melittas
servicestdllen maste spillbrickan tas
bort. Darmed forhindras repor som kan
uppsta vid transport.

- Anvand inte vanlig tejp eller paketband
for att fixera I6sa delar. Nar dessa lossas
stannar rester av limmet kvar pa maski-
nen och ar svara att fa bort.

Utfor foljande atgarder innan maskinen
transporteras:

1. Avlufta maskinen (se kapitel 10.1,
sida 197).

2. Tom droppskalen och behallaren for
kaffesump.

. Tom vattenbehallaren.

. Tom bonbehallaren.

. Rengo6r maskinen (se kapitel 9.1,
sida 192).

6. Forpacka maskinen.

u b~ w
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Tekniska data

10.3 Avfallshant

ering

Maskiner méarkta med den har symbo-

len omfattas
2002/96/EG

hi{

av EG-direktivet
for WEEE (avfall som

utgors av eller innehaller elek-

B {riska eller elektroniska produk-

ter).

Elektroniska maskine

hushallsavfall.

= Ldmna in maskine
station for miljova

r ska inte slangas som

n till en atervinnings-
nlig avfallshantering.

11 Tekniska data
Driftspanning 220-240V, 50 Hz
Effektforbrukning max 1400 W
Pumptryck statiskt max 15 bar
Matt

Bredd 255 mm
Hojd 340 mm
Djup 470 mm

Kapacitet

Bonbehallare 2x135¢
Vattenbehallare 181

Vikt (tom) 9,25 kg

Omgivningsforhdllanden
Temperatur 10-32 °C
Relativ luftfuktighet 30-80 % (ej kondenserande)

Mjukt 0l 10 0till 13 0til 18
Medel 101ill 15 13til19 18l 27
Hart 151120 191ill 25 271ill 36
Mycket hart >20 >25 >36




Atgarder vid fel

12 Atgarder vid fel

Om felet kvarstar efter nedanstaende atgarder eller om andra fel intraffar som inte ndmns
har, kontakta Melittas kundtjénst:

Servicenumret hittar du i vattentankens lock eller pa var hemsida inom, omradet Service.

Fel

Orsak

Atgird

Kaffet kommer bara
droppvis.

For fin malningsgrad.

= Stall in grévre malningsgrad (se kapitel 8.7).

Maskinen ar smutsig.

= Rengor bryggenheten (se kapitel 9.3).
= Utfor rengdringsprogrammet (se kapi-
tel 9.6).

Maskinen &r igenkalkad.

= Avkalka maskinen (se kapitel 9.7).

Kaffet rinner inte igenom.

Inget vatten i vattenbe-
hallaren eller vatten-
behallaren &r felaktigt
insatt.

= Fyll pa vattenbehdllaren och kontrollera att
den sitter ratt (se kapitel 4.6).

Bryggenheten &r igen-
satt.

= Rengdr bryggenheten (se kapitel 9.3).

Malningsverket mal inga
kaffebonor.

= Kaffebonorna faller inte
ner i kaffekvarnen.

= Vippomkopplaren star
lodrat

= Kaffebénorna ar for
oljiga.

= Det finns frammande
féremal i kvarnen.

= Knacka latt pa bonbehallaren.

= Rengor bonbehallaren.

= Stéll vippomkopplaren at vanster eller
hoger.

= Anvand andra kaffebonor.

= Kontakta Melittas kundtjanst.

Fyll pa bénor blinkar pa
displayen, trots att bon-
behallaren &r full.

Kaffebonorna faller inte
ner i kaffekvarnen. Ej
tillrackligt malda bonor i
bryggningskammaren.

= Tryck pé knappen for upphallning av kopp.

Kvarnen later mycket
hogt.

Det finns frammande
féremal i kvarnen.

= Kontakta Melittas kundtjanst.

Det gar inte att satta
tillbaka bryggenheten
efter att den tagits ut.

Bryggenheten ar inte last
pa ratt satt.

= Kontrollera om handtaget for fixering av
bryggenheten &r ratt ihakat (se kapitel 9.3).

Drivmekanismen star
inte i ratt lage.

= Tryck pd knappen "Kaffestyrka" och
héll den intryckt. Tryck samtidigt pa PA/
AV-knappen. Maskinen utfor en initiering.
Slapp knapparna.

Systemfel indikeras pa
displayen.

Programstdrningsindi-
kering

= Stdng av och satt pa maskinen igen (se
kapitel 4.1).
= Kontakta Melittas kundtjanst.
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Oversikt over apparatet

1  Oversikt over apparatet

1.1 Apparatet i et overblikk

Fig.1:  Apparatet sett fra venstre foran

11 12 13

18 17

Fig.2:  Apparatet sett fra hayre foran
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15
16
17
18

Vanntank

"Pa-/Av"-knapp

2-kammer bgnnebeholder
Bean Select

Pulversjakt

Koppholder med edelstalfplate (alt etter
modell)

Betjeningsfelt

Heydejusterbart utlep med 2 kaffedyser,
2 melkedyser,
1 varmtvannsdyse, kopplys

Kaffegrutbeholder (innvendig)
Dryppskal

Tilkopling av melkeslangen til utlopet
Tildekning

Hendel "Malegradinnstilling" (pa
baksiden)

Stremkabel med kabeloppbevarings-
rom

Kokegruppe (bak tildekningen)
Tilkopling melkeslange til dryppskal
Koppholder

Flotter
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Oversikt over apparatet

1.2 Betjeningsfeltet i et overblikk

19—( & \9

Fig. 3:

Pos.
19
20
21
22
23
24

25
26
27

28
29

30
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Clioucr®

Betjeningsfelt

Betegnelse
Uttaksknapper
Espresso

Café Creme
Cappuccino
Latte Macchiato

Melkeskum og
varm melk

Varmt vann
2 kopper

my recipes

Kaffestyrke
Dreiebryter

Display

Funksjon

Tilberede drikker
Tilberede espresso
Tilberede café creme
Tilberede cappuccino
Tilberede latte macchiato

Tilberede melkeskum og varm melk

Tilberede varmt vann
Uttak av to kopper

Velge personlige innstillinger for drikker eller tilberede drikker med
oppskrfter

Stille inn kaffestyrke

Apne meny eller bekrefte innstillinger.
Navigere i menyen oppover og nedover eller stille inn kaffearoma
STANDARD.

Visning av aktuelle menyer og meldinger
Eksempel: Display driftsberedskap




For din sikkerhet

Kjeere kunde

mange takk at du har valgt den helauto-
matiske kaffemaskinen Cl Touch®.

Bruksanvisningen hjelper deg med & bli
kjent med apparatet og oppleve den hgy-
este kaffenytelse.

Les ngye gjennom denne bruksanvisnin-
gen. Dermed unngar du skade pa perso-
ner og utstyr. Oppbevar bruksanvisningen
omhyggelig. Hvis du leverer apparatet
videre, ma du ogsa levere bruksanvisnin-
gen med den.

For skader som oppstar pa grunn av at
bruksanvisningen ikke folges aksepterer
Melitta ikke noe garantiansvar.

Hvis du trenger mer informasjon eller har
sparsmal om apparatet, ta kontakt med
Melitta eller oppsek oss pa internettet pa:

www.international.melitta.de/

Vi gnsker deg mye glede med apparatet
ditt.

2 Fordin sikkerhet

c Apparatet er i samsvar med de
gjeldende Europeiske direktiver
og er konstruert i henhold til den nyeste
tekniske utviklingen. Likevel bestar det
resterende farer.
For a hindre fare, ma du fglge sikkerhets-
anvisningene. For skader som oppstar
pa grunn av at sikkerhetsanvisningene
ikke folges aksepterer Melitta ikke noe
garantiansvar.

2.1 Korrekt bruk

Apparatet brukes til tilberedning
av kaffedrikker av kaffebgnner
eller kaffepulver og til oppvar-
ming av melk og vann.

Apparatet er beregnet til bruk i
private husholdninger.

All annen bruk regnes som ikke
korrekt og kan fare til skade pa
person og utstyr.

2.2 Fare pa grunn av elektrisk
strem

Hvis apparatet eller stramkabe-
len er skadet, er det livsfare pa
grunn av stremsteot.

For a unnga farer pa grunn av
elektrisk strom:

- Bruk ikke skadet stramkabel.

- En skadet stremkabel kan
utelukkende skiftes ut av pro-
dusenten, dens kundeservice
eller dens servicepartner.

- Apne ikke noen fastskrudde
tildekninger pa huset til appa-
ratet.

- Bruk apparatet bare nar det er i
teknisk feilfri tilstand.

- Et defekt apparat skal uteluk-
kende repareres av et auto-
risert verksted. Reparer ikke
apparatet selv.

- Foreta ingen endringer pa
apparatet, dets bestanddeler
og tilbehgret.

- Dypp ikke apparatet ned i
vann.

- La ikke stremkabelen komme i
kontakt med vann.

2.3 Fare for brannskader og
skolding

Vaesker og damper som strgm-
mer ut kan vaere sveert varme.
Deler av apparatet blir likeledes
sveert varme.

For & unnga skolding og brann-
sar:

205




De forste trinn

- Unnga hudkontakt med vaes-
ker og damp som stremmer ut.

— Under drift ma du ikke bergre
noen dyser pa utlgpet.

2.4 Generell sikkerhet

For & unnga skader pa personer

og utstyr:

- lkke bruk apparatet i et skap
eller lignende.

- Grip ikke inn i innsiden av
apparatet under drift.

— Barn under 8 ar skal holdes
unna apparatet og dets stram-
kabel.

- Dette apparatet kan brukes
av barn fra 8 ar samt personer
med redusert fysisk, sensorisk
eller mentalt evneniva eller
mangel pa erfaring og kunn-
skaper hvis de er under tilsyn
eller opplaeres i trygg bruk av
apparatet og forstar farene
som kan oppsta av det.

— Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering og bruker-
vedlikehold skal ikke utferes
av barn under 8 ar. Barn over 8
ar ma veere under tilsyn under
rengjgringen og brukervedli-
keholdet

- Kople apparatet fra stramfor-
syningen hvis det er uten tilsyn
over lengre tid.

- Apparatet ma ikke brukes i
hgyder over 2000 m.

- Veer ved rengjgringen av mas-
kinen og dens komponenter
oppmerksom pa henvisnin-
gene i det respektive kapittelet
(,Pleie og vedlikehold” pa side
216).
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3 Deforste trinn

| dette kapittelet beskrives hvordan du
forbereder apparatet ditt for bruk.

3.1 Utpakking av apparatet

= Pakk ut apparatet. Fjern emballasjema-
teriellet, tapestrimlene og beskyttelses-
foliene fra apparatet.

= Oppbevar emballasjemateriellet for
transport og eventuelle retursendinger.

(@ Informasjon

| apparatet kan det befinne seg spor av
kaffe og vann. Apparatet ble testet i fabrik-
ken for feilfri funksjon.

3.2 Kontrollere leveransen

Kontroller leveransen for fullstendighet
ved hjelp av den medfglgende listen.
Hvis deler mangler, ta kontakt med din
forhandler.

- Kaffeskje med innskruingshjelp for
vannfilteret.

- Plast melkebeholder, termo-melke-
beholder eller melkeslange (alt etter
modell).

- Vannfilter.

— Teststrimler for bestemmelse av vann-
hardhet.

3.3 Oppstilling av apparatet

F@Ig de pafelgende merknadene:

Still ikke opp apparatet i fuktige rom.

- Sett apparatet pa en stabil, plan og torr
flate.

- Sett ikke opp apparatet i naerheten av
utslagsvasker eller liknende.

- Sett ikke apparatet pa varme flater.

- Hold tilstrekkelig avstand pa ca 10 cm
til vegg og andre gjenstander. Avstan-
den oppover bgr vaere minst 20 cm.

- Legg stremkabelen slik at den ikke kan
skades av kanter eller varme flater.




Grunnleggende om betjening

3.4 Tilkopling av apparatet

Folg de pafelgende merknadene:

- Kontroller at nettspenningen stemmer
overens med driftsspenningen som er
angitt i Tekniske data (se kapittel 11,
side 221).

- Kople apparatet bare til en forskrifts-
messig montert jordet stikkontakt. Hen-
vend deg i tvilstilfelle til en elektriker.

- Kontakten ma minst veere sikret med en
10 A-sikring.

3.5 Forste gangs innkopling av
apparatet

Under fagrste gangs igangkjering kan du
stille inn sprak og vannhardhet. Du kan
endre innstillingene pa et senere tids-
punkt (se kapittel 8, side 214 og kapit-
tel 9.8, side 219).

For & bestemme vannhardheten brukes de
vedlagte teststrimlene. Fglg anvisningene

pa pakningen til teststrimmelen og tabel-

len i kapittel 11, side 221.

(& Informasjon

6. Ta ut vanntanken. Skyll vanntanken
med rent vann. Sett inn vannfilteret
(se kapittel ,SIa pa apparatet” pa side
207).

Fyll vanntanken med friskt vann og sett

deninn.

» Apparatet varmer seg opp og gjen-
nomfgrer en automatisk skylling.

» Pa displayet vises klarmeldingen og
oppfordringen Fyll bgnner.

7. Fyll kaffeb@nner i bennebeholderen.
Les for dette kapittelet 4.4, side 209.

4 Grunnleggende om
betjening

| dette kapittelet beskrives grunnleggende
betjeningstrinn under daglig handtering
av apparatet.

4.1 Slaav og pa apparatet

For du slar pa ved forste gangs igangkje-
ring av apparatet, les gjennom kapitte-
let 3.5.

(& Informasjon

Vi anbefaler a sla bort de forste to
koppene med kaffe etter forste gangs
igangkjering.

Forutsetning: Apparatet er stilt opp og
tilkoplet.

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Sla pa apparatet med "Pa-/Av-knappen".
» Velkomstmeldingen vises i displayet.
» Oppfordringen til & gjennomfere

setup vises i displayet: Please Setup
the machine.

3. Bekreft setup med "dreiebryteren".

» Menyen Sprdk vises.

4. Velg ditt sprak med "dreiebryteren”.
Bekreft valget ditt.

» Menyen Vannhardhet vises.

5. Velg med "dreiebryteren” det regis-
trerte vannhardhetsomradet, eller
bekreft den forhandsinnstilte verdien.

» Oppfordringen Vennligst fyll opp
vanntanken vises.

- Nar man slar pa og av apparatet gjen-
nomfgrer det en automatisk skylling.

- Under skyllingen ledes skyllevann ogsa
til dryppskalen.

- Den automatiske utkoplingsskyllingen
kan i menyen Innstillinger slas pa eller
av.

Sla pa apparatet
1. Plasser en beholder under utlgpet.
2. Trykk pa "Pa-/Av"-knappen.

» Driftsberedskap vises i displayet.

» Apparatet varmer seg opp og gjennom-
forer en automatisk skylling.

» Driftsberedskap vises i displayet.

Sla av apparatet

1. Plasser en beholder under utlgpet.
2. Trykk pa "Pa/Av"-knappeni 1-2
sekunder.
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Grunnleggende om betjening

» Apparatet giennomferer en automatisk
skylling ved aktivert utkoplingsskylling.
» Apparatet slar seg av.

(@ Informasjon

- Apparatet slar seg av automatisk hvis
det ikke blir brukt i lengre tid. Ogsa i
dette tilfellet folger det en automatisk
skylling.

- Hvis det ikke er blitt tilberedt noen
drikk etter innkoplingen eller vann-
tanken er tom, felger det ikke noen
skylling.

4.2 Handtering av
betjeningsfeltet

De vesentlige funksjonene finner du via
betjeningsfeltet og "dreiebryteren”.

Trykk pa betjeningsknappen med en fin-
gertupp. Merk at betjeningsfeltet ikke vil
reagere nar du bergrer det med en spiker
eller andre gjenstander.

Det er kun de betjeningsknappene som
du kan bruke i apparatets aktuelle tilstand
som lyser.

4.3 Navigering i menyen

Til innstilling av individuelle drikker eller
til vedlikehold og pleie skal apparatet

vise driftsberedskap. Da ma du apne den
respektive menyen og navigere i denne.

Etter alle avsluttede prosesser vises drifts-
beredskap i displayet.

Felg merknadene i displayet.

Uttaksknapper
Espresso
Kaffestyrke

Sterk

Bekreft med OK

Fig.6:  Eksempel: Display
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For & navigere i menyen bruker du fol-
gende muligheter:

Apne menyen og bekrefte valg

Trykk lengre enn 2 sekunder pa "dreiebry-
teren" for @ apne menyen.

Trykk kort pa "dreiebryteren” for & bekrefte
valget ditt.

Navigering i menyen

Drei "dreiebryteren" for & navigere ned-
over eller oppover i menyen.

Forlate meny

Velg med "dreiebryteren" kommandoen
Exit og bekreft valget med meny/ok’, for &
forlate en meny.

Forlat undermenyer som bare viser
informasjon og der du ikke foretar noen
innstillinger med et kort trykk.

Apne undermenyer

Noen funksjoner pa apparatet nar du ved a
apne flere undermenyer etter hverandre.

Apningen av undermenyer er alltid
lignende. Som eksempel beskrives her
navigeringen til programmet Avkalking.

Pleie
Forlat [ éi:’;;[i%
&l

Skylling
Lettrens

Rengjgring melkesystem

Rengjering kaffesystem
=>Avkalking

Filter

Fig.7:  Navigering til programmet Avkal-

king

1. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Velg ved a a dreie "dreiebryteren”
menyen Pleie, og bekreft valget ditt.

3. Velg ved a dreie "dreiebryteren”
menyen Avkalking, og bekreft vvalget
ditt.

Valget av funksjonene vises alltid i kort-
form i denne bruksanvisningen:
= Naviger til menyen Pleie > Avkalking.
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44 Fylle pa kaffebgnner og
bruke Bean Select

Brente kaffeb@nner mister aromaen sin.

Fyll bare pd s& mye kaffebgnner i benne-

beholderen som du bruker de neste 3-4
dagene.

A FORSIKTIG

2. Fyll kaffebgnner i bennekamrene.
3. Lukk lokket til 2-kammer bennebehol-
deren.

4.5 Bruke kaffepulver

Til tilberedning av kaffedrikker kan du
0gsa bruke kaffepulver.

Ved skiftet mellom bgnnekamrene

blir det en restmengde av kaffebgnner

igjen i kvernen. De farste to kaffedrik-

kene etter skiftet til koffeinfri kaffe

kan fremdeles inneholde koffeinholdig

kaffe. Helsemessige skadevirkninger

for personer som ikke taler koffein kan

veere konsekvensen.

= Personer som ikke taler koffein bar forst
drikke den tredje kaffedrikken etter
skiftet.

Veer forsiktig

Bruk av uegnede kaffesorter kan fore til

at kvernen blir tilklistret.

= Bruk ikke fryseterkede eller karamelli-
serte kaffebgnner.

= Fyll ikke kaffepulver i bennebeholde-
ren.

2-kammer bannebeholder

Fig.8:

Pa grunn av 2-kammer bennebeholderen
(3) kan du bruke to forskjellige kaffesorter.
Fyll for eksempel et kammer med espres-
sob@nner og det andre med café creme
bgnner.

1. Apne lokket til 2-kammer bgnnebehol-
deren.

‘ Veer forsiktig ‘

Bruk av uegnete kaffesorter kan fore til

at kokegruppen blir tilklistret og tilstop-

pet.

= Bruk ikke instantprodukter.

= Fyll maksimalt en kaffeskje kaffepulver i
pulversjakten.

1. Apne lokket til pulversjakten.

2. Bruk den medfelgende kaffegsen til
dosering.
Fyll maksimalt en kaffeskje kaffepulver i
pulversjakten.

3. Lukk lokket til pulversjakten.

4, Ga sa fram som beskrevet i kapitlene 5
til 7.

(& Informasjon

- Ved bruk av kaffepulver er det ikke
mulig med uttak av to kopper.

— Hvis du ikke tilbereder kaffe for det er
gatt 3 minutter etter at pulversjakten
ble dpnet, skifter apparatet over til drift
med kaffebgnner, og kaffepulveret
kastes i kaffegrutbeholderen.

4.6 Fylle pavann

For optimal kaffenytelse bruk bare friskt,
kaldt vann uten kullsyre. Skift vannet
daglig.

(& Informasjon

Vannets kvalitet har stor betydning for
kaffens smak. Bruk derfor kaffefilter (se
kapittel 9.8, side 219 og kapittel 9.9,
side 219).
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1. Apne lokket til vanntanken og trekk
vanntanken i grepet oppover og ut av
apparatet.

2. Fyll vanntanken med vann.

Pass pa den maksimale pafyllingsmeng-
den pa 1,8 liter.

3. Sett vanntanken ovenfra inn i apparatet
og lukk lokket.

4.7 Stille inn utlgpet

Utlgpet kan haydejusteres. Still inn en sa
liten avstand som mulig mellom utlgp og
beholder. Skyv utlgpet ovenfra og nedover
alt etter beholder.

4.8 Bruk av melk
For optimal kaffenytelse bruk avkjglt melk.

Alt etter modell kan du bruke den medfal-
gende melkebeholderen eller melkeslan-
gen og vanlige melkepakninger.

Tilkople melkebeholder

Fyll bare s mye melk i beholderen som du
skal bruke umiddelbart.

Fig. 9:

1. Fyll ensket mengde melk i melkebehol-
deren (32).

2. Forbind melkeslangen (31) med melke-
beholderen og med tilkoplingen (11)
pa utlgpet eller stikk melkeslangen inn i
en vanlig melkepakning.

Kople melkebeholder til apparatet

N
(@]

(& Informasjon

Lagre den pafylte melkebeholderen i
kjoleskapet.

49 Temme dryppskal og
kaffegrutbeholder

Nar dryppskalen (10) og kaffegrutbe-
holderen (9) er fulle, ber apparatet om
temming. Flottgren (18) som rager ut viser
likeledes at dryppskalen er full. Tem alltid
begge beholdere.

Fig. 10: Dryppskal, kaffegrutbeholder og
flottor.

1. Trekk dryppskalen (10) framover og ut
av apparatet.

. Ta ut og tem kaffegrutbeholderen (9).

. Tem dryppskalen.

. Sett kaffegrutbeholderen inn.

. Skyv dryppskalen inn i apparatet til
anslaget.

(@ Informasjon

uhwnN

Oppfordringen fra apparatet om a temme
dryppskalen og kaffegrutbeholderen
kommer etter et fast antall drikkuttak. Hvis
du vil tamme beholderne mens apparatet
er slatt av, registrerer ikke apparatet denne
prosessen. Derfor kan det hende at du blir
oppfordret til a temme selv om dryppska-
len og kaffegrutbeholderen enna ikke er
fylt.
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5 Tilberede drikker

For tilberedning av drikker finnes det to

muligheter:

- Standarduttak med uttaksknappene og
drikktilberedning med oppskrifter som
beskrevet i det pafelgende.

- Tilberedning med endrede drikkinnstil-
linger (se kapittel 6, side 213).

- Bruk avpersonlige innstillinger med
My Coffee-funksjon (se kapittel 7,
side 213).

| dette kapittelet beskrives standardutta-
ket.

Pass pa:

- llagerbeholderne skal det veaere
tilstrekkelige mengder kaffe og vann.
Hvis pafyllingsnivaet er for lite, krever
apparatet etterfylling.

- Systemet viser ikke at melk mangler.

- Ved valg av en drikk med melk, ma mel-
kebeholderen (alt etter modell) eller en
vanlig melkepakning vaere tilkoplet.

- Beholderne for drikkene skal veere
tilstrekkelig store.

- Displayet ma vise driftsberedskap for
tilberedning av drikker.

- Drikkleveringen avsluttes automatisk.

- Etter en tilberedning av en drikk med
melk, oppfordrer apparatet automatisk
til Easy Cleaning-programmet.

5.1 Tilberede espresso og café
créme

¢ $
o) 1%

1. Plasser en beholder under utlgpet.
2. Trykk pa knappen "Espresso" eller "Café
Créme".
» Drikkleveringen folger og avsluttes
automatisk.
3. Taut beholderen.

5.2 Tilberede cappuccino og
latte macchiato

PW Forutsetning: Melk er tilkoplet.
] i

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Trykk knappen "Cappuccino” eller
"Latte macchiato".

» Drikkleveringen fglger og avsluttes
automatisk.
» | displayet vises Easy Cleaning?

3. Ta ut beholderen.

4. Utfar Easy Cleaning-Programmet eller
tilbered ytterligere drikker og utfer
Easy Cleaning-Programmet senere, se
kapittel 9.4.

5.3 Tilberede melkeskum og
varm melk

Tilberedningen av melkeskum og varm
melk er lignende.

Forutsetning: Melk er tilkoplet.
2

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Trykk pa knappen "Melkeskum/Melk".
a) Melkeskum =Trykk kort pa knappen
b) Varm melk =Trykk knapp lenge

(2 sekunder)
» Melkeleveringen folger og avsluttes
automatisk.

3. Ta ut beholderen.

» | displayet vises Easy Cleaning?

4. Utfer Easy Cleaning-Programmet eller
tilbered ytterligere drikker og utfer
Easy Cleaning-Programmet senere, se
kapittel 9.4.

5.4 Tilberede varmt vann
s

1. Plasser en beholder under utlgpet.
2. Trykk pa knappen "Varmt vann".
» Vannleveringen folger og avsluttes
automatisk.
3. Taut beholderen.
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5.5 Tilberede drikker med
oppskrifter
Ved siden av standarduttaket kan du velge

ytterligere drikkspesialiteter i menyen
Oppskrifter.

(@ Informasjon

Tilkople melkebeholderen (alt etter
modell) eller en vanlig melkepakke ved
valg av en drikk med melk (alt etter
modell).

O

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Trykk "dreieknappen" og naviger til
menyen Oppskrifter eller trykk lenge
"my recipes"-knappen.

» Oppskriftvalget vises i displayet.

3. Velg en drikkoppskrift og bekreft ditt
valg.

» Drikkleveringen folger og avsluttes
automatisk.

4. Ta ut beholderen.

5.6 Endre drikkinnstillinger for
og under tilberedningen.

Du kan endre drikkinnstillingene for og
under drikktilberedningen.

(& Informasjon

Disse innstilingene gjelder bare for den
aktuelle drikktilberedningen.

Endre drikkinnstillinger for
tilberedningen.

Du kan endre bgnnesorten for valget av
en drikk.

= Innstill for valget av en drikk det
onskede bennekammeret med skyver-
emn "BEAN SELECT".

» Valgt bgnnesort blir brukt til tilbered-
ning av drikken.

Endre drikkinnstillinger under
tilberedningen

Du kan endre drikkmengden og kaffestyr-
ken under drikktilberedningen.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

Innstill under leveringen av en drikk
=/ (kaffe eller melk) den gnskede
drikkmengden med "dreiebryteren".

7R |nnstill kaffestyrken under malingen
&I med knappen "Kaffestyrke"

5.7 Avbryte drikktilberedning

Hvis du vil avbyte drikktilberedningen for
tiden, trykker du den valgte uttaksknap-
pen en gang til.

5.8 Tilberede to drikker
samtidig

Pl Med knappen "2 kopper" tilbereder
=4 du to drikker.

(@ Informasjon

Uttak av to kopper er for blandingsdrik-
ker som blandes med varmt vann (f. eks.
americano), for melkeskum, varm melk og
varmt vann ikke mulig.

Fig. 11: Uttak av to kopper
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1. Plasser to beholdere under utlgpet (8).

2. Trykk pa knappen "2 kopper" (26).

3. Ga sa fram som beskrevet i den aktuelle
drikktilberedningen.

(@ Informasjon

- Innstillingen gjelder bare for neste
drikktilberedning.

- Hvis du ikke tilbereder noen drikk for 1
minutt er gatt, skifter apparatet til uttak
av én kopp.

6 Endre drikkinnstillinger
permanent

Apparatet tilbyr flere muligheter for tilbe-
redning av kaffespesialiteter.

6.1 Endre forinnstillinger

Alt etter drikk kan du endre de fglgende
forinnstillingene:

Mengde kaffe, skum, melk, varmt vann,
kaffestyrke og temperatur.

Endringen av drikkinnstillingene er
lignende for alle drikkene. Som eksempel
beskrives her endring av kaffestyrken for
en espresso.

1. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen
Uttaksknapper > Espresso > Kaffestyrke.

3. Velg gnsket kaffestyrke og bekreft
valget.

4. Velg kommandoen Exit for a forlate
menyen.

» For de neste tilberedningene av
en espresso brukes den valgte
kaffestyrken..

(@ Informasjon

Forinnstillingene forblir gyldige helt til de
endres igjen.

7 Personlige innstillinger
- "My Coffee”

Med "My Coffee"-funksjonen kan du lagre
personlige innstillingen og tilordne en
bruker.

7.1 Bearbeide personlige
brukerprofiler

Opptil fire brukerprofiler kan brukes.

Endre navn pa en brukerprofil
Du kan endre navn pa brukerprofilene.

1. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen My Coffee.

3. Velg en bruker og bekreft valget.

4. Velg Endre navn og bekreft valget.
» Menyen for valg av enkelttegn vises.

5. Velg og bekreft enkelttegn ved a dreie
"dreiebryteren”.

6. Velg kommandoen Exit gjentatte gan-
ger for a forlate menyen.

Aktivere/deaktivere brukerprofil

Du kan bare bruke brukere som brukerpro-
filen er aktiv for.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.

» Menyen vises i displayet.

Naviger til menyen My Coffee.

Velg en bruker og bekreft valget.

Velg Aktiv/Inaktiv og bekreft valget.
Velg Aktiv eller Inaktiv og bekreft valget
pa nytt.

Velg kommandoen Exit for a forlate
menyen.

vk wN
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7.2 Velge/endre personlige
innstillinger

Alt etter drikk kan fglgende innstillinger

tilordnes en bruker:

Oppskrifter, mengde kaffe, skum, melk,
varmt vann, kaffestyrke og temperatur.
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Tilordingen av de personlige innstillin-
gene til en bruker er alltid lignende. Som
eksempel beskrives her innstilling av
kaffemengden for en cappuccino.

1. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen My Coffee.

3. Velg en bruker og bekreft valget.

4. Naviger til menyen Cappuccino > Kaffe-
mengde.

5. Velg en mengde og bekreft valget.

6. Velg kommandoen Exit for & forlate
menyen.

» For neste tilberedning av en cappu-
ccino utfert av brukeren brukes den
valgte kaffemengden.

7.3 Tilberede drikker med
personlige innstillinger

i Tilberedningen av drikker med
e "My Coffee"-funksjonen er lignende
for alle drikker. Som eksempel beskrives

her tilberedningen av en cappuccino.

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Trykk pa "my recipes"-knappen sa ofte
til ensket bruker vises i displayet.

3. Trykk pa knappen "Cappuccino”.

» Drikkleveringen folger og avsluttes
automatisk.

4. Ta ut beholderen.

» | displayet vises Easy Cleaning? (Trykk
pd dreiebryter for start).

5. Utfer Easy Cleaning-Programmet eller
tilbered ytterligere drikker og utfgr
Easy Cleaning-Programmet senere, se
kapittel 9.4.

(@ Informasjon

- For a forlate My Coffee-funksjonen trykk
pa my recipes"-knappen sa ofte til
driftsberedskap vises i displayet.

— Hvis du ikke tilbereder noen drikk for
3 minutter er gatt, skifter apparatet
automatisk til driftsberedskap.

8 Endre grunninnstillinger

| det felgende kapittelet forklares bruker-
trinn som endrer grunninnstillingene til
apparatet.

8.1 Stille inn sprak
Du kan stille inn spréket i displaytekstene.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen Sprdk.

3. Velg et sprak og bekreft valget.

4. Forlat menyen med kommandoen Exit.

8.2 Stilleinn
energisparemodus

Energisparemodus farer til en senkning
av oppvarmingstemperaturen og slar av
belysningen pa betjeningsfeltet.

Hvis apparatet ikke blir betjent i lengre
tid skifter det automatisk til energispare-
modusen etter en forhandsinnstilt tid. |
menyen Energisparemodus stiller du inn
tidsrommet fram til aktivering av energis-
paremodusen.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen Energisparemodus.

3. Velg et tidsrom og bekreft valget.

4. Forlat menyen med kommandoen Exit.

(& Informasjon

- Energisparemodus kan ikke deaktiveres
fullstendig. Senest etter 4 timer uten
betjening skifter apparatet til energis-
paremodusen.
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8.3 Stille inn automatisk
utkopling

Hvis apparatet ikke blir betjent i lengre
tid slar det seg automatisk av etter en for-
handsinnstilt tid. | menyen Auto av stiller
du inn tidsrommet fram til utkoplingen.

Stille inn tidsrom for automatisk
utkopling

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen Auto av > Av ettet....

3. Velg en tid og bekreft valget.

4. Velg kommandoen Exit gjentatte gan-
ger for & forlate menyen.

(@ Informasjon

Den automatiske utkoplingen kan ikke
deaktiveres fullstendig. Senest etter 8
timer uten betjening slar apparatet seg av.

8.4 Aktivere/deaktivere
skylling

Kaffesystemet skylles alltid umiddelbart
etter innkoplingen. Bare utkoplingsskyllin-
gen kan aktiveres/deaktiveres. Nar denne
er aktivert, skylles kaffesystemet etter
utkoplingen.

Det anbefales ikke en varig deaktivering.

Aktivere/deaktivere utkoplingsskylling

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen Innstillinger >Utko-
plingsskylling.

3. Velg Aktiv eller Inaktiv og bekreft valget.

4. Velg kommandoen Exit for a forlate
menyen.

» Driftsberedskap vises i displayet.

8.5 Tilbakestille apparatet til
fabrikkinnstillingene

Du kan tilbakestille apparatet til
fabrikkinnstillingene

(& Informasjon

Hvis du tilbakestiller apparatet til
fabrikkinnstillinger, gar alle personlige
innstillinger tapt inklusive innstillingene i
menyen My Coffee.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen
Innstillinger > Fabrikkinnstillinger.

3. Velg Tilbakestille og bekreft valget.

4. Velg kommandoen Exit for a forlate
menyen.

8.6 Meny Statistikk og system

Statistikk

I menyen Statistikk far du informasjon om
antall drikkuttak og til pleie.

System

I menyen System far du informasjon om
programvareversjonen og tilgang til
funksjonen Dampe ut, se kapittel 10.1,
side 220.

8.7 Stille inn malegrad

Malegraden for kaffebgnnene har innfly-
telse pa smaken av kaffen. Malegraden ble
stilt inn optimalt fer overleveringen. Juster
malegraden tidligst etter ca. 100 kaffe-
uttak (etter ca. 1 maned, avhengig av
kaffeforbruket).
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Fig.12: Innstilling av malegrad

Still inn malegraden med hendelen pa
baksiden.

1. Still hendelen
- Mot hgyre = grovere malegrad
- Mot venstre = finere malegrad

(@ Informasjon

- Huvis du stiller malegraden finere, blir
kaffesmaken sterkere.

- Malegraden er stilt inn optimalt nar
kaffen flyter jevnt ut av utlepet og en
fin, tykk crema dannes.

9 Pleie og vedlikehold

Ved hjelp av jevnlig rengjering og vedlike-
hold sikrer du en konstant hgy kvalitet pa
dine drikker.

9.1 Generell rengjgring

Rengjer apparatet regelmessig. Fjern
straks synlige tilsmussinger av melk og
kaffe pa utsiden

Veer forsiktig

Bruk av ikke-egnede rengjgringsmidler

kan fore til oppriping av flatene.

= Bruk ikke skurende kluter, svamper og
rengjgringsmidler.

Forutsetning: Apparatet er slatt av.

= Rengjor apparatet utvendig med en
myk, fuktig klut og et vanlig oppvask-
middel.
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= Skyll dryppskalen og kaffegrutbeholde-
ren med en myk, fuktig klut og et vanlig
oppvaskmiddel.

= Rengjgr bennebeholderen med en
myk, terr klut.

9.2 Skylle kaffesystemet

Under skyllingen skylles dysene pa utlgpet
og de indre delene i kaffesystemet. Der-
med renner skyllevannet ut av innsiden og
inn i dryppskalen.

Dersom utkoplingsskyllingen ikke er deak-
tivert, gjennomferer apparatet en skylling
av kaffesystemet ved inn- og utkoplingen.

Du kan ogsa gjennomfere skyllingen
manuelt.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

3. Naviger til menyen Pleie > Skylling.

4. Velg Starte og bekreft valget.

» Kaffesystemet skylles.

9.3 Rengjore kokegruppe

For @ unnga skader pa apparatet anbefaler
vi a rengjore kokegruppen en gang per
uke.

Fig.13: Taav sidedeksel
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Fig. 15: Rengjore kokegruppe

Forutsetning: Apparatet er slatt av.

1.

Apne tildekningen (12). Grip for dette
inn i fordypningen pa apparatets hayre
side og trekk tildekningen av til siden..

. Trykk og hold den rgde hendelen (33)

pa grepet til kokegruppen (15), og drei
grepet med klokken til det gér i las ved
anslaget.

. Trekk kokegruppen i grepet ut av

apparatet.

. Skyll kokegruppen som en enhet

grundig pa alle sider under rennende
vann. Pass spesielt pa at silen (34) er fri
for kafferester.

. La kokegruppen dryppe av.
. Fjern kafferester fra flatene pa innsiden

av apparatet med en myk, torr klut.

. Sett kokegruppen inn i apparatet. Trykk

pa og hold den rede hendelen pa gre-
pet til kokegruppen og drei grepet mot
klokken til det gar i las ved anslaget.

. Sett tildekningen inn pa siden til den

garilas.

9.4 Program ,Easy Cleaning”

Melkesystemet skylles med Easy Clea-
ning-programmet.

Etter hver tilberedning av en drikk med
melk oppfordrer systemet til gjennomfa-
ring av "Easy Cleaning™programmet.

Du kan ogsa gjennomfare Easy Clea-
ning-prigrammet manuelt.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

3. Naviger til menyen Pleie > Easy Clea-
ning.

4. Velg Starte og bekreft valget.

5. Folg de videre anvisningene i displayet
til Easy Cleaning-programmet slutter.

9.5 Program "Rengjgring
melkesystem”

Med dette programmet rengjeres melke-
systemet ved hjelp av et melkesystem-ren-
gjeringsmiddel.

For bevaring av hygienen og for 8 unnga
skader pa apparatet anbefaler vi a gjen-
nomfgre rengjeringsprogrammet en gang
per uke.

Rengjgringsprogrammet tar omtrent 3
minutter og skal ikke avbrytes.

Veer forsiktig

Bruk av ikke egnede melkesystem-ren-

gjeringsmidler kan fore til skader pa

apparatet.

= Bruk utelukkende melkesystem-rengja-
ringsmiddelet Melitta® PERFECT CLEAN
for helautomatiske kaffemaskiner.

= Fglg bruksanvisningen pa emballasjen
til melkesystem-rengjeringsmiddelet.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Sett en beholder (0,7 I) under utlapet (f.
eks. kaffegrutbeholderen).




Pleie og vedlikehold

2. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

3. Naviger til menyen Pleie > Rengjering
melkesystem.

. Velg Start og bekreft valget.

. Felg de videre anvisningene i displayet
til Rengjoring melkesystem-programmet
slutter.

[Sa0F N

Rengjgre melkeenheten

| tillegg anbefaler vi & rengjore melkeen-
heten, melkeslangen og melkebeholderen
(alt etter modell) regelmessig.

(@ Informasjon

- Plast-melkebeholderen, uten deksel og
stigerer, er egnet for oppvaskmaskiner.

36 B
\ f?%

Fig. 17: Demontere melkeenheten

218

Trekk melkeslangen av fra apparatet.
Apne deren til utlepet (8).

Trekk melkeenheten (36) av nedover.
Rengjar enkeltdelene med varmt vann.
Bruk en myk, fuktig klut og vanlig opp-
vaskmiddel.

HwN =

Monteringen utfgres analogt i omvendt
rekkefolge.

(& Informasjon

Pass pa at melkeenheten blir presset opp-
over til anslaget.

9.6 Programmet "Rengjgre
kaffesystemet”

Med rengjeringsprogrammet fjernes gjen-
vaerende rester og kaffeoljerester ved hjelp
av kaffemaskin-rengjgringsmiddel.

For @ unnga skader pa apparatet anbefaler
vi & gjennomfgre rengjgringsprogrammet
annenhver maned - eller hvis apparatet
oppfordrer deg om det.

Rengjer for start av rengjeringsprogram-
met kokegruppen og innsiden (se kapittel
). 9.3, side 216).

Rengjeringsprogrammet tar omtrent 15
minutter og skal ikke avbrytes.

A FORSIKTIG

Kontakt med kaffemaskin-rengjgrings-

midlet kan fare til irritasjoner i gynene

og huden.

= Folg bearbeidingsanvisningene pa
pakningen til kaffemaskin-rengjerings-
midlet.

Veer forsiktig

Bruk av ikke egnede kaffemaskin-ren-

gjeringsmidler kan fare til skader pa

apparatet.

= Bruk utelukkende Melitta® PERFECT
CLEAN rengjeringstabs for helautoma-
tiske kaffemaskiner.




Pleie og vedlikehold

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen Pleie > Rengjering
kaffesystem.

3. Velg Start og bekreft valget.

4. Folg anvisningene som felger pa
displayet til rengjgringsprogrammet
slutter.

9.7 Programmet "Avkalking”

Med avkalkingsprogrammet fjernes kal-
kavleiringer pa innsiden av apparatet med
kaffemaskin-avkalkingsenheten.

For @ unnga skader pa apparatet anbefaler
vi, hvis du ikke bruker vannfilter, 3 gjen-
nomfere avkalkingsprogrammet hver 3.
maned. Ved bruk av et vannfilter fgrst, nar
apparatet oppfordrer deg til det.

Avkalkingsprogrammet tar omtrent 25
minutter og skal ikke avbrytes.

A FORSIKTIG

Kontakt med avkalkingsenheten kan fore

til irritasjoner i gynene og pa huden.

= Folg bearbeidingsanvisningene pa
pakningen til avkalkingsenheten.

Veer forsiktig

Bruk av ikke egnet avkalkingsenhet kan

fore til skader pa apparatet.

= Bruk utelukkende Melitta® ANTI CALC
avkalkingsmiddel for helautomatiske
kaffemaskiner.

= Fglg bruksanvisningen pa emballasjen
til avkalkingsmiddelet.

Veer forsiktig

Et fastskrudd vannfilter kan skades

under avkalkingsprogrammet.

= Fjern vannfilteret (se Fig.18).

= Legg vannfilteret i en beholder med
ledningsvann under avkalkingspro-
grammet.

= Etter at avkalkingsprogrammet er slutt
kan du sette vannfilteret inn igjen og
bruke det videre.

Forutsetninger:

- Displayet viser driftsberedskap.
- Beholder (0,7 1) star under utlgpet.

1. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen Pleie > Avkalking.

. Velg Starte og bekreft valget.

4. Felg de videre anvisningene i displayet
til avkalkingsprogrammet slutter.

w

9.8 Stille inn vannhardhet

Den innstilte vannhardheten pavirker
hyppigheten til avkalkingen. Jo hardere
vannet er, desto oftere pa apparatet
avkalkes.

(& Informasjon

Hvis du bruker et kaffefilter, kan du ikke
stille inn vannhardheten.

Bestem vannhardheten ved bruk av de
vedlagte teststrimlene. Fglg anvisningene
pa forpakningen for teststrimmelen og
tabellen 11, side 221.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.
2. Naviger til menyen
Innstillinger > Vannhardhet
3. Velg vannhardhetsomradet og bekreft
valget.

9.9 Bruke vannfilter

Bruk av et vannfilter forlenger levetiden

til apparatet og du ma sjeldnere avkalke
apparatet. Vannfilteret som fglger med
leveransen filtrerer kalk og andre skadelige
stoffer ut av vannet.
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Transport, lagring og avfallsbehandling

Vannfilteret (38) skrues inn eller ut med
innskruingshjelpen pa enden av den
medfoalgende kaffeskjeen (37) inn i gjen-
gene (39) pa sokkelen til vanntanken (1).

Sette inn vannfilter

(@ Informasjon

Legg vannfilteret i en beholder med friskt
ledningsvann i noen minutter for du setter
detinn.

Forutsetninger:

- Displayet viser driftsberedskap.
- Beholder (0,7 I) star under utlapet.

1. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen Pleie > Filter > Sette
inn filter.

3. Velg Starte og bekreft valget.

4. Fglg de videre anvisningene i displayet.

» Apparatet tilpasser vannfilteret auto-
matisk vannhardheten.
» Driftsberedskap vises i displayet.

Bytte vannfilter
Bytt vannfilteret nar apparatet krever det.
Forutsetning:

- Displayet viser driftsberedskap.
- Beholder (0,7 ) star under utlgpet.

1. Trykk pa "dreiebryteren” i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.
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2. Naviger til menyen Pleie > Filter > Bytte
filter.

3. Velg Starte og bekreft valget.

4. Felg de videre anvisningene i displayet.

Fjerne vannfilter

Vannfilteret ber ikke sta tert over et lengre
tidsrom. Vi anbefaler & oppbevare vann-
filteret i en beholder med ledningsvannii
kjoleskapet hvis det ikke brukes i lengre
tid.

Forutsetning: Displayet viser driftsbered-
skap.

1. Trykk pa "dreiebryteren" i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.

2. Naviger til menyen Pleie > Filter > Fjerne
filter.

3. Velg Starte og bekreft valget.

4. Folg de videre anvisningene i displayet.

» Vannhardheten er automatisk stilt
tilbake til den forrige innstillingen.

» Driftsberedskap vises i displayet.

10 Transport, lagring og
avfallsbehandling

10.1 Dampe ut apparatet

Vi anbefaler 8 dampe ut apparatet hvis det
ikke brukes i lengre tid, far en transport og
ved frostfare.

Ved & dampe ut flernes restvannet fra
apparatet.

Forutsetninger:

- Vannfilteret er fjernet.
- Displayet viser driftsberedskap.

1. Plasser en beholder under utlgpet.
2. Trykk pa "dreiebryteren"i 2 sekunder.
» Menyen vises i displayet.
3. Naviger til menyen System > Dampe ut.
4. Velg Starte og bekreft valget.
5. Felg de videre anvisningene i displayet.

» Apparatet varmer seg opp.
» Apparatet dampes ut og slar seg
etterpa fullstendig av.




Tekniske data

10.2 Transportere apparatet 11 Tekniske data
Veer forsiktig Tekniske data
Frossent restvann kan fore til skader pa Driftsspenning 220 V1il 240, 50 Hz
apparater. Inngangseffekt maks. 1400 W
= Unnga a utsette apparater for tempera- Pumpetrykk statisk maks. 15 bar
turer under 0 °C. Ml
Bredde 255 mm
- Hoyde 340 mm
(@ Informasjon Dybde 470 mm
- Transporter apparatet i originalem- Volum
ballasjen. Dermed unngar du trans- Bannebeholder Ix135 g
portskader. Vanntank 181
- Ved forsendelsen av apparatet til Vekt (tom) 9,25 kg
servicekontoret for Melitta, er det ikke Omgivelseshetingelser |
i & i Temperatur 10 °Ctil32 °C
B‘”d"e"dlgg Se”?f inn kk? F;Phc’ktjeren' Relatv luffuktighet 30 9l 80 %
u unngar derved riper betinget av (ikke kondenserende)
transporten.
- lkke bruk vanlig tape og pakkeband for
a fes'te lgse deler. Nar du I¢sn'er°dem Vannhardhets- “d e of
blir limrester, som er vanskelig a fjerne, omride
sittende igjen pd apparatet. Blatt o0 OtI13  ofil18
Utfor falgende arbeider for du transporte- Middels 1015 B 18
rer apparatet: Hardt 151120 191i125 271il 36
1. Damp ut apparatet (se kapittel 10.1, Sverthardt >20 >2 >36
side 220).
2. Tem dryppskalen og kaffegrutbehol-
deren.

3. Tem vanntanken.

4. Tem bgnnebeholderen.

5. Rengjoer apparatet (se kapittel 9.1,
side 216).

6. Pakkinn apparatet.

10.3 Kassering av apparatet
Apparater som er merket med dette sym-
bolet er underlagt det europeiske
E direktivet 2002/96/EF for WEEE
(Waste Electrical and Electronic
EE Cquipment).

Elektrisk utstyr horer ikke hjemme i hus-

holdningsavfallet.

= Kasser systemet miljgvennlig og via
egnede samlesystemer.
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Feil

12 Feil

Hvis tiltakene nedenfor ikke utbedrer feilene, eller om andre feil enn de som er oppfert her
opptrer, bes du henvende deg til service pa Melitta.se.

Setning stroket

Feil Arsak Tiltak
Kaffen stremmer bare Malegraden er for fin. = Stille inn malegraden grovere (se kapit-
drdpevis ut av utlgpet. tel 8.7).

Apparatet er tilsmusset. = Rengjer kokegruppen (se kapittel 9.3).
= Gjennomfer rengjeringsprogrammet (se
kapittel 9.6).

Apparatet er forkalket. = Avkalk apparatet (se kapittel 9.7).

Kaffe renner ikke gjen- Vanntanken er ikke fylt = Fyll vanntanken og pass pa at den sitter
nom. eller ikke satt inn riktig. riktig (se kapittel 4.6).

Kokegruppen er tilstop- = Rengjer kokegruppen (se kapittel 9.3).

pet.
Kvern kverner ikke kaffe- = Bonnene faller ikke ned = Bank lett pa bennebeholderen.
benner. i kvernen. = Rengjer bgnnebeholderen.

= Vippearm star loddrett. = Still vippearm til venstre eller hgyre.

= Kaffebgnnene er for = Bruk andre kaffebgnner.

oljete. = Kontakt www.Melitta.se.
= Fremmedlegemer i
kvernen.

Display Fyll bonner blin-  Bonnene faller ikke ned = Trykk pa betjeningsknapp for uttak av
ker, selv om bgnnebehol- ikvernen. Ikke tilstrek- kopper.
deren er fylt. kelig kvernede bgnner i

traktekammeret.
Hoy lyd fra kvernen. Fremmedlegemer i = Kontakt www.Melitta.se.

kvernen.
Kokegruppen lar seg ikke Kokegruppen er ikke = Kontroller om grepet for lasing av koke-
setteinn etteratdener  korrekt last. gruppen er korrekt last (se kapittel 9.3).
tatt ut.

Drivverket er ikke i riktig = Trykk pa knappen "Kaffestyrke" og hold

posisjon. den trykt inne. Trykk sa pa "Pa-/Av"-knap-
pen. Apparatet gjennomfgrer en initialise-
ring. Slipp knappene igjen.

Visning av Systemfeil i ProgramvarefeilVisning. = Sla apparatet av og pa igjen (se kapit-
displayet. tel 4.1).
= Kontakt www.Melitta.se.
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Laitteiden yleiskuva

1 Laitteiden yleiskuva

1.1 Yleiskuva laitteesta

—_

Vesisdilio

ON-/OFF-painike
Kaksikammioinen kahvipapusailio
Bean Select

Kahvijauhesiilio

o A W N

Kuppitaso, jolla jaloterdslevy (mallista
riippuen)

Kayttopaneeli

~N

8 Korkeussaddettava suutin, jossa 2 kah-
visuutinta, 2 maitosuutinta, 1 kuuman
veden suutin, kupin valaistus

9 Kahvinporosiilio (sisalld)

10 Tippa-astia

11 Maitoletkun liitdnta suuttimessa

12 Suojus

13 Jauhatusasteen saatovipu (takaosassa)
14 Virtajohto ja johdon sdilytyslokero

15 Suodatusyksikko (suojuksen takana)
16 Maitoletkun liitdnta tippa-astiassa

17 Kuppiritila

18 Koho

18 17

Kuva2: Laite edestd oikealta
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Laitteiden yleiskuva

1.2 Yleiskuva kayttopaneelista

19—( & \9

23 24 25 26 27

i

20 21
S>>

22

T

N

/ 28

/
7

o
o

)

&

Kuva 3: Kdyttépaneeli
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Nimitys
Kayttopainikkeet
Espresso

Café creme
Cappuccino
Latte macchiato

Maitovaahto /
Lammin maito

Kuuma vesi
2 kuppia

my recipes

Kahvin vahvuus

Kiertokytkin

Naytto

29

Clioucr®

Toiminto

Juomien valmistaminen
Espresson valmistus

Café crémen valmistus
Cappuccinon valmistus
Latte macchiaton valmistus

Maitovaahdon tai lampiman maidon valmistaminen

Kuuman veden valmistaminen
Kahden kupillisen valmistus

Henkilokohtaisten juoma-asetusten valinta tai juomien valmistaminen
reseptien avulla

Kahvin vahvuuden asettaminen

Valikon avaaminen tai syotettyjen tietojen vahvistaminen.
Valikossa liilkkuminen yl6s ja alas tai kahvin aromin VAKIO asettaminen.

Ajankohtaisten valikkojen ja ilmoitusten naytto
Esimerkki: valmiusndytto




Turvallisuutesi vuoksi

Hyva asiakas

Kiitos, etta olet valinnut Cl Touch® -kahvi-
automaatin.

Tama kdyttoohje auttaa sinua tutustumaan
laitteen monipuolisiin mahdollisuuksiin ja
kokemaan parhaimpia kahvinautintoja.

Lue tama kadyttoohje tarkasti. Nain valtyt
henkil- ja omaisuusvahingoilta. Sailyta
kayttdohje huolellisesti. Mikali annat
laitteen eteenpdin, anna laitteen mukana
myos tama kayttdohje.

Melitta ei vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat kayttoohjeen noudattamatta
jattamisesta.

Jos haluat lisétietoja tai sinulla on kysyt-
tavaa laitteesta, ota yhteytta Melittaan tai
kay internetsivuillamme osoitteessa:

www.melitta.fi

Toivotamme nautinnollisia hetkia uuden
laitteesi parissa.

2 Turvallisuutesi vuoksi

c Laite vastaa voimassa olevia
eurooppalaisia direktiiveja, ja se

on valmistettu tekniikan uusimman tason

mukaisesti. Tasta huolimatta on olemassa

jaannosriskeja.

Vaarojen valttdmiseksi on noudatettava

turvallisuusohjeita. Melitta ei vastaa vahin-

goista, jotka aiheutuvat turvallisuusohjei-

den noudattamatta jattamisesta.

2.1 Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu kahvijuomien
valmistamiseen kahvipavuista tai
kahvijauheesta seka maidon ja
veden kuumentamiseen.

Laite on tarkoitettu kotitalous-
kayttoon.

Kaikenlainen muu kdytto on
kayttotarkoituksen vastaista ja
voi johtaa henkil6- ja omaisuus-
vahinkoihin.

2.2 Sahkovirran aiheuttamat
vaarat

Jos laite tai virtajohto on vaurioi-
tunut, on olemassa sahkoiskun
aiheuttama hengenvaara.

Noudata seuraavia turvallisuus-
ohjeita valttadaksesi sahkovirran
aiheuttamat vaarat:

- Al3 kayta vaurioitunutta virta-
johtoa.

- Viallisen virtajohdon saa vaih-
taa ainoastaan valmistaja tai
valmistajan huoltopalvelu tai
huoltokumppani.

- Al3 avaa laitteen koteloon kiin-
tedsti ruuvattuja suojuksia.

- Kayta laitetta vain, kun se on
teknisesti moitteettomassa
kunnossa.

— Vain valtuutettu korjaamo saa
korjata viallisen laitteen. Ala
korjaa laitetta itse.

- Ala tee mitdadan muutoksia lait-
teeseen, sen rakenneosiin tai
lisavarusteisiin.

- Ala upota laitetta veteen.

- Virtajohto ei saa joutua koske-
tukseen veden kanssa.

2.3 Palovammojen vaara

Laitteesta paasevat nesteet ja
hoyryt voivat olla erittdin kuumia.
Myods laitteen tietyt osat kuume-
nevat huomattavasti.
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Ensiaskeleet

Valttyaksesi palovammoilta:

- Valta ihokosketusta laitteesta
tulevien nesteiden ja hoyryjen
kanssa.

— Ala koske suuttimiin kayton
aikana.

2.4 Yleinen turvallisuus

Valttyaksesi henkil®- ja omaisuus-
vahingoilta:

Ala kayta laitetta kaapissa tai

muussa vastaavassa paikassa.

Ala koske laitteen sisapuolelle

sen ollessa kadynnissa.

Pida laite ja siihen kuuluva

virtajohto poissa alle 8-vuotiai-

den lasten ulottuvilta.

Yli 8-vuotiaat lapset seka sel-

laiset henkil6t, joilla on jokin

fyysinen, aistimuksellinen tai
henkinen rajoite tai joilta puut-
tuu tietoa ja kokemusta lait-
teen kaytostd, saavat kayttaa
laitetta vain valvonnassa tai jos
heidat on perehdytetty lait-
teen turvalliseen kayttoon ja
he ymmartavat kayton aiheut-
tamat vaarat.

- Lapset eivat saa leikkia lait-
teella. Alle 8-vuotiaat lapset
eivat saa suorittaa laitteen
puhdistusta tai kayttdjan
vastuulla olevia huoltotoimen-
piteita. Yli 8-vuotiaiden lasten
suorittamia puhdistus- ja huol-
totoimenpiteita on valvottava.

- Jos laite on pidemman aikaa
ilman valvontaa, kytke se irti
virtaldhteesta.

- Laitetta ei saa kdyttaa yli 2000

m korkeudessa.
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- Veer ved rengjgringen av mas-
kinen og dens komponenter
oppmerksom pa henvisnin-
gene i det respektive kapittelet
(,Hoito ja huolto” sivulla 238).

3 Ensiaskeleet

Tassa luvussa kuvataan, miten laite valmis-
tellaan kdyttokuntoon.

3.1 Laitteen purkaminen
pakkauksesta

= Pura laite pakkauksesta. Poista lait-
teesta pakkausmateriaalit, teipit ja
suojakalvot.

= Sailytd pakkausmateriaalit myohempia
kuljetuksia ja mahdollista palauttamista
varten.

@ Tieto

Laitteessa voi olla jélkiad kahvista ja
vedesta. Laite on tarkastettu tehtaalla
moitteettoman toiminnan takaamiseksi.

3.2 Toimituslaajuuden
tarkastaminen

Tarkasta alla olevan listan avulla, etta
toimitus sisaltaa kaikki tarvittavat osat. Jos
jokin osista puuttuu, ota yhteys paikalli-
seen jalleenmyyjaan.

- mittalusikka jonka kahvassa ruuvain
vesisuodatinta varten

- muovinen maitosailio, termosmaitosai-
li6 tai maitoletku (mallista riippuen)

- vesisuodatin

- testiliuska veden kovuuden maaritta-
miseen

3.3 Laitteen sijoittaminen
paikalleen

Noudata seuraavia ohjeita:

- Al3 sijoita laitetta kosteaan tilaan.

- Aseta laite tukevalle, tasaiselle ja kui-
valle pinnalle.




- Al3 aseta laitetta astianpesualtaiden
tms. laheisyyteen.

- Al3 aseta laitetta kuumalle pinnalle.

- Sailyta riittdva, noin 10 cm:n etdisyys
seinddn ja muihin esineisiin. Laitteen
ylapuolella tulisi olla vdhintdan 20 cm
tyhjaa tilaa.

- Sijoita virtajohto niin, etteivét teravat
reunat tai kuumat pinnat pdase vauri-
oittamaan sita.

3.4 Laitteen kytkeminen
sahkoverkkoon

Noudata seuraavia ohjeita:

- Varmista, etta verkkojdnnite vastaa
laitteen kayttojannitettd, joka on
ilmoitettu luvussa Tekniset tiedot (katso
luku 11, sivu 244).

- Kytke laite vain asianmukaisesti asen-
nettuun suojakosketinpistorasiaan.
Epaselvissa tapauksissa kdanny sahko-
alan ammattilaisen puoleen.

- Pistorasian on oltava suojattu vahin-
tdan 10 A:n sulakkeella.

3.5 Laitteen ensimmainen
paallekytkenta

Ensimmaisen kayttoonoton yhteydessa
voit asettaa kayttokielen sekd veden
kovuuden. Voit muokata asetuksia myo-
hemmin (katso luvut 8, sivu 236 ja 9.8,
sivu 242).

Kayta mukana toimitettua testiliuskaa
veden kovuuden maérittdmiseen. Noudata
testiliuskan pakkauksessa olevia ohjeita
seka lukua 11, sivu 244.

@ Tieto

» Nayttoon tulee nakyviin tervehdys-
teksti.

» Nayttoon tulee kehotus valita
laitteen asetukset: Please Setup the
machine.

3. Vahvista asetukset kiertokytkimella.

» Nayttoon tulee valikko Kieli.

4. Valitse kieli kiertokytkimelld. Vahvista
valinta.

» Nayttoon tulee valikko Veden kovuus.

5. Valitse maaritetty veden kovuusalue
kiertokytkimella tai vahvista esiasetettu
arvo.

» Nayttoon tulee kehotus Tdytd vesi-
sdili6 ja aseta se paikalleen.

6. Ota vesisailid pois paikaltaan. Huuh-
tele vesisailio puhtaalla vedella. Aseta
vesisuodatin paikalleen (katso luku
LLaitteen kytkeminen paalle” sivulla
230).

Tayta vesisdilio puhtaalla vedell3, ja

aseta sdilio paikalleen.

» Laite ldmpida ja suorittaa automaat-
tisen huuhtelun.

» Nayttoon tulee valmiusnaytto seka
kehotus Lisdd papuja.

7. Lisaa kahvipapusailioon kahvipapuja.
Lue tahan liittyen luku 4.4, sivu 231.

4  Peruskaytto

Tassa luvussa annetaan perusohjeet lait-
teen paivittdiseen kayttoon.

4.1 Laitteen kytkeminen paalle
ja pois paalta
Ennen kuin kytket laitteen paalle ensim-

maisen kdyttoonoton yhteydessd, lue
luku 3.5.

Ensimmaisen kayttéonoton jélkeen suo-
sittelemme kaatamaan kaksi ensimmaista
kahvikupillista pois.

Edellytys: Laite on asetettu paikalleen ja
kytketty sahkoverkkoon.

1. Aseta astia suuttimen alle.
2. Kytke laite paalle painamalla ON-/
OFF-painiketta.

‘[ﬂ Tieto

- Kun laite kytketaan paalle ja pois paalts,
se suorittaa automaattisen huuhtelun.

- Huuhtelun yhteydessa huuhteluvetta
ohjataan my®os tippa-astiaan.

- Automaattinen loppuhuuhtelu voidaan
kytked paalle tai pois valikossa Asetuk-
set.
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Laitteen kytkeminen paalle

1. Aseta astia suuttimen alle.
2. Paina ON-/OFF-painiketta.

» Nayttoon tulee nakyviin tervehdys-
teksti.

» Laite lampida ja suorittaa automaatti-
sen huuhtelun.

» Nayttoon tulee valmiusndytto.

Laitteen kytkeminen pois paalta

1. Aseta astia suuttimen alle.
2. Paina ON-/OFF-painiketta 1-2 sekuntia.

» Laite suorittaa automaattisen huuh-
telun, kun loppuhuuhtelu on otettu
kayttoon.

» Laite kytkeytyy pois paalta.

[d Tieto

- Laite kytkeytyy automaattisesti pois
paalta, jos sita ei kdytetd pidempaan
aikaan. Myos talloin laite suorittaa
automaattisen huuhtelun.

- Huuhtelua ei suoriteta, jos viimeisen
paallekytkenndn jalkeen ei ole valmis-
tettu juomia tai jos vesisdilio on tyhja.

4.2 Kayttopaneelin toiminta

Laitteen perustoimintoja paasee kaytta-
maan kdyttopaneelin ja kiertokytkimen
avulla.

Paina valintapainiketta sormenpaalla.
Kayttopaneeli ei reagoi, jos sitd painetaan
kynalla tai jollain muulla esineelld.

Vain ne valintapainikkeet palavat, jotka
ovat kdytettavissa laitteessa parhaillaan
aktivoituna olevassa tilassa.

4.3 Valikossa liikkuminen

Yksil6llisten juomien asetusta seka huoltoa
ja hoitoa varten laitteessa pitaa nakya val-
miusndytto. Avaa silloin vastaava valikko ja
liiku siina.

Kun kaikki toimenpiteet on suoritettu,
ndytossa nakyy valmiusndytto.
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Noudata ndytdssa olevia ohjeita.

Kéayttopainikkeet
Espresso
Kahvin vahvuus

Vahva

Vahvista painamalla OK

Kuva6: Esimerkki: Néyttd

Valikossa liikkkumiseen on seuraavat mah-
dollisuudet:

Valikon avaaminen ja valinnan
vahvistaminen

Avaat valikon painamalla kiertokytkinta yli
2 sekuntia.

Vahvista valintasi painamalla kiertokyt-
kinta lyhyesti.

Valikossa lilkkkuminen

Liikut valikossa alas- tai yl6spdin kierta-
malla kiertokytkinta.

Valikosta poistuminen

Valitse kiertokytkimella kasky Poistu, ja
poistu valikosta vahvistamalla valintasi.

Alavalikoista, joissa ndytetaan vain tietoja
eika tehda asetuksia, poistutaan lyhyella
painalluksella.

Alavalikoiden kutsuminen esiin

Laitteen tiettyihin toimintoihin paastaan
kutsumalla perdkkain esiin useita eri
alavalikkoja.

Kaikki alavalikot kutsutaan esiin samankal-
taisesti. Tassa kuvataan esimerkking, miten
siirrytddn ohjelmaan Kalkinpoisto.

Hoito
Poistu *a‘

Huuhtelu 5:%3
Easy Cleaning

Maitojarjestelman puhdistus

Kahvijarjestelman puhdistus
=>Kalkinpoisto

Suodatin

Kuva7: Kalkinpoisto-ohjelmaan siirtyminen
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1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee ndyttoon.

2. Valitse kiertokytkinta kiertamalla
valikko Hoito, ja vahvista valintasi.

3. Valitse kiertokytkintd kiertamalla
valikko Kalkinpoisto, ja vahvista valin-
tasi.

Toimintojen valinta on tassa kayttooh-
jeessa kuvattu aina lyhennetysti:
= Siirry valikkoon Hoito > Kalkinpoisto.

4.4 Kahvipapujen lisadaminen
ja Bean Select -toiminnon
kayttd

Paahdetut kahvipavut menettavat

arominsa. Lisda kahvipapusailioon vain

niin paljon papuja kuin kdytét seuraavan

3-4 paivan aikana.

A VAROITUS

Papukammion vaihdon yhteydessa kah-
vimyllyyn jaa pieni maara kahvipapuja.
Kofeiinittomille pavuille vaihtamisen
jalkeen kaksi ensimmaista kupillista
voivat ndin ollen edelleen sisadltaa
kofeiinipitoista kahvia. Tama saattaa
aiheuttaa terveydellisia haittoja kofeii-
niyliherkkyydesta karsiville henkiloille.
= Kofeiiniyliherkkyydestd karsivien
henkildiden tulisi nauttia vasta kolmas
kahvijuoma papukammion vaihdon
jalkeen.

HUOMIO

Soveltumattomien kahvilaatujen kaytto

voi aiheuttaa kahvimyllyn tahmaantu-

mista.

= Ali kdyta pakastekuivattuja tai karamel-
lisoituja kahvipapuja.

= Al3 tayta kahvipapusiiliota kahvijau-
heella.

Kuva8: Kaksikammioinen kahvipapusdilio

Kaksikammioisen kahvipapusailion (3)
ansiosta voit kdyttaa rinnakkain kahta eri-
laista kahvilaatua. Tayta esimerkiksi yhteen
kammioon espressopapuja ja toiseen café
créme -papuja.

1. Avaa kaksikammioisen kahvipapusai-
lion kansi.

2. Lisada papusailicihin kahvipapuja.

3. Sulje kaksikammioisen kahvipapusai-
lion kansi.

4.5 Kahvijauheen kdyttaminen

Laitteella voit valmistaa kahvijuomia myds
kahvijauheesta.

HUOMIO

Soveltumattomien kahvilaatujen kaytto

voi aiheuttaa suodatusyksikon tahmaan-

tumista ja tukkeutumista.

= Alj kdyta pikakahvituotteita.

= Laita kahvijauhesailiodn korkeintaan
yksi mittalusikallinen jauhettua kahvia.

—_

. Avaa kahvijauhesailion kansi.

2. Kéyta kahvin annosteluun laitteen
mukana toimitettua mittalusikkaa.
Laita kahvijauhesailioon korkeintaan
yksi mittalusikallinen jauhettua kahvia.

3. Sulje kahvijauhesailion kansi.

4. Toimi sitten luvuissa 5 - 7 annettujen

ohjeiden mukaan.
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[d Tieto

- Jauhettua kahvia kdytettdessa ei ole
mahdollista valmistaa kahta kupillista
yhta aikaa.

- Jos et valmista kahvia 3 minuutin sisalla
kahvijauhesadilion kannen avaamisesta,
laite kytkeytyy takaisin kahvipapujen
kayttoon ja siirtda kahvijauheen kahvin-
porosailioon.

4,6 Veden lisaaminen

Parhaan mahdollisen kahvinautinnon
takaamiseksi kdyta vain raikasta, kylmaa ja
hiilihapotonta vetta. Vaihda vesi paivittain.

@ Tieto

Veden laatu vaikuttaa ratkaisevasti kahvin
makuun. Kdyta tdman vuoksi vesisuo-
datinta (katso luvut 9.8, sivu 242 ja 9.9,
sivu 242).

1. Avaa vesisailion kansi. Nosta vesisai-
li6 laitteesta ulos sdilion kahvasta kiinni
pitamalla.

2. Tayta vesisdilio vedella.
Al3 ylita 1,8 litran maksimitayttdmaa-
raa.

3. Aseta vesisdilio ylhadalta kasin paikal-
leen laitteeseen. Sulje kansi.

4.7 Suuttimen saataminen

Suuttimen korkeus on sdadettavissa.
Aseta suuttimen ja astian valinen etdisyys
mahdollisimman pieneksi. Tydnna suutinta
astian koosta riippuen yl&s- tai alaspain.

4.8 Maidon kdyttaminen

Parhaan mahdollisen kahvinautinnon
takaamiseksi kayta kylmaa maitoa.

Mallista riippuen voit kdyttdaa mukana toi-
mitettua maitosailicta tai vaihtoehtoisesti
maitoletkua ja tavanomaista maitopakka-
usta.
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Maitosailion liittaminen

Kaada maitosailioon vain kullakin kerralla
kayttdmasi maara maitoa.

Kuva 9: Maitosdilién liittdminen laitteeseen

1. Kaada haluamasi maara maitoa maito-
sailioon (32).

2. Yhdista maitoletku (31) maitosailioon
ja suuttimen liitdntaan (11), tai tydnna
maitoletku tavanomaiseen maitopak-
kaukseen.

[@ Tieto

Sailyta taytettya maitosailiota jadkaapissa.

49 Tippa-astian ja kahvinporo-
sdilion tyhjentaminen

Kun tippa-astia (10) ja kahvinporosailio (9)
ovat tadynna, laite kehottaa sinua tyhjen-
tamaan ne. My®ds esiin pistava koho (18)
osoittaa, etta tippa-astia on tdynna. Tyh-
jennd aina molemmat s&iliot.




Juomien valmistaminen

Kuva 10: Tippa-astia, kahvinporosdiilié ja

1.

2.

koho

Poista tippa-astia (10) laitteesta eteen-
pain vetamalla.

Poista kahvinporosdilio (9) ja tyhjenna
se.

3. Tyhjennd tippa-astia.
4.
5. Tydnna tippa-astia takaisin laitteeseen.

Aseta kahvinporosailio paikalleen.

@ Tieto

Huomaa:

- Sailidissa on oltava riittdva maara
kahvia ja vetta. Tayttodmadaran ollessa
liian alhainen laite kehottaa lisddmaan
kahvia tai vetta.

- Laite ei ilmoita puuttuvasta maidosta.

- Valitessasi maitoa sisaltdvan juoman
laitteeseen taytyy olla liitettyna maito-
sdilio tai tavanomainen maitopakkaus
(mallista riippuen).

- Juomia varten olevien astioiden tulee
olla riittdvan suuria.

- Nayton tdytyy ndyttad juoman valmis-
tamista varten valmiusnayttoa.

- Juoman valutus paattyy automaatti-
sesti.

- Kun on valmistettu maitoa siséltava
juoma, laite kdynnistaa Easy-Clea-
ning-ohjelman automaattisesti.

5.1 Espresson ja café crémen
valmistaminen

s S
ol

1. Aseta astia suuttimen alle.
2. Paina Espresso- tai Café creme -nap-
painta.

Laite kehottaa tyhjentdmaan tippa-astian

ja kahvinporosailion tietyn kuppimaaran
jalkeen. Mikali tyhjennat sdiliot laitteen
ollessa pois paalta, laite ei rekisterdi toi-

menpidettd. Taman vuoksi on mahdollista,
ettd laite kehottaa tyhjentamaan tippa-as-

tian ja kahvinporosiilion, vaikka ne eivat
olisikaan vield tadynna.

5 Juomien valmistaminen

Juomien valmistukseen on kolme mahdol-

lisuutta:
- vakiovalmistus kadyttopainikkeilla seka

» Juoman valutus kdynnistyy ja paat-
tyy automaattisesti.
Poista astia.

5.2 Cappuccinon ja latte

1.
2.

macchiaton valmistus

Edellytys: Maito on yhdistetty
laitteeseen.

Aseta astia suuttimen alle.

Paina Cappuccino- tai Latte macchiato
-nappainta.

» Juoman valutus kdynnistyy ja paat-

juomien valmistus reseptien avulla alla
olevan kuvauksen mukaisesti

valmistus muutetuilla juoma-asetuksilla
(katso luku 6, sivu 235)
henkilkohtaisilla asetuksilla My Coffee
-toimintoa kayttden (katso luku 7,

sivu 235).

Tassa luvussa kuvataan vakiovalmistus.

tyy automaattisesti.
» Nayttoon tulee teksti Easy Cleaning?

3. Poista astia.

4. Suorita Easy-Cleaning-ohjelma tai val-
mista lisaa juomia ja suorita Easy-Clea-
ning-ohjelma myéhemmin, katso luku
9.4.
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5.3 Maitovaahdon ja lampiman
maidon valmistus

Maitovaahto ja lammin maito valmistetaan
samankaltaisesti.

PR Edellytys: Maito on yhdistetty
L4 laitteeseen.

1. Aseta astia suuttimen alle.
2. Paina Maitovaahto/Maito-ndppainta.
a) Maitovaahto = paina ndppdinta
lyhyesti
b) Ldmmin maito = paina ndppainta
pitkaan (2 sekuntia)
» Maidon valutus kadynnistyy ja paat-
tyy automaattisesti.
3. Poista astia.
» Nayttoon tulee teksti Easy Cleaning?
4. Suorita Easy-Cleaning-ohjelma tai
valmista lisda juomia ja suorita
Easy-Cleaning-ohjelma mydhemmin,
katso luku 9.4.

5.4 Kuuman veden
valmistaminen

S

i

—_

. Aseta astia suuttimen alle.
2. Paina Kuuma vesi -ndppainta.
» Kuuman veden tulo kdynnistyy ja
paattyy automaattisesti.
3. Poista astia.

5.5 Juomien valmistaminen
reseptien avulla

Vakiovalmistuksen liséksi voit valita lisaa
erikoisjuomia valikosta Reseptit.

@ Tieto

Valitessasi maitoa siséltavan reseptin liita
laitteeseen maitosailio tai tavanomainen
maitopakkaus (mallista riippuen)..

my

recipes

1. Aseta astia suuttimen alle.
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2. Paina kiertokytkinta ja siirry valikkoon
Reseptit tai paina pitkdaan "my recipes"
-nappainta.

» Reseptivalikoima tulee ndyttdon.

3. Valitse juomaresepti ja vahvista valin-
tasi.

» Juoman valutus kdynnistyy ja paat-
tyy automaattisesti.

4. Poista astia.

5.6 Juoma-asetusten muutta-
minen ennen valmistusta ja
valmistuksen aikana

Voit muuttaa juoma-asetuksia ennen juo-
man valmistusta seka sen aikana.

@ Tieto

Asetukset koskevat vain parhaillaan val-
mistettavaa juomaa.

Juoma-asetusten muuttaminen ennen
valmistusta

Voit muuttaa paputyyppid ennen juoman
valintaa.

= Valitse haluamasi papukammio ennen
juoman valitsemista BEAN SELECT
-vaihtimella.

» Valitsemaasi paputyyppia kdytetdan
juoman valmistukseen.

Juoma-asetusten muuttaminen valmis-
tuksen aikana

Juoman valmistuksen aikana voit muuttaa
juoman maaraa seka kahvin vahvuutta.

Edellytys: Naytossa on valmiusndytto.

Aseta juoman (kahvin tai maidon)
tulon aikana haluamasi juomamaara
kiertokytkimella.

7B Aseta jauhamisprosessin aikana
LX) haluamasi kahvin vahvuus kahvin
vahvuuden ndppdimella.




5.7 Juoman valmistuksen
keskeyttaminen

Kun haluat keskeyttda juoman valmistuk-
sen ennenaikaisesti, paina painamaasi
kayttopainiketta uudestaan.

5.8 Kahden juoman valmista-
minen yhta aikaa

Pl Nappaimellad "2 kuppia” voit valmis-
4 taa kaksi juomaa.

[@ Tieto

Kahden kupillisen valmistaminen ei ole
mahdollista sekajuomille, jotka sekoi-
tetaan kuuman veden kanssa (esim.
Americano), maitovaahdolle, lampimalle
maidolle ja kuumalle vedelle.

Kuva 11: Kahden kupillisen valmistus

1. Aseta kaksi astiaa suuttimen (8) alle.

2. Paina nappainta "2 kuppia" (26).

3. Jatka kyseessa olevan juoman valmis-
tusohjeiden mukaan.

[@ Tieto

— Asetus koskee vain seuraavaa juoman
valmistusta.

- Mikali et valmista juomaa 1 minuutin
kuluessa, palaa laite yhden kupillisen
asetuksiin.

Juoma-asetusten muuttaminen pysyvasti

6 Juoma-asetusten muutta-
minen pysyvasti

Laite tarjoaa muitakin mahdollisuuksia
erikoiskahvien valmistukseen.

6.1 Esiasetusten muuttaminen

Juomasta riippuen voit muokata seuraavia
esiasetuksia:

Kahvimaara, vaahdon maard, maidon
maarad, kuuman veden maara, kahvin vah-
vuus ja lampaétila.

Juoma-asetuksia muutetaan kaikkien
juomien kohdalla samankaltaisesti. Tassa
kuvataan esimerkkind, miten muutetaan
espresson vahvuus.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttdon.

2. Siirry valikkoon Kdytt6painikkeet >
Espresso > Kahvin vahvuus.

3. Valitse nuolindppaimilla haluamasi
kahvin vahvuus, ja vahvista valinta.

4. Valitse kdsky Poistu poistuaksesi vali-
kosta.

» Vastaisuudessa espresso valmistetaan
asetusten vahvuiseksi.

[@ Tieto

Esiasetukset pysyvat voimassa, kunnes ne
muutetaan uudestaan.

7 Henkilokohtaiset asetuk-
set - My Coffee

My Coffee -toiminnon avulla voit tallentaa
henkilokohtaisia juoma-asetuksia ja maari-
telld asetuksia yksittaisille kayttdjille.

7.1 Henkilokohtaisten kaytta-
japrofiilien muokkaaminen

Laitteeseen voidaan luoda nelja erilaista
kayttajaprofiilia.
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Kayttajaprofiilin nimen muokkaaminen
Voit muokata kdyttajaprofiilien nimia.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttdon.

2. Siirry valikkoon My Coffee.

3. Valitse kayttdja, ja vahvista valinta.

4. Valitse Vaihda nimi, ja vahvista valinta.
» Nayttoon tulee valikko, jossa voi-

daan valita yksittdiset merkit.

5. Valitse merkit kiertokytkinta kierta-

mall3, ja vahvista jokainen merkki.

6. Valitse toistuvasti kdsky Poistu poistuak-

sesi valikosta.

Kayttajaprofiilin ottaminen kayttoon /
poistaminen kaytosta

Vain aktivoidut kayttajaprofilit ovat kay-
tettdvissa.

Edellytys: Naytossa on valmiusndytto.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.

» Valikko tulee nayttdon.

Siirry valikkoon My Coffee.

Valitse kayttajd, ja vahvista valinta.

4. Valitse Kdytossd/Ei kéytdssd, ja vahvista
valinta.

5. Valitse Kdytdssd tai Ei kdytdssd, ja vah-
vista valinta uudelleen.

6. Valitse kdsky Poistu poistuaksesi vali-
kosta.

wnN

7.2 Henkilokohtaisten
asetusten valitseminen/
muuttaminen

Juomasta riippuen voit maaritella tietylle
kayttajélle seuraavat asetukset:

Reseptit, kahvimaara, vaahdon maara,
maidon maard, kuuman veden maarg,
kahvin vahvuus ja lampétila.

Henkilokohtaiset asetukset maaritelldan
yksittdiselle kdyttajalle aina samankaltai-
sesti. Tassa kuvataan esimerkkind, miten
asetetaan cappuccinon kahvimaara.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttdon.
2. Siirry valikkoon My Coffee.
3. Valitse kayttdja, ja vahvista valinta.

236

4. Siirry valikkoon Cappuccino > Kahvin
mddrd.

5. Valitse maarg, ja vahvista valinta.

6. Valitse kasky Poistu poistuaksesi vali-
kosta.

» Kun kyseinen kdyttdja seuraavan kerran
valmistaa cappuccinon, laite valmistaa
tdssa valitun kahvimaaran.

7.3 Juomien valmistaminen
henkilokohtaisilla
asetuksilla

L Juomien valmistus My Coffee -toi-
8 minnolla tapahtuu kaikkien juomien
kohdalla samankaltaisesti. Tassa kuvataan
esimerkkina cappuccinon valmistus.

1. Aseta astia suuttimen alle.

2. Paina my recipes -nappainta toistu-
vasti, kunnes ndyttoon tulee haluamasi
kayttajan nimi.

3. Paina Cappuccino-ndppadinta.

» Juoman valutus kdynnistyy ja paat-
tyy automaattisesti.

4. Poista astia.

» Nayttoon tulee teksti Easy Cleaning?
(Kdynnistd painamalla kiertokyt-
kintd.)

5. Suorita Easy-Cleaning-ohjelma tai
valmista lisda juomia ja suorita
Easy-Cleaning-ohjelma my&hemmin,
katso luku 9.4.

@ Tieto

- Poistut My Coffee -toiminnosta paina-
malla my recipes -nappdintd, kunnes
ndyttoon tulee valmiusndytto.

- Mikali et valmista juomaa 3 minuutin
kuluessa, siirtyy laite automaattisesti
valmiusnayttdoon.

8 Perusasetusten
muuttaminen
Seuraavassa luvussa kuvataan toimenpi-

teet, joilla muutetaan laitteen perusase-
tuksia.




Perusasetusten muuttaminen

8.1 Kielen asettaminen
Voit asettaa ndyttotekstien kielen.
Edellytys: Naytdssa on valmiusnaytto.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttoon.

2. Siirry valikkoon Kieli.

3. Valitse kieli, ja vahvista valinta.

4. Poistu valikosta kaskylla Poistu.

8.2 Energiansaastotilan
asettaminen

Energiansadstotilassa laitteen lammitys-
lampotila laskee ja kdyttopaneelin valais-
tus kytkeytyy pois paalta.

Jos laite on pidempaan kayttamatta, se
kytkeytyy maaréatyn ajan jalkeen auto-
maattisesti energiansaastotilaan. Valikossa
Energiansddstdtila voit asettaa aikavalin,
jonka kuluttua energiansaastoétila aktivoi-
tuu.

Edellytys: Naytdssa on valmiusndytto.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.

» Valikko tulee nayttoon.
2. Siirry valikkoon Energiansddstétila.
3. Valitse aikavali, ja vahvista valinta.
4. Poistu valikosta kaskylla Poistu.

@ Tieto

- Energianséastotilaa ei voi kytked
kokonaan pois paalta. Laite kytkeytyy
energiansadastotilaan viimeistaan silloin,
kun sita ei ole kaytetty 4 tuntiin.

8.3 Automaattisen virrankat-
kaisun asettaminen

Jos laite on pidempddn kayttdmatta, se
kytkeytyy maaratyn ajan jalkeen auto-
maattisesti pois paalta. Valikossa Auto OFF
voit asettaa aikavalin, jonka kuluttua laite
kytkeytyy pois paalta.

Automaattisen virrankatkaisun aikavalin
asettaminen

Edellytys: Naytossd on valmiusndytto.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttdon.
2. Siirry valikkoon Auto OFF > OFF jdilkeen...
3. Valitse aika, ja vahvista valinta.
4. Valitse toistuvasti kasky Poistu poistuak-
sesi valikosta.

[@ Tieto

Automaattista virrankatkaisua ei voi
kytkea kokonaan pois paalta. Jos laitetta ei
kaytetd, se kytkeytyy pois paalta viimeis-
tdan 8 tunnin kuluttua.

8.4 Huuhtelun ottaminen
kayttoon / poistaminen
kaytosta

Kahvijarjestelma huuhdellaan aina valit-
tomasti paalle kytkemisen jalkeen. Vain
loppuhuuhtelu voidaan kytked kdyttoon/
pois kaytostd. Jos se on otettu kdyttoon,
kahvijarjestelma huuhdellaan pois kytke-
misen jalkeen.

Pysyva kaytosta poistaminen ei ole suosi-
teltava.

Loppuhuuhtelun ottaminen kaytt6on /
poistaminen kadytosta

Edellytys: Naytossd on valmiusndytto.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee ndyttoon.

2. Siirry valikkoon Asetukset > Loppuhuuh-
telu.

3. Valitse Kdytdssd tai Ei kéytdssd, ja vah-
vista valinta.

4. Valitse kdsky Poistu poistuaksesi vali-
kosta.

» Nayttoon tulee valmiusnaytto.
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8.5 Laitteen tehdasasetusten
palauttaminen

Voit palauttaa laitteeseen sen tehdasase-
tukset.

@ Tieto

Jos palautat laitteen tehdasasetukset,
kaikki henkilokohtaiset asetukset havidvat.
Tama koskee myds My Coffee -valikossa
tehtyja asetuksia.

Edellytys: Naytossa on valmiusndytto.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttdon.

2. Siirry valikkoon Asetukset >
Tehdasasetukset.

3. Valitse Palauta, ja vahvista valinta.

4. Valitse kasky Poistu poistuaksesi vali-
kosta.

8.6 Valikko Tilastot ja
Jdirjestelmd

Tilastot

Valikosta Tilastot |0ydat tietoja, jotka kos-
kevat juomien ottomddrid ja hoitoa.

Jarjestelmd

Valikosta Jdrjestelmd 16ydat tietoja, jotka
koskevat ohjelmistoversiota seka paa-
sya ilmaustoimintoon, katso luku 10.1,
sivu 243.

8.7 Jauhatusasteen
saataminen

Kahvipapujen jauhatusaste vaikuttaa

kahvin makuun. Jauhatusaste on asetettu

tehtaalla optimaaliseksi. Sdada jauhatus-

aste aikaisintaan 100 kahviannoksen jal-

keen (noin 1 kuukauden kuluttua, kahvin
kulutuksesta riippuen).
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Kuva 12: Jauhatusasteen asetus

Aseta jauhatusaste takaosassa olevalla
vivulla.

1. Saada vipu:
- QOikealle = karkeampi jauhatusaste
- Vasemmalle = hienompi jauhatus-
aste

@ Tieto

- Kun saddat jauhatusasteen hienom-
maksi, kahvin maku vahvenee.

- Jauhatusaste on sdddetty ihanteel-
liseksi, kun kahvi valuu suuttimesta
tasaisesti ja kun sen pinnalle syntyy
hieno, paksu crema.

9 Hoito ja huolto

Puhdistamalla ja huoltamalla laitettasi
saannollisesti varmistat juomien tasaisen
korkean laadun.

9.1 Yleinen puhdistus

Puhdista laite saanndllisesti. Poista ulkoiset
maito- ja kahviroiskeet valittomasti.

HUOMIO

Tarkoitukseen soveltumattomien

puhdistusaineiden kaytto voi aiheuttaa

pintojen naarmuuntumista.

= Ali kdytd hankaavia liinoja, sienia tai
puhdistusaineita.
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Edellytys: Laite on kytketty pois paalta.

= Puhdista laite ulkopuolelta pehmeilla,
kostealla liinalla ja tavanomaisella
astianpesuaineella.

= Puhdista tippa-astia ja kahvinporosailio
pehmeilld, kostealla liinalla ja tavan-
omaisella astianpesuaineella.

= Puhdista kahvipapusailio pehmeilla,
kuivalla liinalla.

9.2 Kahvijarjestelman huuhtelu

Huuhtelun yhteydessa huuhdellaan suut-
timen varsinaiset suutinosat sekd kahvi-
jarjestelman sisalla olevat osat. N&in ollen
myos huuhteluvetta laitteen sisalta joutuu
tippa-astiaan.

Kun laite kytketddn péaalle ja pois paalta,
se suorittaa kahvijarjestelman huuhtelun,
jos loppuhuuhtelua ei ole kytketty pois
kdytosta.

Voit suorittaa huuhtelun myds manuaali-
sesti.

Edellytys: Naytossd on valmiusndytto.

1. Aseta astia suuttimen alle.
2. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttoon.
3. Siirry valikkoon Hoito > Huuhtelu.
4. Valitse Kdynnistd, ja vahvista valinta.

»  Kahvijarjestelmd huuhdellaan.

9.3 Suodatusyksikon
puhdistaminen
Laitteen vaurioitumisen valttamiseksi

suosittelemme, ettd suodatusyksikkd
puhdistetaan kerran viikossa.

Kuva 15: Suodatusyksikén puhdistaminen
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Edellytys: Laite on kytketty pois paalta.

1. Avaa suojus (12). Pida sitd varten kiinni

laitteen oikealla puolella olevasta
syvennyksestd, ja irrota suojus sivulle
vetaen.

2. Paina punaista vipua (33) suodatusyk-
sikon kahvassa (15), ja pida se painet-
tuna. Kddnna kahvaa myotapaivaan,
kunnes se lukittuu vasteeseen.

3. Veda suodatusyksikko ulos laitteesta
kahvasta kiinni pitaen.

4. Huuhtele suodatusyksikko koko-
naisuudessaan huolellisesti kaikilta

puolilta juoksevan veden alla. Huolehdi
erityisesti, ettd sihtiin (34) ei jaa kahvin

jaannoksia.

5. Anna suodatusyksikén kuivua.

6. Poista kahvijaannokset laitteen sisa-
puolen pinnoilta pehmealla, kuivalla
liinalla.

7. Aseta suodatusyksikko laitteeseen.
Paina punaista vipua suodatusyksikon

kahvassa, ja pida se painettuna. Kdanna

kahvaa vastapdivaan, kunnes se lukit-
tuu vasteeseen.

8. Aseta suojus laitteeseen ja tyonna se
sivulle niin, etta se lukittuu paikalleen.

9.4 Easy Cleaning -ohjelma

Easy Cleaning -ohjelman avulla huuhdel-
laan maitojarjestelma.

Aina, kun laitteella on valmistettu maitoa
sisdltdva juoma, laite kehottaa suoritta-
maan Easy Cleaning -ohjelman.

Voit suorittaa Easy Cleaning -ohjelman
my&s manuaalisesti.

Edellytys: Naytossa on valmiusndytto.

1. Aseta astia suuttimen alle.

2. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.

» Valikko tulee nayttdon.

Siirry valikkoon Hoito > Easy Cleaning.
Valitse Kdynnistd, ja vahvista valinta.
Noudata ndyttdon tulevia ohjeita
Easy Cleaning -ohjelman loppuun
saakka.

v kW
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9.5 Maitojarjestelman
puhdistusohjelma

Tama ohjelma puhdistaa maitojarjestel-
man sille tarkoitetun puhdistusaineen
avulla.

Hygienian ylldpitamiseksi seka laitteen
vaurioiden valttamiseksi suosittelemme,
ettd puhdistusohjelma suoritetaan kerran
viikossa.

Puhdistusohjelma kestda noin 3 minuuttia.
Sitd ei pida keskeyttaa.

HUOMIO

Soveltumattomien maitojarjestelman

puhdistusaineiden kaytto voi aiheuttaa

laitteen vaurioitumista.

= Kaytd ainoastaan kahviautomaattien
maitojarjestelman puhdistukseen
tarkoitettua Melitta® PERFECT CLEAN
-puhdistusainetta.

= Noudata maitojdrjestelman puhdistus-
aineen pakkauksessa olevia kayttéoh-
jeita.

Edellytys: Naytossa on valmiusndytto.

1. Aseta kerdysastia (0,7 |) suuttimen alle
(esim. kahvinporosailio).

2. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttoon.

3. Siirry valikkoon Hoito > Maitojcirjestel-
mdn puhdistus.

4. Valitse Kdynnistd, ja vahvista valinta.

5. Noudata ndyttoon tulevia ohjeita
maitojdrjestelmdn puhdistusohjelman
loppuun saakka.

Maitoyksikén puhdistaminen

Lisaksi suosittelemme puhdistamaan saan-
nollisesti maitoyksikon, maitoletkun seka
maitosailion (mallista riippuen).

[d Tieto

- Muovinen maitosailio ilman kantta ja
nousuputkea on konepesun kestava.
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Kuva 17: Maitoyksikén purkaminen

. Vedd maitoletku irti laitteesta.

. Avaa suuttimen ovi (8).

. Veda maitoyksikko (36) alakautta pois.

. Puhdista yksittdiset osat lampimalla
vedelld. Kayta pehmeas, kosteaa liinaa
sekd tavanomaista astianpesuainetta.

A WN =

Asennus tapahtuu samalla periaatteella,
mutta kddnteisessa jarjestyksessa.

@ Tieto

Varmista, ettd maitoyksikkd painetaan ylos
vasteeseen saakka.

9.6 Kahvijarjestelman
puhdistusohjelma

Puhdistusohjelma poistaa laitteesta jaan-
ndkset ja vanhat kahvidljyt kahviautomaa-
teille tarkoitetun puhdistusaineen avulla.

Laitteen vaurioiden valttamiseksi suositte-
lemme, ettd puhdistusohjelma suoritetaan
2 kuukauden valein tai kun kone antaa
sithen kehotuksen.

Puhdista suodatusyksikké ja sisdpuoli
ennen puhdistusohjelman kdynnistamista
(katso luku 9.3, sivu 239).

Puhdistusohjelma kestda noin 15 minuut-
tia. Sita ei pida keskeyttaa.

A VAROITUS

Kahviautomaatin pudistusaine voi

aiheuttaa arsytysta joutuessaan koske-

tuksiin silmien tai ihon kanssa.

= Noudata kahviautomaatin puhdistus-
aineen pakkauksessa olevia kdyttéoh-
jeita.

HUOMIO

Soveltumattomien kahviautomaatin

puhdistusaineiden kaytto voi aiheuttaa

laitteen vaurioitumista.

= Kaytd ainoastaan kahviautomaateille
tarkoitettuja Melitta® PERFECT CLEAN
-puhdistustabletteja.

Edellytys: Naytossd on valmiusndytto.

1. Paina kiertokytkintd 2 sekuntia.
» Valikko tulee ndyttoon.

2. Siirry valikkoon Hoito > Kahvijdrjestel-
mdn puhdistus.

3. Valitse Kdynnistd, ja vahvista valinta.

4. Noudata ndyttoon tulevia ohjeita puh-
distusohjelman loppuun saakka.
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9.7 Kalkinpoisto-ohjelma

Kalkinpoisto-ohjelmalla poistetaan kalk-
kisaostumat laitteen sisdpuolelta kahvi-
automaateille tarkoitetun kalkinpoistajan
avulla.

Laitteen vaurioiden valttamiseksi suo-
sittelemme, ettd kalkinpoisto-ohjelma
suoritetaan 3 kuukauden valein, mikali ei
kayteta vesisuodatinta. Vesisuodatinta kay-
tettdessa kalkinpoisto-ohjelma suoritetaan
vasta, kun laite kehottaa siihen.

Kalkinpoisto-ohjelma kestda noin 25
minuuttia. Sitd ei pida keskeyttaa.

A VAROITUS

Kalkinpoistaja voi aiheuttaa adrsytysta

joutuessaan kosketuksiin silmien tai ihon

kanssa.

= Noudata kalkinpoistajan pakkauksessa
olevia kdyttoohjeita.

HUOMIO

Soveltumattomien kalkinpoistajien

kaytto voi aiheuttaa laitteen vaurioitu-

mista.

= Kayta ainoastaan kahviautomaateille
tarkoitettua nestemadista Melitta® ANTI
CALC -kalkinpoistajaa.

= Noudata kalkinpoistajan pakkauksessa
olevia kayttoohjeita.

HUOMIO

Vesisuodatin voi vaurioitua kalkinpois-

to-ohjelman aikana, jos se on ruuvattuna

paikalleen.

= Poista vesisuodatin (katso Kuva 18).

= Aseta vesisuodatin kalkinpoisto-ohjel-
man ajaksi vesijohtovedella taytettyyn
astiaan.

= Kun kalkinpoisto-ohjelma on paattynyt,
voit asettaa vesisuodattimen takaisin
paikalleen ja jatkaa sen kayttoa.
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Edellytykset:

- Naytossa on valmiusndytto.
- Suuttimen alla on kerdysastia (0,7 I).

1. Paina kiertokytkintd 2 sekuntia.

» Valikko tulee nayttdon.

Siirry valikkoon Hoito > Kalkinpoisto.
Valitse Kédynnistd, ja vahvista valinta.
Noudata ndyttdon tulevia ohjeita kal-
kinpoisto-ohjelman loppuun saakka.

HwnN

9.8 Veden kovuuden
asettaminen

Asetettuna oleva veden kovuus vaikuttaa

kalkinpoiston tiheyteen. Mita kovempi

vesi, sitd useammin laitteelle pitda suorit-
taa kalkinpoisto.

[d Tieto

Jos kaytossa on vesisuodatin, veden
kovuutta ei voida asettaa.

Maarita veden kovuus mukana toimitetulla
testiliuskalla. Noudata testiliuskan pakka-
uksessa olevia ohjeita seka taulukkoa 77,
sivu 244.

Edellytys: Naytossa on valmiusndytto.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.

» Valikko tulee nayttdon.

2. Siirry valikkoon Asetukset >
Veden kovuus.

3. Valitse veden kovuuden alue, ja vah-
vista valinta.

9.9 Vesisuodattimen
kayttaminen

Vesisuodattimen kayttd pidentaa laitteen
kayttoikaa, ja laitteen kalkinpoisto pitaa
suorittaa harvemmin. Toimitukseen kuu-
luva vesisuodatin suodattaa vedesta kalkin
ja muut haitalliset aineet.
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Kuva 18: Vesisuodattimen ruuvaaminen
paikalleen/irti

Vesisuodatin (38) ruuvataan toimitukseen
kuuluvan mittalusikan kahvan paassa
olevalla ruuvaimella (37) vesisailion (39)

pohjassa oleviin kierteisiin (1) ja sieltd pois.

Vesisuodattimen asettaminen paikalleen

[@ Tieto

Laita vesisuodatin muutamaksi minuutiksi
raikkaalla vesijohtovedelld taytettyyn
astiaan, ennen kuin asetat sen paikalleen.

Edellytykset:

- Naytossa on valmiusndytto.
- Suuttimen alla on kerdysastia (0,7 I).

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttoon.
2. Siirry valikkoon Hoito > Suodatin >
Aseta suodatin.
3. Valitse Kdynnistd, ja vahvista valinta.
4. Noudata ndyttdon tulevia lisdohjeita.

» Laite sovittaa veden kovuuden auto-
maattisesti vedensuodattimeen.
» Nayttoon tulee valmiusndytto.

Vesisuodattimen vaihtaminen

Vaihda vesisuodatin, kun laite kehottaa
siihen.

Edellytys:

- Naytdssa on valmiusnaytto.
— Suuttimen alla on kerdysastia (0,7 I).

1. Paina kiertokytkintd 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttdon.
2. Siirry valikkoon Hoito > Suodatin >
Vaihda suodatin.
3. Valitse Kdynnistd, ja vahvista valinta.
4. Noudata nayttoon tulevia lisdohjeita.

Vesisuodattimen poistaminen

Vesisuodatinta ei saa jattaa pidemmiksi
ajoiksi kuivumaan. Suosittelemme, etta
vesisuodatinta sailytetdan vesijohtovedella
taytetyssa astiassa jadkaapissa, jos sita ei
kayteta pidempaan aikaan.

Edellytys: Naytdssd on valmiusndytto.

1. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.
» Valikko tulee nayttdon.

2. Siirry valikkoon Hoito > Suodatin >
Poista suodatin.

3. Valitse Kdynnistd, ja vahvista valinta.

4. Noudata ndyttoon tulevia lisdohjeita.

» Veden kovuus on automaattisesti
palautettu edellista asetusta vastaa-
vaan arvoon.

» Nayttoon tulee valmiusnaytto.

10 Kuljetus, varastointi ja
havittaminen

10.1 Laitteen ilmaaminen

Suosittelemme ilmaamaan laitteen ennen
kuljetuksia sekd aina, kun se on pidempia
aikoja poissa kaytosta. lmaa laite myds,
kun se on vaarassa joutua pakkasasteiseen
ymparistoon.

IlImauksen yhteydessa laitteesta poistetaan
jaannosvesi.
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Edellytykset:

- Vesisuodatin on poistettu.
- Naytdssa on valmiusndytto.

—_

. Aseta astia suuttimen alle.
. Paina kiertokytkinta 2 sekuntia.

» Valikko tulee nayttoon.
. Siirry valikkoon Jdrjestelmd > limaus.
. Valitse Kdynnistd, ja vahvista valinta.
. Noudata ndyttdon tulevia lisdohjeita.

N

v bhw

» Laite lampenee.
» Laite ilmataan, ja se kytkeytyy sen
jalkeen kokonaan pois paalta.

10.2 Laitteen kuljettaminen

HUOMIO

Jaatyva jaannosvesi voi vaurioittaa

laitetta.

= Valtd laitteen joutumista ymparistoon,
jonka lampétila on alle 0 °C.

@ Tieto

- Kuljeta laite alkuperdisessa pakkaukses-
saan. Ndin valtyt kuljetusvahingoilta.

- Kun laite ldhetetadn Melitta-huoltopis-
teisiin, kuppilevya ei tarvitse lahettaa
laitteen mukana. Siten véltetadn sen
mahdollinen naarmuuntuminen kulje-
tuksessa.

- Ala kiyta tavanomaisia teippejé irral-
listen osien kiinnitykseen. Teipista jaa
laitteeseen liimajaamia, joiden poista-
minen on vaikeaa.

10.3 Laitteen havittaminen

Tama symboli osoittaa, etta laite kuu-

hi{

luu Euroopan parlamentin ja
neuvoston sahko- ja elektroniik-
kalaiteromua koskevan direktiivin

B )002/96/EY piiriin (WEEE / Waste
Electrical and Electronic Equipment).

Sahkolaitteet eivat kuulu kotitalousjatteen

joukkoon.

= Suojele ympdristod. Havita laite toimit-
tamalla se asianmukaiseen kerdyspis-

teeseen.

11 Tekniset tiedot

Suhteellinen ilmankosteus

Tekniset tiedot
Kdyttdjannite 220V-240V,50 Hz
Teho maks. 1400 W
Pumpun paine staattinen maks. 15 bar
Mitat

Leveys 255 mm

Korkeus 340 mm

Syvyys 470 mm
Vetoisuus

Kahvipapusiilio 2x135¢

Vesisilio 181
Paino (tyhjand) 9,25 kg
Ympéristdolosuhteet

Ldmpatila 10°C -32°C

30 % - 80 % (ei kondensoiva)

Ennen kuin ryhdyt kuljettamaan laitetta,
suorita seuraavat toimenpiteet:

1. llmaa laite (katso luku 10.1, sivu 243).

2. Tyhjennd tippa-astia ja kahvinporosai-
lio.

3. Tyhjenna vesisailio.

4. Tyhjenna kahvipapusailio.

5. Puhdista laite (katso luku 9.1,
sivu 238).

6. Pakkaa laite.
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Veden kovuusalue  °d ‘e °f
Pehmed 0-10 0-13 0-18
Keskikova 10-15 13-19 18-27
Kova 15-20 19-25 27-36
rittdin kova >20 >125 >36




Hdairiot

12 Hairiot

Jos et saa korjattua hairiota alla kuvattujen toimenpiteiden avulla, tai jos kdytossa ilmenee
muita, tdssd mainitsemattomia hairigitd, ota yhteys huoltopalveluumme (paikallispuhelu-

maksu).

Palvelunumeron I0ydat vesisdilion kannesta tai internet-sivuiltamme kohdasta Service.

Hairio

Syy

Toimenpide

Kahvia valuu suuttimesta
vain tipoittain.

Jauhatusaste on lilan
hieno.

= Saada jauhatusaste karkeammaksi (katso
luku 8.7).

Laite on likaantunut.

= Puhdista suodatusyksikko (katso luku 9.3).
= Suorita puhdistusohjelma (katso luku 9.6).

Laite on kalkkiintunut.

= Suorita laitteen kalkinpoisto (katso
luku 9.7).

Kahvia ei tule lainkaan.

Vesisdiliota ei ole taytetty
tai se ei ole kunnolla
paikallaan.

= Taytd vesisailio ja varmista, ettd se on kun-
nolla paikallaan (katso luku 4.6).

Suodatusyksikko on
tukkeutunut.

= Puhdista suodatusyksikko (katso luku 9.3).

Kahvimylly ei jauha
kahvipapuja.

= Pavut eivat tipu kahvi-
myllyyn.

= Kippivipu on pystysuo-
rassa.

= Kahvipavut ovat liian
oljyisia.

= Kahvimyllyssa on
vieraita esineita.

= Koputa kahvipapusailiota kevyesti.

= Puhdista kahvipapusailio.

= Kaanna kippivipu vasemmalle tai oikealle.
= Kayta toisia kahvipapuja.

= Ota yhteys huoltopalveluun.

Naytossa vilkkuu ilmoitus
Lisdd papuja, vaikka kah-
vipapusdilié on taynna.

Pavut eivat tipu kahvi-
myllyyn. Suodatuskam-
miossa ei ole riittavasti
jauhettuja papuja.

= Paina kupillisen valmistuksen valintapai-
niketta.

Kahvimylly pitaa kovaa
aanta.

Kahvimyllyssa on vieraita
esineita.

= Ota yhteys huoltopalveluun.

Kun suodatusyksikko on
poistettu, sita ei saa enaa
takaisin paikalleen.

Suodatusyksikko ei ole
lukkiutunut oikein.

= Tarkasta, onko suodatusyksikon lukituksen
kahva napsahtanut oikein paikalleen (katso
luku 9.3).

Kayttoyksikko ei ole
oikeassa asemassa.

= Paina Kahvin vahvuus -ndppaintd, ja pida
se painettuna. Paina lisdksi ON/OFF-pai-
niketta. Laite suorittaa alustuksen. Padsta
nappdimet irti.

Naytossa on ilmoitus
Jdrjestelmdivirhe.

Ohjelmistohdirién naytto.

= Kytke laite pois ja takaisin paalle (katso
luku 4.1).
= Ota yhteys huoltopalveluun.
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0630p annapata

1 O630p annaparta

1.1 O6wwuin BMA annapara

Puc.1: Bud annapama cnepedu cniega

12

18 17

Puc.2: Budannapama cnepedu cnpasa

14

KoHTeliHep ansa Bogbl
KHonka "Bkn./Bbikn."

[IByXKamepHblii KOHTeHep AnsA Kodeii-
HbIX 3epeH

Bobibop 3epeH
OTcek ansa monoToro Kode

MosKa anA yallek, BbINOMHEHHAA 3
Hep»KaBeloLLen ctanu (B 3aBUCUMOCTY
oT Mofenu)

MaHenb ynpasneHua

Perynvipyemoe no BbicoTe BbiNyckHOe
OTBepCTME C 2 HacafKaMm ANia nogaumn
kode, 2 HacagKamm Ans nogayn Mosoka,
1 HacagKow ana nogaum ropsyen Boapl,
NOACBETKOWM ANA YalLKWn

EMKOCTb ana KodpenHoro »mbixa
(BHYTP.)
MoppoH ana cbopa Kanenb

Pazbem ans nogknoueHns TpyoKku ans
MOJIOKa Ha BbIMYCKHOM OTBEPCTUN .

Koxyx

Pbivar "PerynupoBka TOHKOCTV nomona"
(Ha 3apHel CTOpoHe)

CeTteBol1 Kabenb Co cneymanbHbIM
BblABMXHbIM OTCEKOM

Bnok 3aBapuBaHus (3a KOXKyXom)

Pazbem ans nogknoueHus Tpyokn ansa
MOJIOKa Ha noaaoHe ans cbopa Kanesb

MoporpeBaemas NOACTaBKa 419 Yallek

Monnasok
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O630p annapaTa

1.2 O6wwui BUA NaHenu ynpasneHns

19—(y,9

Puc. 3:

MNos.
19
20
21
22
23
24

25
26
27

28
29

30
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Clioucr®

T
laHenv ynpasneHus
HasBaHune OyHKUMA
KHonku nogaun  [MpurotoBneHme HaNnUTKOB

dcnpecco
Kode-kpem
KanyunHo
JlaTTe makknaTo

MonouHas neHa/
Tensioe MosIoko

[opsayvas Boga
2 yawkm

Mow peuenTbl

Kpenoctb Kode

MoBOpPOTHbBIN
HaXXMMHOW nepe-
KnovaTtesnb

Oucnnen

MpuroTtoBneHve scnpecco
MpuroToBneHune Kope-kpema
MpurotoBneHne KanyumHo
MpurotoBneHne naTte MakkMaTo

MpurotoBneHne MONIOYHOW NEHbI NN TEMNSIOrO MOOKa

MpurotoBneHne ropsaver Boabl
MpurotoBneHmne AByx Yallek Kodpe

Bbl60p nepCcoHanbHbIX HACTPOEK A4/1A HANNTKOB UM NPUroToBeHne
HanWTKOB NO peuenTam

HacTpoiika kpenoctu Kode

BbI30B MEHI0 1NV NOATBEPXKAEHVE BBOAA.
MepemeLyeHne BBEPX 1 BHI3 MO MEHIO WU HACTPOIiKa apomaTa Kode
CTAHAAPT.

MHAMKaLmMA TEKYLLMX MEHIO U COOBLLEHWIA
Mpvimep: MHANKALMA TOTOBHOCTN




[1ns Bawen 6e3onacHOCTK

YBaKkaembiil noKynatenb!

Bnaropapum Bac 3a 10, uT0 Bbl BbIOpanu
kodeiHbIn aBTomat Cl Touch®.

JlaHHOe PyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTauum
NMOMOXeT Bam 03HaKOMUTBCA C Pa3HOO-
6pazHbIMU BO3MOXHOCTAMM annapara u
NPUroToBuUTb Kode, AOCTOMHbIN BOCXULLE-
HUA.

BHUMaTebHO NPOYTMTE faHHOE PYKOBOA-
CTBO. JTO NO3BOMMT Bam MCKIOUNTbL Onac-
HOCTb TPaBMUPOBAHVA 1 MPUUMHEHUA
MaTepuasnbHoro yuep6a. XpaHute faHHoe
PYKOBOACTBO B Hagsiexallem suge. aH-
HOE PYKOBOACTBO [OIKHO ObITb NepeaaHo
HOBOMY BnagesnbLly BMeCTe C anmapaTom.

®upma Melitta He HeceT OTBETCTBEHHO-
CTV 3a NOBPeXAeHNsA, 06yCNoBNeHHbIe

HecobnogeHnem Tpe6oBaHWIA faHHOTO
pyKOBOACTBA.

Mpwn HeobxoAMMOCTU NonyyeHus Gonee
noapo6HoV MHPOPMALMU UK NPY HANN-
ynK BOMNPOCOB obpallanTecb B obuumnanb-
Hble NpeacTaBuTeNbCTBa dupmbl Melitta
WM NOCETHTE Hal CalT:

www.melitta.ru

Kenaem Bam MHOro pagoCTHbIX MUHYT
C Kode, MPUroTOBNEHHbIM C MOMOLLbIO
Hallero HoBOro annapara.

2 [na Bawen 6e3onacHocT

c Annapat cCOOTBeTCTBYeT AeNCTBY-
owmnm EBponenckum Anpexktneam
1 Npovi3BeAeH B COOTBETCTBIM C COBPe-
MEHHbIM YPOBHEM TEXHUKU. TeM He MeHee,
CYLLEeCTBYIOT OCTaTOUHbIE PUCKM.
Bo n3b6exaHne onacHOCTN Heo6XoaMMOo
cobnofaTh yKasaHuA Mo TeXHUKe H6e3-
onacHoctn. ®npma Melitta He HeceT
OTBETCTBEHHOCTV 3a NOBPEXAeHNA, 06y-
CJIOBNEHHble HecobloaeHneM yKasaHuin
no TexHVKe 6€30MacHOCTY.

2.1 lNpwumeHeHne no
Ha3HayYeHuto

Annapat npegHa3HavaeTcA

ANA NPUroToBNEHNA KOPerHbIX
HanNUTKOB U3 KOdENHbIX 3epeH
UM MoONoToro Kode, a Takxe gna
nogorpesa MOfIoKa 1 BOAbI.

Annapart He npefHa3Ha4yeH ana
NCNONb30BaHNA B KOMMEpPYeCKmX
uenax.

Jlro6on apyrow BuA NpYMeHeHnsA
CYMTAeTCs MPUMEHEHMEM He

Mo Ha3HaYeHIo N MOXET CTaTb
NPUYNHON NOYYEHMA TPABM U
NPUUYNHEHNA MaTEPUANTbHOTO

yuiepba.

2.2 OnacHoCTb, 06ycnoBneH-
HaA SNEeKTPNUYECKNM TOKOM

B cnyyae nospexpgeHua anna-
paTa unu ceteBoro Kabens cyuue-
CTBYeT ONaCHOCTb NOPaXXeHNA
3NeKTpUYEeCKUM TOKOM, Npes-
cTaBnAwLWUM yrposy Bawemy
300pOBbI.

Bo n3bexxaHue yrpo3bl nopaxe-
HUA NEeKTPUUYECKUM TOKOM:

— 3anpeLyaeTca UCnonb3oBaTb
NOBpPEeXAEHHbIN CETEBOMN
Kabenb.

— 3ameHa NoBpeXAEHHOro
ceTeBOro Kabens fomkHa
BbINOJIHATLCA UCKNIOYNTENBHO
N3roToBUTENEM, €ro cyy6om
no paboTe C KNMeHTamMun nnu
ero cepBuC-NapTHEPOM.

— 3anpeLyaeTca OTKpbIBaTb
KOXKYXM, NPUBMHYEHHbIe 6051-
TaMu K KOpnycy annapara.
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[1ns Bawein 6e3onacHocTr

- Wcnonb3yinte annapaT TO/IbKO
B TEXHNYECKM NCMPAaBHOM
COCTOAIHUN.

— PeMOHT noBpekaeHHoro
annapara fOMKeH BbInosn-
HATbCA NCKMIOUYNTENbHO B
aBTOPM30BaHHOW MAaCTEPCKOM.
3anpeLlaeTca CaMmoCTOATENIbHO
BbIMNONTHATb PEMOHT annaparTa.

- 3anpeLyaeTca BHOCUTb N3Me-
HEeHWA B KOHCTPYKLUUIO 1
nopAanok GyHKLUMOHMPOBaHUA
annapara, ero KOMNOHEHTOB U
NPUHagNeXxHoCTen.

- He ponyckanTte norpy»keHuns
annaparta B Bogay.

- He ponykalTe KOHTaKTa ceTe-
BOro Kabensa c BOAOMN.

2.3 OnacHOCTb nony4yeHnA
oXxora

lNogaBaemas »MAKOCTb U Nap
MOTYT 6bITb OYEHb FOPAYUMMN.
[JeTann annapara Takxe MoryT
HarpeBaTbCA O OYEHb BbICOKOW
Temnepartypbl.

Bo nsbexaHune onacHoCTn nony-
YeHuA oXora:

- He ponyckante nonagaHuna
nogaBaeMbIX rOPAUYNX XKNOKO-
CTer 1 Napa Ha KOoXYy.

- Bo Bpems paboTbl annapaTa He
npuKacanTecb K Hacagkam Ha
BbIMYCKHOM OTBEPCTUM.

24 O6uwasa 6e3onacHOCTb

Bo n3bexxaHme onacHocTm

TPaBMUPOBaHUA 1 MPUUYNHEHNA

MaTepuranbHoro ywepba:

- He akcnnyatupyiTe annapar B
wKadpy 1 T. n.
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- 3anpeLyaeTca KacaTbCA BHY-
TPeHHUX feTanen annapaTa B
npouecce ero paboTbl.

- YcTaHaBnuBanTe n xpaHuTte
annapar u ceTeBol Kabenb
B MeCTe, HeflOCTYNMHOM AnA
jeten mnaglue 8 ner.

- [JaHHbIn annapaT MoxeT
NCNONb30BaTbCA AeTbMU
cTapue 8 neT, a TakXke nnuuamm
C OrpaHNYeHHbIMN pusnye-
CK/MW 1 NCUXNYECKMMIN BO3-
MOKHOCTAMU, NGO NuLamm,
He NMeLLMN COOTBETCTBYIO-
WX 3HAHUI 1 ONbITA, TONIbKO
noa Haf30poM unm nocne
nonyyeHnsa HeobXxoaMMbIX
NHCTPYKUMIA No obpaLyeHnto
C AaHHbIM annapaToMm 1 ocBe-
AOMNEHNA O CBA3AHHbIX C 3TUM
BMAAX OMacHOCTMK.

- [Hetam 3anpelaeTtca nrpatb
c annapartom. YncTka v nonb-
30BaTefIbCKoe TeEXHMYeCcKoe
06cnyKnBaHme fOMXKHbI
BbINOJIHATLCA TONbKO NLaMun
cTtapuwe 8 net. letam ctapue 8
neT paspeLlaeTca BbINONHATb
YNCTKY M NONb30BaTeNIbCKOE
TeXHNYeckKoe obcnyKmBaHme
TONbKO NOJA Haf30POM CTap-
LInX.

- OcTtaBnaa annapat Ha anu-
TenbHoe BpemA 6e3 npucmo-
Tpa, 0TCOeAUHUTE ero OT CeTu
3NEeKTPONUTaHNA.

- 3anpewaeTca sKkcnayaTayma
annaparta Ha BblCOTe CBblLLe
2000 meTpoB.

- MNpw ounctke npubopa 1 ero
KOMMOHEeHTOB cobntoaanTe
yKa3saHuA, NpuBeAeHHble B
COOTBETCTBYIOLLEN rnaBe




C yero HauaTb

(,¥x00 u mexHu4eckoe 0bc¢s1y-
XXugaHue” Ha cmp 264).

3 Cuyero HayaTtb

B paHHOW rnaBe onucbiBaeTca nopAnokK
noAroToBKM amnmnapata K UCNob30BaHUIO.

3.1 PacnakoBka annapara

= PacnakywTe annapat. CHumuTe C anna-
paTa ynakoBOUHbI MaTepuran, KNnenkyo
NeHTY W 3aLUWTHYIO NNEHKY.

= CoxpaHuTe ynakoBOYHbI/ MaTepran Ha
cyly4ai TPaHCNOPTUPOBKM 1 BO3MOX-
HOW OTMpPaBKN N3roToBUTENIO.

& Nnpopmaumsa

B annapate MOryT Haxo4MTbCA OCTaTKM
Kode nnm Boapl. Ha 3aBoge nsrotoBmtens
MPOBOAMTCA NPOBEPKa MCMNPABHOCTA
bYHKUMOHMPOBaHMA annapara.

3.2 [llpoBepKa KOMMieKTa
NoCTaBKMN

MpoBepbTe Mo crepyoLwemMy CcKy
KOMMNEeKTHOCTb NOCTaBKu. B cnyyae
OTCYTCTBUA AeTaneil obpaTutech K cBoeMy

aunepy.

- MepHaa KodelHasa noxKa ¢ NpPUCcnoco-
6neHvem Ans 3aBMHUMBaHUA GUNBLTPa
ana sofbl

- MnacTukoBasa eMKOCTb AN1A MOJIOKa,
TEPMOEMKOCTb AJ1A MOJIOKa U MOJI0Y-
HbI WaHr (B 3aBUCMMOCTM OT MOAENN)

- OunbTp anda ol

- Tonocku ana onpefeneHuns XecTkocTn
BOAbI

3.3 YcrtaHoBKa annapara

Cobniopaiite cnepyiowme ykasaHua:

- He yctanasnuBaiiTe annapat B nome-
LLEHMNAX C MOBbILLIEHHOW BIAXKHOCTbIO.

- YcTtaHOBWTe annapart Ha YCTONYMBYIO,
POBHYIO 1 CyXYl0 MOBEPXHOCTb.

- He yctaHaBnuBaiiTe annapat B6u13m
MOEUHbIX PaKOBWH 1 T. M.

- He yctaHaBnuBanTe annapart Ha rops-
yrie MOBEPXHOCTU.

- CobniopaliTe JOCTaTOYHOE PaCCTOSHNE
(okono 10 cM) OT CTeHbl AN APYrmx
npenmeToB. CBEpPXY AOMKHO OCTa-
BaTbCA CBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO (He
meHee 20 cm).

- [pw npoknagke kabensa uckniounTte
BO3MOXHOCTb €ro NnoBpeXaeHns
B pe3ynibTaTe CONPUKOCHOBEHNA C
OCTPbIMU KPOMKAMU UJIN TOPAYMMNA
NOBEPXHOCTAMMN.

3.4 [opgknioyeHne annaparta

Co6monav|Te cnegytoLme ykasaHus:
YbepnuTech B TOM, YTO CeTEBOE HanpA-
XeHune cooTBeTCTBYeT pabouemy
HanpsAXeHnIo, KOTOpOoe yKasaHo B
TEXHUYECKMX XapaKTepncTuKax (cm.
m. 1, cTp 249).

- [ogkniovanTe annapat TONIbKO K yCTa-
HOBJIEHHOW B COOTBETCTBUM C Npef-
nncaHuamm poseTke. MNpu Hannuum
COMHEHUIN NPOKOHCYNbTUPYNTECh CO
CneLmnannucTomM no 3NeKTPoTeXHIKe.

- Po3seTka fomkHa 6bITb OCHaLLeHa npe-
[oXpaHuTenem He meHee yem Ha 10 A,

3.5 [lepBoe BKtOYEHNE
annapara

Bo Bpemsa nepBoro BKNOYEHMA MOXHO
HaCTPOWTb A3bIK N >KeCTKOCTb BOAbI.
Bnocnenctenm HaCTPOMKM MOXHO M3Me-
HUTb (CM. rnaBy 8, cTp 262 n rnasy 9.8,
cTp 269).

[na onpeneneHna »ecTKoCTU BOAbI
NCMONb3ynTe NprnaratoLLyoca NHAW-
KaTopHyto nonocky. Cobnioparite
VNHCTPYKLMK, yKa3aHHbIe Ha yNaKkoBKe
WNHANKATOPHOW NONOCKK, 1 B Tabnuue B
m. 11, ctp 271.

& npopmauusa

PekomeHayeTcA He ynoTpebnaTtb nepsble
ABe YalKu Kode nocsie NepBoro BKiove-
HYA.
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OcHoBHble NPUHUNMBI YyNpaBieHnA

Heob6xognmoe ycnoBue: annapart ycTa-
HOBJ1IEH N NOAKIOYEH.

1. MNopacTtaBbTe eMKOCTb NOA BbliNyCKHOE
oTBEpCTME.

2. BknounTe annapaT C NOMOLLbIO KHOMKM
"Bkn./Bbikn.".

» Ha gucnnee noABnTCA NPUBETCTBEH-
HadA HaAMwWCb.

» Ha gucnnee noasmTCA 3anpoc Ha
BbINOJIHEHWE HAaCTPOWNKW: Bbinos-
HUmMe HacmpoUKu annapama.

3. MopaTBepanTe HACTPOWMKY NOBOPOTHBIM
Ha>XMMHbIM NepekoyaTesiem.

» [NoABMTCA MeHI0 A3bIK.

4. BblbepuTe C NOMOLLbIO MOBOPOTHOIO
Ha>XMMHOTO NepeKstoYaTeNnsa Hy>KHbl
A3biK. MoaTBepanTe BbIGOP.

» [oABWTCA MeHIo ecmkocme 800bI.

5. BbibepuTe C MOMOLLbIO MOBOPOTHOTO
Ha>XMMHOTO NepekstoyaTens onpege-
NEHHYI0 »KeCTKOCTb BOAbl UM NOATBEP-
AnTe NpeaBapuTeNibHO YCTaHOB/IEHHOE
3HaueHue.

» [MoasuTca 3anpoc lMoxanyticma,
HanosHUMe U 8Cmassme KoHmMeuHep
0715 8000l

6. CHUMUTe KOHTelHep ana sogpbl. MNpo-
MOITE ero YncTom Boaon. BctaBbre
dunbTp ana sogbl (cm. ., BknioueHne
annapara” Ha cTp 254).

HanonHuTe KOHTeHep cBexen Boaown

1 BCTaBbTe Ha MeCTO.

» Annapat HarpeeTca v BbINOAHUT
ABTOMATMYECKYIO MPOMbIBKY.

» Ha gucnnee noABWTCA UHAMKATOP
rOTOBHOCTM 1 3anpocC 3dcbiname
3epHa.

7. 3acbinbTe KodeiHble 3epHa B COOT-
BETCTBYIOLNIN KOHTeHep. [JlononHu-
TeNnbHY MHPOPMaLUIO CM. B rnaBe 4.4,
cTp 256.

4  OCHOBHbIE NPUHLUNbI
ynpaBieHnA

B maHHOW rnaBe onucbiBatOTCA OCHOBHbIE

3Tanbl ynpasneHus, Heobxoaumble ana

NOBCeAHEBHOrO UCMOMb30BaHWA anna-
paTa.
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4.1 BkKnlouyeHune n BbiK/louyeHue
annapara

MNepen nepsbimM BKNOYEHVEM annapara
npoytuTe rnasy 3.5.

& Nndpopmauusa

- [pu BKNOYEHNN 1 BbIKJTIOYEHNN
annapar BbIMOJSIHAET aBTOMATUYECKYI0
NPOMbIBKY.

- Wcnonb3yemasa npu npombiBKe BoAa
BbIBOAWTCA B NOAAOH AnA cbopa
Kanesb.

- ABTOMaTMYECKYIO MPOMbIBKY Mpu
BbIKIOUYEHVW MOXHO BKJTIOUUTD U
BbIKNIOYNTb B MEHI0O HacmpoUuku.

BkntoueHue annaparta

1. MNopcTaBbTe EMKOCTb NOA BbIMYCKHOE
oTBepcTue.
2. HaxmuTe Ha KHOMKY "BK./BbIKA.".

» Ha gmcnnee noaBuTCA NpUBETCTBEHHaA
Hagnmcb.

» Annapat HarpeeTcs v BbIMOMHWT aBTo-
MaTUYECKYI0 MPOMbIBKY.

» Ha gucnnee noasutcA nHAMKaTop
FOTOBHOCTU.

BbikntoueHne annaparta

1. MNopcTaBbTe EMKOCTb NOA BbIMYCKHOE
oTBepcTue.

2. Haxkmute KHonky "Bkn./Bbikn." Ha 1-2
CeKyHpAbI.

» [pU aKTMBUPOBAHHOW NPOMbIBKE Npu
BbIKNIOYEHMW annapart BbINOMHUT aBTO-
MaTVUECKYIO MPOMbIBKY.

» 3aTem annapar BbIKMOUUTCA.

@ Vinpopmanus

— Annapat aBTOMaTU4YeCKN BbIKIIOUMTCSA B
cJlyyae NpofoSIKMTENbHOrO NpocTos. B
JaHHOM clyyae Take 6yaeT Bbinos-
HeHa aBTOMaTUyeckas NpombIBKa.

- Ecnu nocne BKkntoueHNA HaNWUTKK He
roTOBWUANCH, UM KOHTeHep AnA BoAbl
OCTaBancsa NycTbiM, MPOMbIBKa He
BbIMOJIHAETCS.
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4.2 lMopApoK ncnonb3oBaHUA
naHenu ynpasJsieHunsA

YnpaBneHue Hanbonee BaXkHbIMU GYHKLN-
AMU BbINOJTHAETCA C MOMOLLbIO CreLnanb-
HOVi MaHenn ynpassieHns 1 MOBOPOTHOIO
HaXXMMHOTO NepekJsioyaTens.

HaxkmuTe nanbuem Ha KHonky. MaHenb
yrpaBneHns He pearnpyerT, eciv HaxaTue
BbINONHAETCA C NOMOLLbIO KapaHAalla unm
nopo6bHoro npegmerta.

MopacBeuMBalOTCA TONbKO Te KHOMKMK,
KOTOPble MOXKHO UCMOMNb30BaTh B TEKYLLEM
pexume.

4.3 Hasurauuns rno meHio

[ns HacTPOMKM MHANBUAYANbHbIX
HanWTKOB MMM AN TEXHNYECKOro 06Cny-
XKMBaHWA 1 YXOAa Ha annapate JOMKeH
0TO6paxKaTbCA MHAMKATOP FOTOBHOCTY.
Mocne 3Toro HeO6XOAMMO BbI3BaTb COOT-
BETCTBYIOLLIEE MEHIO U BbIMOSHWATbL B HEM
HaBurauuio.

Mocne Bcex ycnewHo 3aBepLUeHHbIX NPo-
Leayp Ha gucrnee NosaBUTCA MHAMKATOP
rOTOBHOCTM.

Cobntofarite yKasaHws, AaHHble Ha ANC-
nnee.

KnaBuww nopaiv
Ocnpecco
KpenocTtb kode

o

Kpenk c

MoaTBepauTs HaxaTnem OK

Puc.6: [lpumep: ducnnel

[na HaBuUraumm no MeHio NCNonb3ynTe
crefyroLme BO3MOXHOCTU:

Bbi3oB MeHIo 1 nogTreepxpeHune Bbl60pa

YoepkrBarTe MOBOPOTHbBIN HAXUMHOM
nepeksyaTesib HaxaTblM B TeYeHne
6onee 2 ceKyHfl, UToObl BbI3BaTb MEHIO.

KopOoTKO HaxmmTe Ha MOBOPOTHbIN
HaXKMMHOW NepekKsoyaTesb, YTobbl Nog-
TBEPAUTb CBOW BbIGOP.

HaBurayna no meHio

MNoBepHWTE MOBOPOTHbIN HAXUMHOW Nepe-
KntoyaTenb, 4ToObl NepemMecTUTbCA BHU3
WSIN BBEPX MO MEHIO.

Bbixop 13 meHio

C NoMOLL b0 MOBOPOTHOIO HaXMMHOTO
nepeknoyaTtens BblbepnTe KOMaHay
Bbixo0 v noaTBepAnTe CBOW BbIGOP, UYTOObI
BbIATU N3 MEHIO.

Bbixoa 13 NOAMEHIO, B KOTOPbIX TONbKO
oTobpaxaeTcsa nHGopmaLma 1 He ocy-
LLeCTBNAOTCA HACTPOMKI, OCYLIECTBASA-
eTCA NoCPeACTBOM KPaTKOro HaXKaTus.

Bbi30B nogmeHto

JocTyn K HeKOTOPbIM GYHKLIMAM OCYLLecT-
BJIAETCA MOCPEACTBOM NOC/ej0BaTeNb-
HOrO BbI30Ba HECKOSbKMX MOAMEHIO.

BbI30B NOAMEHIO BbIMOMHAETCA BCeraa
oaMHaKoBo. Hanpumep, 3aecb NprBo-
JVTCA ONMCaHVe Nepexoaa K nporpamme
YoaneHue Hakunu.

Yxoa
Bbixog E’
MpombiBka
lerkasa ouunctka

QuucTka MOMOYHO CUCTEMbI

OuucTka kodeitHoi cucTembl
=>Ynanexve Hakunu

duneTp

Puc.7: [epexod K npozpamme o4UCMKU
om Hakunu

1. HaXmnTe NOBOPOTHbIN HA>KUMHOM
nepeknioyatesib Ha 2 CeKyHAbI.
» Ha aucnnee noABUTCA MEHIO.

2. BpaleHriem NnOBOPOTHbLIN HAXKNUMHOW
nepeksoyaTens Bblbepute meHto Yxo0
1 NoATBEpAUTe CBOM BbIGOP.

3. BpalyeHriem NnoOBOPOTHbIN HAXKNUMHOW
nepeksnoyaTens Bblbepmte MeHo
Y0aneHue Hakunu v NoaTBepANTE CBOW
BbIOOP.

B naHHOM pykoBOACTBE MO 3KCMyaTaLmm

Bbl6OP GYHKUWMIA BCcerga oTobpakaeTcs B

COKpalleHHOM BuAe:

= [lepenanTe K MeHIo ¥x00 > YoasneHue
Hakunu
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4.4 HanonHeHune KopenHbiMN
3epHamMu 1 UCMOJb30-
BaHue nepeknyartens
Bbi6bop 3epeH

O6>kapeHHble KodelHble 3epHa TepAIoT

CBOW apoMar. 3acbinbTe B pe3epByap

CTONbKO KOPEWHbIX 3€PEH, CKOJIbKO CMO-
XeTe ynotpebuTb 3a 6nvxaliwme 3 -4 aHs.

| A OCTOPOXHO |

Mpwu nepeKknYeHNN Kamepbl AN 3epeH
HeKoTopoe KONN4YecTBo KodeliHbIX
3epeH ocTtaetcAa B Kopemonke. MNepBbie
ABe nopuunn KopelHOro HanNnUTKa, Npu-
roTOBJIEHHbIE NOCJIe NepeKNioYeHNA Ha
3epHa 6e3 KodenHa, MoryT cogepaTb
npumecb Kode c KopennHoM. OTO MOXKeT
cTaThb NPUYNHON YXYALLIEHUA CaMO-
YYBCTBUA Y NIUL, C HENEPEHOCUMOCTbIO
KodpeuHa.
= Jluuam c HenepeHOCUMOCTbIO KoderHa
crieflyeT 0TKasaTbCA OT ynotpebneHus
nepBbIX ABYX NopLUuii Kode nocne
nepeKkioyeHs Kamep A 3epeH.

BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHue HenoaxoaALmX COPTOB

Kode MOoKeT NPMBEeCTU K 3aCOPEeHnIo

Kodemonku.

= He ncnonb3yinte KodelHble 3epHa,
BbICYLLEHHble METOOM Cybnmaumy,
WS KapamMenun3oBaHHble 3epHa.

* He HanonHANTe KOHTeNHep Ans Kodein-
HbIX 3epeH MONoTbIM Kode.

Puc.8: []syxkamepHbili koHmeliHep 0515
KogpeliHbIX 3epeH
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Bnaropgaps aByxKkamepHOMY KOHTeNHepy

ansa KodeHbIX 3epeH (3) MOXXHO CMosb-

30BaTb A1Ba Pa3fIMYHbIX copTa Kode.

Hanpvmep, HanonHuTe ofjHy Kamepy 3ep-

Hamu AN1A 3CNpPecco, a BTOPYIO — 3epHamu

Ans kode-Kpema.

1. OTKpoOMNTe KpbILLKY ABYXKaMePHOro
KOHTelHepa AnA 3epeH.

2. 3acbinbTe KodelHble 3epHa B Kamepbl.

3. 3aKpoWuTe KpbilKYy ABYXKaMepHOro
KOHTelHepa AnA 3epeH.

4.5 Wcnonb3oBaHMe MOJIOTOro
Kode

[na npurotoBneHnsa KopenHbIX HaNMTKOB
MOXHO TaKXe VCMosib30BaTb MOJIOTbIA
Kooe.

BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHne HenoaxoasLmnx COpToB

Kode MOXKeT NPUBECTY K 3aCOPEHUIO 1

3aKynopke 6510Ka 3aBapuBaHuA.

= He ncnonb3yiite 6bICTPOPACTBOPUMbIE
NpoayKTbl.

= He 3acbinaiite B OTCEK ANA MOJIOTOFO
Kode 6onblue OAHOW MEPHOW NIOXKKN
Kkooe.

1. OTKpOWTe KPbILWKY OTCeKa AN MOJIo-
Toro Kode.

2. nAa no3mpoBaHuA NCNonb3ynTe
NoOCTaBNAEMYIO B KOMMJIEKTe crneyunanb-
HYI0 MEPHYIO NTOXKKY.

He 3acbinaiite B oTCeK Ana MonoToro
Kode 6onblue OAHOWN MEPHO NIOXKKN
kooe.

3. 3aKkponTe KpbiWKy OTCeka Ana MoJo-
Toro Kode.

4. [lanee fenctBynTe B NOpAAKe, ONNCaH-
HOM B rnasax 5-7.

& Nnpopmauusa

- Mpw ncnonb3oBaHUM MONOTOrO Kode
Henb3A NPUroTOBUTb [iBe YallKn Kode
OfIHOBPEMEHHO.

— Ecnn B TeyeHne 3 MUHYT Nocne OTKPbI-
TVA OTCeKa AnA MONIoToro Kode He
BbINOJIHAETCA NPUroToBIeHNE Kode,
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annapat NepeKoYaeTca B pexmm
KOdENHbIX 3ePeH, 1 MONOTbIN Kode
cHbpacbiBaeTca B pe3epByap Ana kodei-
HOrO MblXa.

4.6 HanonHeHwue BOAoOW

[lna onTyManbHOro BKyca HanuTka
UCMOJIb3YNTe TOJIbKO CBEXYIO XONOAHYIO
HerasnpoBaHHyto Bogy. MeHalTe Boay
KaXbl AeHb.

& Nnpopmaunsa

KauecTBO BOAbI B 3HAUMTEIbHOW CTEMEHU
onpepenseT BKYC HanuTKa. lNostomy
ncnonb3ynte GuUnbTP ANA BOAbI (CM.
rnaBy 9.8, cTp 269 v rnasy 9.9, cTp 269).

1. OTKponTe KpbILLKY KOHTeNHepa AnA
BOJbl U N3BNIEKMTE KOHTEHEep 13 anna-
paTa, NOTAHYB 3a PyUYKy BBEpPX.

2. HanonHuTe KOHTelrHep BOJOWN.
CobniogaiiTe MakcMMasbHbIA YPOBEHb
HanonHeHuA: 1,8 n.

3. BcTaBbTe KOHTelHep AnA BOAbl B anna-
paT CBEPXY 1 3aKPONTE KPbILLKY.

4.7 Hactpolika BbinyCcKHOro
oTBepcTUA

BbinyckHoe oTBepCTUE perynupyeTca no
BblCOTe. YCTaHOBUTE MUHMMAJIbHOE pac-
CTOAHNE MEXAY BbINMYCKHbIM OTBEPCTMEM
1 eMKoCTblo. OTperynmpymnTe BbICOTY
BbIMYCKHOr0 OTBEPCTUA B 3aBUCUMOCTMN OT
eMKOCTU.

4.8 lcnonb3oBaHMe MOJIOKaA

[na onTnmanbHoOro BKyCa HalnunTka
ncnon bByVITe oxXnaaeHHoe MOJIOKO.

B 3aBUCUMMOCTM OT MOZENN MOXKHO NCMONb-
30BaTb NMNOCTaBNAEMble€ B KOMMJIEKTE
€MKOCTb nnun pr6Ky ANA MOJIOKa, a TakXe
CTaHOapTHbIE YNaKOBKW ANA MOJTIOKa.

MopknioueHne eMKOCTU ANA MOJIOKa

Haneite B eMKOCTb CTOSIbKO MOJIOKa,
CKOJIbKO CMOKETE UCMOJIb30BaTbh 33 OVH
pas.

Puc.9: [ooknoyeHue emKkocmu 014
MOJIOKa K annapamy

—_

HanonHute eMKoCTb HeO6X0AUMbBIM
o6beMoM MosoKa (32).

CoepimHuTe TPYOKY AnA mosnoka (31)
C eMKOCTbIO AJ1A MOJIOKA U pa3be-
MoM (11) Ha BbIMYCKHOM OTBEpPCTU
WS BCTaBbTe TPYOKY [/1s1 MOJIOKa B
CTaHAAPTHYIO YNaKOBKY MOJIOKa.

(2 ndpopmayua

XpaHI/ITe €MKOCTb 414 MOJIOKa B XOJ10-
ONNbHUKe.

N

4.9 Ouncrtka nogpoHa gns
c6opa Kanenb 1 eMKOCTU
ANnA KodpermHoro »Kmbixa

Ecnun nogpoH ana céopa kanenb (10)

1N eMKOCTb A1 KODENHOTO XMbixa (9)
3anosiHeHbI, anmnapar BblAacT 3anpoc Ha
OUMNCTKY laHHbIX eMKOCTEN. YPOBEeHb
HanoJIHeHMA NogAoHa AnAa cbopa Kanenb
TaKXXe MOXKHO onpeaennTb MO NOJIOKEHUIO
nonnaska (18). Bcerga ounante obe
eMKOCTW.
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Puc. 10: loddoH 0ns cbopa kanese,
eMKOCMb 0718 KogheliHo20 XMbIxad U
nonnagok

1. U3eneknte nogpoH (10) u3 annaparta,
NoOTAHYB ero Brepep.

2. CHUMWTe eMKOCTb Aana KobenHoro
XMbixa (9) n yganute Xmbix.

3. CnenTe »nAKOCTb U3 NOAAOHA ANA
c6opa Kanenb.

4. BcTaBbTe eMKOCTb AJ1s1 KodeHOro
MMbIXa Ha MecTo.

5. 3apBuMHbTE NOAAOH B annapar Ao
ynopa.

@ Vindpopmauus

Annapar BblAaeT 3anpoc Ha OUNCTKY
nopaoHa Ans céopa Kanesnb U eMKOCTU
AN kodenHOro XMmbixa noce onpege-
NEeHHOro KONMYeCTBa LMKIOB MPUroToB-
NeHnA HanUTKoB. MNpwy ouncTKe annapara
B BbIK/IIOYEHHOM COCTOSIHUW annapar He
perncTpupyet aaHHoe fencTeue. [Mostomy
3aMpoC Ha OUMCTKY MOXKET BblAaBaTbCA
HECMOTP#A Ha TO, YTO MOAACH A1 cbopa
Kanesib 1 eMKOCTb AnA KOGerHOro Xmbixa
€LLe He 3amnoJHEHDI.
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5 [purotoBneHue HaNUTKOB

[na npurotoBneHnA HaNUTKOB NpeaycMa-

TPUBAETCS TPV BO3MOXHOCTU:

— CTaHJapTHbI BapuaHT NPUroToBeHNA
C MOMOLLbIO KHOMOK MOAaum 1 Npuro-
TOBJNIEHUWE HAMUTKOB MO peLenTam, Kak
OMNMCaHO HMXe

— MPWUroTOBNEHUE C U3MEHEHHbBIMY
HaCTpOWKaMm AJiA HaMUTKOB 6,
cTp 261),

~  WCMOSb30BaHMe NePCOHANbHbIX
HacTpoek ¢ nomoLbio GyHKUMM Mol
kode (cM. rn. 7, cTp 261).

B maHHoOI rnaBe onucbIBaeTcs cTaHaapT-
HbI1 BAPUAHT NPUroTOBNIEHMA HAaNUTKa.

O6paTtuTe BHUMaHWe:

- B cooTBeTCTBYIOWUX pe3epByapax fos-
MeH HaxoaMTbCA [JOCTaTOUHbIN 06beM
kode v Boabl. Ecnn ypoBeHb HanosnHe-
HWA HeJOCTaToOueH, annapar BblgacTt
3anpoc Ha HanosHeHwe.

- WHpunkauma Ha cnyyain oTCyTCTBUA
MOJIOKa He npedycMaTprBaeTca.

- B cnyuae Bbibopa HanuTKa C MONOKOM
HeobXoAMMO NPUCOEINHUTD EMKOCTb
Ons Mosnoka (B 3aMcMMOCT/ OT MOAEeNn)
VAW CTaHAAPTHYIO YNaKOBKY MOJOKa.

— EMKOCTV AnA HanuTKOB AOMKHBI ObITb
JI0CTaTOYHO GONbLINMN.

- [AnA npurotoBieHNA HanUTKa Ha Anc-
nnee JOMKeH OTOOPaXKaTbCs MHAMKA-
TOP rOTOBHOCTMW.

- Topgaya HanMTKa 3aKOHYMTCA aBTOMa-
TUYECKN.

- Tocne NpUroToBNeHNA HanUTKa c
MOJIOKOM anmnapat aBTOMaTUYecKun
BbIJACT 3aMpOC Ha BbIMOMIHEHME NPO-
rpammbl Jlezkaa oyucmka.

5.1 TMpuroToBneHue 3cnpecco
n Kode-Kpema

: §
ol R¥2

1. MopacTaBbTe eMKOCTb MO BbIMYCKHOE
oTBepcTMe.
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2. HaxkmuTe Ha KHOMKy "Scnpecco” unu

"Kode-kpem".

» BblnonHAeTcA nofjaya HanuTKa,
KoTopas 3aKkaHuMBaeTCA aBToMaTu-
YecKu.

3. CHVMWTE eMKOCTb C MOACTaBKM.

5.2 lpurotoBneHue Kany4ynHo
M naTTe MaKKuaTto

& Heobxoaumoe ycnosue:
= &3 npucoeanHeHa eMKOCTb C
MOJIOKOM.

1. MopcTaBbTe eMKOCTb MOA BbIMYCKHOE
oTBepcTHe.

2. Haxmwute Ha KHOMKy "KanyumHo" unum
"JlaTTe MakKunato".

» BbInonHAeTcA nogaya HanmTKa,
KOTOpas 3aKkaHuMBaeTCcA aBToMaTu-
YecKu.

» Ha gucnnee noasutca Jlezkas
oyucmeka?

3. CHVMWTE eMKOCTb C MOACTaBKM.

4. BbinonHwuTe nporpammy Jlezkas
0YUCMKA VNV NPUTOTOBbTE Apyrue
HanuUTKK 1 BbINONHUTE Nporpammy Jlee-
Kas o4ucmkda nosgHee, cM. M..9.4.

5.3 [puroroBneHmne monoyHoOmn
MeHbl N TenJ1o0ro MoJioka
MpwurotoBneHne MONOYHON NEHbI U

TenJsioro MoJsioKa BbINOJIHAETCA B aHa0-
FMYHOM nopAagke.

Heo6xop|v|M0e ycnoBue: npucoegn-
HeHa eMKOCTb C MOJIOKOM.

1. MopcTaBbTe EMKOCTb NOJ BbIMYCKHOE
oTBepCTME.
2. Haxmwute Ha KHOMKy "MonouHas neHa/
MONOKO".
a) MosnouHasa neHa = HaXXMUTe Ha
KHOMKY
b) Tennoe monoko = MNpogomKnTenbHO
Ha)KMUTe Ha KHOMKY (2 ceKyHAbl)
» BbINONHsAETCA Nogaya MOSoOKa, KOTo-
|panA 3aKkaeumBaeTCsa aBTOMATUYECKN.
3. CHUMWTE eMKOCTb C MOACTaBKMU.
» Ha gucnnee noseutcs Jlerkan
oumncTka?

4. BbinonHute nporpammy Jlezkas
04YUCMKA VNN NPUTOTOBbLTE Apyrune
HanNUTKM 1 BbINOJSTHNTE NPOrpammy
Jleekas oyucmka no3aHee, cM. r..9.4.

5.4 lMpurotoBneHme ropayen
BOADbI

S

i

1. TMopfcTaBbTe EMKOCTb MOA BbINYCKHOE
oTBepcTue.
2. Haxmute Ha KHOMKy "lopAyas Boaa"

» BbInonHAeTcA nogaya ropayen
BOAbI, KOTOPasA 3aKaHUMBAETCA aBTO-
MaTUYeCKm.

3. CHMMUTe eMKOCTb C MOACTABKMU.

5.5 [puroroBneHne HanNnUTKOB
no peuentam

Hapsagy co ctaHgapTHbIMU HanUTKamu, B
MeHio Peyenmesl MOXKHO BblbpaTb Apyrue
HanuTKu.

& npopmauusa

B cnyuae Bbibopa peLienTa ¢ MOIOKOM
npuYcoeanHUTE eMKOCTb [/ MOJOKa (B
3aUCIMOCTY OT MOAESN) U CTaHAAPTHYHO
yNaKoBKY MOJIOKa (B 3aBMCMMOCTU OT
Moaenm).

my

recipes

1. MopacTaBbTe eMKOCTb NOA BbIMyCKHOE
oTBepcTHe.

2. HaxXmuTe MOBOPOTHbBIN HAXKMMHOW
nepeknioyatesnb 1 nepengute B MeHI0
Peuenmel inn HaxmunTe JOCTaTOYHO
[0nro Ha KHonky "Mowu peuenTbl”.

» Ha gucnnee noasmTca Bbibop
peLenTos.

3. BbibepuTe peLenT HanuTKa 1 NogTBep-
JnTe CBOW BbIGOP.

» BblnonHaeTcA nogava HanUTKa,
KoTopas 3akaHu/BaeTcAa aBToMaTu-
Yecku.

4. CH/MUTE eMKOCTb C MOACTaBKW.

259




HDMFOTOBHGHME‘ HaMnnTKoB

5.6 l3meHeHMne HaACTpoeK Ans
HanNUTKOB A0, BO BpeMmsA 1
nocne NpuUroToBneHnA

MOXHO M3MEeHUTb HAaCTPOWMKM ANA HANUT-
KOB BO BpeMs U1 Nnocsie NpUroToBieHus.

& Nndpopmaumsa

JlaHHble HaCTPOWKM AENCTBYIOT TONTIbKO
HenocpeACTBEHHO NP NPUroTOBEHNN
HanuTKa.

N3meHeHMe HaCcTpoeK AnA HaNUTKOB A0
NpuUroToBneHus

MOXHO M3MEHSATb BbIGOP COpTa 3epeH Ao
TOro, Kak GyzeT Bbl6paH HammnTOK.

= [lpexpe yem BblOpaTb HANWTOK,
HacTpoWiTe C NOMOLLbIO NepeKknioyaTens
"BblIBOP 3EPEH" Tpebyemyto Kamepy
AN 3epeH.

» BblbpaHHbI COPT 3epeH nucnosnbayercs
AN1A NPUrOTOB/NEHWA HAMNWTKA.

N3meHeHne HacTpoeK AnAa HannTkoB B
npouecce npurotoBneHnA

MoXHO U3MeHATb 06beM HanuTKa u Kpe-
nocTb Kode B npoLiecce NPUroToBIeHNA
HanuTKa.

Heo6xoaumoe ycnosue: Ha gucree
OTOGPAXKAETCA MHANKATOP FOTOBHOCTW.

B npouecce nogaun Hanutka (Kode
UNU MOJIOKa) C MOMOLLbIO MOBOPOT-
HOrO Ha>KMMHOTO MepekoyaTens
HacTpoWiTe HYyXHbI 06bem HanuTKa.

[’J) B npouecce nomona HacTpouTe ¢
&AL) rOoMOLLbto KHOMKKM "KpenocTb kode"
KpenocTb Kode.

5.7 OTtmeHa npurotoBneHus
HanuTKa

B cnydae HEO6XO,D,VIMOCTVI OTMEHbI Npuro-
TOBNEHUA HaNNUTKa NOBTOPHO HaXMUTE Ha
KHOMKY noagayun.
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5.8 TlpurotoeBneHune AByX
HanNUTKOB OAHOBPEMEHHO

PPl C nomMoLbto KHOMKM "2 yawwKkn"
= MOXHO MPUrOTOBUTb AiBE NOPLNN
HanuTKa.

& Nnpopmauusa

MpurotoBneHve aByx Yallek kode He
BO3MOXHO [AJ19 CMELUaHHbIX HAaNUTKOB,
KOTOpble CMEeLUNBAIOTCA C ropAYeli Bogomn
(Hanpumep, ameprKaHo), ANA MONIOYHON
MeHbl, TENIOro MOJIOKA U ropsAYen Bogbl.

Puc. 11: MpuzomosneHue 08yx Yawek Koge

1. MNopacTtaBbTe ABE €MKOCTUN NOZ BbIMyCK-
Hoe oTBepcTMe (8).

2. HaxmuTe Ha KHOMKY "2 yawwku" (26).

3. [InA NnpuroToBNEHNA HaNUTKa aein-
CTBYWTe B NOPAAKe, ONMCaHHOM AJiA
COOTBETCTBYIOLLErO B/AA HannTKa.

& Nnpopmauusa

- HacTpoiika gencTByet TONbKo Ana
crnefytoulero pasa npUroToBieHns
HanuTKa.

- Ecnu B TeyeHmne 1 MUHYTbI He BbIMOMHSA-
€TCs NPUroTOBNEHME HAaNWTKa, annapat
NnepexoauT B PeXUM NPUroToBNIEHNA
OZIHOW YaLUKM HanuTKa.




CoxpaHeHme HaCTPOEeK A/1A HannTkoB

6 CoxpaHeHune HacTpoek
ANA HaNUTKOB

Annapart npegycmaTpusaeT JONONHUTENb-
Hble BO3MOXHOCTV [/ PUrOTOB/IEHNS
KodelHbIX HanMTKOB.

6.1 U3meHeHne npepBapu-
TeNbHbIX HAaCTPOeK

B 3aBMCMMOCTU OT HaNMTKa MOXHO
N3MeHUTb CieayloLLve NpeABapuTeNibHble
HaCTPOWKN:

KonnyecTBO Kode, KoNM4ecTBO NeHbl,
KONMYeCTBO MOJIOKA, KOJIMYECTBO ropAYyen
BOfbl, KpernocTb Kode 1 Temneparypa.

M3ameHeHMe HacTpoeK AnA HanUTKOB
aHanornyHo AfiA BCEX HAMMUTKOB. 34eCb
OMUCbIBAETCA NMPUMEP U3MEHEHUA Kpeno-
CT1 Kode Ans OfHOro 3CNpPecco.

1. HaxXmnTe NOBOPOTHbIV HaXKNMMHOM
nepeknoyatesb Ha 2 CeKyHfbl.
» Ha gucnnee noaBMTCA MEHIO.

2. Mepengute K MeHo KHonku nodayu >
Scnpecco > Kpenocms Kogpe.

3. BbibepuTe Hy>KHYIO KPenocTb Kode 1
noATBepPAUTE CBOW BbIGOP.

4. Bblbepute KomaHgy Bbixo0, 4TobbI
BbINTW U3 MEHIO.

» B cnegyowmn pas npy npurotosne-
HWUW 3cnpecco 6yaeT NCnonb3oBaThCA

BblbpaHHasA HacTpoIKa Kpenoctu Koode.

& Nnpopmaunsa

MNpenBapuTenbHble HACTPOMKM COXPAHSA-
I0TCA A0 TEX MOP, NMOKa He 6yAyT BHECEeHbI
HOBble V3MeHeHNA.

7 lepcoHanbHble
HacTponkun - ,Mon kode”
C nomoubto pyHKUUM Mol Kode MOXKHO

COXpPaHUTb NepCcoHalibHble HaCTpOI?IKI/I ana
onpeaeneHHoro nonb3oBartena.

7.1 O6pab6oTKa NnepcoHanbHbIX
npodunein nonb3oBatenen

Mo>Ho 1cnonb3oBaTb 0 YeTblpex npopu-
nen nonb3oBaTenen.

M3meHeHue Ha3BaHuA npoduna
nonb3oBaTens

MOo>HO 13MeHATb Ha3BaHWA Npodunen
nonb3oBarenen.

1. HaXXMunTe NOBOPOTHbIN HaXMMHOWN
nepeknioyatesib Ha 2 CeKyHabl.
» Ha gmcnnee noABUTCA MeHIO.

2. MNepenpgute B MeHto Mol kogpe.

3. Bbibepute nonb3oBatens v NoaTeep-
ZanTe cBO BbIGOP.

4. BbibepuTe onuuio M3meHeHUe Ha38aHUA
1 noATBepAMTe CBOW BbIGOP.

» [MoABWTCA MeHI0 AnA Bbibopa
oTZeNbHbIX CIMBOJIOB.

5. Bpalyaa NnoBOPOTHbIV HAXKMMHOW
nepeknioyatenb, BbibepuTe oTaeNbHbIE
CUMBONbI, KaX bl pa3 NoATBepPKAan
CBOWi BbIOOP.

6. BbibepuTe NOBTOPHO KOMaHAy Bbixo0,
YTOObI BHINTY U3 MEHIO.

AKTnBauusA/geakTnBauuva npodpuns
nonb3oBarens

MO>HO MCNONb30BaTb TONLKO aKTUBHbI
npo¢unb Nonb3oBaTens.

Heo6xoaumoe ycnosue: Ha fucninee oTo-
6pakaeTcs MHANKATOP rOTOBHOCTM.

1. Ha)kKmmTe NOBOPOTHbIN HAXKUMHOW
nepeknoyatesib Ha 2 CeKyHabl.
» Ha ancnnee nosBMTCA MeHIO.

2. Mepengute B MmeHo Mol Koge.

3. Bbibepute nonb3oBatend v NoaTeep-
ZunTe CBOM BbIGOP.

4. BblbepuTe onuunto AkmugHsil/Heak-
museHsIli 1 NOATBEPAUTE CBON BbIGOP.

5. Bbibepute onuunto AKmugHsIl ©nm
HeakmugHeili 1 NOBTOPHO NOATBEPANUTE
CBOW BbIGOP.

6. BbibepuTe KOMaHAy Bbixo0, uTobbl
BbIAITU 13 MEHIO.
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7.2 Bbi6bop/n3meHeHune nepco-
HaJbHbIX HaCTPOEeK

B 3aBMCUMMOCTI OT HaNMTKa MOXKHO Ha3Ha-
YUTb AN1A OAHOrO MOoJsib30BaTeNA Cneayto-
LMe HaCTPOMKN:

peLenTbl, KONMYecTBo Kode, KONMYecTBo
NeHbl, KONNYECTBO MOJIOKA, KONNYeCTBO
ropsvern BoAbl, KPenocTb Kode n Temne-
paTypa.

HasHaueHune nepcoHanbHbIX HACTPOEK
OfHOMY MOJIb30BaTENIO BCETAA BbIMOJHA-
€TCA OfMHaKOBbIM 06pa3om. Hanpumep,
3[1eCb OMMCbIBAETCA HACTPONKa o6bema
Kode ans ofgHoN Nopumm KanyumHo.

1. Ha)kmnTe NOBOPOTHbBIN HaXKUMHOWN
nepeknoyaTesb Ha 2 CEKYHLb.
» Ha ancnnee nosBUTCA MeHIO.

2. MNeperiguTe B MeHto Mol Koge.

3. BbibepuiTe nonb3oBaTens v NoaTBep-
LnTe CcBOW BblGOP.

4. MepengunTte B MeHto Kany4yuHo > Obsem
Koge.

5. Bblbepuite Hy»KHbIi 06beM 1 NoATBEp-
ZvTe cBoW BblGOP.

6. Bblbepute KomaHay Bbixo0, 4ToObl
BbIATU U3 MEHIO.

» [pn NPUroTOBNEHWI OJHON NOPLIN
KanyumHO Ans onpegneneHHoro nosb-
30BaTeNA UCMONb3YeTCA BblIOpaHHasA
HacTpoiika o6bema.

7.3 TlpurotoBneHne HaNnUTKOB
C NepCcoHanbHbIMU
HacTpoWKamm

2y [purotoBneHne HannTKOB C GYHK-
e et Mol Kode BbIMOSHAETCA aHa-
JIOTMYHBIM AN1A BCEX HAaMUTKOB 06pa3om.
Hanpumep, 3aecb onuncbiBaeTcA NOPAAOK
NPUroTOBMIEHMA MNOPLMM Kany4rHO.

1. TMopcTaBbTe EMKOCTb MOA BbIMyCKHOE
oTBepCTUe.

2. HaxkumanTe Ha KHoOMKy "Mowu peuenTbl”

[0 Tex Mop, Noka He 0TO6Pa3nNTCA HyX-
HbIV MONb30oBaTenNb.
3. Haxkmute Ha KHonMKy "KanyumHo".
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» BblInonHAeTcA nogaya HanuTKa,
KOTOpas 3aKaH4YMBaeTCA aBToMaTu-
yecku.

4. CHMMUTE eMKOCTb C MOACTaBKMN.

» Ha gucnnee noaswutca Jlezkas
oyucmka? (051 nycka Haxame
NoBOPOMHbIU HaXXUMHOU hepeKJito-
yameris).

5. BbinonHwute nporpammy Jleekas
o4yucmKa nn NPUroToBbTe Apyrue
HamNUTKM 1 BbINOJIHUTE NPOrpammy
Jle2kas o4ucmka nosgHee, CM. M..9.4.

& Nndopmauusa

= Y1061l OTKNIOUNTD GYHKLMIO "Moli
Koghe', HaXKMmanTe Ha KHonky "Mon
peuenTbl" O TEX NOp, NOKa He Nos-
BUTCA UHONKATOP FOTOBHOCTU.

- Ecnu B TeyeHne 3 MUHYT He BbINOSHA-
eTCA NPUroTOBJIEHME HAaNWTKA, annapat
nepekyaeTca Ha MHAMKaLNIo roToB-
HOCTW.

8 W3meHeHUe OCHOBHbIX
HacTpoekK

B cnepgytowien rnase onmncbiBalOTCA 3Tanbl
ynpaBneHus, Heobxogumble Ans N3meHe-
HWA OCHOBHbIX HAaCTPOEK annapara.

8.1 HacTtpoiika A3bika

MorkHo HaCTPOUTb A3bIK OT06pa)KEHI/IF|
TEeKCTOB Ha gucnnee.

Heo6xoaumoe ycnoswue: Ha fucniee oTo-
6parkaeTcsi MHAMKATOP FOTOBHOCTU.

1. HaXmnTe NOBOPOTHBIN HAXKUMHOM
nepeknioyatesb Ha 2 CeKyHfbl.
» Ha gucnnee noaBMTCA MEHIO.

2. lMNepengnte B MeHI0 A3biK.

3. BbibepuTe A3bIK U NOATBEPAUTE CBOW
BbIOOP.

4. Bbingnte 13 MEHIO C MOMOLLbIO
KOMaHgbl Bbixod
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8.2 Hacrtpouka penma S3KoHO-
MUK SHeprumn

B peXxnume 3KOHOMWY SHEPIUN CHIKAeTCA
TemnepaTypa HarpeBa 1 OTK/lo4aeTca
NMoACBeTKa NaHenw.

B cnyyae npopomKutenbHOro NpocTos no
NCTeYeHn 3aJlaHHOro BpeMeHM annapar
aBTOMATUYECKN NEPEKITIOUNTCA B PEXKUM
SKOHOMUU SHEPrun. B meHio Pexxum 3Ko-
HOMUU 3Hepauu 3afialiTe Bpems, KOTopoe
[OJKHO NPOWTI 1O MOMEHTa Nepexoaa
annapaTa B PeXXMM SKOHOMUWN SHEPTUN.

Heobxoaumoe ycnosue: Ha fjucniee oTo-
6parkaeTcs MHAMKATOP FOTOBHOCTM.

1. HaxmuTe NOBOPOTHbIN HAaXNMHOMN
nepeknioyatesb Ha 2 CeKyHfbl.
» Ha gucnnee noaBnTCA MeHIO.

2. Mepengute B MeHIO Pexxum 3KoOHOMUU
SHepauu.

3. BbibepuTe AnIMTENBHOCTL M MOATBEP-
ZunTe CBOI BbIGOP.

4. Bblnante 13 MEHIO C MOMOLLbIO
KoMmaHgbl Bbixoo

@ Vinpopmanus

—  PeXXnm 3KOHOMUY SHEPTUUN HeNb3s
[eaKTUBUPOBATb NONHOCTbI0. He 6onee
Yyem yepes 4 yaca NpocTosA annapat
NepeKounNTCA B PEXKUM SKOHOMIM
SHeprum.

8.3 Hactponka aBTomaTnye-
CKOTO BbIKJTIOYEeHUSA

Annapat aBTOMaTUYeCKM BbIKITIUUTCA MO
NCTeYEeHMN YCTaHOBNEHHOTO BPEMEHM B
cny4yae NpofomKUTENbHOro NpocTosn. B
MeHI0 ABMo8bIK/IIoYeHUe 3alaliTe Bpems,
No NcTeyeHnn KoToporo ByaeT BbINOAHEHO
aBTOMAaTNYECKOe OTKITIYEHME.

HacTpoika npogomkutenbHOCTM Bpe-
MeHU AJ19 aBTOMATMYeCKOro OTKIIloUeHus

Heob6xoaumoe ycnoswue: Ha fucniee oTo-
6parkaeTcsi MHAVMKATOP FOTOBHOCTU.

1. Ha)KmmTe NOBOPOTHbIN HAXNMHON
nepeksyaTtesb Ha 2 CEKyHAb.
» Ha gucnnee nosiBUTCS MeHI0.

2. lNepengnte B MeHI0 ABMOBbIK/IIOYeHUe
> Boiknirouume yepes...

3. BblbepuTe Bpemsa n nogTeepaunTe CBON
BbIGOP.

4. BblbepuTe NOBTOPHO KOMaHAy Bbixo0,
YTOObI BLIATY 13 MEHIO.

(2 ndpopmauua

ABTOMaTMUECKOE OTKNIOYEHME HeNb3A
[EAKTUBNPOBATDL MOJIHOCTbIO. AnnapaT
ABTOMaTU4YECKN OTKIOUYNTCA NO NcTeve-
HUK He 6onee 8 Yacos.

8.4 AkKTnBauuna/geakTuBaulus
NPOMbIBKM

Bcerpa cpasy e nocrne BKoUeHNA
BbIMOJHAETCA NPOMbIBKA KOdenHom
cmctembl. MOXHO aKTMBMPOBaTb/AeaKTu-
BMPOBaTb TONbKO NMPOMbIBKY MPU BbIKIO-
yeHuu. Ecnv oHa akTMBUPOBaHa, TO Npu
BbIK/IOUYEHWM BbIMOJTHAETCA MPOMbIBKA
KodenHOM cncTembl.

[leakTBauus Ha 4NUTeNbHOE BpemMs He
peKkomeHgyeTcs.

AKTUBaUuA/feakTUBaLa NPOMbIBKA
npu BbiKJIlOYEHUN

Heob6xoaumoe ycnosue: Ha fgucniee oTo-
6pakaeTcsA MHANKATOP rOTOBHOCTM.

1. HaXXMunTe NOBOPOTHbIN HaXMMHOWN
nepeksoyaTtesb Ha 2 CeKyHAbl.
» Ha gucnnee noABUTCA MEHIO.

2. Mepengute B MeHo Hacmpotiku > lpo-
MbIBKA NPU 8bIK/TIOYEHUU.

3. BblbepuTe onumio AKmusHsIlt unn Heak-
mugHbIl 1 NOATBEPAMTE CBOW BbIOOP.

4. Bblbepute KoMaHgay Bbixo0, uTobbl
BbIATU N3 MEHIO.

» Ha gucnnee nosBuTCA MHAMKATOP
rOTOBHOCTMW.
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8.5 BoccraHoBneHue 3aBoA-
CKMX YCTaHOBOK annapara

Mo>XHO BOCCTaHOBWTb 3aBOACKME yCTta-
HOBKW annaparta.

& Nndpopmaumsa

B cny4yae BOCCTaHOBJIEHNA 3aBOACKUX
YCTaHOBOK anmnapara TepaioTcs Bce
nepcoHanbHble HaCTPOWKY, B TOM Yncie
HacTpoiikn B MeHto Mol kode.

Heob6xognmoe ycnoBue: Ha gucnnee oTo-
6pa)KHETCﬂ NHANKATOP rOTOBHOCTU.

1. HakmnTe NOBOPOTHbBIN HAaXKUMHOMN
nepeknioyaTesb Ha 2 CeKyHAbI.
» Ha ancnnee noABUTCA MEHIO.

2. MNepengnTe B MeHI0
Hacmpotiku > 3asodckue ycmaHosKu.

3. BblbepuTe C6poc 1 NnoaTBEPANTE CBOM
Bbl6OP.

4. Bblbepute KoMaHay Bbixo0, 4Tobbl
BbIATU N3 MEHIO.

8.6 MeHio Cmamucmuka v
Cucmema

Cmamucmuka

B meHto Cmamucmuka npusogmnTca
nHbopMaLMA 0 KonNnyecTse NoJsTyHYeHHbIX
HanuTKoB 1 06 yxope.

Cucmema

B meHto Cucmema npusogmtca nHpopma-
LMA 0 BEPCUN NPOrpamMmmHOro obecneue-
HMA 1 gocTyne K yHKumn BoinapusaHue,
cm. rn. 10.1, ctp 270.

8.7 HacTtpoiika TOHKOCTH
nomona

ToHKOCTb MOMona KodenHbIx 3epeH
B/INAET Ha BKYC Kode. Annapat nocras-
NAETCA C ONTUMaNbHOWN HaCTPOMKOM
TOHKOCTW NomMona. [JononHuTenbHyo
HaACTPOMKY TOHKOCTWN NOMONa pekoMeHay-
€TCA BbIMNONHATb CaMOe paHee NpUMepHO
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nocne npurotosneHna 100 yawwek Kodpe
(NprMepHO Yepe3 1 mecAL, B 3aBUCUMOCTU
OT NoTpebneHna Koode).

2

Puc. 12: Hacmpoulika moHKkocmu nomona

HacTpoliite pbluarom, pacrnonoXeHHbIM Ha
3aAHeln CTOPOHe, TOHKOCTb MOMOTa.

1. MNepemecTtuTe pblvar:
- BnpaBo = 6onee KpynHbIl NoMon
- BneBo = 6onee menkuin nomon

& Nnpopmaunsa

- Ecnu HacTpouTb 6onee menkunih nomor,
TO BKYC Kode CTaHeT Kpenue.

- [pu3Hak onTUmanbHOM HACTPONKM
TOHKOCTU MOMOJ1a - PaBHOMEpHoe
nocrynneHvie Kode 13 BbiNMyCKHOro
OTBEPCTUA 1 NOSTyYeHne 1erkoro
rycToro Kpema.

9 Yxop n TexHnyeckoe
obcnyxunBaHne

PerynﬂpHoe BbIMNOJIHEHNE YNCTKN N TEX-
HU4YeCcKoro O6CJ'Iy)KVIBaHVIF| no3BonuT obe-
cneynTb HEN3MEHHO BbICOKOE Ka4yeCTBO
BallnNX HaNUTKOB.

9.1 O6Lan YncTKa

PerynapHo npoBoawvTe YNCTKY annapara.
BesoTtnaratenbHo ypanaiite BHELWHKE
3arps3HeHUs B BUAe NATEH MOJIOKa U
Kooe.




YXo[ v TexHmnyeckoe O6Cﬂy>KM BaHMe

BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHne HenoaxoaALWMX YNCTS-

LWMX CPeACTB MOXET CTaTb NPUYMNHON

nosiBIeHUs LlapanyH Ha NOBEPXHOCTAX.

= He ncnonb3yinTte abpasvBHble TKaHY,
ryoKu 1 ynctalme cpeacTaa.

Heobxoanmoe ycnoBue: annapar BbIK/iO-
YeH.

= BbINONMHAWTE HAPYXKHYIO YACTKY anna-
paTa npy NOMOLLM MATKOW, BNAXHOMN
TKaHW 1 CTaHAAPTHbIX CPefCTB AnA
MbITbAl TOCYAbI.

= [pombiBKa nogfgoHa ans cbopa Kanenb
BbINONIHAETCA C MOMOLLbIO MAFKOW,
BNa)XHOWN TKaHW 1 CTaH#apTHOro cpef-
CTBa ANA MbITbA NOCYAb.

= [InA YNCTKW KOHTeHepa AN1A 3epeH
NCMNONb3yNTe MATKYH0, CYXYH0 TKaHb.

9.2 [pombiBKa KodeliHon
cucTembl

BbinonHAeTcA NpombliBKa HaCcaioK Ha
BbIMYCKHOM OTBEPCTUUN U BHYTPEHHUX
feTanen kopelnHon cuctembl. Yepes

Hee BOAa ANA MPOMbIBKW MPOXOAUT 13
BHYTPEHHelN Kamepbl B NoAA0H Ans cbopa
Kanesb.

Ecnv npombiBKa Npu BbIK/TIOYEHUN He
AeakTMBUPOBaHa, TO MPY BKIIIOYEHUN 1
OTK/IOYEHMM annapar BbINOHAET NPo-
MbIBKY KOGEWHO CUCTEMBI.

MPOMbIBKa TaKKe MOXET BbIMOHATHCA
BPYUHY!O.

Heo6xoaumoe ycnosue: Ha fucniee oTo-
6paKkaeTCs MHANKATOP FOTOBHOCTM.

1. MNopacTaBbTe eMKOCTb NOJ BblMyCKHOE
oTBepcTuMe.

2. HaxkmuTe MOBOPOTHbIN HAXKUMHOW
nepeksoyaresb Ha 2 CeKyHAbl.
» Ha gucnnee noABUTCA MEHIO.

3. MepeirguTe K MeHI0 Yx00 > lpombigKa.

4. Bblbepute Tyck n nogTBepAuTe CBOWA
BbI6OP.

»  BypeT BbinonHeHa npomMbiBKa Kodeii-
HOW cMCTeMbl.

9.3 Yuctka 6noka
3aBapuBaHusA
Bo n3bexaHune noBpexaeHns annaparta

pekoMeHAyeTCA BbINOJIHATb YNCTKY 6510Ka
3aBapuBaHUA O4VH pa3 B HeJeNto.

Puc. 15: Yucmka 610Ka 3asapusaHus
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Heob6xognmoe ycnoBume: annapart BblKJIO-
YeH.

1.

OTKkponTte Koxyx (12). ina aToro
BO3bMUTECD 3@ YriybneHune C npaBoii
CTOPOHbI annapara u NOTAHUTE KOXKYX
B CTOPOHY.

HaxmuTte n yaep>kmBanTe HaxaTblim
KpacHbIli pbluar (33) Ha pyuke 651oka
3aBapwvBaHuA (15), nosepHuTe pyKo-
ATKY MO YaCOBOW CTPesiKe [0 ynopa co
L eNYKOM.

BbiTawmTe 610K 3aBapriBaHWA 3a PyUKy
13 annaparta.

OcHoBaTenbHO NpomowTe 6510K 3aBapu-
BaHWA LeNIMKOM Noj NPOTOYHOM BOJON
CO BCeX CTOPOH. B nepBsyto ouepeab
cneauTe 3a Tem, Utobbl B cuTe (34) He
6blsI0 OCTAaTKOB KOde.

MopoxpanTe, Noka c 6ioKa 3aBapuBa-
HUA CTeyeT Boda.

C NoOMOLLbIO MAFKOW CyXOW TKaHW
ypaanuTe octatkim Kode C NoBepxHoCTen
BHYTPpW annapara.

BcTtaBbTe 610K 3aBapuBaHuA B anna-
paT. HaxxmuTe 1 yaepxmsante Haxa-
TbIM KPACHBbII pbluar Ha pyyke 6510ka
3aBapuBaHUA, MOBEPHUTE PYUKY
NPOTUB YaCOBOWN CTPESIKM A0 yrnopa co
L eNYKOM.

BcTaBbTe KOXyYX B annapaT 1 nepeme-
CTWTE €ro B CTOPOHY [10 XapaKTePHOro
wenyka.

9.4 [Ipoepamma,Jlezkas

qyucmka”

C nomoubto Nporpammbl Jlezkas yucmka
BbINONHAETCA NPOMbIBKA MOMIOYHOM
CUCTEMBI.

Kaxpabln pa3 nocsie NpuUroToBneHns
HanuTKa C MOJIOKOM anmnapart BblgaeT
3anpoc Ha BbINONHEHME NPOrPamMMbl
Jle2kaa yucmka.

Tak»Ke MOXHO BbINOAHUTb NPOrpammy
Jle2kasa yucmka Bpy4Hylo.

Heob6xognmoe ycnoBue: Ha gucnnee oTo-
6pa)KHETCﬂ NHANKATOP rOTOBHOCTU.
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1. MNoacTaBbTe eMKOCTb NOA BbliNyCKHOE
oTBepcTHe.

2. HamuTe NnOBOPOTHbIN HAXKMMHOW
nepeksoyatesib Ha 2 CeKyHAbl.
» Ha gucnnee noAaBMTCA MEHIO.

3. MepeguTe B MeHI0 ¥x00 > Jleekas
qucmka.

4. Bblbepure [lyck N NOLTBEPAWTE CBOWA
BblOOP.

5. CnepywTe panbHenLWNM MHCTPYKLUMAM
Ha gucnnee o 3aBepLieHnsa npo-
rpammel Jlezkaa yucmka.

9.5 [lporpamma,Yuncrtka
MOJIOYHOW cucTtembl”

[aHHasn nporpamMma ocyLecTBAAET YNCTKY
MOJIOYHOW CUCTEMbI C MOMOLLbIO CreLy-
anbHOro CpeAcTBa.

M3 COOGpa)KEHI/lIh FNrneHbl, a Takxe BO
nsbexaHune I'IOBpe)K}ZIeHI/IIZ annaparta peko-
MeHAYeM BbINONHATb MporpamMmmy YNCTKN
a3 B Heaento.

MporpaMmma YncTKM ASIMTCA OKOMO 3 MUHYT
1 He AOMKHa NpepbIBaTbCA.

BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHne HenoaxoaALNX CPeAcTs

ANA YNCTKN MOJIOYHOIN CUCTEMbI MOXKET

cTaTb NPUYMHON NOBPEXAEHNA anna-

paTta.

= licnonb3yiiTe TONbKO CPEACTBO ANA
YNCTKM MONOYHbBIX CUCTEM KODeNHbIX
asomatoB Melitta® PERFECT CLEAN.

= Cobnofante UHCTPYKLUM MO NPUMEHe-
HWI0, yKa3aHHble Ha yrakoBKe CpeAcTBa
A8 YACTKN MOJIOYHBIX CUCTEM.

Heo6xoaumoe ycnosue: Ha fucniee oTo-
6paKkaeTCs MHANKATOP FOTOBHOCTM.

1. MNopacTasbTe NpuemHyto emkocTb (0,7 n)
noA BbiMyCKHOE 0TBepcCTUe (Hanpumep,
€MKOCTb A1 KOPEeHOro XMbixa).

2. HaXmuTe NOBOPOTHbIN HAXKMMHOW
nepeknoyatesib Ha 2 CeKyHzbl.

» Ha gucnnee noABMTCA MEHIO.

3. Mepengute K MeHo Yxo0 > Yucmka

MOJIOYHOU cucmemsl.




YXo[ v TexHmnyeckoe O6Cﬂy>KM BaHMe

4. Bbibepute [Tyck n noaTBEPAUTE CBOWA
BbIOOP.

5. CnepyviTte panbHenWNM MHCTPYKLUMAM
Ha gucnnee fo 3aBepLieHnaA Npo-
rpammbl Yucmka moso4HoU cucmemel.

YncTtka MONOYHON CUCTEMDI

JlononHnTeNbHO pekoMeHayeTcs pery-
NAPHO NPOBOAUTL YNCTKY MOJIOYHOW
CUCTeMbI, TPYOKM 1 eMKOCTY 1Al MOJIoKa
(B 3aBMCMMOCTU OT MOLENN).

& Nndopmaumsa

- [nacTmaccoByio eMKOCTb AJ1A MOJOKa,
6e3 KpbILKK 1 HAMOPHOW TPYOKY,
MOXHO MbITb B MOCYOMOEYHOW
MalumnHe.

Puc. 17: [JeMoOHMax Mos104HOU cucmemsl

1. BbiTawmTe TpyOKy Ana monoka us
annapara.

2. OTKpoWnTe ABepLy BbiMYyCKHOro OTBep-
cTnA (8).

3. WN3Bnekute monounyio cuctemy (36)
yepes HuM3.

4. BblNnonHUTE YNCTKY OTAENbHbIX AeTanemn
Tensoun sogon. Micnonb3syinre MArkyto,
BRa)KHyto candeTky 1 cTaHaapTHoe
CpefcTBo AN1A MbITbA NOCYAbl.

YcTaHOBKa CUCTEMbI BbIMOHAETCSA B
obpaTHOM nopsgaKe.

& npopmayun

Y6epnnTech B TOM, YTO MOJIOYHAA CUCTEMA
npvaTa o yrnopa BBepx.

9.6 [porpamma,Yncrka
KodernHom cncrembl”

Mporpamma YncTKM NO3BONAET YAANATb
NATHA U OCTaTKM KOpenHOoro macna c
NMOMOLLbIO CPEACTBA AJ1A YUNCTKM KopeBa-
POK.

Bo u3bexxkaHne noBpexaeHuii annapara
PEKOMEHLYETCS BbINOJHATb MPOrpamMmmy
UMCTKNM Kaxpable 2 Mecala, Unu B ciyyae
NoABNEHVs 3anNpoca, reHepupyemoro
anmnaparom.

Mepepn Nyckom nporpammbl YNCTKU OUU-
CTrTe 6J10K 3aBapVBaHUSA 1 BHYTPEHHIO
Kamepy (cm. rn. 9.3, cTp 265).

Mporpamma uncTkm gantca okono 15
MUHYT 1 He AOMKHa NpepbIBaTbCA.

A OCTOPOXHO

KoHTaKT co cpeicTBOM A1 YNCTKN

KodeBapoK MOXKeT cTaTb NPUUYNHON

pa3papakeHuA cnnsncTbix o6onoyeK rnas

N KOXW.

= Cobntofante UHCTPYKLMN MO NPUMeHe-
HUI0, yKa3aHHble Ha yNaKoBKe CpeacTBa
ANA YNCTKK.
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BHUMAHWE

BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHue HenogxoasLwWwmx cpescTs

ANA YNCTKN KodeBapoK MOXKET NpuBecTy

K NoBpeXAeHuio annapara.

= Mcnonb3yiiTe TONbKO TabneTku ans
YNCTKM KodelHbIx aBTomaToB Melitta®
PERFECT CLEAN.

Heo6xoaumoe ycnoeue: Ha gucriee oTo-
6paKkaeTCs MHANKATOP FOTOBHOCTU.

1. HakmnTe NOBOPOTHbBIN HAaXXUMHOW
nepeknoyatesb Ha 2 CeKyHfbl.
» Ha gucnnee noABWTCA MEHIO.

2. MepeguTte K MeHto ¥xo00 > Yucmka
KogbeliHoU cucmembol.

3. Bobibepure [lyck v noaTBepanTe CBOM
BblOOP.

4. CnepynTte fanbHeNLWM MHCTPYKUNAM
Ha aucnnee Ao 3aBepLieHnsa Npo-
rpammbl YNCTKN.

9.7 lMporpamma,YpaneHue
Hakunun“

MporpaMma yaaneHus Hakunm nossonser
YOanaTb OT/IOKEHUA U3BECTU BHYTPW anna-
paTa C TOMOLLUbIO CPEACTBa ANA yaaneHns
HaKunu ana KopeBapok.

Bo n3bexaHune noBpexaeHya annapata
peKoMeHayeTCA BbIMONHATL NPOrpaMmy
Mo yAaneHuio Hak1Nu Kaxgple 3 Mecsua,
€CNIN He ucnonb3yetca GUIbTP AnA BOAbI.
Mpw ncnonb3oBaHnn GUNbLTPa ANA BOAbI
BbINOJIHANTE ee TONbKO nocie TpeboBaHus
annapaTom.

BbinonHeHe nporpaMmbl yaaneHus
HAKUMU 3aHMMAET OKOJO 25 MUHYT 1 He
[OMKHO NpepbIBaThCA.

| A OCTOPOXHO

KoHTaKT co cpeacTBamu gns yaaneHus

HaKMUMu MOXKET BbI3BaTb pa3gpakeHune

CNN3NCTON 060NTIOUKM a3 1 KOXKHbIX

NoKpPOBOB

= Cobntofaiite UHCTPYKLUM MO NPUMEHe-
HUI0, YKa3aHHble Ha YMaKoBKe CPeacTBa
ONA yOaneHns Hakunu.

268

Wcnonb3oBaHne HenoaxoaALMX CPeACTB

ANA yAaneHna Hakunm MoXeT cTaTb npu-

YNHOW NOBpPEXAEHNA annapara.

= Wcnonb3yiiTe TONbKO XMAKOe CPefCTBO
ANA yAaneHa Haknnu B KOGenHbIxX
aBTomatax Melitta® ANTI CALC.

= Cobnofaite UHCTPYKLMUM MO NPUMeHe-
HWI0, yKa3aHHble Ha yrakoBKe CpeAcTBa
ANA yaaneHna Hakunu.

BHUMAHWE

3aBMHYEHHbI GUNbLTP ANA BOAbI B

npouecce BbINOJIHEHUA NPOrpamMmmbl No

yAaneHunio HaKUMNn MoXeT cTaTb NpUiK-

HOW NOBpeXAeHuns annapara.

= CHuMUTe GUNbTP ANdA BoAbl
(cm. Puc.18).

= B npouecce BbINOMHEHWA NPOrpammbl
no yAaneHuio Hakunu nomecTuTe
bunbTp ANA Boabl B eMKOCTb C BOAO-
NpPOBOAHOW BOAOMN.

= [locne 3aBepLueHNA NPOrpaMmmbl No
yOaneHnio HaKUMM MOXHO CHOBa BCTa-
BUTb GUALTP ANA BOAbI Y MCNONb30BaTh
ero pganbuue.

YcnoBus:

- Ha ancnnee otobpaxaeTcs MHANKaTOP
rOTOBHOCTW.

~ Tlop BbINYCKHbIM OTBEPCTVEM YCTAaHOB-
neHa npuvemHas emkocTb (0,7 n).

1. HaXmnTe NOBOPOTHBIN HAaXKUMHOM
nepekstoyatesib Ha 2 CeKyHAbl.
» Ha gucnnee noaBMTCA MEHIO.

2. Mepengute K MeHto Yxo0 > YoaneHue
Hakunu.

3. Bbibepure [lyck 1 noaTBepanTe CBOM
BblOOP.

4. CnepynTte fanbHenWM NHCTPYKLNAM
Ha gucnnee Ao 3aBepLieHnsa Npo-
rpaMmbl MO YAANEHNIO HAKUMMW.
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9.8 HactponkKa »ecTkocTtun
BOAbl

OT HaCTPOMKM KeCTKOCTN BOAbI 3aBUCUT
TO, HAaCKOJIbKO YacTo Heobxoanmo byaet
yAanAaTb HaKuMMb. Yem xecTue Boda, TeM
yalle annapat Hy»KgaeTcs B yaaneHum
Hakunw.

@ Vinpopmauus

Ecnn ncnonb3syeTca ¢Mﬂpr 4anAa soAbl, TO
HeNnb3A HaCTPOUTb XKeCTKOCTb BOAbl.

[nAa onpefeneHna XecTkoCTV BOAbI
UCNoMb3yWTe NpUnaratLyocs NHAN-

37

Puc. 18: 3asuH4yusaHue/omeuH4uUBaHue

unbmpa 0515 800b!

KaTopHyto nonocky. Cobntogarite
VHCTPYKLMW, YKa3aHHble Ha ynakoBKe
VHAVKaTOPHOW NONOCKY, 1 B Tabnuue 11,
cmp 271.

Heo6xop,mmoe ycanoBue: Ha gucninee oto-

OunbTp AnAa soabl (38) 3aBMHYMBaETCA U
OTBMHUMBAETCA C MOMOLIbIO Cneuuanb-
HOro NPUCMOCOGEHNA Ha KOHLIE NOCTaB-
NAEMOW B KOMMJIEKTE MEePHOM NIOXKKM Ans
kode (37) B pe3bby (39) Ha AHe KOHTelA-

6parkaeTcs MHAMKATOP FOTOBHOCTU.

1. HaxmuTe NOBOPOTHbIN HAXNMHOMN
nepeknioyaTesb Ha 2 CeKyHAbl.

» Ha ancnnee nosBUTCA MeHIo.

2. lNepengnTe B MeHI0
Hacmpotiku > XKecmkocme 8006bi.

3. BblbepuTe frana3oH »KeCcTKOCTN BOAbI 1

NMoATBepAUTE CBOI BbIGOP.

9.9 Wcnonb3oBaHue dunbrpa
ANA BOAbI

Wcnonb3oBaHue d)I/IJ'I bTpa AnAa oAbl

npogneBaeT CPOK CNy»Obl annapata 1 yse-

NUYKBaeT UHTEpPBasbl yAaNeHNA HaKnMNW.
MocTaBnAembi B KoMnnekTe ¢punbTp Ans

BOAbl OTGUILTPOBLIBAET N3BECTb U Apyrue

BpefHble BEleCcTBa, CogepKalimeca B
Boje.

Hepa gna sogbl (1).

BcraBka ¢punbrpa

& Nndopmauusa

Mepen nprmeHeHVem onycTiTe GUALTP
Ha HECKOMNbKO MMUHYT B eMKOCTb CO CBEXeN
TpybonpoBoaHOI BOAON.

Ycnosus:

»

»

Ha nncnnee otobpaxaerca nHamKaTop
rOTOBHOCTMU.

lMog BbINYCKHbIM OTBEPCTUEM YCTAaHOB-
neHa npvemMHas emkocTb (0,7 n).

Ha>kmunTe MOBOPOTHBIN HAXKMMHOW
nepeknioyaTesib Ha 2 CeKyHfbl.

» Ha gucnnee nosiBUTCA MeHI0.
MepengunTe K MeHio Yxo00 > Quiemp >
Bcmasume ¢punemp.

Bbi6epuTe Tyck 1 NoaTBEPAUTE CBOWA
BbIOOp.

CnegyiiTe ganbHeNWNM UHCTPYKLMAM
Ha gucnnee.

KecTkoCTb BOAbl aBTOMaTMUYECKM
apanTmpyeTcsa annapaTom K GunsTpy
INA BOAbI.

Ha prcnnee nosBUTCA MHAMKaTOP
rOTOBHOCTMW.
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3ameHa ¢unbTpa Ana soabl

BbinonHuTe 3ameHy dunbTpa ana Boabl
npv NOCTYNIEHUN COOTBETCTBYIOLLErO
3anpoca oT annapara.

Ycnosue:

- Ha ancnnee otobpaxaeTca MHANKaTOp
rOTOBHOCTMU.

— Tlop BbINYCKHbIM OTBEPCTVEM YCTaHOB-
neHa npuemHas emkocTb (0,7 n).

1. HakmnTe NOBOPOTHbBIN HAaXXUMHOWN
nepeknoyatesb Ha 2 CeKyHfbl.
» Ha gucnnee noABMTCA MEHIO.

2. MepeliguTte K MeHto Yxo0 > Quiemp >
3ameHa ¢punsmpa.

3. Bobibepure [lyck v noaTBepaAnTE CBOM
BblOOp.

4. CnepynTte fanbHeNLWMM MHCTPYKLMAM
Ha gucnnee.

N3BneueHne punbrpa gna soabl

He ocTaBnaiite GunsTp AnA BOAbI CYyXUM B
TeuyeHvie JSIMTENIbHOTO BpemeHu. B ciyuae
NPOAOIKUTENIbHOIO MPOCTOA PEKOMEH-
LyeTca XpaHUTb GUBTP B EMKOCTY C
Tpy60npoBOAHO BOAOM, MOMECTVB €€ B
XONOAWbHYIK.

Heo6xoaumoe ycnosue: Ha gucriee oTo-
6paKkaeTCs MHANKATOP rOTOBHOCTU.

1. HaXmnTe NOBOPOTHbIN HAaXXUMHOW
nepeknoyaTesb Ha 2 CeKyHfbl.
» Ha gucnnee noABWTCA MeHIO.

2. MepeiiguTe K MeHI0 Yx00 > Quasmp >
Wzeneysb punomp.

3. Bobibepure [lyck v noaTBepanTe CBOM
BblOOP.

4. CnepynTte fanbHeNLWMM MHCTPYKUMAM
Ha gucnnee.

» BygeT aBTOMaTM4yeCcKn BOCCTaHOBMIEHA
NCXOAHAA HAaCTPONKa XeCTKOCTY BOAbI.

» Ha gucnnee noasuTCcA UHAMKaTOP
rOTOBHOCTM.
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10 TpaHcnopTUpoOBKa, XpaHe-
HVe n yTunmsauus

10.1 BbinapmBaHue annapara

B cnyyae npogomKnTenbHOro NnpocTos
peKkomeHayeTCA BbiNapuTb annapat nepes,
TPaHCMOPTUPOBKOM, a TaKXKe NpPU BEPOSAT-
HOCTV 3aMep3aHus BO BPeMs XpaHeHus
npw HU3KNX TemnepaTypax.

Mpw BbiNapvBaHuMM U3 annapata ygans-
I0TCA OCTaTKM BOfbl.

Ycnosusa:

- OunbTp AnA BOAbl yaaneH.
- Ha ancnnee oTo6paxkaeTcs MHANKATOP
rOTOBHOCTM.

1. MNopacTaBbTe eMKOCTb NOJ BbiNyCKHOE
oTBepcTHe.

2. HaXmuTe NnOBOPOTHbIN HAXKMMHOW
nepeksoyatesib Ha 2 CeKyHAbl.
» Ha gucnnee noABMTCA MEHIO.

3. MNepengunte B meHio Cucmema > Bvina-
pusaHue.

4. Bblbepure [lyck n NOLTBEPAWTE CBOWA
BblOOP.

5. Cnepywte panbHenLWNM MHCTPYKLUMAM
Ha gucnnee.

» Annapat Harpesaetcs.
» Annapart BbiNapunBaeTcs, Nocse Yero
MOJSIHOCTbIO BbIK/IOYAETCS.

10.2 TpaHCNOpPTMPOBKa
annapara

BHUMAHWE

3amep3aHue oCcTaTKOB BOAbl B anna-

paTe MOXeT NPUBECTUN K NOBPEXAEHUI0

annapara.

= He octaBnante annapat npu Temnepa-
Type Huxe 0 °C.

@ Vinpopmauus

- TpaHcnopTupywiTe annapaT B OpuUrn-
HaflbHOW yNakoBKe. 3TO MOMOXeET npe-
JOTBPATUTb MOBPEXAeHNe annapaTa BO
BpPeMA TPaHCMOPTUPOBKMN.




TexHnyeckye xa PaKTepuUCTNKM

- [pu oTnpaBKe annapara B CEPBUCHbIN
LeHTp KomnaHum Melitta He Tpeby-
€TCA TaKXKe OTNPaBAATb NOACTABKY
noA YawKy. 3To No3BoNUT nsbexatb
BO3MO>KHbIX LlapanuH npuv TpaHcnop-
TUPOBKe.

- He ncnonb3yiTte CTaHBAPTHYIO KNENKYIo
1 YNaKoBOYHYIO NIEHTY AN dukcaumm
He3akpeneHHbIX getanen. Mpu cHATUN
NeHTbl Ha annapaTe OCTalTCA Cnefbl
Krnes, KOTOpble O4eHb CNTOXHO YAANUTD.

Mepen TeM Kak TpaHCNopTUpoBaTh anna-
par, BbINOAHUTE Clieaylowme AencTeums:

1. Bbinapute annapart (cm. rnasy 10.1,
cTp 270).

2. CnenTe XnOKoCTb 13 NoanoHa ans
cbopa Kanesib 1 eMKOCTb ANA Kodei-
HOTO »KMblXa.

3. Cnente Bogy U3 KOHTeNHepa AnA BoAbl.

4. OumncTnTe KOHTENHEpP AN KodenHbIX
3epeH.

5. Mpouunctute annapart (cm. rnasy 9.1,
CTp 264).

6. YnakyiTe annapar.

10.3 YTununsauyma annapara

[lnA oTMeYeHHbIX JaHHbIM CIMBOJIOM
annapatoB AencTByeT EBponeii-

ﬁ ckanA OupekTnea 2002/96/EG ana
WEEE (oTpaboTaHHOe anekTpuye-

B Coc 11 31eKTPOHHOE 060pyRoBa-
Hue).

AneKTponpnbopbl yTUNN3NPYIOTCA

OTAENbHO OT GbITOBbIX OTXOLOB.

= YTunusupyiTte annapat 6e3onacHbIM
ANA OKpYXKaloLLeit cpefibl 06pa3om ¢
MOMOLLbIO CNeLManbHbIX CUcTem cbopa.

11 TexHnuyeckune
XapaKTepucTuKmn

Texunyeckue XapaKTepucTuku

Pabouee HanpaxeHue 01220 10 240 B, 50 Iy

Motpe6naeman MoLHOCTb Makc. 1400 Bt

Hanop Hacoca CTaTideckuii Maxc. 15 6ap

Pa3mepbl

WnpnHa 255 Mm
Bbicora 340 mm
[nybuHa 470 mm

EmkocTb
KonTeiirep ana kodeitblx 2 1351

3epeH

KonTeitHep ana Boapl 18n
Bec 9,25 Kr
OKpy»atoLLe ycnosua

Temneparypa ot 10 °C o 32 °C

OTHocuTeNbHasd BRaxHOCT 0T 30 % A0 80 % (He KOHAEHC.)
BO3YXa

[lnanasoH xectko- °d e f

CTV BOAbI

Markas or0p010 or0p013 010018
(Cpentan or108015 o1132019 o118 0027
Kectkaq or150020 o119a025 012771036
QOueHb ecTkas >20 >25 >36
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HewncnpaBHOCTK

12 HewucnpaBHOCTN

Ecnu He yaaeTca ycTpaHWUTb HEMCMPABHOCTU C MOMOLLbIO HUXKENEPEUNCTIEHHBIX UMW UHBIX,
He yKa3aHHbIX 31eCb Mep, 06paTMTECH 3a MOMOLLBIO K CreLManycTaM Hallen ropaJen
JIMHUK (MECTHBIN Tapud).

Homep CepBI/ICHOﬁ CJ'ly>K6bI YKa3aH Ha KpblLlKe KOHTeMHepa ONA BOAbI U HA HalLeM canTe B

pasgene "O6cnyxnBaHme"

no Kanne.

HencnpaBHOCTb MpuunHa Cnoco6 ycTpaHeHusi
Kode noctynaet n3 CnunwKom Menkui = Hactpoutb 60nee KpynHbli NOMOS (CM.
BbIXOAHOrO OTBEPCTUA nomonn. rnasy 8.7).

Annapart 3acopuncsa.

MpoumncTnTb 610K 3aBaprBaHUA (CM.
rnasy 9.3).

BbINOAHWTL NporpaMmmy ouncTKM (Cm.
rnasy 9.6).

B annapate obpa3soBa-
nacb HaKuMb.

= OuncTUTb annapat OT Hakunm (cm.
rnasy 9.7).

Kode He nbetcs.

KoHTeHep ana BoAbl
nycT UIn BCTaBNeH

HanonHuTb BopoWi KOHTelHep 1 ybe-
AWTbLCA, YTO OH MPaBWIbHO BCTaB/EH B

HenpasuIbHO. annapart (cMm. rnasy 4.6).
Bnok 3aBapvBaHus = [lpouncTnTb 610K 3aBaprBaHUA (CM.
3aCOpeH. rnasy 9.3).

Kodemonka He menet
KodeliHble 3epHa.

= 3epHa He nonapgatoT B
Kodemornky.

= [epeKkunaHoN pblyar
HaxoAmTCA B BepTU-
KanbHOM MOJIOXKEHNN.

= KodeliHble 3epHa
CNULLIKOM MacnaHU-
CTble.

= B KodpemonkKy nonan
MOCTOPOHHUIA NPeAMeT.

= Cnerka nocTyyaTb Mo KOHTelHepy AnA
KodelnHbIX 3epeH.

MpouncTTb KOHTENHEpP ANA KOPeHbIX
3epeH.

MNepemecTTb NepeknAHON pblyar BNeBo
nnn BNpaso.

Vicnonb3oBsatb Apyrue kodelHble 3epHa.
CBA3aTbCA CO CneunanucTamy ropaden
JIMHUN.

Ha gucnnee muraet
nHankaTop 3aceiname
3€pHQ, XOTA KOHTENHep
LNA 3epeH MOJIOH.

3epHa He nonaaatoT B
kodemonky. HepgocTa-
TOYHO VM3MONOTbIX 3epeH
B BapOUHOI Kamepe.

= HaxaTb KHOMKY NPUroToBneHuA.

Kodemonka usgaet cunb-
HbIi LWYM npu paborTe.

B kodemonky nonan
NOCTOPOHHWIA NPeaMeT.

= CBA3aTbCA CO CrneymanncTamm ropﬂqe!?l
NNHNI.

He ynaetca BcTaBuTh
Ha MeCTO U3BNeYEHHbIN
6510K 3aBapuBaHu.

HenpaswnbHo BbINos-
HeHa 6/10KMpPOBKa 6510Ka
3aBapuBaHus.

MpoBepuTb, NPaBUIbHO NN 3aLeKHyTa
pyKosTKa Anis 6noKnpoBKM 6noka 3aBapu-
BaHuA (cm. rnasy 9.3).

HenpaBunbHoe nonoxe-
HUe npusofa.

= Ha)xaTb Ha KHOMKY "KpenocTb kode" n
yAepxmBaTb ee HaxaTol. [lononHUTeNbHO
HaxaTb Ha KHoMKy "Bkn./Bbikn." Annapat
BbIMOMHUT MHMUManu3aumio. OTnycTUTbL
KHOMKMN.

Ha gucnnee nossunca
nHankatop CucmemHas
owubKa.

MHaukaums c6os npo-
rpaMmbl

= BbIKMI0UMTb 11 CHOBA BKOUUTb annapar
(cm. rnasy 4.1).
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Zestawienie urzadzen

1 Zestawienie urzadzen

1.1 Zarys urzadzenia

3 4 5

2
1
s_’/{ = 74

11 12

18 17

llustr. 2: Urzqdzenie z prawej strony z przodu
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15
16

17
18

Zbiornik na wode

Przycisk "Wtacz/wytacz"

2-komorowy pojemnik na ziarna kawy
Bean Select

Kaseta do kawy mielonej

Powierzchnia do odstawiania filizanek z
blachg ze stali szlachetnej (w zaleznosci
od modelu)

Panel obstugi

Regulowany w pionie wylot z 2 dyszami
kawy, 2 dyszami mleka,

1 dysza goracej wody, podswietlenie
filizanek

Pojemnik na fusy (wewnatrz)
Pojemnik na skropliny

Przytacze przewodu do mleka na
wylocie

Ostona

Dzwignia "Przestawianie stopnia zmie-
lenia" (na tylnej stronie)

Kabel sieciowy z przegrédka do wsuwa-
nia kabla

Modut parzenia (za ostona)

Podtgczenie przewodu mleka do kratki
ociekowej

Podstawa na filizanki

Ptywak

275

ﬂ




)

Zestawienie urzadzen

1.2 Zarys panela obstugi

¥
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23 24 25 26 27

e
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S>>

llustr. 3: Panel obstugi

Poz.
19
20
21
22
23
24

25
26
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Nazwa

Przyciski poboru
Espresso

Café Creme
Cappuccino
Latte Macchiato

Pianka z mleka/
ciepte mleko

Goraca woda
2 filizanki

my recipes

Moc kawy
Rotary Switch

Wyswietlacz

29

Clioucr®

Funkcja

Przyrzadzanie réznych rodzajéw kawy
Przyrzadzanie Espresso

Przyrzadzanie Café Créeme
Przyrzadzanie Cappuccino
Przyrzadzanie Latte Macchiato

Przyrzadzanie pianki z mleka lub cieptego mleka

Przygotowywanie goracej wody
Pobér dwoch filizanek

Wybér ustawien osobistych dla kaw lub przyrzadzania kaw na podstawie
receptur

Ustawianie mocy kawy

Wywotanie menu lub potwierdzenie wprowadzenia

Nawigacja w menu do géry i w dét lub ustawienie aromatu kawy
STANDARD

Wyswietlanie aktualnych menu i komunikatow
Przyktad: wskaznik gotowosci




Dla Waszego bezpieczenstwa

Droga Klientko, Drogi Kliencie

dziekujemy bardzo, ze zdecydowaliscie
sie Panstwo na zakup w petni automatycz-
nego ekspresu do kawy Cl Touch®.

Instrukcja obstugi pomoze Panstwu zapo-
znac sie z réznorodnymi mozliwosciami
tego urzadzenia i dostarczy¢ Parstwu
wielu radosci z filizankg doskonatej kawy.

Prosze uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje obstugi. W ten sposéb unik-
niecie Paristwo probleméw zdrowotnych
i szkéd materialnych. Instrukcje obstugi
prosze starannie przechowywac. W razie
przekazania urzadzenia innym osobom,
nalezy zawsze zataczy¢ do niego niniejsza
instrukcje obstugi.

Firma Melitta nie przejmuje zadnej
odpowiedzialnosci za szkody powstate
w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji obstugi.

Jezeli potrzebujecie Panstwo dalszych
informacji lub macie pytania dotyczace
tego urzadzenia, to prosze zwrdcic sie do
firmy Melitta lub odwiedzi¢ nas w Interne-
cie pod adresem:

www.international.melitta.de/

Zyczymy Panstwu duzo zadowolenia z
Waszego urzadzenia.

2 DlaWaszego
bezpieczenstwa

c Urzadzenie odpowiada obowigzu-
jacym dyrektywom europejskim i
jest wyprodukowane zgodnie z najnow-
szym stanem techniki. Mimo to istniejag
jeszcze zagrozenia $ladowe.
Aby unikac zagrozen, musicie Painstwo
przestrzegac wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa. Melitta nie przejmuje zadnej
odpowiedzialnosci za szkody powstate
przez nieprzestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa.

2.1 Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do przyrzadza-
nia kawy z kawy ziarnistej lub
kawy mielonej i do podgrzewa-
nia mleka i wody.

Urzadzenie przeznaczone jest do
uzywania w prywatnym gospo-
darstwie domowym.

Kazde inne zastosowanie uzna-
wane jest jako niezgodne z prze-
znaczeniem i moze prowadzi¢ do
problemoéw zdrowotnych i szkéd
materialnych.

2.2 Zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym

Jezeli urzadzenie lub kabel sie-
ciowy sg uszkodzone, to istnieje
zagrozenie zycia przez porazenie
pradem.

Aby unika¢ zagrozen spowodo-

wanych pradem elektrycznym:

- Nie uzywac uszkodzonego
kabla sieciowego.

- Uszkodzony kabel sieciowy
moze by¢ wymieniony wytacz-
nie przez producenta, jego
punkt serwisowy lub jego part-
nera serwisowego.

- Nie otwierac¢ zadnych ze$rubo-
wanych na state oston obu-
dowy urzadzenia.

- Urzadzenie uzywac tylko
wtedy, gdy znajduje sie ono
w technicznie nienagannym
stanie.
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Pierwsze kroki

- Uszkodzone urzadzenie moze
by¢ naprawiane wytacznie
przez autoryzowany warsztat.
Nie naprawiac urzadzenia
samemu.

- Nie dokonywac¢ zadnych zmian
w urzadzeniu, jego czesciach
sktadowych i osprzecie.

- Nie zanurza¢ urzadzenia w
wodzie.

— Nie dopusci¢ do zetkniecia
kabla sieciowego z woda.

2.3 Niebezpieczenstwo oparze-
nia i poparzenia

Wyciekajace ptyny i opary moga
by¢ bardzo gorace. Czesci urza-
dzenia stajg sie rowniez bardzo
gorace.

Aby unikac oparzen i poparzen:

- Unikac zetkniecia sie skory
z wyciekajacymi ptynami i
oparami.

— W trakcie pracy nie dotykac
zadnych dysz na wylocie.

24 Bezpieczenstwo ogodlne

Aby unikac szkdd na osobach i
szkéd materialnych:

— Nie eksploatowac urzadzenia
w szafce itp.

— W trakcie pracy nie siega¢ do
wnetrza urzadzenia.

- Urzadzenie i jego kabel sie-
ciowy utrzymywac z dala od
dzieci ponizej 8 roku zycia.

- Urzadzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci powyzej 8
roku zycia jak tez przez osoby
z obnizonymi zdolnosciami
psychicznymi, czuciowymi
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lub mentalnymi lub z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli
beda one pod nadzorem lub
zostaty poinstruowane odno-
$nie bezpiecznego uzywania
urzadzenia i rozumiejg wynika-
jace z tego zagrozenia.

— Dzieciom nie wolno bawic sie
tym urzadzeniem. Czyszcze-
nie i konserwacja nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci
ponizej 8 roku zycia. Dzieci
powyzej 8 roku zycia musza
by¢ nadzorowane przy czysz-
czeniu i konserwacji przez
uzytkownika.

- Jezeli urzadzenie przez dtuzszy
czas pozostawione jest bez
nadzoru, nalezy odtaczyc¢ je od
zrédta zasilania.

- Urzadzenie nie moze by¢
uzywane na wysokosci ponad
2000 m nad poziomem morza.

- Podczas czyszczenia urza-
dzenia i jego czesci nalezy
przestrzega¢ wskazéwek w
odpowiednim rozdziale
(,Pielegnacja i konserwacja” na
stronie 289).

3  Pierwsze kroki

Rozdziat zawiera opis, w jaki sposéb nalezy
przygotowac do uzytku urzadzenie, ktére
znajduje sie w Paristwa posiadaniu.

3.1 Rozpakowanie urzadzenia

= Urzadzenie rozpakowa¢. Usunac¢ z urza-
dzenia materiat opakowaniowy, tasmy
klejace i folie ochronne.

= Materiat opakowaniowy zachowac do
transportu i ewentualnych przesytek
zwrotnych.




Pierwsze kroki

@ Informacja

W urzadzeniu moga znajdowac sie slady
kawy i wody. Urzadzenie byto sprawdzane
w fabryce odnosnie jego nienagannego
funkcjonowania.

3.2 Sprawdzenie zakresu
dostawy

Na podstawie ponizszej listy nalezy
sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy. Jesli brak
jakiejkolwiek czesci, nalezy zwrdécic sie do
dystrybutora.

- tyzka do kawy z pomocniczym wkretem
do filtra wody,

- pojemnik na mleko z tworzywa sztucz-
nego, termiczny pojemnik na mleko lub
wezyk mleka (w zaleznosci od modelu),

- filtr wody,

- papierek wskaznikowy do ustalania
twardosci wody.

3.3 Instalacja urzadzenia

Prosze przestrzegac ponizszych wskazé-

wek:

- Nieinstalowa¢ urzadzenia w wilgot-
nych pomieszczeniach.

- Urzadzenie ustawi¢ na stabilnej, rownej
i suchej powierzchni.

- Nie instalowac urzadzenia w poblizu
zlewéw i podobnych sprzetéw.

- Nie ustawia¢ urzadzenia na goracych
powierzchniach.

- Zachowywac wystarczajaca odle-
gtos¢ okoto 10 cm do Sciany i innych
przedmiotéw. Wolna przestrzen nad
urzadzeniem powinna wynosi¢ mini-
mum 20 cm.

- Kabel sieciowy utozy¢ tak, zeby nie
mogt zostac uszkodzony przez krawe-
dzie lub gorace powierzchnie.

3.4 Podtaczenie urzadzenia

Prosze przestrzegac ponizszych wskazé-

wek:

- Sprawdzi¢, czy napiecie sieci zgadza sie
z napieciem roboczym, ktére podane

jest w danych technicznych (patrz
rozdziat 11, stronie 296).

Urzadzenie podtaczac tylko do prze-
pisowo zainstalowanego gniazdka
wtykowego z zestykiem ochronnym. W
razie watpliwosci, prosze zwracac sie do
specjalisty elektryka.

Gniazdko wtykowe musi by¢ zabez-
pieczone przynajmniej za pomoca
bezpiecznika 10-A.

3.5 Pierwsze wlaczenie

urzadzenia

Podczas pierwszego uruchomienia mozna
ustawic jezyk i twardos¢ wody. Te ustawie-
nia mozna w pozniejszym czasie zmienic
(patrz rozdziat 8, stronie 287 i rozdziat 9.8,
stronie 293).

Do ustalenia twardosci wody prosze uzy¢
zataczonego papierka wskaznikowego.
Prosze przestrzegac polecen na opako-
waniu papierka wskaznikowego i tabeli w
rozdziale 11, stronie 296.

@ Informacja

Zaleca sie wylanie pierwszych dwoch fili-
zanek kawy po pierwszym uruchomieniu.

Warunek: Urzadzenie jest zainstalowane i
podtaczone.

1.
2.

Pod wylotem ustawi¢ naczynie.
Wiaczy¢ urzadzenie za pomoca przyci-
sku "Whacz/Wytacz"

» Na wyswietlaczu ukazuje sie powia-
domienie powitalne.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie sygnat
koniecznosci przeprowadzenia kon-
figuracji: Please Setup the machine.

Konfiguracje potwierdzi¢ za pomoca

"Rotary Switch".

» Ukazuje sie menu Jezyk.

Uzywajac "Rotary Switch" wybra¢ Pan-

stwa jezyk. Potwierdzi¢ wybdr.

» Ukazuje sie menu Twardos¢ wody.

Uzywajac "Rotary Switch" wybrac

ustalony zakres twardosci wody, lub

potwierdzi¢ ustawiong wstepnie
wartos¢.
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» Ukazuje sie polecenie Prosze napet-
nic i wtozy¢ zbiornik na wode.

6. Wyjac zbiornik na wode. Czystg woda
wyptukac zbiornik na wode. Zatozy¢
filtr wody (patrz rozdziat,Witaczenie
urzadzenia” na stronie 280).

Napetnic¢ zbiornik na wode $wiezg

woda i wstawic.

» Urzadzenie nagrzewa sie i przepro-
wadza automatyczne ptukanie.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie wskaza-
nie gotowosci i sygnat koniecznosci
Napetnic ziarna.

7. Do pojemnika ziaren wsypac kawe
ziarnista. W tym celu przeczytac roz-
dziat 4.4, stronie 281.

4 Podstawowa obstuga

Rozdziat zawiera opis podstawowych
etapow obstugi przy codziennej obstudze
urzadzenia.

4.1 Wiaczanie i wylaczanie
urzadzenia

Przed wtaczeniem przy pierwszym urucho-
mieniu urzadzenia przeczytac rozdziat 3.5.

@ Informacja

- Przy wlaczaniu i wytaczaniu, urzadzenie
przeprowadza automatyczne ptukanie.

- Podczas ptukania woda odprowadzana
jest do pojemnika na skropliny.

- Automatyczne ptukanie wytaczajace
moze by¢ wtaczone lub wytaczone w
Menu Ustawienia.

Wiaczenie urzadzenia

1. Pod wylotem ustawic naczynie.
2. Wcisna¢ przycisk "Wiacz/wytacz".

» Na wyswietlaczu ukazuje sie powiado-
mienie powitalne.

» Urzadzenie nagrzewa sie i przeprowa-
dza automatyczne ptukanie.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie wskazanie
gotowosci.

280

Wylaczanie urzadzenia

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.
2. Wcisna¢ na 1-2 sekundy przycisk
"Wihacz/wytacz".

» Przy aktywowanym ptukaniu przy
wylaczeniu urzadzenie przeprowadza
automatyczne ptukanie.

» Urzadzenie wytacza sie.

@ Informacja

- Urzadzenie wytacza sie automatycznie,
gdy nie jest przez dtuzszy czas obstu-
giwane. Rdwniez w tym przypadku
nastepuje automatyczne ptukanie.

- Jezeli od chwili wigczenia nie przyrza-
dzono zadnego napoju lub zbiornik
na wode jest pusty, to ptukanie nie
nastepuje.

4.2 Postugiwanie sie panelem
obstugi

Za pomocg panela obstugi i "Rotary Swi-
tch" dostepne s3 istotne funkgje.

Za pomocg opuszka palca nacisna¢
przycisk. Panel obstugi nie reaguje, jezeli
dotyka sie go za pomoca sztyftu lub
innego przedmiotu.

Podswietlone sa tylko te przyciski obstugi,
ktére mozna uzywac w aktualnym stanie
urzadzenia.

4.3 Nawigacja w menu

W celu ustawienia indywidualnych
napojow lub do konserwacji i pielegnacji,
urzadzenie musi wyswietla¢ wskazanie
gotowosci. Nastepnie trzeba wywotac
odpowiednie menu i w nim nawigowac.

Po wszystkich zakoriczonych pomysinie
czynnosciach na wyswietlaczu ukazywane
jest wskazanie gotowosci.

Prosze przestrzegac wskazéwek na
wyswietlaczu.




Podstawowa obstuga

Klawisze odniesienia
Espresso
Moc kawy

Mocna

Potwierdzi¢ OK

llustr. 6: Przyktad: Wyswietlacz

Do nawigacji w menu uzywac ponizszych
mozliwosci:

Wywotanie menu i potwierdzenie
wyboru

Naciskac przycisk "Rotary Switch" dtuzej
niz 2 sekundy, aby wywota¢ menu.

Naciskac krétko przycisk "Rotary Switch”,
aby potwierdzi¢ wybor.

Nawigacja w menu

Przekreci¢ "Rotary Switch', aby w menu
nawigowac w dét lub w goére.

Opuszczanie menu

Uzywajac "Rotary Switch" wybra¢ polece-
nie Exit, i potwierdzi¢ wybdr, aby opuscic
menu.

Podmenu, ktére ukazuja tylko informacje
i w ktérych nie dokonuje sie zadnych
ustawien, opuszczac za pomoca krétkiego
nacisniecia.

Wywotywanie podmenu

Do niektérych funkgji urzadzenia dociera
sie poprzez wywotywanie kolejno po sobie
kilku podmenu.

Wywotywanie podmenu jest zawsze
podobne. Przyktadowo opisana jest
tutaj nawigacja do programu Usuwanie
kamienia.

Ptukanie

Easy Cleaning

Czyszczenie modutu mlecznego

Czyszczenie modutu parzenia kawyl|
=>Usuwanie kamienia

Filtr

Konserwacja
Exit @

llustr. 7: Nawigacja do programu Usuwanie
kamienia

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Za pomoca przekrecania "Rotary
Switch" wybraé menu Pielegnacja, i
potwierdzi¢ Wasz wybbdr.

3. Za pomoca przekrecania "Rotary Swi-
tch" wybra¢ menu Usuwanie kamienia, i
potwierdzi¢ Wasz wybbdr.

Wybor funkgji jest w tej instrukcji obstugi

przedstawiany zawsze w skrocie:

= Nawigowa¢ do menu Pielegnacja >
Usuwanie kamienia.

4.4 Wsypywanie ziaren kawy i
stosowanie Bean Select

Palone ziarna kawy tracg swoj aromat. Do

pojemnika ziaren wsypac tylko tyle ziaren

kawy, ile mozecie Paistwo zuzy¢ w ciggu
nastepnych 3-4 dni.

A OSTROZNIE

Podczas przetlaczania komor ziaren, w
miynku pozostaje resztkowa ilos$¢ zia-
ren kawy. Pierwsze dwa napoje kawowe
po przetaczeniu na ziarna bezkofe-
inowe, moga jeszcze zawiera¢ kawe z
kofeina. Konsekwencjq tego moga by¢
uszczerbki na zdrowiu osé6b z nietole-
rancja kofeiny.
= Osoby z nietolerancja kofeiny powinny
konsumowac¢ dopiero trzeci napoéj
kawowy po przetaczeniu.
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UWAGA

Uzywanie nieodpowiednich gatunkéw

kawy moze prowadzi¢ do zablokowania

sie mtynka.

= Nie uzywac zadnych liofilizowanych ani
karmelizowanych ziaren kawy.

= Do pojemnika ziaren nie wsypac¢ kawy
mielonej.

3

! ol

llustr.8: 2-komorowy pojemnik na ziarna
kawy

Dzieki 2-komorowemu pojemnikowi na
ziarna kawy (3) mozna uzywac dwéch
réznych gatunkéw kawy. Napehijcie na
przyktad jedng komore ziarnami Espresso
a druga ziarnami Café-Créme.

1. Otworzy¢ pokrywe 2-komorowego
pojemnika na ziarna kawy .

2. Do pojemnikéw ziaren wsypac kawe
ziarnista.

3. Zamkna¢ pokrywe 2-komorowego
pojemnika na ziarna kawy .

4.5 Stosowanie kawy mielonej

Do przyrzadzania kawy mozna uzywac tez
kawy mielonej.

UWAGA

Uzywanie nieodpowiednich gatunkéw

kawy moze prowadzi¢ do zaklejenia sie i

zatkania modutu parzenia.

= Nie uzywac zadnych produktéw typu
Instant.

= Do kasety do kawy mielonej nasypac
maksymalnie jedng tyzke mielonej
kawy.
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1. Otworzy¢ pokrywe kasety do kawy
mielonej .

2. Do dozowania uzywac zataczonej tyzki
do kawy.
Do kasety do kawy mielonej nasypa¢
maksymalnie jedng tyzke mielonej
kawy.

3. Zamknac pokrywe kasety do kawy
mielonej.

4. Dalej postepowac jak opisano w roz-
dziatach5do 7.

@ Informacja

- Przy uzywaniu kawy mielonej niemoz-
liwe jest pobieranie na dwie filizanki.

- Jezeli w ciaggu 3 minut po otwarciu
kasety na kawe mielong, nie bedzie
przyrzadzana zadna kawa, to urzadze-
nie przetacza sie na prace z ziarnami
kawy, a kawa mielona zostaje wyrzu-
cona do pojemnika na fusy.

4.6 Nalewanie wody

Aby uzyskac optymalng satysfakcje z picia
kawy, nalezy uzywac tylko $wiezej, zimnej
wody bez gazu. Wode wymienia¢ codzien-
nie.

(@ Informacja

Jako$¢ wody w duzym stopniu decyduje

o smaku kawy. Z tego powodu nalezy
uzywac filtra wody (patrz rozdziat 9.8, stro-
nie 293 i rozdziat 9.9, stronie 294).

1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika na wode
i wyjac¢ zbiornik na wode za uchwyt do
gory z urzadzenia.

2. Napetnic zbiornik na wode woda.
Przestrzega¢ maksymalnej ilosci napet-
niania wynoszacej 1,8 litra.

3. Zbiornik na wode wstawic¢ z géry do
urzadzenia i zamkna¢ pokrywe.

4.7 Ustawianie wylewu

Wylew jest z regulacjg wysokosci. Ustawic
mozliwie matg odlegtos¢ miedzy wylotem
a naczyniem. W zaleznosci od wysokosci
naczynia, przesuwac wylot do géry lub w
dot.




Podstawowa obstuga

4.8 Stosowanie mleka

Dla optymalnej rozkoszy picia kawy, uzy-
wac schtodzonego mleka.

W zaleznosci od modelu, uzywaé mozna
zataczonego pojemnika na mleko lub
weza do mleka i standardowych opako-
wan mleka.

Podtaczenie pojemnika na mleko

Do pojemnika na mleko nalewac tylko tyle
mleka, ile mozna bezposrednio zuzy¢.

llustr. 9: Podtqczenie pojemnika na mleko
do urzqdzenia

—_

. Nala¢ zadang ilos¢ mleka do pojemnika
na mleko (32).

Przewo6d do mleka (31) potaczyc z
pojemnikiem na mleko i z koncéwka
(11) przy wylocie lub wiozy¢ przewéd
do mleka do standardowego opakowa-
nia z mlekiem.

& Informacja

g

49 Oproéznianie pojemnika na
skropliny i pojemnika na
fusy

Gdy pojemnik na skropliny (10) i pojemnik
na fusy (9) s petne, to urzadzenie sygna-
lizuje konieczno$¢ opréznienia. Wystajacy
ptywak (18) powiadamia réwniez o zapet-
nionym pojemniku na skropliny. Oprézniac¢
zawsze oba pojemniki.

llustr. 10: Pojemnik na skropliny, pojemnik

na fusy i ptywak
1. Pojemnik na skropliny (10) wyciggna¢ z

urzadzenia do przodu.
2. Wyjac pojemnik na fusy (9) i opréznic
go.
Oproéznic pojemnik na skropliny.
Wstawic¢ pojemnik na fusy.
Pojemnik na skropliny wsuna¢ do
oporu do urzadzenia.

(@ Informacja

vk w

Napetniony pojemnik na mleko przecho-
wywac w lodéwce.

Zasygnalizowanie przez urzadzenie
koniecznosci opréznienia pojemnika na
skropliny i pojemnika na fusy nastepuje
po okreslonej liczbie pobran napojéw.
Gdy pojemniki opréznia sie w stanie
wytaczonym, to urzadzenie nie rejestruje
tego procesu. Dlatego moze sie zdarzy¢, ze
zostanie sie zawezwanym do oprézniania,
mimo ze pojemnik na skropliny i pojemnik
na fusy nie sg jeszcze zapetnione.
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Przyrzadzanie réznych rodzajow kawy

5 Przyrzadzanie r6znych
rodzajow kawy

Istnieja trzy mozliwosci przyrzadzania kaw:

- Pobdér standardowy za pomoca przy-
ciskéw poboru i przyrzadzanie kaw
na podstawie receptur, jak opisano
ponizej,

- Przyrzadzanie ze zmienionymi
ustawieniami kaw (patrz rozdziat 6,
stronie 286),

- Uzywanie osobistych ustawien za
pomoca funkgji My-Coffee (patrz roz-
dziat 7, stronie 286).

W tym rozdziale opisany bedzie pobér
standardowy.

Prosze przestrzegac:

- W zasobnikach powinna znajdowac sie
wystarczajaca ilos¢ kawy i wody. Gdy
poziom napetnienia jest zbyt niski, to
urzadzenie sygnalizuje koniecznos¢
uzupefnienia.

- Urzadzenie nie wskazuje braku mleka.

- Przy wyborze napoju z mlekiem nalezy
podtaczy¢ pojemnik na mleko (w zalez-
nosci od modelu) lub standardowe
opakowanie z mlekiem.

- Naczynia do napojéw powinny by¢
wystarczajaco duze.

- Wyswietlacz musi dla przyrzadzania
kaw pokazywac wskaznik gotowosci.

- Wydawanie kawy zostaje zakoriczone
automatycznie.

- Po przyrzadzeniu kawy z mlekiem
urzadzenie automatycznie wzywa do
programu Easy-Cleaning.

5.1 Przyrzadzanie Espresso i
Café Creme

s $
iog) B2

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.
2. Nacisng¢ przycisk "Espresso” lub "Café
Créme".
» Nastepuje wydawanie kawy i zosta-
nie ono zakoriczone automatycznie.
3. Pobrac naczynie.
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5.2 Przyrzadzanie Cappuccino i
Latte Macchiato

PW P9 Warunek: mleko jest podta-
=3 =8 cone.

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.

2. Wcisna¢ przycisk "Cappuccino” lub
"Latte Macchiato"

» Nastepuje wydawanie kawy i zosta-
nie ono zakoriczone automatycznie.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie Easy
Cleaning?

3. Pobra¢ naczynie.

4. Uruchomi¢ program Easy-Cleaning lub
przyrzadzi¢ dalsze kawy i uruchomi¢
program Easy-Cleaning pézniej, patrz
rozdziat 9.4.

5.3 Przyrzadzanie pianki z
mleka i cieptego mleka

Przyrzadzanie pianki z mleka i cieptego
mleka sg podobne.

Warunek: mleko jest podfgczone.
L Z

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.
2. Wecisna¢ przycisk "pianka z mleka/
mleko"
a) Pianka z mleka = Krétko nacisnac

przycisk
b) Ciepte mleko = Dtugo nacisnag¢
przycisk (2 sekundy)

» Nastepuje wydawanie mleka i
zostaje ono zakonczone automa-
tycznie.

3. Pobra¢ naczynie.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie Easy
Cleaning?

4. Uruchomi¢ program Easy-Cleaning lub
przyrzadzi¢ dalsze kawy i uruchomi¢
program Easy-Cleaning pézniej, patrz
rozdziat 9.4.




Przyrzadzanie réznych rodzajow kawy

5.4 Przygotowywanie goracej
wody

S

mj

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.
2. Wcisna¢ przycisk "Goraca woda"
» Nastepuje wydawanie goracej wody
i zostaje ono zakoriczone automa-
tycznie.
3. Pobra¢ naczynie.

5.5 Przyrzadzanie kaw na
podstawie receptur
Oproécz poboru standardowego mozna w

menu Receptury wybrac dalsze specjalno-
$ci kawowe.

@ Informacja

Przy wyborze receptury z mlekiem nalezy
podtaczy¢ pojemnik na mleko (w zalezno-
$ci od modelu) lub standardowe opakowa-
nie z mlekiem (w zaleznosci od modelu).

1. Pod wylotem ustawic naczynie.

2. Wcisnac "Rotary Switch" i nawigowac
do menu Receptury lub naciska¢ dtugo
przycisk "my recipes".

» Na wyswietlaczu ukazuje sie wybor
receptury.

3. Wybra¢ recepture kawy i potwierdzi¢
wybor.

» Nastepuje wydawanie kawy i zosta-
nie ono zakoriczone automatycznie.

4. Pobrac naczynie.

5.6 Zmiana ustawien
kaw przed i w trakcie
przyrzadzania

Ustawienia kaw mozna zmienia¢ przed i w
trakcie przyrzadzania kaw.

@ Informacja

Te ustawienia obowiazuja tylko dla aktual-
nego przyrzadzania kaw.

Zmiana ustawien kawy przed
przyrzadzaniem

Przed wyborem kawy mozna zmieni¢
gatunek ziaren.

= Zapomoca suwaka "BEAN SELECT"
ustawi¢ przed wyborem kawy zadana
komore ziaren.

» Wybrany gatunek ziaren zostanie uzyty
do przygotowania kawy.

Zmiana ustawien kawy w trakcie
przyrzadzania

llos¢ i moc kawy mozna zmienia¢ w trakcie
jej przyrzadzania.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

W trakcie wydawania napoju (kawa
=’ lub mleko) ustawi¢ kazdorazowa
ilos¢ kawy za pomocg "Rotary Switch".

PR W trakcie procesu mielenia ustawi¢
&k moc kawy za pomoca przycisku
"Moc kawy".

5.7 Przerywanie przyrzadzania
kawy

Jezeli chce sie przed czasem przerwad
przyrzadzanie kawy, to nalezy nacisna¢
ponownie wybrany przycisk poboru.

5.8 Jednoczesne przyrzadzanie
dwoch kaw

Pl Za pomocy przycisku "2 filizanki"
= przyrzadza sie dwie kawy.

@ Informacja

Pobér dwoch filizanek nie jest mozliwy
dla kaw mieszanych z goragca woda (np.
Americano), nie jest mozliwy dla pianki
mlecznej, cieptego mleka i goracej wody.
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Trwata zmiana ustawien kawy

llustr. 11: Pobér dwdch filizanek

1. Pod wylotem ustawi¢ dwa naczynia (8).

2. Wcisng¢ przycisk "2 filizanki" (26)

3. Dalej postepowac jak opisano przy
poszczegdlnym przyrzadzeniu wybra-
nej kawy.

@ Informacja

- To ustawienie obowigzuje tylko dla
nastepnego przyrzadzenia kawy.

- Jezeli w ciaggu 1 minuty nie przyrzadza
sie zadnej kawy, to urzadzenie przeta-
cza sie na pobor jednej filizanki.

6 Trwata zmiana ustawien
kawy

Urzadzenie oferuje dalsze mozliwosci
przyrzadzania specjalnosci kawowych.

6.1 Zmiana ustawien
poczatkowych

W zaleznosci od kawy, mozna zmienic
ponizsze ustawienia poczatkowe:

llos¢ kawy, ilos¢ piany, ilos¢ mleka, ilos¢
goracej wody, moc kawy i temperatura.
Zmiana ustawien kawy jest przy wszyst-
kich jej rodzajach podobna. Przyktadowo

opisano tutaj zmiane mocy kawy dla
Espresso.
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1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.
2. Nawigowac do menu
Przyciski poboru > Espresso > Moc kawy.
3. Wybra¢ zadana moc kawy i potwierdzic¢
wybor.
4. Wybra¢ polecenie Exit, aby opusci¢
menu.

» Przy nastepnych przyrzadzeniach
Espresso zastosowana zostanie
wybrana moc kawy.

(@ Informacja

Ustawienia wstepne pozostaja tak dtugo
wazne, dopoki nie zostang ponownie
zmienione.

7 Ustawienia osobiste
- ,My Coffee”

Za pomocg funkcji My Coffee mozna zapi-
sa¢ w pamieci osobiste ustawienia kaw i
przyporzadkowac je uzytkownikowi.

7.1 Edycja osobistych profili
uzytkownika

Mozna zastosowacé maksymalnie cztery
profile uzytkownika.

Zmiany nazwy profilu uzytkownika

Mozna zmienia¢ nazwy profiléw uzytkow-
nika.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu My Coffee.

3. Wybra¢ uzytkownika i potwierdzi¢ Wasz
wybor.

4. Wybrac¢ Zmiana nazwy i potwierdzi¢
wybor.

» Ukazuje sie menu do wyboru
poszczegdlnych znakow.

5. Za pomocg przekrecania "Rotary
Switch" wybraé poszczegdlne znaki i
potwierdzic¢ je kazdorazowo.

6. Wybra¢ ponownie polecenie Exit, aby
opusci¢ menu.




Zmiana ustawien podstawowych

Aktywacja/deaktywacja profila
uzytkownika

Mozna uzywac tylko tych uzytkownikéw,
ktorych profil jest aktywowany.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu My Coffee.

3. Wybra¢ uzytkownika i potwierdzi¢ Wasz
wybor.

4. Wybrac¢ Aktywny/nieaktywny i potwier-
dzi¢ Wasz wybbdr.

5. Wybra¢ Aktywny lub Nieaktywny i
potwierdzi¢ ponownie Wasz wybbdr.

6. Wybra¢ polecenie Exit, aby opuscic¢
menu.

7.2 Wybdr/zmiana ustawien
osobistych

W zaleznosci od napoju, mozna przy-
porzadkowac uzytkownikowi ponizsze
ustawienia:

Receptury, ilos¢ kawy, ilos¢ piany, ilos¢
mleka, ilos¢ goracej wody, moc kawy i
temperatura.

Przyporzadkowanie osobistych ustawien
do uzytkownika jest zawsze podobne.
Przyktadowo opisano tutaj ustawienie
ilosci kawy dla Cappuccino.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu My Coffee.

3. Wybra¢ uzytkownika i potwierdzi¢ Wasz
wybor.

4. Nawigowac do menu Cappuccino >
llos¢ kawy.

5. Wybra¢ilo$¢ i potwierdzi¢ Wasz wybor.

6. Wybra¢ polecenie Exit, aby opuscic¢
menu.

» Przy nastepnym przyrzadzeniu Cappuc-
cino przez uzytkownika, uzyta zostanie
wybrana ilos¢ kawy.

7.3 Przyrzadzanie kaw z osobi-
stymi ustawieniami

& Przyrzadzanie kaw za pomoca funk-
=™ cji My Coffee jest dla wszystkich kaw
podobne. Przyktadowo opisane jest tutaj
przyrzadzanie Cappuccino.

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.

2. Naciskac przycisk "my recipes" tak
czesto, az na wyswietlaczu ukaze sie
zadany uzytkownik.

3. Wcisng¢ przycisk "Cappuccino”

» Nastepuje wydawanie kawy i zosta-
nie ono zakorczone automatycznie.

4. Pobrac naczynie.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie Easy
Cleaning? (Nacisnq¢ Rotary Switch dla
zastartowania).

5. Uruchomi¢ program Easy-Cleaning lub
przyrzadzi¢ dalsze kawy i uruchomi¢
program Easy-Cleaning pézniej, patrz
rozdziat 9.4.

(@ Informacja

- Aby wyjs¢ z funkcji My Coffee, naciskac
przycisk "my recipes" tak czesto, az
ukaze sie wskazanie gotowosci.

- Jezeli w ciagu 3 minut nie przyrzadza
sie zadnej kawy, to urzadzenie prze-
facza sie automatycznie na wskazanie
gotowosci.

8 Zmiana ustawien
podstawowych

W ponizszym rozdziale objasnione beda
kolejne etapy obstugi, ktére zmieniaja
podstawowe ustawienia urzadzenia.

8.1 Ustawianie jezyka

Mozna ustawic jezyk tekstéw na wyswie-
tlaczu.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.
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Zmiana ustawien podstawowych

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu Jezyk.

Wybra¢ jezyk i potwierdzi¢ Wasz wybor.

4. Opusci¢ menu za pomocg polecenia
Exit.

w

8.2 Ustawianie trybu oszcze-
dzania energii

Tryb oszczedzania energii powoduje
obnizenie temperatury grzania i wytacza
podswietlenie pola obstugi.

Urzadzenie wylacza sie po wyznaczonym
czasie automatycznie, gdy nie jest przez
dtuzszy czas obstugiwane. W menu Tryb
oszczedzania energii ustawia sie okreslony
czas do chwili aktywowania trybu oszcze-
dzania energii.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu Tryb oszczedzania
energii.

3. Wybra¢ odpowiedni okres czasu i
potwierdzi¢ wybor.

4. Opusci¢ menu za pomocg polecenia
Exit.

(@ Informacja

- Tryb oszczedzania energii nie moze
zostac catkowicie deaktywowany. Urza-
dzenie przefacza sie na tryb oszczedza-
nia energii najpdzniej po 4 godzinach
od jego ostatniej obstugi.

8.3 Ustawianie automatycz-
nego wylaczania

Urzadzenie wyfacza sie po wyznaczonym

czasie automatycznie, gdy nie jest przez

dtuzszy czas obstugiwane. W menu Auto

Wytqcz ustawié okres czasu do chwili
wylaczenia.
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Ustawianie okresu czasu do automatycz-
nego wylfaczania

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu Auto Wytqcz >
Wytgcz po...

3. Wybra¢ czas i potwierdzi¢ Wasz wybor.

4. Wybrac ponownie polecenie Exit, aby
opusci¢ menu.

@ Informacja

Automatyczne wylfaczanie nie moze zostac
catkowicie deaktywowane. Urzadzenie
wytacza sie najpdzniej po 8 godzinach bez
obstugiwania.

8.4 Aktywacja/deaktywacja
ptukania

Ptukanie odbywa sie zawsze bezposred-
nio po wigczeniu systemu parzenia kawy.
Aktywowane/deaktywowane moze by¢
tylko ptukanie przy wytaczeniu. Gdy jest
ono aktywowane, to ptukanie systemu
parzenia kawy odbywa sie po wylaczeniu.

Nie zaleca sie statego deaktywowania.

Aktywacja/deaktywacja ptukania przy
wylaczeniu

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowa¢ do menu Ustawienia >
Ptukanie przy wytqczeniu.

3. Wybra¢ Aktywny lub nieaktywny i
potwierdzi¢ Wasz wybor.

4. Wybrac polecenie Exit, aby opuscic¢
menu.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie wskazanie
gotowosci.




Pielegnacja i konserwacja

8.5 Resetowanie urzadzenia na
ustawienia fabryczne

Urzadzenie mozna zresetowac na ustawie-
nia fabryczne.

@ Informacja

Jezeli urzadzenie zostaje zresetowane na
ustawienia fabryczne, to wszystkie osobi-
ste ustawienia zostajg utracone, facznie z
ustawieniami w menu My Coffee.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac¢ do menu
Ustawienia > Ustawienia fabryczne.

3. Wybra¢ Resetowanie i potwierdzi¢ Wasz
wybor.

4. Wybra¢ polecenie Exit, aby opuscic¢
menu.

8.6 Menu Statystyka i system

Statystyka

W menu Statystyka uzyskuje sie informacje
o liczbie pobran kaw i o konserwacji.

System

W menu System otrzymuje sie informacje
o wersji oprogramowania i dostepie do
funkcji Odparowanie, patrz rozdziat 10.1,
stronie 295.

8.7 Ustawianie stopnia
zmielenia

Stopien zmielenia ziaren kawy ma wptyw
na smak kawy. Stopier zmielenia zostat
przed dostawa optymalnie ustawiony.
Wyregulowac stopier zmielenia naj-
wczesniej po 100 zaparzeniach kawy (po
ok. 1 miesiacu, zaleznie od spozycia kawy).

llustr. 12: Ustawienie stopnia zmielenia

Za pomoca dZwigni na tylnej stronie usta-
wic stopien zmielenia.

1. Przestawi¢ dzwignie:
- W prawo = Stopien zmielenia
grubszy
- W lewo = Stopien zmielenia drob-
niejszy

(@ Informacja

- Gdy ustawi sie stopien zmielenia
bardziej drobny, to smak kawy bedzie
mocniejszy.

- Stopien zmielenia jest ustawiony opty-
malnie, jezeli kawa wyptywa z wylewu
rébwnomiernie i powstaje delikatna,
gesta kawa Crema.

9 Pielegnacjai konserwacja

Przez regularne czyszczenie i konserwacje
zapewnia sie niezmienna wysoka jakos¢
Waszych kaw.

9.1 Ogdlne czyszczenie

Urzadzenie nalezy czyscic regularnie.
Zewnetrzne zanieczyszczenia powstate od
mleka i kawy nalezy natychmiast usuwac.

UWAGA

Stosowanie nieodpowiednich srodkéw

czyszczacych moze prowadzic do poryso-

wania powierzchni.

= Nie uzywac zadnych szorujacych $ciere-
czek, gabek i srodkow czystosci.
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Warunek: Urzadzenie jest wylaczone.

= Urzadzenie czysci¢ z zewnatrz za
pomoca miekkiej, wilgotnej $ciereczki i
standardowego ptynu do mycia naczyn.

= Pojemnik na skropliny i pojemnik
na fusy zmywac miekka, wilgotna
Sciereczka i standardowym ptynem do
mycia naczyn.

= Pojemnik na ziarna czysci¢ miekka,
sucha $ciereczka.

9.2 Proces ptukania

Poczas tego procesu ptukane sa dysze przy
wylocie i wewnetrzne czesci ekspresu do
kawy. Woda ptuczaca dostaje sie tez przez
to z wnetrza do pojemnika na skropliny.

Przy nie deaktywowanym ptukaniu przy
wytaczaniu urzadzenie przeprowadza przy
wigczaniu i wytaczaniu, ptukanie catego
systemu parzenia kawy.

Ptukanie mozna przeprowadzi¢ tez recz-
nie.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.

2. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

3. Nawigowa¢ do menu Pielegnacja >
Ptukanie.

4. Wybrac Start i potwierdzi¢ Wasz wybor.

» Plukanie catego systemu parzenia
kawy.
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9.3 Czyszczenie modutu
parzenia

W celu unikniecia uszkodzen urzadzenia,
zaleca sie czyszczenie modutu parzenia raz
na tydzien.

llustr. 15: Czyszczenie modutu parzenia
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Warunek: Urzadzenie jest wylaczone.

1. Otworzy¢ ostone (12). W tym celu sie-
gnac¢ do wgtebienia po prawej stronie
urzadzenia i zdja¢ ostone na bok.

2. Wcisngc i przytrzymac czerwong dzwi-
gnie (33) za uchwyt modutu parze-
nia (15), i przekreci¢ uchwyt w kierunku
wskazéwek zegara, az zaskoczy do
oporu.

3. Modut parzenia wyciaggna¢ za uchwyt z
urzadzenia.

4. Zaparzacz przeptukac w catosci pod
biezaca woda gruntownie ze wszyst-
kich stron. Szczegoélnie zwraca¢ uwage
na to, zeby na sitku (34) nie byto resztek
kawy.

5. Modut parzenia pozostawi¢ do ociek-
niecia.

6. Za pomoca miekkiej, suchej Sciereczki
usunac resztki kawy z powierzchni w
srodku urzadzenia.

7. Modut parzenia wstawi¢ do urzadze-
nia. Wcisna¢ i przytrzymac czerwona
dzwignie za uchwyt modutu parzenia,
i przekreci¢ uchwyt odwrotnie do kie-
runku wskazéwek zegara, az zaskoczy
do oporu.

8. Ostone wtozy¢ z boku, az zaskoczy.

9.4 Program ,Easy Cleaning”

Za pomoca programu Easy Cleaning ptu-
kany jest modut mleka.

Po kazdym przyrzadzeniu kawy z mlekiem,
urzadzenie sygnalizuje koniecznos¢ prze-
prowadzenia programu Easy Cleaning.

Program Easy Cleaning mozna przeprowa-
dzi¢ tez recznie.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.
2. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".

» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.
3. Nawigowa¢ do menu Pielegnacja > Easy
Cleaning.
Wybrac¢ Start i potwierdzi¢ Wasz wybor.
Do korica programu Easy Cleaning
postepowac zgodnie z dalszymi polece-
niami na wyswietlaczu.

v s

9.5 Program ,Czyszczenie
modutu mleka”

Uzywajac tego programu czyszczony jest
modut mleka za pomoca oczyszczacza.

Dla zachowania higieny i unikniecia uszko-
dzen urzadzenia, zalecamy przeprowadze-
nie programu czyszczenia raz w tygodniu.

Program czyszczenia trwa okoto 3 minut i
nie powinien by¢ przerywany.

UWAGA

Stosowanie nieodpowiednich oczysz-

czaczy do przewodéw mlecznych moze

prowadzi¢ do uszkodzen urzadzenia.

= Stosowac wylgcznie srodek czyszczacy
do systemu mleka Melitta® PERFECT
CLEAN do automatycznego ekspresu
do kawy.

= Przestrzegac wskazéwek dotyczacych
stosowania podanych na opakowaniu
Srodka czyszczacego do systemu mleka.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Pod wylotem ustawi¢ naczynie
wychwytujace (0,7 1) (np. pojemnik na
fusy kawy).

2. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch"
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

3. Nawigowa¢ do menu Pielegnacja >
Czyszczenie modutu mleka.

4. Wybrac Start i potwierdzi¢ Wasz wybor.

5. Do konca programu Czyszczenie modutu
mleka postepowac zgodnie z dalszymi
poleceniami na wyswietlaczu.

Czyszczenie modutu mleka

Dodatkowo zalecamy regularne czysz-

czenie modutu mleka, przewodu mleka
i pojemnika na mleko (w zaleznosci od

modelu).

@ Informacja

- Pojemnik na mleko z tworzywa sztucz-
nego, bez pokrywy i rurki pionowej
nadaje sie do mycia w zmywarce.
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llustr. 17: Wymontowanie modutu mleka

Waz do mleka wyjac z urzadzenia.
Otworzy¢ drzwiczki wylotu (8).

Modut mleka (36) wcisna¢ w dét i zdjac.
Poszczegodlne czesci przeptukad ciepta
woda. Uzywa¢ miekkiej, wilgotnej
Sciereczki i standardowego ptynu do
mycia naczyn.

HwN =

Montaz nastepuje odpowiednio w odwrot-
nej kolejnosci.

@ Informacja

Zwracac uwage na to, zeby modut mleka
byt wcisniety do oporu do gory.
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9.6 Program,Czyszczenie
modutu parzenia kawy”

Uzywajac programu do czyszczenia usu-
wane s pozostatosci i resztki oleju z kawy
za pomocg oczyszczacza do ekspreséw do
kawy.

Dla unikniecia uszkodzen urzadzenia, zale-
camy przeprowadzenie programu czysz-
czenia co 2 miesigce - lub gdy urzadzenie
zasygnalizuje tego koniecznos¢.

Przed uruchomieniem programu czyszcze-
nia wyczysci¢ modut parzenia i wnetrze
(patrz rozdziat 9.3, stronie 290).

Program czyszczenia trwa okoto 15 minut i
nie powinien by¢ przerywany.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo podraznienia oczu i

skory przez oczyszczacz.

= Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczen-
stwa i informacji dot. dozowania znaj-
dujacych sie na srodkach uzywanych
do czyszczenia.

UWAGA

Stosowanie nieodpowiednich oczyszcza-

czy do ekspreséw do kawy moze prowa-

dzi¢ do uszkodzen urzadzenia.

= Stosowac wytacznie oczyszczacz w
tabletkach Melitta® PERFECT CLEAN do
automatycznego ekspresu do kawy.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu Pielegnacja >
Czyszczenie systemu kawy.

3. Wybrac¢ Start i potwierdzi¢ Wasz wybor.

4. Do korica programu czyszczenia poste-
powac zgodnie z dalszymi poleceniami
na wyswietlaczu.




9.7 Program ,Usuwanie
kamienia”

Uzywajac programu usuwania kamienia,
usuwane s3 osady wapienne wewnatrz
urzadzenia za pomocg odkamieniacza do
ekspreséw do kawy.

Dla unikniecia uszkodzen urzadzenia,
zalecamy, o ile nie uzywa sie filtra wody,
przeprowadzenie programu usuwania
kamienia co 3 miesigce. Przy uzywaniu
filtra wody, dopiero gdy urzadzenie do
tego wezwie.

Program usuwania kamienia trwa okoto 25
minut i nie powinien by¢ przerywany.

A OSTROZNIE

Zetkniecie sie z odkamieniaczem moze

prowadzi¢ do podraznien oczu i skéry.

= Przestrzegac wskazéwek dotyczacych
dozowania znajdujacych sie na opako-
waniu odkamieniacza.

UWAGA

Wymogi:

- Na wyswietlaczu ukazuje sie wskazanie
gotowosci.

- Naczynie wychwytujace (0,7 I) stoi pod
wylotem.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowa¢ do menu Pielegnacja >
Usuwanie kamienia.

3. Wybra¢ Start i potwierdzi¢ wybor.

4. Do korica programu usuwania kamienia
postepowac zgodnie z dalszymi polece-
niami na wyswietlaczu.

9.8 Ustawianie twardosci wody

Ustawiona twardos¢ wody wptywa na
czestotliwos$¢ usuwania kamienia. Im woda
jest twardsza, tym czesciej w urzadzeniu
trzeba usuwac kamien.

(& Informacja

Jezeli uzywa sie filtra do wody, to nie
mozna ustawi¢ twardosci wody.

Stosowanie nieodpowiednich odkamie-

niaczy moze prowadzi¢ do uszkodzen

urzadzenia.

= Stosowac wytacznie odkamieniacz w
ptynie Melitta® ANTI CALC do automa-
tycznego ekspresu do kawy.

= Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
stosowania znajdujacych sie na opako-
waniu odkamieniacza.

UWAGA

Wkrecony filtr do wody moze zostaé

uszkodzony w trakcie programu usuwa-

nia kamienia.

= Wyjac filtr do wody (patrz llustr. 18).

= W trakcie programu usuwania kamie-
nia, filtr do wody wtozy¢ do naczynia z
wodg wodociggowa.

= Po zakoniczeniu programu usuwania
kamienia mozna ponownie zatozy¢ filtr
do wody i dalej go uzywac.

Twardos¢ wody ustali¢ uzywajac zataczo-
nego papierka wskaznikowego. Prosze
przestrzegac polecen na opakowaniu
papierka wskaznikowego i tabeli 71,
stronie 296.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.
2. Nawigowac¢ do menu
Ustawienia > Twardos¢ wody.
3. Wybra¢ zakres twardosci wody i
potwierdzi¢ Wasz wybbdr.
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9.9 Stosowanie filtra do wody

Stosowanie filtra do wody wydtuza zywot-
nosc¢ urzadzenia i zapobiega osadzaniu sie
kamienia. Znajdujacy sie w zestawie filtr
do wody odfiltrowuje z wody wapn i inne
substancje szkodliwe.

llustr. 18: Wkrecanie/wykrecanie filtra do
wody

Filtr do wody (38) jest wkrecany lub wykre-
cany przy uzyciu urzadzenia pomocni-
czego na zakonczeniu zataczonej tyzki do
kawy (37) w gwint (39) znajdujacy sie na
dnie zbiornika na wode (1).

Zaktadanie filtra do wody

(@ Informacja

Przed zatozeniem filtra do wody, wtozy¢
go na kilka minut do naczynia ze Swiezg
woda wodociggowa.

Wymogi:

- Na wyswietlaczu ukazuje sie wskazanie
gotowosci.

- Naczynie wychwytujace (0,7 |) stoi pod
wylotem.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu Pielegnacja > Filtr
> Zaktadanie filtra.

3. Wybrac¢ Start i potwierdzi¢ wybor.

4. Postepowac wedtug dalszych polecen
na wyswietlaczu.
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» Twardo$¢ wody dostosowywana jest
przez urzadzenie automatycznie do
filtra wody.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie wskazanie
gotowosci.

Wymiana filtra do wody

Wymienic filtr do wody, gdy urzadzenie
zasygnalizuje tego koniecznos¢.

Wymoég:

- Na wyswietlaczu ukazuje sie wskazanie
gotowosci.

- Naczynie wychwytujace (0,7 1) stoi pod
wylotem.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu Pielegnacja > Filtr
> Wymiana filtra.

3. Wybrac¢ Start i potwierdzi¢ wybér.

4. Postepowac wedtug dalszych polecen
na wyswietlaczu.

Wyjmowanie filtra do wody

Filtr do wody nie powinien przez dtuzszy
czas pozostawac suchy. Przy dtuzszym nie-
uzywaniu zaleca sie przechowywanie filtra
do wody w naczyniu z wodg wodociggowa
w lodéwce.

Warunek: Na wyswietlaczu ukazuje sie
wskazanie gotowosci.

1. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

2. Nawigowac do menu Pielegnacja > Filtr
> Wyjmowanie filtra.

3. Wybra¢ Start i potwierdzi¢ wybor.

4. Postepowac wedtug dalszych polecen
na wyswietlaczu.

» Twardos$¢ wody resetowana jest auto-
matycznie do poprzedniego ustawie-
nia.

» Na wyswietlaczu ukazuje sie wskazanie
gotowosci.
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10 Transport, sktadowanie i
utylizacja

10.1 Odpowietrzenie urzadzenia

Zaleca sie odpowietrzenie urzadzenia przy
dtuzszym nieuzywaniu, przed transportem
i przy niebezpieczenstwie wystgpienia
przymrozkow.

Przy odpowietrzeniu resztki wody zostaja
usuniete z urzadzenia.
Wymogi:

- Filtr wody jest wyjety.
- Na wyswietlaczu ukazuje sie wskazanie
gotowosci.

—_

. Pod wylotem ustawi¢ naczynie.

2. Wcisna¢ na 2 sekundy "Rotary Switch".
» Na wyswietlaczu ukazuje sie menu.

3. Nawigowac do menu System > Odpo-
wietrzenie.

4. Wybrac Start i potwierdzi¢ wybor.

5. Postepowac wedtug dalszych polecen

na wyswietlaczu.

» Urzadzenie nagrzewa sie.
» Urzadzenie jest odparowane i nastep-
nie catkowicie sie wytacza.

10.2 Transport urzadzenia

UWAGA

Zamarzajace resztki wody moga prowa-

dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

= Unika¢ narazania urzagdzenia na tempe-
ratury ponizej 0 °C.

(@ Informacja

- Urzadzenie transportowac w oryginal-
nym opakowaniu. Unika sie przez to
uszkodzen w transporcie.

- Przy wysytaniu urzadzenia do punktu
serwisu Melitta nie ma potrzeby odsy-
fania tacki na filizanki. W ten sposéb
mozna zapobiec zarysowaniom, ktére
moga powstac podczas transportu.

- Do mocowania luzno zamocowanych
elementdéw nie uzywac dostepnych w
sprzedazy tasm klejacych i pakowych.
Po ich odklejeniu, na urzadzeniu pozo-
staja trudne do usuniecia resztki kleju.

Przed transportem urzadzenia, przeprowa-
dzi¢ ponizsze czynnosci:

1. Urzadzenie odpowietrzy¢ (patrz roz-
dziat 10.1, stronie 295).

2. Oprézni¢ pojemnik na skropliny i
pojemnik na fusy.

3. Oproézni¢ zbiornik na wode.

4. Oproézni¢ pojemnik na ziarna kawy.

5. Urzadzenie oczyscic¢ (patrz rozdziat 9.1,
stronie 289).

6. Urzadzenie opakowac.

10.3 Utylizacja urzadzenia

Oznaczone tym symbolem urzadzenia
podlegaja Europejskiej Wytycznej
2002/96/EG dla WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment).

Urzadzenia elektryczne nie
powinny znalez¢ sie w domowych odpad-
kach.
= Urzadzenie utylizowa¢ przyjaznie dla

Srodowiska przez odpowiednie systemy
wywozenia.
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11 Dane techniczne

Napiecie robocze 220V do 240V, 50 Hz
Pobdr mocy maks. 1400 W
(isnienie pompy statycznie maks. 15 bar
Wymiary
Szerokos¢ 255 mm
Wysokos¢ 340 mm
Glebokos¢ 470 mm
Pojemnosc¢ uzytkowa
Pojemnik na ziarna kawy 2x135¢
Zbiornik na wode 181
Masa (pusty) 9,25 kg
Warunki otoczenia
Temperatura 10 °C do 32 °C
Wzgledna wilgotnos¢ 30 % do 80 % (nieskraplajaco)
powietrza

Miekka 0do10 0do13 0do18
Srednia 0do15  13do19  18do27
Twarda 15d020 19do25 27do36
Bardzo twarda >20 >125 >36
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12 Awarie

Jezeli wymienione ponizej dziatania nie usung awarii lub wystapia inne, tutaj niewymie-
nione awarie, to nalezy skontaktowac sie z nasza Hotline (taryfa miejscowa).

Numer telefonu do serwisu znajduje sie w pokrywie zbiornika wody lub na naszej stronie
internetowej w dziale Serwis.

Awaria Przyczyna Dziatanie
Kawa leci zwylotu tylko  Zbyt drobny stopien = Stopien zmielenia ustawi¢ na grubszy
kroplami. zmielenia. (patrz rozdziat 8.7).

Urzadzenie zabrudzone.

= Oczysci¢ modut parzenia (patrz roz-
dziat 9.3).

= Uruchomi¢ program czyszczenia (patrz
rozdziat 9.6).

Urzadzenie pokryte
kamieniem.

= Urzadzenie odkamieni¢ (patrz rozdziat 9.7).

Kawa nie przelatuje.

Zbiornik na wode niena-
petniony lub niewtasci-
wie zatozony.

= Napehic zbiornik na wode i zwrdcic¢
uwage na prawidtowe osadzenie (patrz
rozdziat 4.6).

Modut parzenia zap-
chany.

= Oczysci¢ modut parzenia (patrz roz-
dziat 9.3).

Mtynek nie mieli ziaren
kawy.

= Ziarna nie wpadaja do
mtynka.

= Dzwignia wychylna stoi
pionowo.

= Ziarna kawy zbyt
oleiste.

= Obce ciata w mtynku.

= Lekko popukac w pojemnik na ziarna kawy.

= Oczysci¢ pojemnik na ziarna kawy.

= Dzwignie wychylna przestawi¢ w lewo lub
W prawo.

= Uzy¢ innych ziaren kawy.

= Skontaktowac sie z Infolinia.

Wskazanie Wsypac ziarna
kawy miga, mimo ze
pojemnik na ziarna kawy
jest napetniony.

Ziarna nie wpadaja do
mtynka. Niewystarcza-
jaco zmielone ziarna w
komorze zaparzacza.

= Wcisng¢ przycisk do poboru filizanek.

Gtosny odgtos mtynka.

Obce ciata w mtynku.

= Skontaktowac sie z Infolinia.

Modut parzenia nie
daje sie zatozy¢ po jego
wyjeciu.

Modut parzenia nie jest
wihasciwie zamontowany.

= Sprawdzi¢, czy uchwyt blokady modutu
parzenia prawidtowo zaskoczyt (patrz
rozdziat 9.3).

Naped nie jest we wiasci-
wym potozeniu.

= Wcisna¢ przycisk "Moc kawy" i przytrzymac
go. Wcisng¢ dodatkowo przycisk "Wtacz/
wytacz". Urzadzenie przeprowadza inicjali-
zacje. Przyciski ponownie puscié.

Wskazanie Bfqd syste-
mowy na wyswietlaczu.

Wskazanie zaktécenia w
oprogramowaniu.

= Urzadzenie wytaczyc¢ i ponownie wtaczy¢
(patrz rozdziat 4.1).

= Skontaktowac sie z Infolinia.
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Cihazin tanitimi

1 Cihazin tanitimi

1.1 Cihaza genel bakis

3 4 5

2
1
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Su haznesi
“A¢ma/Kapama” digmesi
2 odali Cekirdek haznesi
Bean Select

Ogiitiilmis kahve haznesi

Fincan koyma yeri (modele gore)

Kontrol paneli
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2 kahve enjektord, 2 sit enjektord, 1
sicak su enjektori ve fincan aydinlatma-
9 sina sahip ytikseklik ayarli ¢ikis bolimi

9 Kahve posasi kabi (i¢ kisimda)

10 Damlama haznesi

11 Sit hortumunun cikis Gnitesine bag-
10 lantisi

Sek.1:  Cihazin sol 6n tarafi 12 Kapak

13 “Oglitme derecesi ayar” kolu (kapak arka
taraftadir)

14  Elektrik kablosu ve kablo bolmesi
15 Demleme Unitesi (kapak arkasinda)

16 Damlama haznesine siit hortumu
baglantisi

17 Fincan paneli

18 Samandira

18 17

Sek.2: Cihazin sag 6n tarafi
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Cihazin tanitimi

1.2 Kumanda alanina genel bakis
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Kontrol paneli

Tanim

Secim tuglar
Espresso

Café Creme
Cappuccino
Latte Macchiato
Sit kopugi/
Sicak stt
Sicak su

2 fincan

my recipes
Kahve sertligi
Cevirmeli ayar

digmesi

Ekran

29

Clioucr®

Fonksiyon

iceceklerin hazirlanmasi
Espresso hazirlanmasi

Café Creme hazirlanmasi
Cappuccino hazirlanmasi
Latte Macchiato hazirlanmasi

Sut koplugiinun veya sicak sitiin hazirlanmasi

Sicak suyun hazirlanmasi
iki fincan alimi

icecekler icin kisisel ayarlarin secimi veya tariflere gére iceceklerin hazir-
lanmasi

Kahve sertliginin ayarlanmasi

Meniye ulasim ve girdi onay.
Menlide yukariya ve asagiya dogru gezinme veya STANDART kahve
aromasi ayarlama.

Anlik menii ve mesajlarin gosterimi
Ornek: Hazir gostergesi




Guvenliginizigin

Sevgili musterimiz

Cl Touch® kahve makinesini tercih ettiginiz
icin tesekkir ederiz.

Bu kullanma kilavuzu, cihazin sundugu
zengin olanaklari tanimanizi ve kahve
tadinin doruguna ulasmanizi saglamak
amaciyla hazirlanmistir.

Kullanma kilavuzunu litfen dikkatle
okuyun. Boylece fiziksel ve maddi hasarlar
onlemis olursunuz. Kullanma kilavuzunu
lutfen itinayla saklayin. Cihazi baskalarina
verdiginizde bu kullanma kilavuzunu da
beraberinde verin.

Kullanma kilavuzuna uyulmamasi sonu-
cunda olusan hasarlarda Melitta firmasi
herhangi bir sorumluluk tGstlenmez.

Daha ayrintili bilgi edinmek istiyorsaniz
ya da cihazla ilgili sorulariniz varsa ltitfen
Melitta firmasiyla irtibata gecin veya inter-
net sitemizi ziyaret edin:

www.international.melitta.de/

Yeni kahve otomatinizi zevkle kullanmaniz
dilegiyle.

2 Giivenliginizicin

c Cihaz gecerli Avrupa Direktiflerine
uygun olup son teknolojiye gore

Uretilmistir. Buna ragmen geri kalan tehli-

keler s6z konusudur.

Tehlikeleri 6nlemek icin glivenlik bilgilerini

dikkate almaniz gerekir. Glvenlik bilgileri-

nin dikkate alinmamasi sonucunda olusan

hasarlarda Melitta firmasi herhangi bir

sorumluluk tstlenmez.

2.1 Amaca uygun kullanim

Cihaz kahve ¢ekirdegi veya kahve
tozundan kahve spesiyaliteleri
hazirlama, stt ve su I1sitma ama-
cyla tasarlanmistir.

Cihaz sadece evlerde kullanima
mahsustur.

Bunun disinda her kullanim tasa-
rim amacina aykiri kabul edilir
ve fiziksel ve maddi hasarlara yol
acabilir.

2.2 Elektrik akimi nedeniyle
tehlike

Cihaz veya elektrik kablosunun
hasarli olmasi halinde elektrik
¢arpmasi nedeniyle hayati tehlike
s6z konusudur.

Elektrik akimindan dogan tehli-
keleri 6nlemek icin:

- Hasarli elektrik kablolarini
kullanmayin.

- Hasarli bir elektrik kablosu
sadece Uretici, Greticinin
musteri hizmetleri veya servis
partnerleri tarafindan degisti-
rilebilir.

- Cihaz govdesine siki sekilde
vidalanmis kapaklari agmayin.

- Cihazi ancak teknik agidan
kusursuz olmasi halinde kulla-
nin.

- Bozuk bir cihaz sadece yetkili
servis tarafindan onarilabilir.
Cihazi kendiniz onarmayin.

- Cihazda, bilesenlerinde ve
aksesuarlarda degisiklikler
yapmayin.

- Cihazi suya batirmayin.

- Elektrik kablosunun suya
temas etmesini onleyiniz.

2.3 Yanma ve haslanma
tehlikesi

Disari sizan sivilar ve buharlar ¢ok
sicak olabilir. Cihazin parcalari da
cokisinir.
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ik adimlar

Yanmayi ve haslanmayi dnlemek
icin:

— Disari sizan sivi ve buharla
cildinizin temas etmesinden
kaginin.

- Calisma sirasinda cikistaki
nozullara dokunmayin.

24 Genel guvenlik bilgileri

Fiziksel ve maddi hasarlari 6nle-

mek igin:

Cihazi dolap veya benzeri bir

sey icinde calistirmayiniz.

Calisma sirasinda cihazin ic

kismina elinizi sokmayin.

Cihazi ve elektrik kablosunu

8 yas alti cocuklardan uzak

tutun.

Bu cihaz, 8 yas uizeri cocuklar

ve fiziksel, algisal veya zihin-

sel yetenekleri zayif olan,
yeterli tecriibe ve bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan
ancak gozetim altinda olma-
lari, cihazin gtivenli kullanimi
konusunda bilgilendirilmis ve
cihazdan kaynaklanan tehlike-
leri anlamis olmalari halinde
kullanilabilir.

— Cocuklarin cihazla oynamalari
yasaktir. Temizlik ve kullanici
tarafindan yapilacak periyodik
bakim ¢alismalarinin 8 yasin-
dan kuglik cocuklar tarafindan
yapilmasi yasaktir. 8 yas Gzeri
cocuklar temizleme ve kullanici
tarafindan yapilacak periyodik
bakim calismalari sirasinda
go6zetim altinda olmaldirlar.

— Uzun sure gozetimsiz kaldi-
ginda cihazin elektrik baglanti-
sini kesin.
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— Cihaz 2000 m Uzeri rakimlarda
isletilemez.

- Cihazin ve parcalarinin temiz-
lenmesinde ilgili bolimdeki
(,Koruyucu bakim ve periyodik
bakim” bkz. sayfa 314) uyari-
lar dikkate aliniz.

3 ilkadimlar

Bu béliimde cihazinizi kullanima nasil
hazirlamaniz gerektigi agiklanmistir.

3.1 Cihazin ambalajindan
cikarilmasi

= (Cihazi ambalajindan ¢ikarin. Ambalaj
malzemesini, yapiskan seritleri ve koru-
yucu folyolari cihazdan alin.

= Ambalaj malzemesini nakliye ve treti-
ciye olasi geri gonderiler icin saklayin.

@ Bilgi

Cihazda kahve ve su izleri olabilir. Ciha-
zin kusursuz ¢alistigi fabrikada kontrol
edilmistir.

3.2 Teslimat kapsaminin
kontrolii

Asagidaki liste yardimiyla teslimatin eksik-
siz oldugunu kontrol edin. Parcalarin eksik
olmasi halinde satis noktaniza basvurun.

- Kahve kasigi ve su filtresi i¢in takma
yardimci elemant

- Plastik siit haznesi, termo sit haznesi
veya slit hortumu (modele gore)

- Sufiltresi

- Su sertliginin tespiti icin test seritleri

3.3 Cihazin kurulumu

Asagidaki uyarilar litfen dikkate alin:

- Cihazi nemli ortamlarda kurmayin.

- Cihazi saglam, diiz ve kuru bir ylizeyin
Gizerine yerlestirin.

- Cihazi evye veya benzerlerinin yakinla-
rina kurmayin.




- Cihazi sicak yuzeyler izerine koymayin.

- Diger cisimlerle veya duvarla arasinda
yaklasik 10 cm’lik yeterli bir mesafe
birakin. Yukariya dogru mesafe en az 20
c¢m olmalidir.

- Elektrik kablosunu kenarlar veya sicak
yuzeyler tizerinden ge¢meyecek sekilde
doseyin.

3.4 Cihazin baglantilarinin
yapilmasi

A§ag|dak| uyarilari litfen dikkate alin:
Sebeke voltajinin teknik verilerde yer
alan voltaja uygunlugunu kontrol edin
(bkz.Bolim 11, sayfa 320).

- Cihazi sadece kurulumu usuliine uygun
yapilmis, topraklamali bir prize bagla-
yin. Tereddit halinde uzman elektrikgi
caginn.

- Prizen az 10A sigorta ile korunuyor
olmalidir.

3.5 Cihazin ilk kez calistiriimasi

ik kez isletime alma sirasinda dili ve su
sertligini ayarlayabilirsiniz. Yapilan ayarlari
ileride degistirebilirsiniz (bkz. Bolim 8,
sayfa 313 ve Boliim 9.8, sayfa 318).

Suyun sertligini belirlemek icin teslimat
kapsamindaki test seritlerini kullanin. Test
seritlerinin ambalajinda ve 11, sayfa 320
bolliminde yer alan bilgileri dikkate alin.

@ Bilgi

ik kez isletime aldiktan sonra hazirlanan
ilk iki fincan kahveyi icmemenizi 6neririz.

On kosul: Cihaz kurulmus ve baglantisi
yapilmis olmahdir.

1. Cikisin altina bir fincan koyun.

2. "A¢ma/Kapama” diigmesiyle cihazi
calistirin.
» Ekranda karsilama g0stergesi belirir.
» Ekranda ilk ayarlarin yapilmasi talebi

belirir: Liitfen cihazi kurun.

3. Ayar islemini "Cevirmeli ayar digmesi"
ile onaylayin.
»  Dil mendisdi belirir.

4. "Cevirmeli ayar diigmesi" ile dilinizi
secin. Seciminizi onaylayin.
» Su sertligi menisi belirir.

5. "Gevirmeli ayar digmesi" ile tespit edi-
len su sertligi araligini ayarlayin veya 6n
ayarli degeri “menu/ok” ile onaylayin.

»  Liitfen su haznesini doldurun ve takin
talebi belirir.

6. Su haznesini cikarin. Su haznesini sade
suyla calkalayin. Su filtresini takin (bkz.
Bolim,Cihazin calistirimasi” bkz. sayfa
305).

Su haznesine temiz su doldurun ve

yerine takin.

» Cihaz 1Isinmaya baslar ve otomatik
yikama yapar.

» Ekranda hazir géstergesi ve Cekirdek
doldurun talebi belirir.

7. Cekirdek haznesine kahve cekirdek-
lerini doldurun. Bu konuya iliskin 4.4,
sayfa 307 bolimiini okuyun.

4  Genel kullanim bilgileri

Bu bélimde cihazin giinliik kullanimina
iliskin temel adimlar tarif edilmistir.

4.1 Cihazin calistirllmasi ve
kapatilmasi

ilk kez isletime alma sirasinda calistirma-
dan 6nce 3.5 bolimiina okuyun.

@ Bilgi

- Acgma ve kapama sirasinda cihaz oto-
matik yitkama yapar.

- Yikama sirasinda yilkama suyu damlama
haznesine de aktarilir.

- Otomatik kapama yikamasi Ayarlar
mensi icinde acilabilir veya kapatila-
bilir.

Cihazin calistirnimasi

1. Cikisin altina bir fincan koyun.
2. "A¢ma/Kapama” diigmesine basin.

» Ekranda karsilama gostergesi belirir.

» Cihaz 1Isinmaya baslar ve otomatik
yitkama yapar.

» Ekranda hazir gostergesi belirir.
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Genel kullanim bilgileri

Cihazin kapatilmasi

1. Cikisin altina bir fincan koyun.
2. "A¢ma/Kapama”tusunu 1-2 saniye basili
tutunuz.

» Cihaz, kapama yikamasi etkin ise oto-
matik bir yitkama yapar.
» Cihaz kapanir.

@ Bilgi

- Cihaz, uzun sire kullanilmadiginda
kendiliginden kapanir. Bu durumda da
otomatik yitkama yapilr.

- Calstirdiktan sonra icecek hazirlanma-
diysa veya su haznesi bos ise, yikama
yapilmaz.

4.2 Kontrol panelinin kullanimi

Baslica fonksiyonlara kumanda alanindan
ve "Cevirmeli ayar diigmesi" lizerinden
ulasihr.

Parmak ucunuzla kumanda tusuna basin.
Kalem veya baska bir cisimle dokundugu-
nuzda kumanda alani reaksiyon goster-
mez.

Sadece cihazin anlik durumunda kullana-
bileceginiz kumanda tuslari yanar.

4.3 Meniide gezinme

Ozel iceceklerin ayarlanmasi veya bakim
ve temizlik icin cihazin hazir ekraninda
olmasi gerekir. Sonra ilgili meniyi agma-
niz ve icinde gezinmeniz gerek.

islemlerin hepsi basariyla tamamlandik-
tan sonra hazir olma durumu ekranda
gosterilir.

Ekrandaki uyarilari litfen dikkate alin.

%

Segim tuslari
Espresso
Kahve sertligi

A
Sert v

OK ile onayla

Sek.6: Ornek: Ekran
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Menlde gezinmek icin asagida belirtilen
olanaklari kullanin:

Mentiiye ulasim ve se¢im onayi

Meniye ulasmak icin "Cevirmeli ayar diig-
mesi"ne 2 saniyeden uzun basin.

Seciminizi onaylamak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne kisaca basin.

Meniide gezinme

Menude yukariya veya asagiya dogru
gezinmek icin "Cevirmeli ayar diigmesi"ni
cevirin.

Meniiden cikis

"Cevirmeli ayar digmesi" ile Cik komutunu
secin ve meniden ¢ikmak icin se¢iminizi
onaylayin.

Sadece bilgiler gosteren ve ayar yapmani-
zin mimkin olmadigi alt menilerden kisa
basarak ¢ikin.

Alt menilere ulagim

Cihazin bazi fonksiyonlari icin sirasiyla
birkac alt meniye ulasmaniz gerekir.

Alt meniilere ulasim daima aynidir. Ornek
olarak burada Kire¢ ¢6z programina ulasim
tarif edilmektedir.

Koruyucu bakim
ok B

Yikama
Easy Cleaning

Sat sistemi temizligi

Kahve sistemi temizligi
=>Kireg ¢6z

Filtre

Sek.7:  Kire¢ ¢6z programina ulasim

1. Meniye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Menli ekranda belirir.

2. "Cevirmeli ayar digmesi"ni cevirerek
Bakim mendisiini segin ve seciminizi
onaylayin.

3. "Cevirmeli ayar digmesi"ni cevirerek
Kire¢ ¢6z menisiini segin ve segiminizi
onaylayin.




Genel kullanim bilgileri

Bu kullanma kilavuzunda fonksiyonlarin

secimi daima kisaltilarak gosterilir:

= Koruyucu bakim > Kire¢ ¢6z menisiine
gidin.

4.4 Kahve cekirdeklerinin dol-
durulmasi ve Bean Select
kullanimi

Kavrulmus kahve c¢ekirdekleri aromalarini

zamanla kaybederler. Ancak 3-4 giin

icinde tiiketeceginiz miktarda kahve cekir-
degini cekirdek haznesine doldurun.

A Dikkat

Cekirdek odasi degistirildiginde bir
miktar kahve ¢ekirdegi 64iitiiciide
kalir. Kafeinsiz cekirdek secildikten
sonra alinan ilk iki icecek kafeinli kahve
icerebilir. Bunun sonucunda kafein into-
leransi olan kisilerde saglik sorunlari
goriilebilir.
= Kafein intoleransi olan kisiler, cekir-
dek tiirl degistirildikten sonra alinan
Uclincli kahveden itibaren tiikketmeye
baslamalidirlar.

DIKKAT

Uygun olmayan kahve tiirlerinin kulla-

nilmasi 6gutiiciide yapismalara sebep

olabilir.

= Derin dondurulmus veya karamelize
kahve cekirdekleri kullanmayin.

= Cekirdek haznesine kahve tozu doldur-
mayin.

Sek.8: 2 odali Cekirdek haznesi

2 odali Cekirdek haznesi (3) sayesinde iki
farkli kahve tiri kullanabilirsiniz. Ornegin
odalardan birine Espresso cekirdedi, dige-
rine ise Café-Creme cekirdegi doldurun.

1. 2 odali Cekirdek haznesinin kapagini
agin.

2. Cekirdek haznelerine kahve cekirdekle-
rini doldurun.

3. 2 odali ¢ekirdek haznesinin kapagini
kapatin.

4.5 Ogiitiilmiis kahve kullanimi

Kahve spesiyaliteleri hazirlamak icin 6gu-
tilmus kahve de kullanabilirsiniz.

DIKKAT

Uygun olmayan kahve tiirlerinin kullanil-

masi demleme linitesinde yapismalara ve

tikanmalara sebep olabilir.

= Hazir (instant) rdnler kullanmayin.

= Qgutilmis kahve haznesine en fazla
bir kahve kasigi 6gtttlmus kahve
doldurun.

1. Ogitilmiis kahve haznesinin kapagini
agin.

2. Dozajlamak icin teslimat kapsamindaki
kahve kasigini kullanin.
Ogutilmis kahve haznesine en fazla
bir kahve kasigi 6gittilmus kahve
doldurun.

3. Ogutilmiis kahve haznesinin kapagini
kapatin.

4. Bolum 5 - 7 arasinda tarif edildigi gibi
hareket edin.

(@ Bilgi

- Kahve tozu kullanildiginda iki fincan
almak mumkdn degildir.

- Ogutilmiis kahve haznesi acildik-
tan sonra 3 dakika icerisinde kahve
hazirlamazsaniz, cihaz kahve cekirdekli
calisma moduna gecger ve 6gutilmis
kahve posa kabina bosaltilir.
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Genel kullanim bilgileri

4.6 Suyun doldurulmasi

Mikemmel kahve lezzeti icin sadece gaz-
siz, temiz ve soguk su kullanin. Suyu her
glin degistirin.

@ Bilgi

Suyun kalitesi kahvenin tadini blyiik
Olclide belirler. Bu nedenle su filtresi
(bkz. Bolim 9.8, sayfa 318 ve Bolim 9.9,
sayfa 318) kullanin.

1. Su haznesinin kapagini agin, su hazne-
sini kulpundan yukariya dogru ¢ekerek
cihazdan c¢ikarin.

2. Su haznesine su doldurun.

Maksimum 1,8 litre dolum kapasitesini
dikkate alin.

3. Su haznesini yukaridan cihaza yerlesti-
rin ve kapadini kapatin.

4.7 Cikisin ayarlanmasi

Cikis Unitesi yikseklik ayarhdir. Cikig ile
fincan arasindaki mesafenin miimkiin
oldugunca kiiclik olmasina dikkat edin.
Fincanin blyukligine gore cikis Gnitesini
yukariya veya asagiya kaydirin.

4.8 Sit kullanimi

Mikemmel kahve lezzeti icin sadece sogu-
tulmus st kullanin.

Modele bagli olarak teslimat kapsamina
dahil olan sut haznesini veya piyasada
yaygin st kutulari icin siit hortumunu
kullanabilirsiniz.

Siit haznesinin baglantisi

Suiz haznesine ancak hemen tiiketeceginiz
miktarda siit doldurun.
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Sek.9:  Slit haznesinin cihaza baglantisi

1. Arzu ettiginiz miktarda siitu sut hazne-
sine (32) doldurun.

2. Sit hortumunu (31) siit haznesine
ve cikis Unitesindeki baglantiya (11)
baglayin veya suit hortumunu piyasada
yaygin bir stit kutusuna yerlestirin.

@ Bilgi

Dolu siit haznesini buzdolabinda saklayin.

4.9 Damlama haznesinin
ve kahve posasi kabinin
bosaltilmasi

Damlama haznesi (10) ve kahve posasi
kabi (9) doldugunda cihaz bunlari bosalt-
manizi isteyecektir. Yukari ¢cikan saman-
dira da (18) damlama haznesinin dolu
oldugunu gosterir. Daima iki kabi birden
bosaltin.




iceceklerin hazirlanmasi

Sek. 10: Damlama haznesi, kahve posasi
kabi ve samandira

1. Damlama haznesini (10) 6ne dogru
cekerek cihazdan gikarin.

2. Kahve posasi kabini (9) ¢ikarin ve

bosaltin.

Damlama haznesini bosaltin.

Kahve posasi kabini yerine takin.

Damlama haznesini yerine oturana

kadar cihazin icine surin.

@ Bilgi

vk w

Damlama haznesinin ve kahve posasi kabi-
nin bosaltilmasi talebi, belirli sayida icecek
hazirlandiktan sonra cihaz tarafindan
verilir. Kaplari cihaz kapaliyken bosaltirsa-
niz cihaz bosaltma islemini algilayamaz. Bu
nedenle, damlama haznesi ve kahve posasi
kabi heniiz dolmamis olsa da, cihaz sizden
bosaltma yapmanizi isteyebilir.

5 iceceklerin hazirlanmasi

iceceklerin hazirlanmasinin ti¢ yolu vardir:

- Secim tuslariyla standart hazirlama ve
asagida belirtildigi gibi tarifelere gore
icecek hazirlama

- Degistirilen icecek ayarlariyla hazirlama
(bkz. Bolum 6, sayfa 311)

- My-Coffee fonksiyonuyla kisisel ayarla-
rin kullanimi (bkz. Bolim 7, sayfa 311).

Bu boliimde standart hazirlama tarif
edilecektir.

Dikkatinize:

- Haznelerde yeterli miktarda kahve ve su
bulunmalidir. Doluluk seviyesi diisiik ise
cihaz sizden doldurmanizi isteyecektir.

- Cihaz sut eksikligini gdstermez.

- Sutlt bir icecek sectiginizde siit haz-
nesinin (modele godre) veya piyasada
mevcut siit kutusunun baglanmis
olmasi gerekir.

- icecekler icin fincanlar yeterli biiyiik-
likte olmahdir.

- Ekran icecek hazirlama icin hazirlik
gostergesini gostermelidir.

- icecek cikisi otomatik olarak sonlandi-
rilir.

- Sitli bir icecek hazirlandiktan sonra
cihaz otomatik olarak Easy-Cleaning
programina gegmek ister.

5.1 Espresso ve Café Creme
hazirlanmasi

( S
o)) R4

1. Cikisin altina bir fincan koyun.
2. “Espresso” veya “Café Creme” tusuna
basin.
» Icecek cikisi baslar ve otomatik
olarak sonlandirilir.
3. Fincanialin.

5.2 Cappuccino ve Latte Macc-
hiato hazirlanmasi

PR On kosul: Siit baglidr.
Fuli e

1. Cikisin altina bir fincan koyun.

2. "Cappuccino" veya Latte “Macchiato”
tusuna basin.

» icecek cikisi baslar ve otomatik
olarak sonlandirilir.
» Ekranda Easy Cleaning? belirir.

3. Fincanialin.

4. Easy Cleaning programini galistirin veya
baska icecekler hazirlayip Easy Cleaning
programini sonra ¢alistirin, bakiniz
Bolim 9.4.
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iceceklerin hazirlanmasi

5.3 St kopiiglinin ve sicak
stitiin hazirlanmasi

St kdpuglnin ve sicak stitiin hazirlan-
masi birbirine benzemektedir.

On kosul: Siit baglidir.
@

1. Cikisin altina bir fincan koyun.

2. “Sut kdpugl/Sicak sit” tusuna basin.
a) Sit koplgi =Tusa kisa basin
b) Sicak stit =Tusa uzun basin (2

saniye)
» Slt ¢ikisi baslar ve otomatik olarak
sonlandirilir.

3. Fincanialin.
» Ekranda Easy Cleaning? belirir.

4. Easy Cleaning programini calisti-
rin veya baska icecekler hazirlayip
Easy Cleaning programini sonra calisti-
rin, bakiniz Bolim 9.4.

5.4 Sicak suyun hazirlanmasi
]

1. Cikisin altina bir fincan koyun.
2. “Sicak su”tusuna basin.
» Sicak su cikisi baglar ve otomatik
olarak sonlandirilir.
3. Fincanialn.

5.5 Tariflere gore iceceklerin
hazirlanmasi
Standart icecek aliminin yani sira Tarifler

mendsiinde baska kahve spesiyaliteleri
secebilirsiniz.

@ Bilgi

Sitlu tariflerden birini sectiginizde siit
haznesinin (modele goére) veya piyasada
mevcut siit kutusunun baglantisini yapin
(modele gore).

my

recipes

1. Cikisin altina bir fincan koyun.

2. "Gevirmeli ayar digmesi" Ustline
basiniz ve Tarifler menisiine gidin veya
"my recipes" tusuna uzun basin.

» Secilen tarif ekranda belirir.

3. Biricecek tarifi secip seciminizi onay-
layin.

» Icecek cikisi baslar ve otomatik
olarak sonlandirilr.

4. Fincanialin.

5.6 Hazirlama sirasinda ve
oncesinde icecek ayarlari-
nin degistirilmesi

icecek hazirlama sirasinda ve dncesinde
icecek ayarlarini degistirebilirsiniz.

(@ Bilgi

Bu ayarlar sadece anlik hazirlanan icecek
icin gegerli olur.

Hazirlama 6ncesinde icecek ayarlarinin
degistirilmesi

Cekirdek tlrlin, icecek seciminden 6nce
degistirebilirsiniz.

= icecek seciminden énce “BEAN SELECT”
surgusuyle istediginiz ¢cekirdek hazne-
sini ayarlayin.

» Secilen ¢ekirdek tiirti icecek hazirlamak
icin kullanilir.

Hazirlama sirasinda icecek ayarlarinin
degistirilmesi

icecek hazirlama sirasinda icecek miktarini
ve kahve sertligini degistirebilirsiniz.

On kosul: Ekranda hazir géstergesi
belirmelidir.

icecek cikisi sirasinda (kahve veya
=~/ sit) "Cevirmeli ayar digmesi" ile
anlik icecek miktarini ayarlayin.

0 Oglitme islemi sirasinda “kahve
L) sertligi” tusuyla kahvenin sertligini
ayarlayin.




icecek ayarlarinin kalici olarak degistiriimesi

5.7 icecek hazirlanmasinin
iptali

icecek hazirlanmasini erken iptal etmek

istiyorsaniz, ilgili secim tusuna tekrar basin.

5.8 Aynianda ikiicecek

hazirlanmasi
“2 fincan" tusuyla iki icecek hazirla-
= nir.

@ Bilgi

Cift fincan alimi sicak su (6r. Americano)
ile karistinlan sttli icecekler icindir, stit
kopug, sicak siit ve sicak su icin mimkin
degildir.

Sek. 11: iki fincan alimi

1. Cikisin (8) altina iki fincan koyun.

2. “2fincan”tusuna (26) basin.

3. Soz konusu icecegin hazirlanisinda tarif
edildigi gibi hareket edin.

(@ Bilgi

- Ayar sadece bir sonraki icecek hazirlani-
sini etkiler.

- 1 dakika icerisinde icecek hazirlamazsa-
niz, cihaz tek fincanlik alima gecer.

6 Icecek ayarlarinin kalici
olarak degistirilmesi

Cihaz, kahve spesiyaliteleri hazirlamaniz
icin baska olanaklar da sunmaktadir.

6.1 On ayarlarin degistirilmesi

icecege bagl olarak asagidaki 6n ayarlari
degistirebilirsiniz:

Kahve miktari, kopuk miktari, st miktari,
sicak su miktari, kahve sertligi ve sicaklk.

icecek ayarlarinin degistirilmesi icecekle-
rin hepsinde aynidir. Burada 6rnek olarak
Espresso icin kahve sertliginin degistiril-
mesi tarif edilecektir.

1. Menuye ulasmak i¢in "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Secim tuslari > Espresso > Kahve sertligi
mendsine gidin.

3. Istediginiz kahve sertligini secin ve
seciminizi onaylayin.

4, Meniden ¢ikmak icin Ctk komutunu
secin.

» Bundan boyle Espresso hazirlanirken
secilen kahve sertligi kullanilacaktir.

@ Bilgi

On ayarlar tekrar degistirilene kadar gecerli
kalr.

7 Kisisel ayarlar
-“My Coffee”

My Coffee fonksiyonuyla kisisel icecek
ayarlarinizi kaydedebilir ve bir kullanicrya
atayabilirsiniz.

7.1 Kisisel kullanici profilinin
diuzenlenmesi

En fazla dort kullanici profili ayarlanabilir.
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Kisisel ayarlar — "My Coffee”

Kullanici profilinin adinin degistirilmesi

Kullanici profillerinin adini degistirebilir-

siniz.

1. Menuye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Menl ekranda belirir.

2. My Coffee mendiisiine gidin.

3. Bir kullanici segin ve se¢iminizi onay-
layin.

4. Ad degistir secin ve seciminizi onaylayn.

» Karakter secimini gosteren meni
belirir.

5. "Cevirmeli ayar digmesi"ni cevirerek
miinferit karekterleri secin ve bunlar
tek tek onaylayin.

6. Menuden ¢ikmak icin tekrar Cik komu-
tunu segin.

Kullanici profilinin aktive/deaktive
edilmesi

Sadece profilleri aktif olan kullanicilan
kullanabilirsiniz.

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. Menuye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
digmesi'ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. My Coffee mendisiine gidin.

3. Bir kullanici segin ve seciminizi onay-
layin.

4. Aktif/Aktif degil secin ve seciminizi
onaylayin.

5. Aktif veya Aktif degil secin ve seciminizi
yeniden onaylayin.

6. Meniden ¢ikmak icin Ctk komutunu
secin.

7.2 Kisisel ayarlarin secimi/
degistirilmesi

icecege gore asagida belirtilen ayarlari bir

kullaniclya atayabilirsiniz:

Tarifler, kahve miktari, koplk miktari, stit

miktari, sicak su miktari, kahve sertligi ve
sicakhk.

Kisisel ayarlarin bir kullaniclya atanmasi
islemi daima aynidir. Burada 6rnek olarak
bir Cappuccino icin kahve miktarinin ayar
tarif edilecektir.

1. Meniye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. My Coffee mendisiine gidin.

3. Bir kullanici segin ve se¢iminizi onay-
layin.

4. Cappuccino > Kahve miktari menisiine
gidin.

5. Bir miktar secin ve seciminizi onaylayin.

6. Meniden ¢ikmak icin Cik komutunu
secin.

» Bundan boyle kullanici tarafindan
Cappuccino hazirlanirken secilen kahve
miktari kullanihr.

7.3 Kisisel ayarlarla icecek
hazirlanmasi

T4 My Coffee fonksiyonuyla icecek
= hazirlanisi iceceklerin hepsiicin
aynidir. Burada 6rnek olarak Cappuccino
hazirlanmasi tarif edilmistir.

1. Cikisin altina bir fincan koyun.

2. Ekranda istediginiz kullanici belirene
kadar "my recipes" tusuna basin.

3. “Cappuccino”tusuna basin.

» Icecek cikisi baslar ve otomatik
olarak sonlandirilir.

4. Fincanialin.

» Ekranda Easy Cleaning? belirir. (Bas-
latmak icin "Cevirmeli ayar diigmesi"
lstiine basin).

5. Easy Cleaning programini calisti-

rin veya bagska icecekler hazirlayip

Easy Cleaning programini sonra calisti-

rin, bakiniz Bolim 9.4.

@ Bilgi

- My Coffee fonksiyonunu terk etmek icin
hazir ekrani belirene kadar "my recipes”
tusuna basin.

- 3dakika icerisinde icecek hazirla-
mazsaniz, cihaz otomatik olarak hazir
ekranina gecer.




Temel ayarlarin degistiriimesi

8 Temel ayarlarin
degistirilmesi

Bu béliimde, cihazin temel ayarlarini
degistirmeye yarayan kumanda adimlar
tarif edilecektir.

8.1 Dilayan

Ekran metinlerinin dilini ayarlayabilirsiniz.

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. Meniye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Dil menustine gidin.

Bir dil secin ve seciminizi onaylayin.

4. Cik komutuyla meniyd terk edin.

w

8.2 Enerji tasarruf modunun
ayarlanmasi

Enerji tasarruf modu isitma sicakhgini
dusurlr ve kumanda alaninda aydinlat-
may! kapatir.

Cihazi uzun sure kullanmazsaniz, cihaz
belirlenen siire sonunda otomatik olarak
enerji tasarruf moduna gecer. Enerji
tasarruf modu mendsinde enerji tasarruf
modunun aktive edilecegi sire ayarlanir.

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. "Cevirmeli ayar diigmesi"ne 2 saniye-
den uzun basin.
» Meni ekranda belirir.
2. Enerji tasarruf modu menisiine gidin.
3. Bir siire secin ve seciminizi onaylayin.
4. Cik komutuyla meniyd terk edin.

@ Bilgi

- Enerji tasarruf modu komple deaktive
edilemez. Kumanda gerceklesmedi-
ginde cihaz en ge¢ 4 saat sonra enerji
tasarruf moduna gecer.

8.3 Otomatik kapanmanin
ayarlanmasi

Cihazi uzun sire kullanmazsaniz, cihaz
belirlenen siire sonunda otomatik olarak
kapanir. Otom. kapat menislinde cihazin
kapanma siresini ayarlayabilirsiniz.

Otomatik kapanma icin siire ayari

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. "Cevirmeli ayar diigmesi"ne 2 saniye-
den uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Otom. kapat > Kapanma sliresi... men(-
stine gidin.

3. Bir zaman segin ve seciminizi onaylayin.

4. Mentden ¢cikmak icin tekrar Cik komu-
tunu secin.

(@ Bilgi

Otomatik kapatma komple deaktive edile-
mez. Kumanda gerceklesmediginde cihaz
en geg 8 saat sonra kapanir.

8.4 Yikamanin aktive/deaktive
edilmesi

Her zaman hemen kahve sistemi calis-
tinldiktan sonra yikama yapilr. Yalnizca
kapama yikamasi aktive/deaktive edilebilir.
Bu aktive edilmis ise kapatildiktan sonra
kahve sistemi yikanir.

Surekli deaktive edilmesi tavsiye edilmez.

Kapama yikamasinin aktive/deaktive
edilmesi

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. "Cevirmeli ayar diigmesi"ne 2 saniye-
den uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Ayarlar > Kapama yikamasi mendisiine
gidin.
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Koruyucu bakim ve periyodik bakim

3. Aktif veya Aktif degil secin ve seciminizi
onaylayin.

4. Meniden cikmak icin Cik komutunu
secin.

» Ekranda hazir gostergesi belirir.

8.5 Cihazin fabrika ayarlarina
dondirilmesi

Cihazin fabrika ayarlarina déndurilmesini
saglayabilirsiniz.

@ Bilgi

Cihaz fabrika ayarlarina getirdiginizde My
Coffee menisiindeki ayarlar da dahil olmak
Uzere tum kisisel ayarlar silinir.

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. "Cevirmeli ayar diigmesi"ne 2 saniye-
den uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Ayarlar > Fabrika ayarlari menisiine
gidin.

3. Sifirla secenegini segin ve seciminizi
onaylayin.

4. Meniden cikmak icin Cik komutunu
secin.

8.6 Istatistik ve sistem meniisu

Istatistik

Istatistik meniisiinde alinan iceceklerin
sayisi ve bakimla ilgili bilgiler alirsiniz.

Sistem

Sistem mendtistinde yazilim stiriimii hak-
kinda bilgiler ve Havanin alinmasi fonksiyo-
nuna erisim bulursunuz, bakiniz B6liim 10.1,
sayfa 319.

8.7 Ogiitme derecesinin
ayarlanmasi

Kahve ¢ekirdeklerinin 6gltme derecesi
kahvenin tadini etkiler. 0giitme dere-
cesi teslimat 6ncesinde en uygun ayara
getirilmistir. Ogiitme derecesini en erken
100 kahve hazirladiktan sonra ayarlayiniz
(yaklasik 1 ay sonra, kahve tiiketimine
bagli olarak).

Sek. 12: Ogiitme derecesi ayari

Arka taraftaki kolla 6gitme derecesini
ayarlayiniz.

1. Kolu ayarlayin:
- Saga = Ogltme derecesi kaba
- Sola=0glitme derecesi ince

(@ Bilgi

- Ogiitme derecesini daha ince ayarlarsa-
niz, kahvenin tadi daha yogun olur.

- Kahve duzenli sekilde ¢ikis tGnitesin-
den akiyorsa ve ince, yogun bir krema
olusuyorsa, 6gitme derecesi dogru
ayarlanmustir.

9 Koruyucu bakim ve peri-
yodik bakim

Duzenli temizlik ve periyodik bakim
sayesinde iceceklerinizin kalitesinin ylksek
kalmasini saglarsiniz.




Koruyucu bakim ve periyodik bakim

9.1 Genel temizlik

Cihazi duizenli araliklarla temizleyin. Siit ve
kahveden olusan dis kirlenmeleri derhal
giderin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddelerinin

kullanilmasi yiizeylerin gizilmesine yol

acabilir.

= Asindirici bezler, stingerler ve temizlik
maddeleri kullanmayin.

On kosul: Cihaz kapali olmalidir.

= Cihazin dig ylzeyini yumusak, nemli
bir bez ve siradan bulasik deterjaniyla
temizleyin.

= Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini yumusak, nemli bir bez ve sira-
dan bulasik deterjaniyla yikayin.

= Cekirdek haznesini yumusak, kuru bir
bezle temizleyin.

9.2 Kahve sisteminin yikanmasi

Yikama sirasinda cikistaki nozullar ve
kahve sisteminin icte kalan parcalari yika-
nir. Boylece i¢ kissmdan damlama hazne-
sine yilkama suyu da akabilir.

Kapama yikamasi kapatilmamis oldu-
gunda acma ve kapama sirasinda cihaz
kahve sisteminin yikamasini otomatik
olarak yapar.

Yikamay1 manuel olarak da yapabilirsiniz.

On kosul: Ekranda hazir gdstergesi belir-
melidir.

1. Cikisin altina bir fincan koyun.

2. "Cevirmeli ayar digmesi"ne 2 saniye-
den uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

3. Koruyucu bakim >Yikama menustine
gidin.

4. Baslat secenedini secin ve seciminizi
onaylayin.

»  Kahve sistemi yikanir.

9.3 Demleme iinitesinin
temizlenmesi
Cihazda hasar olusmasini 6nlemek icin

demleme Unitesini haftada bir kez temizle-
menizi Oneririz.

Sek. 15: Demleme (initesinin temizlenmesi




)

Koruyucu bakim ve periyodik bakim

On kosul: Cihaz kapali olmalidir.

1. Kapagdi (12) a¢in. Bunun i¢in cihazin
sag tarafindaki yuvaya elinizi sokun ve
kapagi yana dogru cekerek cikarin.

2. Demleme nitesinin (33) kulpundaki
kirmizi kola (15) bastirin ve tutun,
ardindan kulpu saat yoniinde yerine
oturuncaya dek sonuna kadar cevirin.

3. Demleme initesini kulptan cekerek
cihazdan c¢ikarin.

4. Demleme Unitesini biitlin olarak akan
suyun altinda her tarafindan iyice
temizleyin. Ozellikle stizgecin (34)
kahve artiklarindan arindirilmis olma-
sina dikkat edin.

5. Demleme Uinitesinin suyu damlayana
kadar bekleyin.

6. Yumusak ve kuru bir bezle cihazin icin-
deki kahve artiklarini temizleyin.

7. Demleme Uinitesini cihaza yerlestirin.
Demleme Unitesinin kulpundaki kirmizi
kola bastirin ve tutun, ardindan kulpu
saat yonunun tersine yerine oturuncaya
dek sonuna kadar cevirin.

8. Kapadi yerine oturana kadar yandan
yerlestirin.

9.4 “Easy Cleaning” programi

Easy Cleaning programiyla siit sistemi
yikanir.

Sttld bir icecek hazirlandiktan sonra cihaz
Easy Cleaning programini isletmenizi ister.

Easy Cleaning programini manuel olarak
da isletebilirsiniz.

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. Cikisin altina bir fincan koyun.

2. "Cevirmeli ayar digmesi"ne 2 saniye-
den uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

3. Koruyucu bakim > Easy Cleaning menii-
stine gidin.

4. Baslat secenegini segin ve se¢ciminizi
onaylayin.

5. Easy Cleaning programi tamamlanana
kadar ekranda verilen talimatlara uyun.

9.5 “Siit sistemini temizle”
programi

Bu programla, siit sistemi temizleyicisi
yardimiyla siit sistemi temizlenir.

Hijyeni korumak ve cihazda hasarlari 6nle-
mek icin temizlik programinin haftada bir
kez uygulanmasini dneririz.

Temizlik programi yaklasik 3 dakika strer
ve yarida kesilmemelidir.

DIKKAT

Uygun olmayan siit sistemi temizleyici-

lerinin kullanilmasi cihazda hasarlara yol

acabilir.

= Sadece Melitta® PERFECT CLEAN kahve
otomatlari siit sistemi temizleyicisini
kullanin.

= Sit sistemi temizleyicisinin ambalaji
Gzerinde yer alan kullanim uyarilarini
dikkate alin.

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. Toplama kabini (0,7 I) ¢ikisin altina
koyun (6rnegin kahve posasi kabi).

2. Menlye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

3. Koruyucu bakim > Siit sistemini temizle
mendsine gidin.

4. Baslat secenedini secin ve seciminizi
onaylayin.

5. Sut sistemi temizle programi tamam-
lanana kadar ekranda verilen diger
talimatlara uyun.

Sit linitesinin temizlenmesi

Ayrica st Unitesi, st hortumu ve sit haz-
nesinin de (modele goére) diizenli olarak
temizlenmesini Oneririz.

(@ Bilgi

- Plastik stit haznesi, kapak ve boru harig¢
bulasik makinesinde yikanabilir.
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Sek. 17: Siit tinitesinin ¢ikarilmasi

1. Sit hortumunu cekerek cihazdan
cikarin.

2. Gikis Unitesi dnlindeki kapiyr acin (8).

3. Sut Unitesini (36) asaglya dogru cekin
ve ¢ikarin.

4. Parcalan sicak suyla temizleyin. Bunun
icin yumusak ve nemli bir bez ve sira-
dan bulasik deterjani kullanin.

Montaj, islemleri tersine takip ederek
gerceklesir.

@ Bilgi

Sut Unitesinin sonuna kadar yukari bastiril-
masina dikkat edin.

9.6 “Kahve sistemini temizle”
programi

Temizlik programiyla kalintilar ve kahve
yad artiklari kahve makinesi temizleyicisi
yardimiyla giderilir.

Cihazda hasarlari 6nlemek icin temizlik
programinin 2 ayda bir veya cihazin talep
ettigi zamanlarda uygulanmasini éneririz.

Temizlik programi baslamadan 6nce dem-
leme grubunu ve i¢ bélmeyi temizleyiniz
(bkz. Bolim 9.3, sayfa 315).

Temizlik programi yaklasik 15 dakika stirer
ve yarida kesilmemelidir.

A Dikkat

Kahve makinesi temizleme maddeleriyle

temas, gozlerde ve ciltte tahrislere sebep

olabilir.

= Kahve makinesi temizleme maddesinin
ambalaji Gzerinde yer alan kullanim
uyarilarini dikkate alin.

DIKKAT

Uygun olmayan kahve makinesi temizle-

yicilerinin kullaniimasi cihazda hasarlara

yol acabilir.

= Sadece Melitta® PERFECT CLEAN kahve
otomatlari temizlik tabletlerini kullanin.

On kosul: Ekranda hazir gdstergesi belir-
melidir.

1. Menuye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
digmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Koruyucu bakim > Kahve sistemi temiz-
ligi menusiine gidin.

3. Baslat secenegini secin ve seciminizi
onaylayin.

4. Temizlik programi tamamlanana kadar
ekranda verilen talimatlara uyun.

ﬂ
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Koruyucu bakim ve periyodik bakim

9.7 “Kire¢ ¢co6zme” programi

Kire¢ ¢c6zme programi, cihazin icindeki
kireg artiklarini kahve makinesi kireg
¢6zlicl maddesiyle temizler.

Eger su filtresi kullanmiyorsaniz, cihazda
hasarlar 6nlemek icin kire¢ ¢6zme prog-
raminin 3 ayda bir uygulanmasini éneririz.
Su filtresi kullaniyorsaniz, cihazin talebi
dogrultusunda programi uygulayin.

Kire¢ ¢c6zme programi yaklasik 25 dakika
strer ve yarida kesilmemelidir.

A Dikkat

Kireg ¢oziicli maddeyle temas, gbzlerde

ve ciltte tahrislere sebep olabilir.

= Kireg ¢6zlicii maddenin ambalaji
Gzerinde yer alan kullanim uyarilarini
dikkate alin.

DIKKAT

Uygun olmayan kire¢ ¢oziicii madde-

nin kullanilmasi cihazda hasarlara yol

acabilir.

= Sadece Melitta® ANTI CALC kahve oto-
matlari sivi kire¢ ¢ézlictiyd kullanin.

= Kireg ¢Ozliciinlin ambalaji Gzerinde yer
alan kullanim uyarilarini dikkate alin.

DIKKAT

Takili olan su filtresi kire¢ ¢cozme prog-

rami boyunca hasar gorebilir.

= Su filtresini ¢ikarin (bkz. Sek. 18).

= Kire¢ ¢c6zme programi boyunca su
filtresini icinde musluk suyu bulunan
bir kabin icine koyun.

= Kire¢ ¢c6zme programi tamamlandiktan
sonra su filtresini tekrar takabilir ve
kullanabilirsiniz.

Onkosullar:

- Ekranda hazir gostergesi belirmelidir.
- Toplama kabi (0,7 ) ¢ikis Gnitesinin
altinda bulunuyor.

1. "Cevirmeli ayar diigmesi"ne 2 saniye-
den uzun basin.
» Meni ekranda belirir.
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2. Koruyucu bakim > Kire¢ ¢c6z mendsiine
gidin.

3. Baslat secenegini secin ve se¢iminizi
onaylayin.

4. Kireg ¢c6zme programi tamamlanana
kadar ekranda verilen talimatlara uyun.

9.8 Susertliginin ayarlanmasi

Ayarli olan su sertligi kire¢ ¢c6zme isleminin
hangi siklikla yapilacagini belirler. Su ne
kadar sert olursa, cihazin o denli sik kireg-
ten arindiriimasi gerekir.

@ Bilgi

Su filtresi kullaniyorsaniz su sertligini ayar-
lamaniz mimkin degildir.

Teslimat kapsamindaki test seritleriyle
suyun sertligini belirleyin. Test seritlerinin
ambalajinda ve 11, sayfa 320 tablosunda
yer alan bilgileri dikkate alin.

On kosul: Ekranda hazir géstergesi belir-
melidir.

1. Meniye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.

» Meni ekranda belirir.

2. Ayarlar > Su sertligi menustine gidin.

3. Su sertligi sahasini segin ve seciminizi
onaylayin.

9.9 Sufiltresinin kullanimi

Su filtresinin kullaniimasi cihazin dmrini
uzatir ve cihazi o kadar sik kirecten arindir-
maniz gerekmez. Teslimat kapsamindaki
su filtresi suyun icindeki kirec ve diger
zararl maddeleri filtreler.




Nakliye, depolama ve imha

Sek. 18: Su filtresinin takilmasi/cikarilmasi

Su filtresi (38) teslimat kapsamindaki
kahve kasiginin (37) ucundaki takma
yardimci elemaniyla su haznesinin (39)
tabanindaki disli yuvaya (1) takilir veya
cikarilir.

Su filtresinin takilmasi

@ Bilgi

Su filtresini yerlestirmeden once birkag
dakika boyunca taze musluk suyu iceren
bir kabin icine koyun.

Onkosullar:

- Ekranda hazir gostergesi belirmelidir.
- Toplama kabi (0,7 ) ¢ikis Gnitesinin
altinda bulunuyor.

1. Meniye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Koruyucu bakim > Filtre > Filtreyi yer-
lestir menisiine gidin.

3. Baslat secenedini secin ve seciminizi
onaylayin.

4. Ekranda verilen talimatlara uyun.

» Su sertligi cihaz tarafindan otomatik
olarak su filtresine uyarlanir.
» Ekranda hazir gostergesi belirir.

Su filtresinin degistirilmesi

Cihazin talebi dogrultusunda su filtresini
degistirin.
Onkosul:

- Ekranda hazir gostergesi belirmelidir.
- Toplama kabi (0,7 1) ¢ikis Unitesinin
altinda bulunuyor.

1. Menlye ulagmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Koruyucu bakim > Filtre > Filtreyi degis-
tir mendisiine gidin.

3. Baslat secenedini secin ve seciminizi
onaylayin.

4. Ekranda verilen talimatlara uyun.

Su filtresinin ¢ikarilmasi

Su filtresi uzun bir stire kuru kalmamalidir.
Su filtresi uzun sire kullaniimadiginda,
musluk suyu iceren bir kabin icinde buzdo-
labinda saklanmasini dneririz.

On kosul: Ekranda hazir gdstergesi belir-
melidir.

1. Meniye ulagmak icin "Cevirmeli ayar
digmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

2. Koruyucu bakim > Filtre > Filtreyi cikar
menusine gidin.

3. Baslat secenegini secin ve seciminizi
onaylayin.

4. Ekranda verilen talimatlara uyun.

» Su sertligi otomatik olarak 6nceki ayara
geri getirilir.

» Ekranda hazir gostergesi belirir.

10 Nakliye, depolama ve
imha

10.1 Cihazin havasinin alinmasi

Cihaz uzun sire kullanilmadiginda, nakliye
oncesinde ve don tehlikesi halinde cihazin
havasinin alinmasini 6neririz.

Havanin alinmasi sirasinda cihazin icinde
kalan su bosaltihr.

-
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Teknik veriler

Onkosullar:

- Sufiltresi cikartilmistir.
- Ekranda hazir gostergesi belirmelidir.

1. Cikisin altina bir fincan koyun.

2. Meniye ulasmak icin "Cevirmeli ayar
diigmesi"ne 2 saniyeden uzun basin.
» Meni ekranda belirir.

3. Sistem > Buhar bosalt mendstine gidin.

4. Baslat secenedini secin ve se¢iminizi
onaylayin.
5. Ekranda verilen talimatlara uyun.

» Cihazisinir.
» Cihazin havasi alinir ve sonra komple
kapanir.

10.2 Cihazin nakliyesi

DIKKAT

Donmus artik su cihazda hasarlara yol

acabilir.

= Cihazin 0 °C altinda derecelere maruz
kalmasini 6nleyin.

5. Cihazi temizleyin (bkz. B&lim 9.1,
sayfa 315).
6. Cihazi ambalajlayin.

10.3 Cihazin imha edilmesi

Bu sembolle isaretli olan cihazlar WEEE'ye
uygun olarak (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment)
2002/96/AT sayili Avrupa Direkti-

EEEN fi'ne uygundur.

Elektrikli ev aletleri ev ¢opline atilmama-

hdr.

= Cihazi litfen uygun toplama sistemleri
ile cevreye zarar vermeyecek sekilde
imha edin.

11 Teknik veriler

Teknik veriler

(alisma voltaji 220 Vile 240 V arasi, 50 Hz

Glg girisi maks. 1400 W

Pompa basinci sabit maks. 15 bar
Ebatlar
e Genislik 255 mm
[@ Bilgi Yiksekik 340 mm
- Cihazi orijinal ambalajinda nakledin. Derinlik 470 mm
Boylece nakliye hasarlarini 6nlemis Kapasite
olursunuz. (ekirdek haznesi 2x135¢
- Cihazi Melitta servis merkezlerine Suhaznesi 181
gonderirken fincan panelinin gonderil- Agirlik (bos) 9,25 kg
mesine gerek yoktur. Bu sayede tasima Cevre kosullan
sirasinda cizilmesini 6nlemis olursunuz. Sicaklik 10 °Cile 32 *Caras|
- Gevsek parcalari sabitlemek icin Gbreceli hava nem orani %30 ile %80 aras! (yogunlas-
piyasada bulunan yapiskan veya paket mésa)
bantlarini kullanmayin. S6kerken
cihazda yapiskan artiklari kalir ve bun- T 3 7
lar temizlemek ¢ok zordur. LELLCE : £ J
Yumusak Oile 10arasi Oile 13arasi Oile 18 arasi
Cihaz1 nakletmeden 6nce asagida belirti- orta 10ile15 13119 18ile27
len calismalari yapin: aras| aras| aras|
1. Cihazin havasini alin (bkz. B6lim 10.1, Sert 151e20  19ile25 27136
savfa 31 9) arasl arasl arasl
y 1 (ok sert >0 >25 >36

2. Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

3. Su haznesini bosaltin.

4. Cekirdek haznesini bosaltin.
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Arizalar

12 Anzalar

Asagida belirtilen 6nlemlerle arzalarin giderilemedigi veya burada belirtiimeyen daha
baska arizalarin belirdigi hallerde lttfen musteri hattini arayin (sehir ici goriisme tarifesi).

Servis numarasi su tankinin kapaginda veya internet sayfamizda Servis basligi altinda

bulabilirsiniz.

Ariza

Sebep

Onlem

Kahve sadece damlalar
halinde ¢ikis Gnitesinden
akiyor.

Ogiitme derecesi fazla
ince.

= Daha kaba bir 6gutme derecesi ayarlayin
(bkz. Bolim 8.7).

Cihaz kirli.

= Demleme Unitesini temizleyin (bkz.
Boltim 9.3).

= Temizlik programini uygulayin (bkz.
B6lim 9.6).

Cihazda kireglenme var.

= Cihazin kirecini ¢6ziin (bkz. B6lim 9.7).

Kahve akmiyor.

Su haznesi dolu degil
veya dogru yerlestiril-
medi.

= Su haznesini doldurun ve dogru yerlesme-
sine dikkat edin (bkz. Bolim 4.6).

Demleme Unitesi tikan-
mis.

= Demleme Uinitesini temizleyin (bkz.
Bolim 9.3).

Ogitiic kahve cekirdek-
leri 6gUtmuyor.

= Cekirdekler 6gultilictiye
dismiuyor.

= Kol dikey duruyor.

= Kahve cekirdekleri fazla
yagl.

= Ogutuclide yabanci
cisim var.

= Cekirdek haznesine hafifce vurun.
= Cekirdek haznesini temizleyin.

= Kolu sola veya sada ayarlayin.

= Baska kahve cekirdekleri kullanin.
= Msteri hattini arayin.

Cekirdek haznesi dolu
olmasina ragmen
ekranda Cekirdek dol-
durun uyarisi yanip-so6-
nuyor.

Cekirdekler 6guttciye
diismuyor. Demleme
boélmesinde yeterli 6gu-
tllmus cekirdek yok.

= Kahve alim tusuna basin.

Ogiitiiciiden yiiksek
sesler geliyor.

Ogitiiciide yabanci cisim
var.

= Msteri hattini arayin.

Demleme Unitesi
¢ikarildiktan sonra tekrar
yerlestirilemiyor.

Demleme Unitesi dlizglin
kilitlenmedi.

= Demleme Unitesi kilitleme mekanizmasi
kolunun duizglin bir sekilde yerine oturup
oturmadigini kontrol edin (bkz. Bolim 9.3).

Tahrik tnitesi dogru
pozisyonda degil.

= “Kahve sertligi” tusuna basin ve basili
tutun. Ayrica “A¢gma/Kapama” diigmesine
basin. Cihaz yeniden baslatilacaktir. Tuslari
birakin.

Ekranda Sistem hatasi
uyarisi beliriyor.

Yazihim arizasi.

= Cihaz kapatin ve tekrar acin (bkz.
Bolim 4.1).
= Misteri hattini arayin.
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Jrenginio apzvalga

1 Jrenginio apzvalga

1.1 Jrenginio apzvalga
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Pav.1: Jrenginys is kairés puseés, is priekio 11

1 12 12

14
15
16

17
18

18 17

Pav.2: [renginys is desinés puseés, is priekio

Vandens talpykla
Pagrindinis jungiklis

2 kamery pupeliy talpykla
,Bean Select”

Maltos kavos détuve

Puodeliy padéklas su neradijanciojo
plieno skarda (priklausomai nuo
modelio)

Valdymo laukas

Reguliuojamo auksc¢io piltuvélis su

2 kavos antgaliais, 2 pieno antgaliais,
1 karsto vandens antgaliu, puodeliy

apsvietimu

Kavos tirs¢iy talpykla (viduje)

La3y surinktuvas

Pieno zarnelés jungtis prie piltuvélio
Gaubtas

Malimo smulkumo reguliavimo svirtelé
(nugaréléje)

Maitinimo kabelis su kabelio sléptuve
Plikymo blokas (po gaubtu)

Pieno zarnelés jungtis prie lasy surink-
tuvo

Puodeliy padéklas
Pladé
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1.2 Valdymo lauko apzvalga

19

Pav. 3:

Nr.
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Valdymo laukas
Pavadinimas Funkcija
Gérimy ruodimo  Gérimy ruosimas
mygtukai
Espresas Ruosti espresa
Juoda kava Ruosti juoda kava
Kapucinas Kapucino ruosimas
Makiatas Makiato ruosimas
Pieno puta/ Pieno putos arba Silto pieno ruosimas
Siltas pienas

Karstas vanduo
2 puodeliai

»my recipes”

Kavos stiprumas
,Rotary Switch”

Ekranas

Karsto vandens ruosimas
Dviejy gérimo puodeliy ruosimas

Pasirinkti individualias gérimy nuostatas arba gérimy ruosima pagal
receptus

Kavos stiprumo nustatymas

ISkviesti meniu arba patvirtinti pasirinkima.
Pereiti meniu aukstyn ar Zemyn arba pasirinkti jprastinj kavos aromata
+~STANDARD"”

Meniu ir pranesimy ekranas
pavyzdziui: parengties rezimo rodmuo




JUsy paciy saugumui

Gerbiama vartotoja, gerbia-
mas vartotojau,
dékojame, kad nusprendéte jsigyti visiskai
automatinj kavos aparata,Cl Touch®”
Naudojimo vadovas padés susipazinti su
jvairiomis jrenginio galimybémis ir mégau-
tis didziausiu kavos teikiamu malonumu.
AtidZiai perskaitykite $j naudojimo vadova.
Sitaip apsisaugosite nuo zmoniy suza-
lojimo ir materialinés Zalos. Kruop3¢iai
saugokite naudojimo vadova. Jei perlei-
dziate jrenginj, taip pat perduokite ir §j
naudojimo vadova.

+Melitta” neatsako uz Zalg, atsiradusia dél
naudojimo vadovo nesilaikymo.

Prireiké daugiau informacijos ar turite
klausimy dél jrenginio, kreipkités j,Meli-
tta“ arba aplankykite mus internete:

www.international.melitta.de/

Linkime, kad jrenginys suteikty jums kuo
daugiau dziaugsmo.

2 Jasy padiy saugumui

c |renginys atitinka galiojancias
Europos direktyvas ir pagamintas
taikant naujausias technologijas. Nepai-
sant to, galimi liekamieji pavojai.
Kad apsisaugotuméte nuo pavojy, laikyki-
tés saugos reikalavimy.,Melitta” neatsako
uz zalg, atsiradusia dél saugos reikalavimy
nesilaikymo.

2.1 Tinkamas naudojimas

Jrenginys skirtas ruosti kavos
gérimus i$ kavos pupeliy ar
maltos kavos bei Sildyti pieng ir
vanden;.

Jrenginys skirtas naudoti namy
akyje.

Bet koks kitoks jo naudojimas
laikomas netinkamu ir gali sukelti
Zmoniy suzalojima bei materia-
line zala.

2.2 Elektros srovés keliamas
pavojus

Jei pazeistas jrenginys arba jo
maitinimo kabelis, kyla pavojus
gyvybei dél elektros smugio.
Kad apsisaugotumeéte nuo elek-
tros srovés keliamo pavojaus:

- Nenaudokite pazeisto maiti-
nimo kabelio.

- Pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj gali tik gamintojas, jo
klienty aptarnavimo tarnyba
arba aptarnavimo partneris.

- Neatverkite priverzty jrenginio
gaubtuy.

- Naudokite tik nepriekaistingos
techninés baklés jrengin;.

- Sugedusj jrenginj remon-
tuoti gali tik jgaliota remonto
jmoné. Neremontuokite jrengi-
nio patys.

- Neatlikite jokiy jrenginio, jo
detaliy ir priedy pakeitimy.

- Nenardinkite jrenginio j van-
den;.

- Saugokite maitinimo kabelj
nuo salycio su vandeniu.

2.3 Pavojus nusideginti ir
nusiplikyti

ISbégantys skysciai ir iSsiverzian-
tys garai gali buti labai karsti.
Jrenginio dalys taip pat labai
stipriai jkaista.

Kad apsisaugotuméte nuo nusi-
plikymo ir nudegimo:

- Saugokités, kad iSbégantys
skysciai ir iSsiverziantys garai
nepatekty ant odos.

- Jrenginiui veikiant nelieskite
piltuvélio antgaliy.
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2.4 Bendrieji saugos
reikalavimai

Kad apsisaugotuméte nuo Zmo-
niy suzalojimo ir materialinés
zalos:

Nenaudokite jrenginio spintoje

ar panasioje vietoje.

Jrenginiui veikiant, neljskite j

jrenginio vidy.

Neprileiskite prie jrenginio ir jo

maitinimo kabelio jaunesniy

nei 8 mety vaiky.

Vaikai nuo 8 mety, riboty

fiziniy, sensoriniy ir protiniy

gebeéjimy asmenys bei asme-
nys, kuriems traksta patirties ar

Ziniy, jrenginj naudoti gali tik

priziGrimi arba iSmokyti, kaip

tinkamai jj naudoti bei suprate
kylancius pavojus.

— Vaikams draudziama Zaisti
jrenginiu. Jaunesniems nei
8 mety vaikams draudziama
valyti jrenginj ir atlikti jo tech-
nine priezidra. Jrenginj valan-
tys ir jo technine priezilra
atliekantys vyresni nei 8 mety
vaikai turi bati priziarimi.

- Jeijrenginj ilgesniam laikui
paliekate be priezilros, atjun-
kite jj nuo elektros tinklo.

- Draudziama naudoti jrenginj
didesniame nei 2000 m auks-
tyje virs jaros lygio.

- Valydami jrenginj ir jo dalis
atkreipkite démesj j atitinka-
mame skyriuje pateiktus nuro-
dymus (,Jprastiné ir techniné
prieZiura” 338 psl.).
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3  Pirmieji Zingsniai
Siame skyriuje aprasyta, kaip parengti
jrenginj naudojimui.

3.1 Jrenginio iSpakavimas

= I$pakuokite jrenginj. Pasalinkite
pakuotés medziagas, lipniaja juosta ir
apsaugine plévele.

= Saugokite pakuotés medziagas tam
atvejui, jei prireikty jrenginj transpor-
tuoti ar grazinti.

(& Informacija

|renginyje gali bati kavos ir vandens
pédsaky. Gamykloje patikrinta, ar gaminys
veikia nepriekaistingai.

3.2 Patiekto komplekto
tikrinimas

Pagal toliau pateikta sarasa patikrinkite,
ar patiektas visas komplektas. Jei traksta
daliy, kreipkités j pardavéja.

- kavos saukstelis su pagalbiniu jrankiu
vandens filtrui jsukti;

- plastikinis pieno konteineris, terminio
pieno talpykla arba pieno zarna (pri-
klausomai nuo modelio);

- vandens filtras;

- bandymo juostelé vandens kietumui
tikrinti.

3.3 Jrenginio pastatymas

Lalkykltes $iy nuorody:
Nestatykite jrenginio drégnose patal-
pose.

- |renginj statykite ant stabilaus, lygaus ir
sauso pavirsiaus.

- Nestatykite jrenginio prie plautuviy ir
pan.

- Nestatykite jrenginio ant karsty pavir-
siy.

- Laikykités pakankamo mazdaug 10 cm
atstumo nuo sienos ir kity daikty. Atstu-
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mas iki vir$ jrenginio esanciy daikty turi
bati bent 20 cm.

- Maitinimo kabelj nutieskite taip, kad
jo negaléty pazeisti astrios briaunos ar
karsti pavirsiai.

3.4 |renginio prijungimas

Lalkykltes iy nuorody:

Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa
sutampa su skyriuje ,Techniniai duome-
nys” nurodyta eksploatavimo jtampa
(2r. skyriy 11, 345 psl.).

- Jrenginjjunkite tik j pagal taisykles
jrengta tinklo lizdg su apsauginiu
kontaktu. Jei abejojate, kreipkités |
elektrika.

- Tinklo lizdas turi bati apsaugotas bent
10 A saugikliu.

3.5 Jrenginio pirmasis
jjungimas

Pradédami naudoti jrenginj galite nusta-
tyti sistemos kalba ir vandens kietuma.
Sias nuostatas véliau galite pakeisti (zr.
skyrius 8, 337 psl. ir 9.8, 342 psl.).

Vandens kietuma tikrinkite pridéta ban-
dymo juostele. Laikykités ant bandymo
juostelés pakuotés ir skyriaus 11, 345 psl.
lenteléje pateikty reikalavimy.

(i Informacija

Rekomenduojame ispilti du pacius pirmus
kavos puodelius.

Batina salyga: jrenginys turi bati pastatytas
ir prijungtas.

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
2. Pagrindiniu jungikliu jjunkite jrengin;.

» Ekrane pasirodo pasveikinimas.

» Ekrane pasirodo pranesimas, ragi-
nantis atlikti jrenginio nuostatas:
.Please Setup the machine”.

3. Patvirtinkite nuostatas reguliatoriumi
~Rotary Switch”.

» Pasirodo meniu,Kalba”.

4. Reguliatoriumi,Rotary Switch” pasirin-
kite savo kalba. Patvirtinkite pasirin-
kima.

» Pasirodo meniu ,Vandens kietumas”.

5. Reguliatoriumi,Rotary Switch” pasi-
rinkite nustatyta vandens kietumo sritj
arba patvirtinkite gamykloje nustatyta
dydj spausdami,menu/ok”.

» Pasirodo raginimas ,Pripildykite ir
idékite vandens talpyklg”.

6. Isimkite vandens talpykla. ISplaukite ja
$variu vandeniu. Jdékite nauja vandens
filtra (Zr. skyriy ,Jrenginio jjungimas”
329 psl.).

Pripildykite vandens talpykla $varaus

vandens ir jstatykite ja.

» |renginys jkaista ir automatiskai
iSsiskalauja.

» Ekrane pasirodo parengties rezimo
rodmuo ir raginimas, ]pilkite pupe-
liy"

7. | pupeliy talpykla jpilkite kavos pupeliy.
Zr. skyriy 4.4, 331 psl..

4 Pagrindiniai valdymo
veiksmai

Siame skyriuje aprasyti jrenginio kasdienio
naudojimo pagrindiniai veiksmai.

4.1 Jrenginio jjungimas ir
iSjungimas

Pries pirma karta jjungdami jrenginj per-

skaitykite skyriy 3.5.

(@ Informacija

- Jjungiant ir iSjungiant jrenginj, jis auto-
matiskai issiskalauja.

- Jrenginiui issiskalavus, skalavimo van-
duo isleidziamas j lasy surinktuva.

- Meniu,,Nuostatos” galite jjungti arba
iSjungti automatinj skalavima.

|renginio jjungimas

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
2. Paspauskite pagrindinj jungiklj.

» Ekrane pasirodo pasveikinimas.
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» |renginys jkaista ir automatiskai iSsiska-
lauja.

» Ekrane pasirodo parengties rezimo
rodmuo.

Jrenginio iSjungimas

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
2. Palaikykite paspaude pagrindinj jungi-
klj 1-2 sekundes.

» Jei aktyvinta skalavimo isjungiant funk-
cija, jrenginys automatiskai issiskalauja.
» |renginys i$sijungia.

(@ Informacija

- Jeijrenginys ilgesnj laika nenaudo-
jamas, jis automatiskai issijungia.
Siuo atveju jis taip pat automatiskai
iSsiskalauja.

- Jei nuo jrenginio jjungimo nebuvo
paruostas joks gérimas arba vandens
talpykla yra tuscia, jrenginys nesiska-
lauja

4.2 Valdymo lauko naudojimas

Pagrindinés jrenginio funkcijos pasie-
kiamos valdymo lauke ir reguliatoriumi
,Rotary Switch”.

Pirsto galiuku spustelékite valdymo lauka.
Valdymo laukas nereaguoja j prisilietima
rasikliu ar kitu daiktu.

Svietia tik tie jrenginio valdymo mygtukai,
kuriuos tuo metu galite naudoti.

4.3 NarSymas meniu

Kad baty galima atlikti individualias
gérimy nuostatas arba techninés bei jpras-
tinés prieziaros darbus, jrenginio ekrane
turi bati parengties rezimo rodmuo. Po to
turite iSkviesti reikiama meniu ir narsyti
jame.

Sékmingai uzbaigus visus veiksmus,
ekrane rodomas parengties rezimo
rodmuo.

Sekite ekrane pateiktas nuorodas.
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UZsakymo mygtukai
Espresas
Kavos stiprumas

A

Stipri v

Patvirtinkite mygtuku OK

Pav.6: Pavyzdys: ekranas
Galimybés narsyti meniu:

Meniu iskvietimas ir pasirinkimo
patvirtinimas

Palaikykite paspaude reguliatoriy ,Rotary
Switch” ilgiau nei 2 sekundes, kad iskvies-
tuméte meniu.

Spustelékite reguliatoriy ,Rotary Switch”,
kad patvirtintuméte pasirinkima.

NarSymas meniu

Pasukite reguliatoriy,,Rotary Switch”, kad
meniu pereitumeéte zemyn arba aukstyn.

I13éjimas i meniu
Reguliatoriumi,Rotary Switch” pasirinkite

komanda,/Seiti" ir patvirtinkite pasirin-
kima, kad iSeituméte i$ meniu.

ISeiti i$ meniu punkty, kuriuose tik rodoma
informacija arba kuriuose neatliekate jokiy
nuostaty, galite spusteléje reguliatoriy.

Meniu punkty iSkvietimas

Kai kurias jrenginio funkcijas galite
pasiekti, viena po kito iskviete kelis meniu
punktus.

Meniu punkty iSkvietimas visada panasus.
Siame pavyzdyje aprasyta, kaip pasiekti
programa,Kalkiy Salinimas”.

e

Priezitra
1eiti B
Skalavimas
Easy Cleaning

Pieno sistemos valymas

Kavos sistemos valymas
=>Kalkiy $alinimas

Filtras

Pav.7: NarSymas iki programos ,Kalkiy
Salinimas”
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1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
+Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Sukdami reguliatoriy ,Rotary Switch”
pasirinkite meniu,,Priezidra” ir patvirtin-
kite pasirinkima.

3. Sukdami reguliatoriy ,Rotary Switch”
pasirinkite meniu ,Kalkiy Salinimas" ir
patvirtinkite pasirinkima.

Funkcijy pasirinkimas Siame naudojimo

vadove visada vaizduojamas sutrumpintai:
= Pereikite j,PriezZitra > Kalkiy Salinimas”.

4.4 Kavos pupeliy jpylimas
ir funkcijos, Bean Select”
naudojimas
Skrudintos kavos pupelés praranda savo
aromata. | pupeliy talpykla pilkite tik tiek

kavos pupeliy, kiek suvartosite per arti-
miausias 3—-4 dienas.

A ATSARGIAI

Perjungus kita pupeliy talpyklos
kamera, malanélyje lieka sSiek tiek
kavos pupeliy. Aktyvinus kavos be
kofeino naudojima, pirmuose dvejuose
kavos gérimuose dar gali bati kavos su
kofeinu. Zmonéms, netoleruojantiems
kofeino, tai gali pakenkti sveikatai.
= Zmoneés, netoleruojantys kofeino,
turéty pradéti gerti tik nuo trecio kavos
gérimo po perjungimo.

DEMESIO

Jei naudojamos netinkamos kavos rasys,

gali aplipti malanélis.

= Nenaudokite salciu iSdZiovinty arba
karamelizuoty kavos pupeliy.

= ] pupeliy talpykla nepilkite maltos
kavos.

Pav.8: 2 kamery pupeliy talpykla

Dviejy kamery pupeliy talpykla (3) leidzia
ruosti kavos gérimus i$ dviejy skirtingy
kavos rasiy. Pavyzdziui, j vieng kamera
jpilkite espreso pupeliy, o j kit juodos
kavos pupeliy.

1. Atverkite 2 kamery pupeliy talpyklos
dangtelj.

2. | pupeliy talpyklos kameras jpilkite
kavos pupeliy.

3. Uzverkite 2 kamery pupeliy talpyklos
dangtelj.

4.5 Maltos kavos naudojimas

Kavos gérimus taip pat galite ruosti i$
maltos kavos.

DEMESIO

Jei naudojamos netinkamos kavos rasys,

gaI| aplipti ir uzsikisti plikymo blokas.
Nenaudokite tirpiy kavos produkty.

= | maltos kavos détuve jpilkite ne dau-
giau nei Saukstelj kavos.

1. Atverkite maltos kavos détuvés dang-
tel].

2. Dozuokite pridétu kavos Sauksteliu.
] maltos kavos détuve jpilkite ne dau-
giau nei Saukstelj kavos.

3. Uzverkite maltos kavos détuvés dang-
tel].

4. Toliau atlikite 5-7 skyriuose aprasytus
veiksmus.
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(@ Informacija

- I8 maltos kavos negalima ruosti dviejy
gérimo puodeliy.

- Jei per 3 minutes nuo maltos kavos
détuvés atidarymo neparuosiamas
kavos gérimas, jrenginys automatiskai
persijungia j kavos pupeliy naudojimo
rezimga, o malta kava iSmetama j kavos
tirdciy talpykla.

4.6 Vandens jpylimas

Norédami mégautis gardziausia kava

naudokite Svary, 3alta, negazuota vanden;.

Kasdien keiskite vanden;.

(& Informacija

Nuo vandens kokybés labai priklauso
kavos skonis. Todél naudokite vandens
filtrg (zr. skyrius 9.8, 342 psl. ir 9.9, 342
psl.).

1. Atverkite vandens talpyklos dangtel;j ir
paéme uz rankenos iskelkite vandens
talpykla i$ jrenginio.

2. Pripildykite vandens talpykla vandens.
Nepilkite daugiau nei 1,8 litro vandens.

3. I8 virdaus jstatykite vandens talpykla j
jrenginj ir uzdékite gaubta.

4.7 Piltuvélio reguliavimas

Galite reguliuoti piltuvélio aukstj. Nusta-
tykite taip, kad atstumas tarp piltuvélio

ir indo baty kuo mazesnis. Priklausomai
nuo naudojamo indo, piltuvélj pastumkite
aukstyn arba zemyn.

4.8 Pieno naudojimas

Norédami mégautis gardziausia kava
naudokite atvésinta piena.

Priklausomai nuo modelio, galite naudoti
kartu patiekta pieno talpykla arba pieno
Zarnele ir jprastas pieno pakuotes.
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Pieno talpyklos prijungimas

| pieno talpykla pilkite tik tiek pieno, kiek
jo i$ karto suvartosite.

Pav.9: Pieno talpyklos prijungimas prie
jrenginio

—_

. | pieno talpykla (32) jpilkite norima
kiekj pieno.

Prijunkite pieno Zarnele (31) prie pieno
talpyklos ir piltuvélio jungties (11) arba
jkiskite pieno Zarnele j jprasta pieno
pakuote.

(@ Informacija

N

Pripildyta pieno talpykla laikykite saldy-
tuve.

4.9 Lasy surinktuvo ir
kavos tirsciy talpyklos
iStustinimas
Jei lasy surinktuvas (10) ir kavos tirsciy
talpykla (9) uzsipildo, jrenginys pareika-
lauja juos istustinti. I13sikiSusi pladé (18)
taip pat rodo, kad lasy surinktuvas uzsipil-
des. I8tustinkite i$ karto abi talpyklas.




Geérimy ruosimas

Pav. 10: Lasy surinktuvas, kavos tirs¢iy
talpykla ir pladé

1. I8traukite lady surinktuva (10) pirmyn i$
jrenginio.

2. ISimkite ir iStustinkite kavos tirsciy

talpykla (9).

IStustinkite lasy surinktuva.

Jdékite kavos tirs¢iy talpykla.

Lady surinktuva jstumkite iki galo j

jrengin;.

@ Informacija

vk w

|renginys reikalauja istustinti lasy surink-
tuva ir kavos tirs¢iy talpykla po nustatyto
kiekio paruosty gérimy. Jei istustinate
talpyklas, kai jrenginys iSjungtas, jis to
neatpazjsta. Todél gali atsitikti, kad jrengi-
nys pareikalaus istustinti lasy surinktuva ir
kavos tirs¢iy talpykla, nors jie neuZsipilde.

5 Geérimy ruosimas

Yra trys galimybés ruosti gérimus:
- jprastinis ruosimas gérimy ruosimo
mygtukais ir ruosimas pagal receptus,
kaip aprasyta toliau;

- ruosimas pakeistomis gérimy nuostato-
mis (zr. skyriy 6, 335 psl.);

- asmeniniy nuostaty naudojimas su
funkcija,My Coffee” (zr. skyriy 7, 335
psl.).

Siame skyriuje aprasytas jprastinis gérimo
ruosimas.

Atkrelpklte démesj:

Talpyklose turi bati pakankamai kavos
ir vandens. Jei jy traksta, jrenginys
paprasys papildyti.

- Apie pieno trikuma jrenginys neinfor-
muoja.

- Jei pasirenkate gérima su pienu, turi
bati prijungta pieno talpykla (priklauso-
mai nuo modelio) arba jprastiné pieno
pakuoté.

- Gérimames skirti indai turi bati pakanka-
mai dideli.

- Kad buty galima ruosti gérimus, jrengi-
nio ekrane turi bati parengties rezimo
rodmuo.

- Gérimas nustoja bégti automatiskai.

- Paruo3us gérima su pienu jrenginys
automatiskai pareikalauja paleisti
valymo programa ,Easy Cleaning".

5.1 Espreso ir juodos kavos
ruosimas

s S
ol

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
2. Paspauskite mygtuka ,Espresas” arba
,Juoda kava”.
» Gérimas pradeda ir nustoja bégti
automatiskai.
3. Paimkite gérimo inda.

5.2 Kapucino ir makiato
ruosimas

- —

Batina salyga: turi bati pri-
O ) - jungtas pieno tiekimas.

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
2. Paspauskite mygtuka,Kapucinas” arba
~Makiatas".
» Gérimas pradeda ir nustoja bégti
automatiskai.
» Ekrane pasirodo pranesimas ,Easy
Cleaning?”
3. Paimkite gérimo inda.
4. Paleiskite valymo programa ,Easy
Cleaning” arba ruoskite kitus gérimus,
o valymo programa ,Easy Cleaning”
atlikite véliau, zr. skyriy 9.4.
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5.3 Ruosti pieno putg arba Siltg
piena
Pieno puta ir Siltas pienas ruosiami
panasiai.
PR Batina salyga: turi bati prijungtas
L4 pieno tiekimas.

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
2. Paspauskite mygtuka,Pieno puta /
Siltas pienas”.
a) pieno putai = spustelékite mygtuka
b) Siltam pieniui = palaikykite
paspaude mygtuka (2 sekundes)
» Pienas pradeda ir nustoja bégti
automatiskai.
3. Paimkite gérimo inda.
» Ekrane pasirodo pranesimas ,Easy
Cleaning?"
4. Paleiskite valymo programa ,Easy
Cleaning” arba ruoskite kitus gérimus,
o valymo programa ,Easy Cleaning”
atlikite véliau, zr. skyriy 9.4.

5.4 Karsto vandens ruosimas
S
Ang

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
2. Paspauskite mygtuka,Karstas vanduo”
» Karstas vanduo pradeda ir nustoja
bégti automatiskai.
3. Paimkite gérimo inda.

5.5 Gérimy ruosimas pagal
receptus

Greta jprasty gérimy meniu,Receptai”
galite pasirinkti daugiau gérimy.

(i Informacija

Jei ruosite gérima pagal recepta su pienu,
prijunkite pieno talpykla (priklausomai
nuo modelio) arba jprastg pieno pakuote
(priklausomai nuo modelio).

my

recipes

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
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2. Paspauskite reguliatoriy,Rotary
Switch” ir pereikite j meniu ,Receptai”
arba palaikykite paspaude mygtuka
»my recipes”.

» Ekrane pasirodo galimi receptai.

3. Pasirinkite gérimo recepta ir patvirtin-
kite pasirinkima.

» Gérimas pradeda ir nustoja bégti
automatiskai.

4. Paimkite gérimo inda.

5.6 Gérimo nuostaty keitimas
pries ruosiant ir ruoSiant
gérima

Prie$ ruosdami ir ruoSdami gérimus galite

keisti jy nuostatas.

@ Informacija

Nuostatos taikomos tik tuo metu ruosia-
mam géerimui.

Gérimo nuostaty keitimas pries ruosiant
gérima

Pries pasirinkdami gérima, galite pakeisti
kavos pupeliy rasj.

= Prie$ pasirinkdami gérima, slankikliu
+BEAN SELECT” pasirinkite norima
pupeliy kamera.

» Gérimui ruosti naudojama pasirinkta
pupeliy rasis.

Gérimo nuostaty keitimas ruosiant

gérima

Ruosdami gérima galite keisti gérimo kiekj

ir kavos stipruma.

Biitina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

RuosSdami gérima (kava arba piena),
= reguliatoriumi,Rotary Switch”
nustatykite gérimo kiekj.

7l Kol malamos pupelés, mygtuku
&) | Kavos stiprumas” nustatykite kavos
stipruma.
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5.7 Gérimo ruosimo
nutraukimas

Jei norite nutraukti pradéta gérimo
ruosima, dar kartg paspauskite pasirinkto
gérimo ruosimo mygtuka.

5.8 Dviejy gérimy ruosimas
vienu metu

Pl Mygtuku,2 puodeliai” galite
== paruosti i$ karto du gérimus.

@ Informacija

Negalima ruosti dviejy puodeliy ty
gérimy, kurie maisomi su karstu vandeniu
(pvz., amerikietiskos kavos), o taip pat
pieno putos, Silto pieno ir karsto vandens.

Pav. 11: Dviejy gérimo puodeliy ruosimas

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite du
indus (8).

2. Paspauskite mygtuka,2 puodeliai” (26).

3. Atlikite norimo gérimo ruosimo apra-
Syme nurodytus veiksmus.

@ Informacija

- Nuostata galioja tik artimiausiam ruo-
Siamam gérimui.

- Jei per 1 minute neruosiamas joks géri-
mas, automatiskai sugrazinamas vieno
puodelio rezimas.

6 llgalaikis gérimy nuostaty
keitimas

Jrenginys suteikia jums daugiau galimybiy
ruosti kavos gérimus.

6.1 Isankstiniy nuostaty
keitimas

Priklausomai nuo gérimo, galite keisti
Siuos parametrus:

kavos kiekj, putos kiekj, pieno kiekj, karsto
vandens kiekj, kavos stipruma ir tempera-
tara.

Gérimy nuostatos keiiamos panasiai
visiems gérimams. Cia pateiktas espreso
kavos stiprumo keitimo pavyzdys.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu,Ruosimo mygtukai >
Espresas > Kavos stiprumas”.

3. Pasirinkite norima kavos stipruma ir
patvirtinkite pasirinkima.

4, Pasirinkite komanda,/seiti”, kad iSeitu-
méte i$ meniu.

» Kitg karta pasirinkus espresa, ruosiama
nustatyto stiprumo kava.

(@ Informacija

Naujos nuostatos taikomos tol, kol néra vél
pakeic¢iamos.

7 Asmeninés nuostatos.
»My Coffee”

Funkcija My Coffee” leidzia i$saugoti ir
konkreciam vartotojui priskirti asmenines
gérimo nuostatas.

7.1 Asmeniniy vartotojy

profiliy tvarkymas
Galite naudoti iki keturiy vartotojy profiliy.
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Asmeninés nuostatos.,My Coffee”

Vartotojo profilio vardo keitimas
Galite keisti vartotojy profiliy vardus.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy

»Rotary Switch” 2 sekundes.

» Ekrane pasirodo meniu.

Pereikite j meniu,My Coffee".

3. Pasirinkite vartotoja ir patvirtinkite
pasirinkima.

4. Pasirinkite ,Keisti vardg" ir patvirtinkite
pasirinkima.

» Pasirodo ra3meny pasirinkimo
meniu.

5. Sukdami reguliatoriy,Rotary Switch”
pasirinkite raSmenis ir patvirtinkite
pasirinkima.

6. Dar kartg pasirinkite komanda ,/Seiti”,
kad iSeituméte i$ meniu.

N

Vartotojo profilio aktyvinimas /
iSaktyvinimas

Galite naudoti tik aktyvinta vartotojo
profil].

Bitina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
+Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu,My Coffee".

3. Pasirinkite vartotoja ir patvirtinkite
pasirinkima.

4. Pasirinkite ,Aktyvintas / neaktyvintas” ir
patvirtinkite pasirinkima.

5. Pasirinkite ,Aktyvintas” arba,Neaktyvin-
tas” ir iS naujo patvirtinkite pasirinkima.

6. Pasirinkite komanda ,/Seiti”, kad iseitu-
méte i$ meniu.

7.2 Asmeniniy nuostaty pasi-
rinkimas / keitimas

Priklausomai nuo gérimo, vartotojui galite
priskirti Siuos parametrus:

receptus, kavos kiekj, putos kiekj, pieno
kiekj, karsto vandens kiekj, kavos stipruma
ir temperatira.

Asmeniniy nuostaty priskyrimas vartotojui
visada panasus. Cia pateiktas kavos kiekio
kapucino kavai nustatymo pavyzdys.
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1. Palaikykite paspaude reguliatoriy

~Rotary Switch” 2 sekundes.

» Ekrane pasirodo meniu.

Pereikite j meniu My Coffee".

Pasirinkite vartotoja ir patvirtinkite

pasirinkima.

4. Pereikite j meniu,Kapucinas > Kavos
kiekis".

5. Pasirinkite kiekj ir patvirtinkite pasirin-
kima.

6. Pasirinkite komanda ,/Seiti”, kad iseitu-
méte i$ meniu.

wnN

» Kita kartg Siam vartotojui bus ruosia-
mas nustatytas kapucino kavos kiekis.

7.3 Gérimy ruosimas su asme-
ninémis nuostatomis

5 Gerimy ruosimas taikant funkcijg
e |, My Coffee’, visiems gérimams pana-
Sus. Cia pateiktas kapucino kavos ruosimo
pavyzdys.

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.

2. Spaudinékite mygtuka,my recipes’, kol
ekrane bus rodomas norimo vartotojo
vardas.

3. Paspauskite mygtuka,Kapucinas”.

» Gérimas pradeda ir nustoja bégti
automatiskai.

4. Paimkite gérimo inda.

» Ekrane pasirodo pranesimas ,Easy
Cleaning?” (Kad paleistuméte,
paspauskite reguliatoriy ,Rotary
Switch”).

5. Paleiskite valymo programa ,Easy

Cleaning” arba ruoskite kitus gérimus,

o valymo programa Easy Cleaning”

atlikite véliau, zr. skyriy 9.4.

(@ Informacija

- Kad iseituméte is funkcijos ,My Coffee”
meniu, spaudinékite mygtuka,my reci-
pes”, kol ekrane atsiras parengties
rezimo rodmuo.

- Jei per 3 minutes neruosiamas joks
gérimas, automatiskai jsijungia jrengi-
nio parengties rezimas.




Pagrindiniy nuostaty keitimas

8 Pagrindiniy nuostaty
keitimas

Siame skyriuje aprasyta, kaip pakeisti
jrenginio pagrindines nuostatas.

8.1 Kalbos nustatymas

Galite nustatyti vartotojo sasajos teksty
kalba.

Biitina salyga: ekrane turi buti parengties
rezimo rodmuo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu,Kalba".

3. Pasirinkite kalbg ir patvirtinkite pasirin-
kima.

4. Pasirinkite komanda,/Seiti”, kad iSeitu-
méte i$ meniu.

8.2 Energijos taupymo rezimo
nustatymas

Aktyvinus energijos taupymo rezima,
sumazinama kaitinimo temperatara ir
iSjungiamas valdymo lauko apsvietimas.

Jei jrenginys ilgesnj laikg nenaudojamas,
automatiskai jjungiamas energijos tau-
pymo rezimas. Meniu ,Energijos taupymo
rezimas” galite nustatyti laika, po kurio
aktyvinamas energijos taupymo rezimas.

Bitina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu ,Energijos taupymo
rezimas”.

3. Pasirinkite laikotarpj ir patvirtinkite
pasirinkima.

4. Pasirinkite komanda ,/Seiti”, kad iSeitu-
méte i$ meniu.

(@ Informacija

- Energijos taupymo rezimo negalima
visiskai iSaktyvinti. Véliausiai praéjus

4 valandoms nuo paskutiniy veiksmy
jjungiamas energijos taupymo rezimas.

8.3 Automatinio iSjungimo
nustatymas

Jei jrenginys ilgesnj laikg nenaudojamas,
jis automatiskai issijungia. Meniu ,Autom.
isj.” galite nustatyti laika, po kurio jrenginys
turi issijungti.

Automatinio iSjungimo trukmeés
nustatymas

Batina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu,Autom. isj. > ISjungti
po..”

3. Pasirinkite laika ir patvirtinkite pasirin-
kima.

4. Dar karta pasirinkite komanda , /Seiti”,
kad iseituméte i$ meniu.

(@ Informacija

Automatinio iSjungimo funkcijos negalima
visiSkai isaktyvinti. Véliausiai praéjus 8
valandoms nuo paskutiniy veiksmy jrengi-
nys issijungia.

8.4 Skalavimo aktyvinimas /
iSaktyvinimas

Jjungus jrenginj, i$ karto isskalaujama

kavos sistema. Aktyvinti / iSaktyvinti

galima tik skalavimga iSjungiant. Jei Si funk-

cija aktyvinta, iSjungus jrenginj skalaujama

kavos sistema.

Nepatartina iSaktyvinti Sig funkcija visam

laikui.

Skalavimo iSjungiant jrenginj aktyvini-
mas / iSaktyvinimas

Batina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.
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1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
»Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite | meniu,Nuostatos > Skalavi-
mas isjungiant”.

3. Pasirinkite ,Aktyvintas” arba,Neaktyvin-
tas” ir patvirtinkite pasirinkima.

4. Pasirinkite komanda ,/Seiti”, kad iSeitu-
méte i$ meniu.

» Ekrane pasirodo parengties rezimo
rodmuo.

8.5 Jrenginio gamykliniy
nuostaty atkarimas

Galite atkurti jrenginio gamyklines nuos-
tatas.

(@ Informacija

Jei atkuriate jrenginio gamyklines nuos-
tatas, panaikinamos visos asmeninés
nuostatos, taip pat ir meniu,My Coffee”
nuostatos.

Bitina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
»Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu
+Nuostatos > Gamyklinés nuostatos".

3. Pasirinkite ,Atkurti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

4. Pasirinkite komanda,/Seiti”, kad iseitu-
méte i$ meniu.

8.6 Meniu ,Statistika ir sistema"

Statistika

Meniu ,Statistika” pateikta informacija apie
priezitrg ir paruosty gérimy kiekj.

Sistema

Meniu ,Sistema” rasite informacijg apie
programinés jrangos versija ir prieiga prie
funkcijos ,I1Sgarinimas”, zr. skyriy 10.1, 344
psl..
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8.7 Malimo smulkumo
nustatymas

Kavos pupeliy malimo smulkumas turi
jtakos kavos skoniui. Malimo smulkumas
optimaliai nustatytas gamykloje. Malimo
smulkuma reguliuokite paruose bent
100 gérimy (mazdaug po 1 ménesio, pri-
klausomai nuo naudojimo intensyvumo).

Pav. 12: Malimo smulkumo nustatymas

Ant jrenginio nugarélés esancia svirtele
nustatykite malimo smulkuma.

1. Pastumkite svirtele:
- jdesine = bus malama stambiau
- | kaire = bus malama smulkiau

(@ Informacija

- Jei pupeles malate smulkiau, kavos
skonis tampa stipresnis.

- Malimo smulkumas yra optimalus,
kai kavai bégant i$ piltuvélio susidaro
Svelni, tanki kreminé puta.

9 |]prastiné ir techniné
prieziura

Reguliarus valymas ir techniné prieziura

uztikrins, kad ruoSiami gérimai nuolat isliks

geros kokybés.
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9.1 Bendrieji valymo darbai

Reguliariai valykite jrenginj. I$ pieno
ir kavos pasalinkite iSoriskai matomus
nesvarumus.

DEMESIO

Netinkamos valomosios priemonés gali

suraizyti pavirsius.

= Nenaudokite Siurksciy $luosciy, kempi-
niy ir valomuyjy priemoniy.

Bdtina salyga: jrenginys turi bati jjungtas.

= Jrenginio iSore nuvalykite minksta, dré-
gna $luoste ir jprastu indy plovikliu.

= Lasy surinktuva ir kavos tirs¢iy talpykla
nuplaukite minksta, drégna Sluoste ir
jprastu indy plovikliu.

= Pupeliy talpykla nuvalykite minksta,
sausa $luoste.

9.2 Kavos sistemos skalavimas

Skalaujant sistema iSplaunami piltuvélio
antgaliai ir kavos sistemos vidinés dalys.
Skalavimo vanduo i$ jrenginio vidaus
patenka j lasy surinktuva.

Jei neisaktyvinta skalavimo isjungiant
funkcija, jjungiant ir iSjungiant jrenginj, jis
automatiskai isskalauja kavos sistema.
Skalavima galite jjungti ir rankiniu badu.

Bitina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.

2. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

3. Pereikite | meniu,PrieZiara > Skalavi-
mas”.

4. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

» Kavos sistema skalaujama.

9.3 Plikymo bloko valymas

Kad apsaugotuméte gaminj, rekomen-
duojame karta per savaite iSvalyti plikymo
bloka.

Pav. 15: Plikymo bloko valymas
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Bitina salyga: jrenginys turi bati jjungtas.

1. Atverkite gaubta (12). Tam paimkite
uz jdubos desinéje jrenginio puséje ir
traukdami j Sona nuimkite gaubta.

2. Paspauskite ir palaikykite paspaude
raudona svirtele (33) ant plikymo
bloko (15) rankenos ir pasukite rankeng
laikrodZio rodyklés kryptimi iki galo, kol
ji uzsifiksuos.

3. Paéme uz rankenos istraukite plikymo
bloka i$ jrenginio.

4. Visa plikymo bloka i$ visy pusiy gerai
nuplaukite tekanciu vandeniu. Ypac
svarbu atkreipti démesj, kad siete-
lyje (34) nebuty kavos likuciy.

5. Palaukite, kol plikymo blokas nudzius.

6. Minksta ir sausa Sluoste isvalykite i$
jrenginio vidaus kavos likucius.

7. |statykite plikymo bloka j jrengin;.
Paspauskite ir palaikykite paspaude
raudona svirtele ant plikymo bloko ran-
kenos ir pasukite rankeng pries laikro-
dzio rodykle iki galo, kol ji uzsifiksuos.

8. |statykite gaubta Sone, kol jis uzsifik-
SUos.

9.4 Programa ,Easy Cleaning”

Valymo programa ,Easy Cleaning” leidzia
iSplauti pieno sistema.

Kiekvieng kartag paruosus gérima su pienu,
jrenginys pareikalauja paleisti valymo
programa ,Easy Cleaning”.

Valymo programa ,Easy Cleaning” galite
jjungti ir rankiniu badu.

Bitina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.

2. Palaikykite paspaude reguliatoriy
,Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

3. Pereikite j meniu,PrieZiira > Easy
Cleaning”.

4. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

5. Kol pasibaigs valymo programa
4Easy Cleaning", sekite kitas ekrane
pateikiamas instrukcijas.
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9.5 Programa,Pieno sistemos
valymas”

Si programa leidzia specialiu valikliu i3va-
lyti pieno sistema.

Kad jrenginys nebuaty pazeistas ir islikty
higieniskas, rekomenduojame karta per
savaite paleisti valymo programa.

Valymo programa tesiasi mazdaug 3 minu-
¢iy ir neturéty bati nutraukta.

DEMESIO

Dél netinkamy pieno sistemos valikliy

naudojimo jrenginys gali bati pazeistas.

= Naudokite tik ,Melitta®” pieno sistemos
valiklj,PERFECT CLEAN’, skirtq visiskai
automatiniams kavos aparatams.

= Laikykités ant pieno sistemos valiklio
pakuotés pateikty nuorody, dél jo
naudojimo.

Batina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Po piltuvéliu pastatykite (0,7 litro tal-
pos) inda (pvz., kavos tirsciy talpykla).

2. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

3. Pereikite | meniu,PrieZidra > Pieno
sistemos valymas”.

4. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

5. Kol pasibaigs programa,,Pieno sistemos
valymas®, sekite kitas ekrane pateikia-
mas instrukcijas.

Pieno bloko valymas

Be to, rekomenduojame reguliariai valyti
pieno bloka, pieno zarnele ir pieno talpy-
kla (priklausomai nuo modelio).

@ Informacija

- Plastikine pieno talpykla be dangtelio ir
vamzdelio galite plauti indaplovéje.
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Pav. 17: Pieno bloko ismontavimas

Pieno Zarnele atjunkite nuo jrenginio.
Atverkite piltuvélio dureles (8).
Nutraukite Zemyn pieno bloka (36).
Visas dalis iSplaukite 3iltu vandeniu.
Plaukite drégna Sluoste ir jprastu indy
plovikliu.

HPwN =

Surinkimas atliekamas atvirkscia tvarka.

(@ Informacija

Uztikrinkite, kad pieno blokas bty iki galo
jspaustas virsuje.

9.6 Programa,Kavos sistemos
valymas”

Sia valymo programa kavos aparaty vali-
kliu i$ sistemos pasalinami riebaliniai kavos
likuciai ir nuosédos.

Kad jrenginys nebuty paZeistas, rekomen-
duojame paleisti valymo programa kas 2
ménesius arba jrenginiui pareikalavus.

Prie$ paleisdami valymo programa isva-
lykite kaitinimo bloka ir jrenginio vidy (zr.
skyriy 9.3, 339 psl.).

Valymo programa tesiasi mazdaug 15
minudiy ir neturéty bati nutraukta.

A ATSARGIAI

Dél salycio su kavos aparaty valikliu

galimas akiy ir odos dirginimas.

= Laikykités ant kavos aparaty valiklio
pakuotés pateikty nuorody, dél jo
naudojimo.

DEMESIO

Dél netinkamy kavos aparaty valikliy

naudojimo jrenginys gali bati pazeistas.

= Naudokite tik,Melitta®” valomasias
tabletes,PERFECT CLEAN’, skirtas visis-
kai automatiniams kavos aparatams.

Batina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu,Priezitra > Kavos
sistemos valymas®.

3. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

4. Kol pasibaigs valymo programa, sekite
kitas ekrane pateikiamas instrukcijas.
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9.7 Programa,Kalkiy
Salinimas”

Paleidus kalkiy Salinimo programa kavos

aparaty kalkiy valikliu i$ jrenginio vidaus

pasalinamos kalkiy nuosédos.

Jei nenaudojate vandens filtro, kad jren-
ginys neblty pazeistas, rekomenduojame
paleisti kalkiy salinimo programa kas 3
ménesius. Jei naudojate vandens filtra, tai
darykite jrenginiui pareikalavus.

Kalkiy 3alinimo programa tesiasi mazdaug
25 minutes ir neturéty bati nutraukta.

A ATSARGIAI

Dél salycio su kalkiy valikliu galimas akiy

ir odos dirginimas.

= Laikykités ant kalkiy valiklio pakuotés
pateikty nuorody, dél jo naudojimo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
+Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu ,Priezidra > Kalkiy
salinimas”.

3. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

4. Kol pasibaigs kalkiy 3alinimo programa,
sekite kitas ekrane pateikiamas instruk-
cijas.

9.8 Vandens kietumo
nustatymas

Nuo nustatyto vandens kietumo priklauso

kalkiy $alinimo daznumas. Kuo vanduo

kietesnis, tuo dazniau reikia 3alinti kalkes

i$ jrenginio.

(@ Informacija

DEMESIO

Dél netinkamy kalkiy valikliy naudojimo

jrenginys gali bati pazeistas.

= Naudokite tik,,Melitta®” skysta kalkiy
valiklj,,ANTI CALC", skirtg visiskai auto-
matiniams kavos aparatams.

= Laikykités ant kalkiy valiklio pakuotés
pateikty nuorody, dél jo naudojimo.

DEMESIO

Vykstant kalkiy Salinimo programai gali

biti pazeistas jsuktas vandens filtras.

= [Simkite vandens filtra (Zr. Pav. 18).

= Vykstant kalkiy Salinimo programai
jdékite vandens filtrg j inda su vanden-
tiekio vandeniu.

= Pasibaigus valymo programai, vandens
filtrg galite jstatyti atgal ir naudoti
toliau.

Bitinos salygos:

- Ekrane rodomas parengties rezimo
rodmuo.

- Po piltuvéliu pastatytas (0,7 | talpos)
indas.
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Jei naudojate vandens filtrg, vandens
kietumo nustatyti negalite.

Vandens kietuma tikrinkite pridéta ban-
dymo juostele. Laikykités lenteléje 77, 345
psl. ir ant bandymo juostelés pakuotés
pateikty reikalavimuy.

Bitina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.

» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu
+Nuostatos > Vandens kietumas".

3. Pasirinkite vandens kietuma ir patvirtin-
kite pasirinkima.

9.9 Vandens filtro naudojimas

Jei naudosite vandens filtrg, pailginsite
jrenginio naudojimo trukme ir turésite
reciau Salinti kalkes. Kartu su jrenginiu
patiektas vandens filtras $alina i vandens
kalkes ir kitas kenksmingas medziagas.
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Pav. 18: Vandens filtro jsukimas / iSsukimas

Vanden:s filtras (38) pagalbiniu jrankiu
kartu su jrenginiu patiekto kavos Saukste-
lio (37) gale jsukamas j sriegj (39) vandens
talpyklos (1) apacioje.

Vandens filtro jdéjimas

& Informacija

Prie$ montuodami vandens filtra, kelioms
minutéms jdékite jj j indg su vandentiekio
vandeniu.

Butinos salygos:

- Ekrane rodomas parengties rezimo
rodmuo.

- Po piltuvéliu pastatytas (0,7 | talpos)
indas.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
+Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu ,Priezidra > Filtras >
détifiltrg”

3. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

4. Sekite kitas ekrane pateikiamas instruk-
cijas.

» Vandens kietuma jrenginys automatis-
kai priderina prie vandens filtro.

» Ekrane pasirodo parengties rezimo
rodmuo.

Vandens filtro keitimas

Pakeiskite vandens filtrg, jei jrenginys to
pareikalaus.

Batina salyga:

- Ekrane rodomas parengties rezimo
rodmuo.

- Po piltuvéliu pastatytas (0,7 | talpos)
indas.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite j meniu ,PrieZitra > Filtras >
Keisti filtrg"

3. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

4, Sekite kitas ekrane pateikiamas instruk-
cijas.

Vandens filtro iSémimas

Vandens filtras neturéty ilgg laikg bati
sausas. llgesnj laika nenaudojama vandens
filtrg rekomenduojame laikyti Saldytuve,
jdéta j inda su vandentiekio vandeniu.

Batina salyga: ekrane turi bati parengties
rezimo rodmuo.

1. Palaikykite paspaude reguliatoriy
~Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

2. Pereikite  meniu ,PrieZidra > Filtras >
Isimti filtrq”

3. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

4, Sekite kitas ekrane pateikiamas instruk-
cijas.

» Automatiskai atstatoma ankstesné
vandens kietumo reikSmé.

» Ekrane pasirodo parengties rezimo
rodmuo.
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10 Transportavimas, laikymas
ir atlieky tvarkymas

10.1 Jrenginio iSgarinimas

Jei planuojate ilgesnj laikg nenaudoti
jrenginio, jj transportuoti arba kyla uz3a-
limo pavojus, rekomenduojame jrenginj
iSgarinti.

ISgarinant i$ jrenginio pasalinamas van-
dens likutis.

Bitinos salygos:

- Isimtas vandens filtras.
- Ekrane rodomas parengties rezimo
rodmuo.

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.

2. Palaikykite paspaude reguliatoriy
»Rotary Switch” 2 sekundes.
» Ekrane pasirodo meniu.

3. Pereikite j meniu,,Sistema > ISgarinti*.

4. Pasirinkite ,Pradéti” ir patvirtinkite
pasirinkima.

5. Sekite kitas ekrane pateikiamas instruk-
cijas.

» |renginys jkaista.

» |renginys i$sigarina ir po to visiskai
iSsijungia.

10.2 Jrenginio transportavimas

DEMESIO

Uzsales vanduo gali pazeisti jrenginj.

= Uztikrinkite, kad jrenginys nebuty
zemesnés nei 0 °C temperatlros aplin-
koje.

& Informacija

- |renginj transportuokite originalioje
pakuotéje. Sitaip apsaugosite jrenginj
nuo pazeidimo transportuojant.

- Siunciant jrenginj,Melitta” priezitros
tarnyboms, puodeliy padéklo kartu
siysti nereikia. Sitaip apsaugosite jj nuo
subraizymo transportuojant.

- Palaidy daliy netvirtinkite jprastinémis
lipniosiomis ir pakavimo juostomis.
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Nuémus Sias juostas, ant gaminio
liks klijy likuciy, kuriuos labai sunku
pasalinti.

Pries transportuodami jrenginj, imkités Siy
veiksmuy:

1. I8garinkite jrenginj (zr. skyriy 10.1, 344
psl.).

2. Istustinkite lasy surinktuva ir kavos
tirs¢iy talpykla.

3. IStustinkite vandens talpykla.

4. Istustinkite pupeliy talpykla.

5. 13valykite jrenginj (zr. skyriy 9.1, 339
psl.).

6. Supakuokite jrenginj.

10.3 Jrenginio atlieky tvarkymas

Siuo Zzenklu pazymétiems jrenginiams
taikomi Direktyvos 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky reikalavimai (angl. Waste

B [ectrical and Electronic Equip-
ment, WEEE).

Elektros jrenginiai negali bati Salinami su

buitinémis atliekomis.

= Jrenginio atliekas tvarkykite tausodami
aplinka ir perduokite jas j tinkama
atlieky surinkimo punkta.




11 Techniniai duomenys

Darbiné jtampa nuo 220 V iki 240 V. 50 Hz
Imamoji galia iki 1400 W
Siurblio slégis statinis, iki 15 bar
Matmenys
Plotis 255 mm
Aukstis 340 mm
Gylis 470 mm
Talpa
Pupeliy talpykla 2x135¢
Vandens talpykla 181
Mase (tuscio jrenginio) 9,25 kg
Aplinkos salygos
Temperatira nuo 10 °C iki 32 °C
Santykiné oro drégmé nuo 30 % iki 80 %
(nesikondensuoja)

Minkstas nuo0iki10 nuo0iki13  nuoOiki 18
Vidutinis nuo nuo nuo

101iki 15 13iki 19 18iki 27
Kietas nuo nuo nuo

15iki 20 191iki 25 27 iki 36
Labai kietas >20 >25 >36

Techniniai duomenys
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Triktys

)

12 Triktys

Jei toliau nurodytomis priemonémis nepavyksta pasalinti trik¢iy arba atsiranda ¢ia neapra-
Syty trikciy, kreipkités j masy telefonine pagalbos linija (taikomi vietos tarifai).

Telefono numerij rasite ant vandens talpyklos dangtelio arba misy interneto svetainés

skiltyje ,Aptarnavimas”.

Triktis

Priezastis Salinimas

Kava nebéga, o tik lasa i$
piltuvélio.

Per smulkus malimas. = Malkite pupeles stambiau (zr. skyriy 8.7).

Jrenginys uzsiterses. = ISvalykite plikymo bloka (zr. skyriy 9.3).

= Paleiskite valymo programa (zr. skyriy 9.6).

Jrenginys uzkalkéjes. = Pasalinkite i$ jrenginio kalkes (zr. skyriy 9.7).

Nebéga kava.

Nepripildyta arba nejdéta = Pripildykite vandens talpyklg ir patikrinkite,
vandens talpykla. ar ji tinkamai jdéta (zr. skyriy 4.6).

Uzsikises plikymo blokas. = ISvalykite plikymo bloka (zr. skyriy 9.3).

Malanélis nemala kavos
pupeliy.

= Pupelés nepatenka j
malanélj.

= Svirtelé stovi jstrizai.

= Per riebios kavos
pupelés.

= Malanélyje yra pasali-
niy daikty.

= Lengvai papurtykite pupeliy talpykla.

= ISvalykite pupeliy talpykla.

= Svirtele pastumkite j kaire arba desine.

= Naudokite kitas kavos pupeles.

= Kreipkités j masy telefonine pagalbos linija.

Rodomas pranesimas
Jpilkite pupeliy’, nors
pupeliy talpykla pripil-
dyta.

Pupelés nepatenka j
maldnélj. Plikymo kame-
roje yra nepakankamai
sumaltos pupelés.

= Paspauskite gérimy puodeliy ruosimo
mygtuka.

Malanélis skleidzia stipry
triukSma.

Malanélyje yra pasaliniy
daikty.

= Kreipkités j muasy telefonine pagalbos linija.

I1$émus nebepavyksta
istatyti plikymo bloko.

= Patikrinkite, ar tinkamai uzsifiksavo kaiti-
nimo bloko rankena (zr. skyriy 9.3).

Netinkamai uzblokuotas
plikymo blokas.

Variklis yra netinkamoje
padétyje.

= Paspauskite ir palaikykite paspaude
mygtuka,Kavos stiprumas”. Papildomai
paspauskite pagrindinj jungiklj. Jrenginys
inicializuojamas. Atleiskite mygtukus.

Ekrane rodomas pranesi-
mas ,Sistemos klaida".

Programinés jrangos
trikties rodmuo.

= 1§junkite ir vél jjunkite jrenginj (Zr. sky-
riy 4.1).
= Kreipkités j masy telefonine pagalbos linija.
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Seadme Ulevaade

1 Seadme iilevaade

1.1 Ulevaade aparaadist

—_

o A W N

~N

11 12
14
15
16

17
18

18 17

Joon.2: Seadme vaade parempoolsest esikdiljest

Veepaak
"Sisse-/vdljalulitusnupp"
2-kambriline kohviubade mahuti
Bean Select

Jahvatatud kohviubade mahuti

Tassirest roostevabast terasest (soltub
mudelist)

Juhtpaneel

Reguleeritava kdrgusega valjastaja 2
kohvitilaga, 2 piimatoru,
1 kuuma vee otsak, tassivalgustus

Kohvipaksusahtel (sisemine)
Tilkumisalus

Piimvooliku tihendus tila juures
Kaas

Hoob "Jahvatusastme regulaator"”
(tagakdljel)

Toitejuhe ja selle hoiupesa
Tombekamber (katte taga)

Piimavooliku Ghenduskoht tilkumisa-
lusel

Tassialus
Ujuk
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Seadme Ulevaade

1.2 Juhtpaneeli iilevaade

19—( s ©

Joon. 3: Juhtpaneel

Pos.
19
20
21
22
23
24

25
26
27
28
29

30
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23 24 25 26 27

28

\

20 21
S>>

22

T

> —
(@ —
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<
]
L)

Nimetus
Kiirklahvid
Espresso
Café Creme

Cappuccino

Latte Macchiato

Piimavaht/soe

piim

Kuum vesi

2 tassi

My recipes
Kohvi kangus

Rotary Switch

Ekraan

29

Clioucr®

Otstarve

Jookide valmistamine
Espresso valmistamine

Café Creme valmistamine
Cappuccino valmistamine
Latte Macchiato valmistamine

Piimavahu véi sooja piima valmistamine

Kuuma vee valmistamine

Kahe tassi valjastamine

oma maitse voi retseptide jargi jookide valmistamine
Kohvi kanguse valimine

menid kuvamine voi sisestuste kinnitamine
Menlids Ules ja alla liikumine véi kohvi aroomi STANDARD (STANDARDNE)
valimine.

hetkementitde véi teadete kuvamiseks
Naide: kasutamiseks valmisoleku nait




Teie ohutuse tagamiseks

Hea klient!

Taname teid, et ostsite
kohviautomaadi Cl Touch®.

Kasutusjuhend aitab teil avastada seadme
mitmekulgseid véimalusi ning saada koh-
vist maksimaalset naudingut.

Lugege kasutusjuhised hoolega labi. See
aitab valtida isiku- ja varakahjusid. Hoius-
tage kasutusjuhised hoolega. Kui annate
seadme kellelegi edasi, andke juhised
seadmega kaasa.

Melitta ei vota vastutust kahjude eest,
mis on tekkinud seoses kasutusjuhiste
taitmata jatmisega.

Lisainformatsiooni saamiseks voi kiisi-
muste korral vétke ihendust Melittaga voi
kllastage meid veebiaadressil:

www.international.melitta.de/

Loodame, et naudite oma seadme kasu-
tamist.

2 Teie ohutuse tagamiseks
c Aparaat on kooskdlas kehtivate

Euroopa direktiivide nduetega ja
vastab kaasaegse tehnika tasemele. Sellest
hoolimata voivad teatud ohud alles olla.
Ohtude valtimiseks jargige ohutusjuhiseid
tapselt. Melitta ei vota vastutust kahjude
eest, mis on tekkinud seoses ohutusjuhiste
taitmata jatmisega.

2.1 Oige kasutamine

Aparaat on ette nahtud kohvijoo-
kide valmistamiseks kohviuba-
dest voi jahvatatud kohviubadest
ning piima ja vee kuumutami-
seks.

Seade on méeldud kasutamiseks
eramajapidamistes.

Muu kasutamine loetakse valeks
ning voib endaga kaasa tuua
isiku- voi varakahjusid.

2.2 Elektril6ogi oht

Kui seadme toitejuhe on kahjus-
tatud, voib olla eluohtliku elektri-
66gi oht.

Elektriohtude valtimiseks:

- Arge kasutage kahjustatud
toitejuhet.

- Kahjustatud toitejuhet voib
asendada vaid tootja, tema
klienditeenindus véi hooldus-
partner.

- Arge avage seadme korpuse
kllge tugevasti kruvitud kat-
teid.

- Kasutage seadet vaid siis, kui
see on tehniliselt ideaalses
korras.

— Vigane seade tuleb viia volita-
tud tookotta. Arge remontige
seadet ise.

- Arge Uritage seadet, selle osi
ega lisasid muuta mingil moel.

- Arge asetage seadet vette.

- Toitejuhe ei tohi veega kokku
puutuda.

2.3 Poletuste ja korvetuste oht

Seadmest valja tulevad vedelikud
ja aurud voivad olla vaga kuu-
mad. Samuti vbivad seadme osad
muutuda vaga kuumaks.

Korvetuste ja poletuste drahoid-
miseks:

- Valtige valja tuleva vedeliku ja
auru kokkupuudet nahaga.

- arge puudutage valjastaja tila-
sid, otsakut ega toru aparaadi
tootamise ajal.
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Esimesed sammud

2.4 Uldine informatsioon
ohutuse kohta

Vigastuste ja kahjustuste dra-
hoidmiseks:

- Aparaati ei tohi liles panna
kappi voi muusse sarnasesse
kohta.

- Arge Uritage katsuda seadme
sisemust, kui seade tootab.

- hoidke nooremad kui 8-aas-
tased lapsed aparaadist ja
toitejuhtmest eemal;

- Alla 8-aastased lapsed ja flilisi-
liste, sensoorsete voi vaimsete
taandarengute ning vaheste
kogemuste voi teadmistega
isikud voivad seadet kasutada,
kui neid on seadet vastavalt
kasutama 6petatud ning nad
moistavad kaasnevaid riske.

— Lapsed ei tohiks seadmega
mangida. Nooremad kui 8-aas-
tased lapsed ei tohi aparaati
puhastada ega hooldada.
Lapsed alates 8. eluaastast
tohivad aparaati puhastada ja
hooldada ainult jarelevalve all;

— Kui seadet ei kasutata, tuleb
see toiteallikast lahti Gihen-
dada.

— Aparaati ei tohi kasutada piir-
konnas, kus kdrgus merepin-
nast on tle 2000 m.

- Aparaadi ja selle osade puhas-
tamisel pidage kinni peattikis
(,Tehniline hooldus ja korras-
hoid” Ik 362) antud juhistest.

352

3 Esimesed sammud

Peatiikk kirjeldab, kuidas oma seade t6ota-
miseks valmis seada.

3.1 Seadme lahti pakkimine

= Votke seade pakendist valja. Eemaldage
seadmelt pakkematerjal, kleepuvad
ribad ning kaitsvad kiled.
Jatke pakend alles transportimiseks ja
voimalikuks tagastamiseks.

(@ Teave

Seadmes voéib leiduda kohvi- ja veejdlgi.
Seadet on tehases testitud, veendumaks,
et see tootab korrektselt.

3.2 Pakendi sisu kontrollimine

Kontrollige alltoodud nimekirja alusel, et
koik osad on olemas. Kui osasid on puudu,
votke Gihendust oma edasimuijaga.

- Kohvi mddtelusikas koos abivahendiga
veefiltri paigaldamiseks

- Plastist piimakonteiner, piimatermos
voi piimavoolik (s6ltub mudelist)

- Veefilter

- Testiriba vee kareduse kontrollimiseks

3.3 Seadme paigaldamine

Jarglge alltoodud juhiseid:

Arge paigaldage seadet niiskesse
ruumi.

- Paigaldage seade kindlale, tasasele ja
kuivale pinnale.

- Arge paigaldage seadet kraanikausi v6i
muu taolise ldhedusse.

- Arge paigaldage seadet kuumale
pinnale.

- Paigaldage seade seinast ja muudest
esemetest piisavalt kaugele (umbes 10
cm). Seadme kohal peaks olema ruumi
vahemalt 20 cm.

- Toitejuhe tuleb vedada nii, et seda ei
rikuks servad ega kuumad pinnad.




Uldine todtamine

3.4 Seadme tthendamine

Jarglge alltoodud juhiseid:
kontrollige, kas elektrivérgu pinge vas-
tab aparaadi t66pingele, mis on kirjas
tehnilistes andmetes (vt tabelit 11,

Ik 368);

- Uhendage aparaat ainult néueteko-
haselt paigaldatud kaitsekontaktiga
pistikupesaga Kui kahtlete, konsultee-
rige elektrikuga.

- pistikupesa peab olema varustatud
vahemalt 10 A kaitsmega.

3.5 Seadme esmakordne
kdivitamine

Aparaadi esimest korda kasutusele votmi-
sel saate valida keele ja vee kareduse. Neid
seadeid saab muuta ka hiljem (vt ptk 8,

Ik 360 ja ptk 9.8, Ik 366).

Kasutage vee kareduse maaramiseks kaa-
sasolevat testriba. Jargige juhiseid testriba
pakendil ja tabelis ptk 11, Ik 368.

(@ Teave

Soovitame kaks tassitdit parast esmast
kaivitust ara valada.

Eeldus: aparaat on Ules seatud ja tihenda-
tud.

1. Asetage tila alla anum.

2. Lilitage aparaat
"Sisse-/valjalilitusnupust" sisse.

» Ekraanile ilmub tervitustekst.

» Ekraanile kuvatakse teade aparaadi
seadistamiseks: Please Setup the
machine.

3. Kinnitage Setup nupuga "Rotary
Switch".

» Ekraanile kuvatakse meni Keel.

4. Valige nupuga "Rotary Switch" sobiv
keel. Kinnitage oma valik.

» Ekraanile kuvatakse meniii Vee
karedus.

5. Valige nupuga "Rotary Switch" maara-
tud vee kareduse vahemik véi kinnitage
eelseadistatud aste.

» Ekraanile kuvatakse Tditke veepaak ja
pange sisse.

6. Eemaldage veepaak. Loputage veepaak
puhta veega. Sisestage veefilter (vt ptk
Neefiltri paigaldamine” Ik 366).

Taitke veepaak puhta veega ning sises-

tage see.

» Seade soojeneb ning teostab auto-
maatse loputuse.

» Ekraanile kuvatakse ndit, et aparaat
on kasutamiseks valmis ja teade
Tditke kohviubade mahuti.

7. Taitke ubade mahuti kohviubadega.
Selleks lugege ptk 4.4, Ik 355.

4 Uldine tootamine

See peatlikk kirjeldab seadme igapaevase
kasutamisega seotud Uldisi juhiseid.

4.1 Seadme sisse-ja
valjalilitamine

Enne sisselllitamist, kui votate seadme
esimest korda kasutusele, lugege ptk 3.5.

[0 Teave

- Seade teostab automaatse loputuse,
kui see lilitatakse sisse voi vilja.

- Loputuse ajal koguneb vett ka tilkumis-
lausele.

- Aparaadi valjalilitamisel teostatavat
automaatse loputuse funktsiooni saab
lulitada sisse véi vélja meniis Seadis-
tused.

Seadme sisselilitamine
1. Asetage tila alla anum.
2. Vajutage "Sisse-/valjalUlitusnuppu”

» Ekraanile kuvatakse tervituskuva.

» Seade soojeneb ning teostab auto-
maatse loputuse.

» Ekraanile ilmub ,valmis” siimbol.

Seadme valjalllitamine

1. Asetage tila alla anum.
2. Vajutage "Sisse-/valjalUlitusnuppu™ 1-2
sekundit.

353




Uldine tddtamine

» Aparaat loputab slisteemi automaatselt
Idbi, kui véljalllitamisel teostatavat
automaatse loputuse funktsioon on
sisse lilitatud.

» Seade lulitub valja.

(@ Teave

- Seade lulitub automaatselt valja, kui
seda pikka aega ei kasutata. Sellisel
juhul teostatakse ka automaatne
loputus.

- Kui parast sisseliilitamist pole jooke
valmistatud véi kui veepaak on tihi, ei
toimu loputust.

4.2 Juhtpaneeli kasutamine

Koéiki olulisi funktsioone saab valida juht-
paneelilt ja nupuga "Rotary Switch".

Vajutage sdrmeotsaga nupule. Nupp ei
reageeri, kui vajutate pliiatsi vms esemega.

Kasutada saab ainult nuppe, mis konkreet-
sel hetkel pélevad.

4.3 Meniiiis navigeerimine

Individuaalsete jookide seadistamiseks,
aparaadi hooldamiseks ja tehnilise korras-
hoiu teostamiseks peab ekraanil kuvama
kasutamiseks valmisoleku ndit. Siis kuvage
ekraanile vajalik mendii ning valige
menuust, mida soovite.

Kui koik toimingud on edukalt Idbi viidud,
kuvatakse ekraanile néit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

Jalgige juhiseid ekraanil.

e

A

Jookide nupud
Espresso
Kohvi kangus

Kange v

Kinnita nupuga OK

Joon. 6: Ndide: Ekraan
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Mendids litkumiseks on jargmised véima-
lused:

Meniiii kuvamine véi valiku kinnitamine

Meniit kuvamiseks vajutage nupule
"Rotary Switch" kauem kui 2 sekundit.

Valiku kinnitamiseks vajutage lihidalt
nupule "Rotary Switch".

Meniius navigeerimine

Menuius Ules voi alla liikumiseks keerake
nuppu "Rotary Switch".

Meniiist véljumine

Valige nupuga "Rotary Switch" kask Exit
(Vélju) ja meniist valjumiseks kinnitage
oma valik.

Véljumiseks alammentitidest, mis on vaid
teabe kuvamiseks ja mitte seadistamiseks,
vajutage kergelt nupule.

Alammeniitde kuvamine

Aparaadi méne funktsioonini joudmiseks
tuleb ekraanile kuvada jarjestikku mitmeid
alammeniidsid.

Alammen(itisid kuvatakse alati sarnasel
moel. Nditena kirjeldame programmi
Katlakivieemaldus valimist.

Hooldus

Vilju B

Loputus ﬁg
Easy cleaning

Piimasusteemi puhastamine

Kohvististeemi puhastamine
= Katlakivieemaldus

Filter

Joon.7: Programmi Katlakivieemaldus
valimine

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"

2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.

2. Valige nupu "Rotary Switch" keerami-
sega meniil Hooldus ja kinnitage oma
valik.

3. Valige nupu "Rotary Switch" keera-
misega menll Katlakivieemaldus ja
kinnitage oma valik.




Uldine todtamine

Kasutusjuhendis on funktsioonide valik

antud alati lihendatud kujul:

= Valige menuist Hooldus > Katlakiviee-
maldus.

4.4 Kohviubade mahuti
taitmine ja Bean Select'i
kasutamine

Rostitud kohvioad kaotavad oma aroomi.

Valage kohviubade mahutisse vaid nii

palju kohviube, kui te jargmise 3-4 pédeva

jooksul tarbite.

A HOIATUS

espresso kohvioad ja teise café creme
kohvioad.

1. Avage 2-kambirilise kohviubade mahuti
kaas.

2. Taitke kohviubade mahuti kambrid
kohviubadega.

3. Pange 2-kambirilise kohviubade mahuti
kaas kinni.

4.5 Jahvatatud kohviubade
kasutamine

Kohvijooke saate valmistada ka jahvatatud
kohviubadest.

Kohviubade kambri imberliilitamisel
jaab veskisse veidi kohviubasid. Parast
limberliilitamist voivad kaks esimest
kohvijooki kofeiinivabadest kohviu-
badest sisaldada kofeiini. See voib
tekitada terviseprobleeme kofeiini
talumatusega inimestel.
= Kofeiini talumatusega inimestel soovi-
tame pdrast Umberlilitamist juua alles
kolmandat aparaadiga valmistatud
kohvijooki.

TAHELEPANU

Sobimatute ubade kasutamine voib

kaasa tuua veski kinnikiilumise.

= Arge kasutage kiilmkuivatatud véi
karamelliseeritud kohviube.

= Arge pange kohviubade mahutisse
jahvatatud kohvi.
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Joon. 8: 2-kambriline kohviubade mahuti

2-kambrilise kohviubade mahutiga
(3) saate kasutada kahte erinevat sorti
kohviube. Valage naiteks tGihte kambrisse

TAHELEPANU |

Kui kasutate kohvisorte, mis aparaa-

dile ei sobi, voivad need tombekambri

ummistada.

= Arge kasutage lahustuvat kohvi.

= Pange jahvatatud kohviubade mahu-
tisse maksimaalselt Giks mootelusikatais
jahvatatud kohvi.

1. Avage jahvatatud kohviubade mahuti
kaas.

2. Kasutage jahvatatud kohviubade
sissepanemiseks ainult kaasasolevat
mootelusikat.

Pange jahvatatud kohviubade mahu-
tisse maksimaalselt Giks mootelusikatais
jahvatatud kohvi.

3. Pange jahvatatud kohvipulbri mahuti
kaas kinni.

4. Toimige nagu on kirjeldatud ptk-des 5
kuni 7.

[0 Teave

- Jahvatatud kohvipulbri kasutamisel ei
saa valmistada kahte tassi korraga.

- Kui te ei valmista kohvi 3 minuti jooksul
parast jahvatatud kohvipulbri mahuti
avamist, lUlitub aparaat iUmber kohviu-
badest valmistamise funktsioonile ja
jahvatatud kohv lastakse kohvipaksu
mahutisse.
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4,6 Veemahutitaitmine

Optimaalse kohvinaudingu jaoks kasutage
ainult varsket ja kiilma gaseerimata vett.
Vahetage vett igapdevaselt.

(@ Teave

Veekvaliteet méjutab suures osas kohvi-
maitset. Kasutage seeparast veefiltrit (vt
ptk 9.8, Ik 366 ja ptk 9.9, Ik 366).

1. Avage veepaagi kaas ja tostke veepaak
kdepidemest aparaadist tilespoole
vilja.

2. Taitke paak veega.

Veepaak mahutab maksimaalselt 1,8
liitrit.

3. Pange veepaak Ulevalt aparaadi sisse
tagasi ja sulgege kaas.

4.7 Tilareguleerimine

Vdljastaja kérgust saab reguleerida.
Seadke anuma ja tila vahel vaikseim véi-
malik kaugus. Olenevalt anumast likake
tila tles véi alla.

4.8 Piima kasutamine

Parema kohvimaitse saamiseks kasutage
jahutatud piima.

Soltuvalt mudelist voite kasutada kas
kaasasolevat piimandud, piimavoolikut voi
tavalist piimapakendit.
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Piimaanuma tthendamine

Valage piimandusse ainult nii palju piima,
kui soovite kohe tarvitada.

Joon. 9: Piimanéu iihendamine aparaadiga

1. Valage piinandusse soovitud kogus
piima (32).

2. Uhendage piimavoolik (31) piima-
nduga ja piimatoruga (11) véljastaja
juures voi torgake piimavoolik tavalisse
piimapakendisse.

[@ Teave

Hoiustage piimaanumat kiilmkapis.

49 Tilkumisaluse ja
kohvipaksu mahuti
tiihjendamine

Kui tilkumisalus (10) ja kohvipaksu

mahuti (9) on téis, annab aparaat ekraani
kaudu teada, et need vajavad tiihjenda-
mist. Ka tilkumisaluse valja ulatuv ujuk (18)
nditab, et tilkumisalus on téis. Tihjendage
alati nii alus kui mahuti.
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Joon. 10: Tilkumisalus, kohvipaksu mahuti
ja ujuk
1. Tommake tilkumisalus (10) aparaadist
ettepoole vilja.

2. Votke kohvipaksu mahuti (9) vilja ja
tihjendage see.

. Tuhjendage tilkumisalus.

. Sisestage kohvipaksusahtel.

. Lukake tilkumisalus seadmesse I6puni
sisse.

[@ Teave

ubhw

Teade tilkumisaluse ja kohvipaksu mahuti
tihjendamise kohta kuvatakse ekraanile
valmistatud jookide kindlaksmaaratud
hulga jargi. Kui tihjendate alust ja mahutit
sel ajal, kui aparaat on valja llitatud, siis
neid tiihjenduskordi ei loendata. Seega
voib juhtuda, et ekraanile kuvatakse teade
tihjendamise kohta, aga tilkumisalus ja
kohvipaksu mahuti polegi veel tis.

5 Jookide valmistamine

Jookide valmistamiseks on kolm véima-

lust:

- standardjookide valmistamine jookide
nuppudega ja retseptide jargi, mida
kirjeldatakse allpool;

- jookide valmistamine muudetud sea-
distustega (vt ptk 6, Ik 359);

- oma seadistustega funktsiooniga
My Coffee (vt ptk 7, Ik 359).

Siinkohal kirjeldame standardjookide
valmistamist.

Markus:

Mahutites peab olema piisav kogus
vettJa kohvi. Kui mahutis pole piisavat
kogust, kuvab aparaat teate, et mahuti
vajab taitmist.

- Seade ei tuvasta piima puudumist.

- Piimaga joogi valmistamiseks peab
olema uhendatud piimakonteiner voi
tavaline piimapakend (séltub mudelist).

- Tassid peavad olema piisavalt suured.

- Joogi valmistamiseks peab ekraanil
kuvama nait, et aparaat on kasutami-
seks valmis.

- Joogi véljastamine [6peb automaatselt.
- Paérast piimaga joogi valmistamist kuva-
takse automaatselt teade programmi
Easy Cleaning (piimasuisteemi loputa-

mine) kohta.

5.1 Espresso und café creme
valmistamine

. Asetage tila alla anum.
2. Vajutage nupule "Espresso” voi "Café
Créme".
» Algab joogi véljastamine, mis |6peb
automaatselt.
3. Eemaldage anum.

5.2 Cappuccino ja latte
macchiato valmistamine

PR Eeldus: piim on Gihendatud.
°

1. Asetage tila alla anum.

2. Vajutage nupule "Cappuccino" vdi Latte
"Macchiato".
» Algab joogi vdljastamine, mis |6peb

automaatselt.

» Ekraanile kuvatakse Easy Cleaning?

3. Eemaldage anum.

4. Kaivitage programm Easy Cleaning voi
valmistage veel jooke ja kdivitage see-
jarel programm Easy Cleaning, vt ptk 9.4.
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5.3 Piimavahu ja sooja piima
valmistamine

Piimavahtu ja sooja piima valmistatakse
sarnaselt.

Eeldus: piim on tihendatud.
»

1. Asetage tila alla anum.
2. Vajutage nupule "Piimavaht/piim".
a) Piimavaht = lihike vajutus
b) Soe piim = vajutage nupule pike-
malt (2 sekundit)
» Algab piima véljastamine, mis I6peb
automaatselt.
3. Eemaldage anum.
» Ekraanile kuvatakse Easy Cleaning?(-
piimasiisteemi loputamine?)
4. Kaivitage programm Easy Cleaning voi
valmistage veel jooke ja kdivitage see-
jarel programm Easy Cleaning, vt ptk 9.4.

5.4 Kuuma vee valmistamine
S
0

1. Asetage tila alla anum.
2. Vajutage nupule "Kuum vesi".
» Algab kuuma vee véljastamine, mis
16peb automaatselt.
3. Eemaldage anum.

5.5 Jookide valmistamine
retseptide jargi

Lisaks standardjookidele saab meniist
Retseptid valida veel teisi jooke.

(@ Teave

Piimaga retsepti valimisel iGhendage
piimakonteiner voi tavaline piimapakend
(s6ltub mudelist).

@

1. Asetage tila alla anum.

2. Vajutage nupule "Rotary Switch" ja
valige menlilst Retseptid voi vajutage
pikalt nupule "my recipes".

» Ekraanile kuvatakse retseptivalik.
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3. Valige joogi retsept ja kinnitage
oma valik.
» Algab joogi véljastamine, mis |6peb
automaatselt.
4. Eemaldage anum.

5.6 Joogiseadistuste muut-
mine enne valmistamist ja
valmistamise ajal

Joogiseadeid saab muuta enne joogi val-
mistamist ja joogi valmistamise ajal.

[@ Teave

Need seadistused kehtivad ainult hetkel
valmistatava joogi kohta.

Joogi seadistuste muutmine enne
jookide valmistamist

Enne joogi valimist saate muuta kohvioa
sorti.

= Valige enne joogi valimist regulaatoriga
"BEAN SELECT" kohviubade mahuti
kamber.

» Jook valmistatakse valitud kohviuba-
dest.

Joogi seadistuste muutmine joogi
valmistamise ajal

Joogi valmistamise ajal saate muuta joogi
kogust ja kohvi kangust.

Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

Seadistage joogi (kohv voi piim)
véljastamise ajal nupuga "Rotary
Switch" joogi kogus.
[/l Seadistage kohvi kangus jahvata-
&L mise ajal nupuga "Kohvi kangus".

5.7 Joogivalmistamise
peatamine

Kui soovite joogi valmistamist katkestada,
vajutage veel kord valitud nupule.
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5.8 Kahe kohvi valmistamine
samaaegselt

PPl Nupuga "2 tassi" saate valmistada
= kaks jooki korraga.

(@ Teave

Kahte tassi korraga ei saa valmistada
segujookidega, mille valmistamiseks
lisatakse kuuma vett (nt Americano),
piimavahu, sooja piima ja kuuma vee
tegemiseks.

Joon. 11: Kahe tassi viljastamine

1. Asetage tila alla kaks anumat (8).

2. Vajutage nupule "2 tassi" (26).

3. Jatkake nagu soovitud joogi tegemise
juhend ette naeb.

(@ Teave

- Seadistus kehtib ainult jargmise joogi
valmistamise kohta.

- Kui kohvijooki 1 minuti jooksul ei
valmistata, lUlitub seade the tassi
véljastamise reziimile tagasi.

6 Jookide seadistuste piisiv
muutmine

Seadmega saab valmistada erikohvisid.

6.1 Pohiseadistuste muutmine

Olenevalt joogist saab muuta jargnevaid
vaikesatteid:

kohvi kogus, vahu kogus, piima kogus,
kuuma vee kogus, kohvi kangus ja tempe-
ratuur.

Joogiseadete muutmine on sarnane
koikide jookide puhul. Espresso kohvi kan-
guse muutmine on toodud naitena.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menid.

2. Valige meniilist Jookide nupud >
Espresso > Kohvi kangus.

3. Valige sobiv kohvi kangus ja kinnitage
oma valik.

4. Menudist valjumiseks valige kask Exit
(Valju).

» Nald valmistatakse espressot alati selle
kangusega.

[@ Teave

Eelseadistused kehtivad seni, kuni neid jalle
muudetakse.

7 Kohvi valmistamine oma
maitse jargi - ,My Coffee”
(Minu kohv)

Funktsiooniga My Coffee saate jookidele
salvestada oma seadistusi ja madrata
kasutaja.

7.1 Kasutajaprofiilide
kasutamine

Kasutada saab kuni nelja kasutajaprofiili.

Kasutajaprofiili nime muutmine
Kasutajaprofiili nime saab muuta.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"

2 sekundit.

» Ekraanile ilmub menu.

Valige mentist My Coffee (Minu kohv).
3. Valige kasutaja ja kinnitage oma valik.

N

359




Pohiseadistuste muutmine

4. Valige Nime muutmineja kinnitage oma
valik.

» Ekraanile kuvatakse meniii numb-
rite ja téhtedega.

5. Keerake nuppu "Rotary Switch" valides
margid Uhekaupa vélja ja kinnitage
oma valik.

6. Menust valjumiseks valige kdsk Exit
(valju).

Kasutajaprofiili sisse- ja véljallilitamine

Ainult kasutajaid, kelle profiil on aktiivne,
saab kasutada.

Eeldus: Ekraanil kuvab néit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.
2. Valige mendist My Coffee (Minu kohv).
Valige kasutaja ja kinnitage oma valik.
4. Valige Sees/Vviiljas ja kinnitage oma
valik.
5. Valige Sees véi Viljas ja kinnitage oma
valik veel kord.
6. Menist valjumiseks valige kask Exit
(Valju).

w

7.2 Oma seadistuste valimine
ja muutmine

Séltuvalt joogist saab kasutajale valida:
retsepte, kohvi kogust, vahu kogust, piima
kogust, kuuma vee kogust, kohvi kangust
ja temperatuuri.

Kasutajale oma seadistuste maaramine
kaib alati sarnaselt. Nditena kirjeldame
kohvi koguse seadistamist cappuccinole.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.
2. Valige mendist My Coffee (Minu kohv).
Valige kasutaja ja kinnitage oma valik.
4. Valige meniiust Cappuccino > Kohvi
kogus.
5. Valige kogus ja kinnitage oma valik.
6. Menlust valjumiseks valige kask Exit
(Valju).

» Nuud valmistatakse sellele kasutajale
cappuccinot alati selle kohvi kogusega.
360
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7.3 Jookide valmistamine oma
seadistustega

8 Jookide valmistamine My Coffee
e funktsiooniga on koikide jookide
puhul sarnane. Naitena kirjeldame cap-
puccino valmistamist.

1. Asetage tila alla anum.

2. Vajutage nupule "my recipes", kuni
ekraanile kuvatakse soovitud kasutaja.

3. Vajutage nupule "Cappuccino”.

» Algab joogi véljastamine, mis |6peb
automaatselt.

4. Eemaldage anum.

» Ekraanile kuvatakse Easy Cleaning?
(kdivitamiseks vajutage nupule Rotary
Switch).

5. Kéivitage programm Easy Cleaning voi
valmistage veel jooke ja kdivitage see-

jarel programm Easy Cleaning, vt ptk 9.4.

(@ Teave

- My Coffee (Minu kohv) funktsioonist
véljumiseks vajutage nuppu "my recipes"”
(Minu retseptid), kuni ekraanile kuva-
takse ndit, et aparaat on kasutamiseks
valmis.

- Kui te ei valmista 3 minuti jooksul
mingit jooki, lilitub aparaat automaat-
selt imber ndidu peale, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

8 Pohiseadistuste
muutmine

Jargnevas peatiikis on kirjeldatud seadme
pohiseadete muutmist.

8.1 Keele seadistamine

Te saate valida, mis keeles teated ekraanile
kuvatakse.

Eeldus: Ekraanil kuvab nait, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"

2 sekundit.

» Ekraanile ilmub menu.

Valige menliUst Keel.

Valige keel ja kinnitage oma valik.
4. Véljuge meniist kdsuga Exit (Valju).
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8.2 Energiasaastlikkus reziimi
seadistamine

EnergiasaastureZziimis soojendatakse
aparaati vahem ja juhtpaneeli valgustus
llitatakse valja.

Kui aparaati teatud aja jooksul ei kasitseta,
lUlitub see etteantud aja moodudes auto-
maatselt energiasadstureziimile. Meniis
EnergiasddistureZiim saate seadistada aega,
mille moéddudes aparaat energiasadsture-
Ziimile lUlitatakse.

Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"

2 sekundit.

» Ekraanile ilmub menidi.

Valige menlilst EnergiasddstureZiim.
Valige aeg ja kinnitage oma valik.

4. Véljuge meniilst kasuga Exit (Valju).

(@ Teave

wnN

- Automaatset valjalilitust ei saa taieli-
kult keelustada. Parast viimast kasu-
tamist lulitub seade hiljemalt 4 tunni
parast energiasaastureziimile.

8.3 Automaatse valjaliilitamise
seadistamine

Kui seadet ei ole pikka aega kasutatud,
ltlitub see kindlaks maaratud aja jooksul
vélja. Menuilis Autom. viilja saate seadis-
tada aja, mille mé6dudes aparaat auto-
maatselt valja lulitatakse.

Automaatse viljaliilituse aja seadmine

Eeldus: Ekraanil kuvab niit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.

2. Valige menlist Autom. viilja > Viilja ...
pdrast

3. Valige aeg ja kinnitage oma valik.

4. Menudst valjumiseks valige kdsk Exit
(Valju).

[@ Teave

Automaatset valjalilitust ei saa taielikult
keelustada. Parast viimast kasutamist lUli-
tab seade ennast hiljemalt 8 tunni parast
vilja.

8.4 Loputamise sisse- ja
valjalulitamine

Aparaadi sisselllitamisel loputatakse alati
kohvisiisteem labi. Ainult aparaadi valjalu-
litamisel teostatavat automaatse loputuse
funktsiooni saab sisse ja valja lulitada. Kui
see on sisse lilitatud, loputatakse kohvi-
suisteem pdrast valjalilitamist.

See funktsioon ei tohiks olla pidevalt vlja
lulitatud.

Parast valjalilitamist teostatava loputuse
sisse- ja valjaliilitamine

Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.

2. Valige mentdiiist Seadistused > Loputus
vdljaliilitamisel.

3. Valige Sees véi Viljas ja kinnitage oma
valik.

4. Menuist valjumiseks valige kask Exit
(Valju).

» Ekraanile ilmub ,valmis” siimbol.

8.5 Tehaseseadistuste
taastamine

Tehase algseadistusi saab taastada.

(@ Teave

Aparaadi tehaseseadistuste taastami-
sega kustutate kéik oma seadistused, ka
mentits My Coffee (Minu kohv) tehtud
seadistused.

Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.
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1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.

2. Valige menust
Seadistused > Tehaseseadistused.

3. Valige Taastamine ja kinnitage oma
valik.

4. Menudust valjumiseks valige kdsk Exit
(valju).

8.6 Meniili Statistika ja siisteem

Statistika

Menllst Statistik (Statistika) saate vaadata
valmistatud jookide koguarvu ja teavet
hoolduse kohta.

Stisteem

Menlst Siisteem leiate teavet tarkvara
versiooni ja funktsiooni Auru eemalda-
mine kohta, vt ptk 10.1, Ik 367.

8.7 Jahvatusastme seadmine

Kohvi maitse séltub ka kohviubade jahva-
tusastmest. Jahvatusaste on optimeeritud
enne tarnimist.

Joon. 12: Jahvatusastme seadistamine

Seadistage jahvatusaste hoovaga aparaadi
tagakaljel. Soovitame jahvatusastet regu-
leerida alles siis, kui on valmistatud umbes
100 kohvijooki (umbes 1 kuu parast, soltu-
valt kohvi tarbimise sagedusest).

1. Liigutage hooba:
- Paremale = jahvatamine on jame-
dam
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- Vasakule = jahvatamine on peenem

[d Teave

- Kui jahvatusaste on seatud peenemaks,
on kohvimaitse tugevam.

- Jahvatusaste on optimaalne, kui kohvi
voolab tilast vélja Gihtlaselt ning joogile
tekib peen ja tihke kreem.

9 Tehniline hooldus ja
korrashoid

Regulaarne puhastamine ja hooldamine
tagavad jookide korge kvaliteedi.

9.1 Uldine puhastamine

Puhastage seadet regulaarselt. Eemaldage
koheselt piima- ja kohviplekid.

TAHELEPANU

Pinna kriimustuste valtimiseks kasutage

ainult sobivaid puhastusvahendeid.

= Arge kasutage kiiliriva toimega lappe,
kadsnu ega puhastusvahendeid.

Eeldus: aparaat on vidlja lulitatud.

= Puhastage seadme vélispind pehme,
niiske riidelapi ning tavalise pesuva-
hendiga.

= Ka tilkumisaluse ja kohvipaksu mahuti
puhastamiseks kasutage pehmet,
niisket lappi ja tavalist nbudepesuva-
hendit.

= Puhastage ubade mahuti pehme, kuiva
lapiga.

9.2 Kohvislisteemi
puhastamine

Loputamise ajal loputatakse tilaotsikud
ja kohvislisteem seestpoolt. Loputusvesi
jookseb tilkumisalusele.

Kui loputus, mis teostatakse péarast apa-
raadi valjalllitamist, ei ole valja llitatud,
loputab aparaat kohvisiisteemi sisse- ja
véljalilitamisel.

Loputust voite teha ka kasitsi.
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Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Asetage tila alla anum.
2. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.
3. Valige menlilist Hooldus > Loputus.
4. Valige Kdivitus ja kinnitage oma valik.

»  Algab kohvisiisteemi loputamine.

9.3 Kohvivalmistamissiisteemi
puhastamine
Seadme kahjustuste valtimiseks soovitame

kohvivalmistamissiisteemi puhastada kord
nddalas.

Joon. 14: Témbekambri viljavotmine

Joon. 15: Kohvivalmistamissiisteemi puhas-
tamine

Eeldus: aparaat on vilja lilitatud.

1. Avage kate (12). Votke kinni aparaadi
stivendist paremal pool ja laske kate
alla.

2. Vajutage punast hooba (33) tdmbe-
kambri pidemel (15) ja hoidke seda
allavajutatuna ning keerake pidet
paripdeva, kuni see lukustub.

3. Témmake kohvivalmistamissiisteem
pidemest kinni hoides seadmest vilja.

4. Loputage kogu tdmbekamber voolava
vee all korralikult puhtaks. Kontrollige,
et s6el (34) oleks kohvipurust puhas.

5. Laske kohvivalmistamisstisteemil
kuivada.

6. Kasutage pehmet, kuiva lappi, et
eemaldada kohvijaagid seadme sise-
musest.

7. Sisestage kohvivalmistamisslisteem
seadmesse. Vajutage ja hoidke punast
kangi kohvivalmistamissiisteemi
pidemel ning keerake pidet vastupdeva
16puni, kuni see fikseerub.

8. Pange kate peale tagasi ja vajutage
kinni.

9.4 Programm ,Easy Cleaning”

Programm Easy Cleaning loputab piima-
susteemi.

Alati pdrast piimaga joogi valmistamist
annab aparaat ekraani kaudu teada, et
tuleb kaivitada programm Easy Cleaning.

Programmi Easy Cleaning véite labi viia ka
kasitsi.
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Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Asetage tila alla anum.
2. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.
3. Valige mentilist Hooldus > Easy Cle-
aning (Piimasiisteemi loputus).
4. Valige Kdivitus ja kinnitage oma valik.
5. Jargige edasisi juhiseid ekraanil, kuni
programm Easy Cleaning on I6ppenud.

9.5 Programm ,Piimasiisteemi
puhastamine”
See programm puhastab piimasiisteemi

spetsiaalse piimasiisteemi puhastusvahen-
diga.

Higieeninduete tditmiseks ja seadme kah-
justuste valtimiseks soovitame puhastus-
programmi kasutada kord nadalas.

Puhastusprogramm kestab umbes 3 minu-
tit ning seda ei tohiks katkestada.

TAHELEPANU

Ebasobivate piimasiisteemi puhas-

tusvahendite kasutamine voib seadet

kahjustada.

= Kasutage ainult tdisautomaatse
kohvimasina piimasiisteemi puhas-
tusvahendit Melitta® PERFECT CLEAN
Milchsystemreiniger.

= Pidage kinni piimaslisteemi puhastus-
vahendi tootja juhistest pakendil.

Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Pange véljastaja alla véhemalt 0,7-liit-
rine anum (nt kohvipaksu mahuti).

2. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.

3. Valige mendist Hooldus > Piimastis-
teemi puhastamine.

4. Valige Kdivitus ja kinnitage oma valik.

5. Jargige edasisi juhiseid ekraanil, kuni
programm Easy Cleaning on |&6ppenud.
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Piimasiisteemi puhastamine

Lisaks soovitame piimasUisteemi, pii-
mavoolikut ja piimaanumat puhastada
regulaarselt (s6ltub mudelist).

(@ Teave

- Plastist piimanéud, ilma kaane ja toruta,
voib pesta ndbudepesumasinas.

36 D,
V'

Joon. 17: Piimastisteemi eemaldamine

1. Tommake piimavoolik aparaadi kiiljest
lahti.

2. Tehke véljastajal eest kate lahti (8).

3. Tommake piimaseadis (36) allapoole
vdlja.

4. Puhastage iga osa sooja veega.
Puhastage pehme, niiske lapi ja tavalise
ndéudepesuvahendiga.




Tehniline hooldus ja korrashoid

Paigaldamine kaib vastupidises jarjekorras.

(@ Teave

Piimaseadis tuleb korralikult Ules sisse
lGkata.

9.6 Programm ,Kohvisiisteemi
puhastamine”

Puhastusprogramm puhastab aparaadi
kohvimasina puhastusvahendiga kohviu-
bade 6list ja muudest jadkidest.

Aparaadi kahjustamise valtimiseks soovi-
tame puhastusprogrammi kaivitada iga
2 kuu tagant voi kui see teade kuvatakse
ekraanile.

Enne puhastusprogrammi kdivitamist
puhastage tdombekamber ja tehke aparaat
seest puhtaks (vt ptk 9.3, Ik 363).

Puhastusprogramm kestab umbes 15
minutit ning seda ei tohiks katkestada.

A HOIATUS

Kokkupuude kohvimasina puhastus-

vahendiga véib pohjustada silma- ja

nahaarritusi.

= Pidage kinni kohvimasina puhastusva-
hendi tootja juhistest pakendil.

TAHELEPANU

Te voite aparaati kahjustada, kui kasu-

tate aparaadi puhastamiseks kohvima-

sina puhastusvahendit, mis aparaadile

ei sobi.

= Kasutage ainult tdisautomaatse koh-
vimasina puhastustablette Melitta®
PERFECT CLEAN Reinigungstabs.

Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menid.

2. Valige menliilist Hooldus > Kohvistis-
teemi puhastamine.

3. Valige Kdivitus ja kinnitage oma valik.
4. Jargige edasisi juhiseid ekraanil kuni
puhastusprogrammi l6puni.

9.7 Programm
,Katlakivieemaldus”

Katlakivi eemaldamise programmiga saab
aparaadi seest kohvimasina katlakiviee-
maldajaga katlakivist puhtaks teha.

Aparaadi kahjustamise valtimiseks soovi-
tame katlakivi eemaldamise programmi
kaivitada iga 3 kuu tagant, kui te ei kasuta
veefiltrit. Kui kasutate veefiltrit, kdivitage
programm alles siis, kui see teade kuva-
takse ekraanile.

Katlakivieemaldusprogramm kestab
umbes 25 minutit ning seda ei tohiks
katkestada.

A HOIATUS

Kokkupuude katlakivieemaldajaga voib

pohjustada silma- ja nahaarritusi.

= Pidage kinni katlakivieemaldaja tootja
juhistest pakendil.

TAHELEPANU

Ebasobivate katlakivieemaldusvahendite

kasutamine voib seadet kahjustada.

= Kasutage ainult tdisautomaatse
kohvimasina vedelat katlakiviee-
maldusvahendit Melitta® ANTI CALC
Flissigentkalker.

= Pidage kinni katlakivieemaldaja tootja
juhistest pakendil.

TAHELEPANU

Katlakivieemaldusprogramm véib vee-

filtrit kahjustada.

= Eemaldage veefilter (vt Joon.18).

= Asetage veefilter katlakivieemaldus-
programmi ajaks kraaniveega taidetud
anumasse.

= Kui katlakivi eemaldamise programm
on Iéppenud, pange veefilter aparaadi
sisse tagasi.
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Noue:

- ekraanile ilmub ,valmis” simbol.
- Valjastaja all on anum (0,7 I).

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.
2. Valige menuist Hooldus > Katlakiviee-
maldus.
3. Valige Kadivitus ja kinnitage oma valik.
4. Jargige edasisi juhiseid ekraanil kuni
katlakivieemaldusprogrammi I&puni.

9.8 Vee kareduse seadistamine

Vee kareduse seadistusest soltub see, kui
tihti tuleb katlakivi eemaldada. Mida kare-
dam vesi, seda tihedamini tuleb seadmelt
katlakivi eemaldada.

[ Teave

Kui kasutate veefiltrit, ei saa vee karedust
seadistada.

Maarake vee karedus kaasasoleva testriba
abil. Jargige juhiseid testriba pakendil ja
tabelis 11, Ik 368.

Eeldus: Ekraanil kuvab ndit, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.

» Ekraanile ilmub menid.

2. Valige mendist
Seadistused > Vee karedus.

3. Valige vee kareduse vahemik ja kinni-
tage oma valik.

9.9 Veefiltri kasutamine

Veefiltri kasutamine pikendab seadme
eluiga ja seadet tuleb harvem katlakivist
puhastada. Komplektis olev veefilter
filtreerib lubja ja muud saasteained veest
viélja.
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Joon. 18: Veefiltri paigaldamine ja maha-
vétmine

Veefiltri (38) paigaldamiseks ja mahavot-
miseks on abivahend, mis on komplektis
oleva kohvi méételusika (37) otsas, sellega
keeratakse veefiltrit veepaagi pohjal (39)
keerme (1) kiilge kinni ja lahti.

Veefiltri paigaldamine

(@ Teave

Asetage veefilter enne paigaldamist
moneks minutiks varske kraaniveega
tdidetud anumasse.

Noue:

- ekraanile ilmub ,valmis” siimbol.
- Valjastaja all on anum (0,7 I).

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.

2. Valige menuiust Hooldus > Filter > Filtri
sissepanemine.

3. Valige Kaivitus ja kinnitage oma valik.

4. Selleks jargige ekraanile ilmuvaid
juhiseid.

» Aparaat valib vee kareduse automaat-
selt veefiltri jargi.

> Ekraanile ilmub,valmis” simbol.

Veefiltri vahetamine

Vahetage veefilter, kui see teade kuvatakse
ekraanile.




Noue:

- ekraanile ilmub ,valmis” simbol.
- Valjastaja all on anum (0,7 I).

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menu.
2. Valige menlist Hooldus > Filter > Filtri
vahetamine.
3. Valige Kdivitus ja kinnitage oma valik.
4. Selleks jérgige ekraanile ilmuvaid
juhiseid.

Veefiltri eemaldamine

Veefiltrit ei tohiks jatta kauaks kuivana
seisma. Kui veefiltrit pikemalt ei kasutata,
soovitame hoiustada seda kllmkapis
kraaniveega tdidetud anumas.

Eeldus: Ekraanil kuvab nait, et aparaat on
kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub mend.

2. Valige menuiust Hooldus > Filter > Filtri
véljavétmine.

3. Valige Kadiivitus ja kinnitage oma valik.

4. Selleks jargige ekraanile ilmuvaid
juhiseid.

» Vee karedus on automaatselt Iahtesta-
tud eelnevale seadele.

» Ekraanile ilmub ,valmis” simbol.

10 Transportimine, hoius-
tamine ja kasutusest
korvaldamine

10.1 Vee viljastamine seadmest
auruga

Soovitame seadmest kogu vesi auruga

valja lasta, kui seadet pikemat aega ei

kasutata, samuti transportimiseks ja kiil-
maohu korral.

Auruga lastakse seadmest kogu vesi vdlja.

Transportimine, hoiustamine ja kasutusest kérvaldamine

Noue:

- Veéefilter on vilja véetud.
- ekraanile ilmub ,valmis” simbol.

—_

. Asetage tila alla anum.
2. Vajutage nupule "Rotary Switch"
2 sekundit.
» Ekraanile ilmub menidi.
3. Valige meniilist Hooldus > Auru eemal-
damine.
4. Valige Kdivitus ja kinnitage oma valik.
5. Selleks jargige ekraanile ilmuvaid
juhiseid.
» Aparaat kuumeneb.
» Aparaadist lastakse aur vilja ja seejérel
lulitub aparaat tdielikult valja.

10.2 Seadme transportimine

TAHELEPANU

Veejaakide kiilmumine voib seadet

kahjustada.

= Arge hoidke seadet kohas, kus tempe-
ratuur langeb alla 0 °C.

[@ Teave

- Transportige seadet esialgses pakendis.
See ennetab transpordi kdigus saada-
vaid kahjustusi.

- Seadme saatmisel Melitta teenindus-
punkti, ei ole vaja tassialust kaasa
panna. Nii valditakse transportimisel
kriimustusi.

- Arge kinnitage lahtisi osi tavalise teibi
ja pakkimiseks kasutatava kleeplin-
diga. Lahtivotmisel jadvad aparaadile
teibi ja kleeplindi jdljed, mida on raske
eemaldada.

Enne transportimist viige labi jargmised
toimingud:

1. Laske seadmest kogu vesi vdlja (vt
ptk 10.1, Ik 367).

2. Tuhjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

. TUhjendage veepaak.

. Tihjendage kohvipaksusahtel.

. Puhastage seade (vt ptk 9.1, Ik 362).

. Pakkige seade.

aunnbhw
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Tehnilised andmed

10.3 Seadme kasutusest
korvaldamine

Selle simboliga tahistatud seadme-
tele kehtib Euroopa direktiiv
2002/96/EU WEEE (Waste Elect-
rical and Electronic Equipment,

B c|cktri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed).

Elektrilised seadmed ei kuulu olmepri-

gisse.

= Kérvaldage seade keskkonnasaastlikult
sobiva kogumissuisteemi kaudu.

11 Tehnilised andmed

Todpinge 220 V'kuni 240V, 50 Hz
Energiatarve max 1400 W
Pumba rohk staatiline max 15 baari
Maddud

Laius 255 mm

Korqus 340 mm

Stigavus 470 mm
Maht

Ubade mahuti 2x135¢

Veepaak 181
Kaal (tiihjana) 9,25 kg
Keskkonnatingimused

Temperatuur 10 °C kuni 32 °C

Suhteline dhuniiskus 30 % kuni 80 %

(mittekondenseeruv)

Pehme Okuni10 Okuni13  Okuni18
Keskmine 10kuni15  13kuni19  18kuni27
Kare 15kuni20  19kuni25 27 kuni36
Vdga kare >20 >125 >36
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Probleemid

12 Probleemid

Kui alltoodud tegevused ei lahenda probleemi véi esinevad muud probleemid, votke
Uhendust meie klienditoega (kehtivad kohalikud hinnad).

Teenindusnumbri leiate veepaagi kaanelt voi meie veebilehelt teeninduse alt.

Probleem

Pohjus

Tegevus

Kohvi ainult tilgub tilast.

Jahvatusaste liiga peen.

= Seadke jamedam jahvatusaste (vt ptk 8.7).

Seade on maardunud.

= Puhastage kohvivalmistamisstisteem (vt
ptk 9.3).
= Tehke puhastus (vt ptk 9.6).

Seade on seest katlakivi
tais.

= Puhastage aparaat katlakivist (vt ptk 9.7).

Kohvi ei tule vélja.

Veepaak tiihi voi valesti
sisestatud.

= Téitke veepaak ja veenduge, et see on
Oigesti sisestatud (vt ptk 4.6).

Kohvivalmistamissus-
teem on umbes.

= Puhastage kohvivalmistamissiisteem (vt
ptk 9.3).

Veski ei jahvata kohviube.

= Kohvioad ei jookse
veskisse.

= Hoob on vertikaalses
asendis.

= Kohvioad on liiga
Olised.

= Voorkehad veskis

= Koputage 6rnalt ubade mahutile.

= Puhastage ubade mahuti.

= Keerake hooba vasakule voi paremale.
= Kasutage teisi kohviube.

= V6tke Uhendust klienditoega.

Ekraanil vilgub teade
Tditke kohviubade mahuti,
kuigi mahutis on koh-
viube.

Kohvioad ei jookse
veskisse. Tombekambris
pole piisavalt jahvatatud
kohviube.

= Vajutage joogi nupule.

Veski teeb mira.

Voorkehad veskis

= Votke Uhendust klienditoega.

Kohvivalmistamissus-
teemi ei saa tagasi parast
selle eemaldamist.

Tombekamber pole kor-
ralikult lukustunud.

= Kontrollige, kas tdmbekambri lukustuse
pide on korralikult kinni (vt ptk 9.3).

Ajam pole 6iges asendis.

= Vajutage nupule "Kohvi kangus" ja hoidke
nuppu allavajutatuna. Lisaks vajutage
"Sisse-/vdljalllitusnuppu". Seade teostab
initsialiseerimise. Laske nupud lahti.

Ekraanil kuvab teade
Stisteemi viga.

Tarkvara rike.

= L{litage seade valja ja uuesti sisse (vt
ptk 4.1).
= Votke thendust klienditoega.
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lerices parskats

1 lerices parskats

1.1 lerices sikaks parskats

—_

o A W N

~

Att.1:  lerice no priekspuses, kreisa puse 11

1 12 12

15
16

17
18

16

18 17

Att.2:  lerice no priekspuses, laba puse

Udens tvertne

Taustins "lesl./lzsl."

Divkameru kafijas pupinu tvertne
Bean Select

Skistosas kafijas nodalijums

TasiSu novieto3anas virsma ar nera-
séjosa térauda plaksni (atkariba no
modela)

Vadibas panelis

Izplide ar mainamu augstumu un 2
kafijas sprauslam, 2 piena sprauslas,
1 karsta Gdens sprausla, tasiSu apgais-
mojums (tikai modelim BARISTATS)

Kafijas biezumu tvertne (iekSpuse)
Pilienu savaksanas trauks

Piena slatenes pieslégums izpludé
Vaks

Svira "Malsanas pakapes iestatisana"
(aizmuguré)

Barosanas kabelis ar kabela novietosa-
nas nodalijumu

Gatavosanas mezgls (aiz vaka)

Piena slatenes pieslégums pie pilienu
savak3anas trauka

Tasisu plaksne

Pludins
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lerices parskats

1.2 Vadibas panela sikaks parskats

19—( s ©

Att. 3:

Poz.
19
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22
23
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27

28
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Vadibas panelis

Nosaukums
Dzérienu taustini
Espresso

Café Creme
Cappuccino
Latte Macchiato

Piena putu / silta
piena sagatavo-
sana

Karsts Gdens
2 tases

my recipes

Kafijas stiprums

Rotary Switch

Displejs

29

Clioucr®

Funkcija

Dzérienu pagatavosana
Espresso gatavosana

Café Creme gatavosana
Cappuccino gatavosana
Latte Macchiato gatavosana

Piena putu vai silta piena sagatavosana

Karsta Gdens sagatavosana
Dzériens divas tasés

Individualu dzérienu iestatijumu atlasisana vai dzérienu ar receptém
sagatavosana.

Kafijas stipruma iestatisana

Atveriet izvélni vai apstipriniet ievadi.
Izvélné parvietoties uz augsu un uz leju vai iestatiet kafijas aromatu
STANDARTA

Aktualo izvé|nu un zinojumu attélosana
Piemérs: gatavibas radijums




JUsu drosibai

Cien. kliente, god. klient!

Liels paldies, ka izlemat iegadaties kafijas
automatu Cl Touch®.

Si lieto$anas instrukcija jums palidzés
iepazit ierices daudzpusigas iespé&jas un
gat vislabako kafijas baudijumu.

Ruapigi izlasiet 30 lietoSanas instrukciju.
Sadi izvairisieties no traumas un mantis-
kajiem bojajumiem. Glabajiet o lieto-
$anas instrukciju rapigi. Nododot ierici
citam personam, dodiet lidz ari lietosanas
instrukciju.

Uznémums Melitta neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies neievérojot
$o lietosanas instrukciju.

Ja jums nepieciesama papildu informa-
cija vai ari ir radusies jautajumi par ierici,
sazinieties ar Melitta vai apmeklé&jiet masu
vietni interneta:
www.international.melitta.de/

Més vélam jums daudz prieka ar savu
ierici.

Juasu drosibai

2

c E lerice atbilst spéka eso3aja Eiropas
direktivam un ir raZzota atbilstoSi

jaunakajiem tehnikas standartiem. Tomér

ir atlikusie riski.

Lai izvairitos no riskiem, ievérojiet drosibas

noradijumus. Uznémums Melitta neuz-

nemas atbildibu par bojajumiem, kas radu-

Sies neievérojot drosibas noradijumus.

2.1 Noteikumiem atbilstosa
lietosana

lerice ir paredzéta kafijas dze-
rienu sagatavosanai no kafijas
pupinam vai Skistosas kafijas un
piena un udens uzsildisanai.

lerice ir paredzéta lietosanai pri-
vata majsaimnieciba.

Cits izmantosanas veids neatbilst
noteikumiem un tas var radit
traumas un mantiskos bojaju-
mus.

2.2 Elektriskas stravas trieciena
risks

Jaierice vai baroSanas kabelis ir
bojats, iespéjami draudi dzivibai,
ko rada stravas trieciens.

Lai izvairitos no apdraudéju-

miem, ko rada elektriska strava:

- Neizmantojiet bojatu baro3a-
nas kabeli.

- Ladziet bojato barosanas
kabeli nomainit razotajam, ta
klientu apkalpo3anas dienesta
vai ta servisa partnerim.

- Neatskravéjiet pievilktus ieri-
ces korpusa vakus.

- Izmantojiet ierici tikai tad, ja
ta ir nevainojama tehniska
stavokli.

- Bojatu ierici atlauts remontét
tikai sertificéta servisa. Nemé-
giniet ierici labot pats.

- Neveiciet ierices, tas sastavdalu
un piederumu izmainas.

- Negremdeéjiet ierici Gdeni.

- Nodrosiniet, lai tikla kabelis
nenonaku saskaré ar adeni.

2.3 Apdedzinasanas un
applaucésanas risks

Izplustosie skidrumi un tvaiki var
bat loti karsti. Ari ierices dalas
klast karstas.

Lai izvairitos no applaucéjumiem
un apdegumiem:
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Pirmie soli

- Uzmanieties, lai izplUstosie
Skidrumi un tvaiku nesaskartos
aradu:

— Darbibas laika nepieskarieties
izplades sprauslam.

2.4 Vispareja drosiba

Lai izvairitos no traumas un man-

tiskajiem bojajumiem:

- Nelietojiet ierici skapi vai
[idziga vieta.

- Darbibas laika neievietojiet
rokas ierices iekSpuse.

- Glabajiet ierici un tas baro-
$anas kabeli bérniem, kuri ir
jaunaki par 8 gadu vecumu,
nepieejama vieta.

— Berni, kuri ir jaunaki par 8 gadu
vecumu, personas ar ierobezo-
tam fiziskajam, garigajam vai
uztveres spéjam vai nepietie-
kamu pieredzi un zinadanam
drikst lietot ierici tikai kompe-
tentas personas uzraudziba,
péc tam, kad ir apmacitas, ka
drosi stradat ar ierici, un izpra-
tusas ar to saistitos riskus.

— Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. Tirisanu un lietotaja
veiktu apkopi nedrikst veikt
bérni, kas ir jaunaki par 8 gadu
vecumu. Tirisanu un lietotaja
veiktu apkopi veicot bér-
niem, kas ir vecaki par 8 gadu
vecumu, vinus nepieciesams
uzraudzit.

— Atvienojiet ierici no barosanas,
ja ta ilgaku laiku netiek pieska-
tita.

— lerici aizliegts lietot augstuma,
kas parsniedz 2000 m virs jaras
[imena.
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- Veicot ierices un tas sastavdalu
tirisanu, ieverojiet atbilstosaja
nodala eso3as norades (,Kop-
sana un apkope” 386 Ipp.).

3  Pirmie soli

Saja nodala ir aprakstits, ka varat sagatavot
savu ierici lietosanai.

3.1 lerices izpakosana

= |zpakojiet ierici. Nonemiet no ierices
iepakojuma materialu, uzlimétas lim-
lentes un aizsargpléves.

= Glabajiet iepakojuma materialu trans-
portésanas vajadzibam un iespéjamai
atgriesanai.

(@ Informacija

lericé var but kafijas un tdens atlikumi.
lericei rGpnica ir veikta darbibas parbaude.

3.2 Piegades komplektacijas
parbaude

Ar turpmak teksta esosa saraksta palidzibu
parbaudiet piegades komplektaciju. Ja
kada dala nav piegadata, sazinieties ar
savu tirgotaju.

- kafijas karote ar Gdens filtra ieskravésa-
nas paligmehanismu,

- Plastmasas piena tvertne, termiska
piena tvertne vai piena $|Gtene (atka-
riba no modela),

- adens filtrs,

- parbaudes sloksnes Gdens cietibas
noteiksanai.

3.3 lerices uzstadisana

levérojiet $adas norades:

- Nenovietojiet ierici mitras telpas.

- Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un
sausas virsmas.

- Nenovietojiet ierici izlietnes vai lidzigu
vietu tuvuma.

- Nenovietojiet ierici uz karstam virs-
mam.




Pamata vadiba

- levérojiet pienacigu attalumu lidz sie-
nam vai citiem priekSmetiem (aptuveni
10 cm). Attdlumam uz augsu batu jabut
vismaz 20 cm.

- Novietojiet barosanas kabeli t3, lai
to nevarétu sabojat stari vai karstas
virsmas.

3.4 lerices pieslégsana

levérojiet $adas norades:

- Parbaudiet, vai barosanas spriegums
sakrit ar darba spriegumu, kas ir
noradits tehniskajos datos (skatiet 11.
nodalu, 393 Ipp.).

- Pieslédziet ierici tikai noteikumiem
atbilstosi instalétai kontaktligzdai ar
drosinataju. Saubu gadijuma sazinieties
ar elektriki.

- Kontaktligzdai jabut nodrosinatai ar
vismaz 10 A drosinataju.

3.5 lericesieslegsana pirmo
reizi

Pirmas ekspluatacijas reizes laika varat

iestatit valodu un Gdens cietibu. Sos

iestatijumus varat veikt ari vélak (skatiet 8.

nodalu, 385 Ipp. un 9.8. nodalu, 390

Ipp.).

Udens cietibas noteik3anai izmantojiet

pievienoto testa sloksni. levérojiet instruk-

cijas uz testa sloksnes iepakojuma un

tabula, 11. nodalu, 393 Ipp..

(& Informacija

Més iesakam pirmas divas kafijas tases péc
pirmas ekspluatacijas reizes izliet.

Prieksnoteikums: ierice ir uzstadita un
pieslégta.

1. Novietojiet zem izplades trauku.
2. leslédziet ierici ar taustinu "lesl./Izsl."
» Displeja paradas sveiciena teksts.
» Displeja paradas aicinajums veikt
iestatiSanu: Please Setup the machine.
3. Veiciet iestatiS8anu ar "Rotary Switch"
» Atveras izvélne Valoda.

4. Atlasiet ar "Rotary Switch" savu valodu.
Apstipriniet savi izvéli.

» Atveras izvélne Udens cietiba.

5. Atlasiet ar "Rotary Switch" noteikto
tdens cietibas diapazonu vai apstipri-
niet ar "menu/ok" nokluséjuma vértibu.
» Atveras aicinajums Ludzu, uzpildiet

udens tvertni un ievietojiet to.

6. lznemiet Gdens tvertni. Izskalojiet
Udens tvertni ar tiru Gdeni. levietojiet
Gdens filtru (skatiet nodalu,Udens filtra
ievietosana” 391 Ipp.).
lepildiet Gdens tvertné svaigu tdeni un
ievietojiet to.

» lerice uzsilst un automatiski veic
skalosanu.

» Displeja paradas gatavibas radijums
un aicinajums Uzpildiet pupinas.

7. lepildiet pupinu tvertné kafijas pupinas.
Lai to izdarity, izlasiet 4.4. nodalu, 379
Ipp..

4 Pamata vadiba

Saja nodala ir aprakstiti ierices lieto3anas
pamata vadibas soli.

4.1 lerices iesléegsana un
izslegsana

Pirms ierices pirmas ekspluatacijas reizes

izlasiet 3.5. nodalu..

@ Informacija

- lerices ieslégsanas un izslégsanas laika
ta automatiski veic skalo3anu.

- Skalosanas laika skalosanas adens tiek
novadits ari pilienu savaksanas trauka.

- Automatisko izslégsanas skalosanu
izvélné lestatijumi iesp&jams ieslégt vai
izslegt.

lerices ieslégsana

1. Novietojiet zem izplUdes trauku.
2. Nospiediet taustinu "lesl./Izsl."

» Displeja paradas sveiciena teksts.

» lerice uzsilst un automatiski veic skalo-
Sanu.

» Displeja paradas gatavibas radijums.
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Pamata vadiba

lerices izslégsana

1. Novietojiet zem izplades trauku.
2. Turiet nospiestu taustinu "lesl./Izsl." 1-2
sekundes.

» Arieslégtu izslegsanas skalosanu ierice
automatiski veic skalosanu.
» lerice izslédzas.

@ Informacija

- lerice automatiski izslédzas, ja ta ilgaku
laiku netiek lietota. Ari $aja gadijuma
tiek veikta automatiska skalosana.

- Jakops ieslégsanas neesat sagatavojis
nevienu dzérienu vai Gdens tvertne ir
tuksa, skalosana netiek veikta.

4.2 Vadibas panela lietosana

Svarigakas funkcijas iesp&jams atvért,
izmantojot vadibas paneli un "Rotary
Switch".

Ar pirksta galu nospiediet vadibas taus-
tinu. Vadibas panelis nereagé, ja spiezat to
ar zimuli vai citu priekSmetu.

Spid tikai tie vadibas taustini, kurus izman-
tojat pasreizéja ierices stavokl.

4.3 Parvietosanas izvélné

Lai izveidotu individualus dzérienus vai
veiktu ierices apkopi, displeja jaradas gata-
vibas radijumam. Jums jaatver atbilstosa
izvélne un taja japarvietojas.

Péc veiksmigi pabeigtiem procesiem dis-
pleja radas gatavibas radijums

levérojiet Sadas norades displeja:

%

Dzeérienu taustini
Espresso
Kafijas stiprums
Stipra c

Apstipriniet ar OK

Att.6:  Piemérs: displejs
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Lai parvietotos izvélné, izmantojiet $adas
iespéjas:

Izvélnes atvérsana vai izvéles
apstiprinasana

Turiet nospiestu taustinu "Rotary Switch"
ilgak neka 2 sekundes, lai atvértu izvélni.

Nedaudz nospiediet taustinu "Rotary
Switch", lai apstiprinatu savi izvéli.

Parvietosanas izvélné

Pagrieziet "Rotary Switch", lai parvietotos
izvélné uz leju vai uz augsu.

Iziesana no izvélne

Atlasiet ar "Rotary Switch" komandu /ziet
un apstipriniet savu izvéli, lai izietu no
izvélnes.

Izejiet no apaksizvélném, kuras ir dota tikai
informacija un kuras nevarat veikt nekadus
iestatijumus, viegli nospiezot.

Apaksizvélnu atvérsana

Dazam ierices funkcijam varat piek|at, péc
kartas atverot vairakas apaksizvélnes.

Apaksizvélnu atvérsana vienmér ir lidziga.
Pieméra ir aprakstita Atkalkosana atvér-
sana.

Kop$ana
Iziet B
Skalo$ana
Easy Cleaning
Piena sistémas tirisana

Kafijas sistémas tirisana
=>Atkalkosana
Filtrs

Att.7:  Programmas Atkalkosana atvér-

sana

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.

» Displeja atveras izvélne.

2. Pagriezot "Rotary Switch", atlasiet
komandu Kopsana un apstipriniet savu
izvéli.

3. Pagriezot "Rotary Switch", atlasiet
komandu Atkalkosana un apstipriniet
savu izveli.




Pamata vadiba

Funkciju atlasi3ana $aja lietosanas instruk-
cija vienmeér tiek attélota saisinati:
= Atveriet izvélni Kopsana > Atkalkosana.

4.4 Kafijas pupinu iepil-
disana un Bean Select
izmantosana

Grauzdétas kafijas pupinas zaudé savu

aromatu. lepildiet pupinu tvertné tikai

tik daudz kafijas pupinu, cik varat izlietot
tuvakajas 3 - 4 dienas.

A UZMANIBU

Parslédzot kafijas pupinu kameru, dzir-
navinas paliek kafijas pupinas. Pirmajos
divos kafijas dzérienos péc parslégsa-
nas uz bezkofeina pupinam vél var bit
kofeinu saturosa kafija. Sadi var tikt
ietekméta cilvéku veseliba, kuriem ir
nepanesamiba pret kofeinu.
= Cilvékiem, kuriem ir kofeina nepane-
samiba, péc parslégsanas butu jadzer
tikai tresais kafijas dzériens.

UZMANIBU

Izmantojot nepiemérotus kafijas veidus,

iespéjama dzirnavinu salipsana.

= Neizmantojiet sublimétas vai karameli-
z&tas kafijas pupinas.

= Nepildiet pupinu tvertné skistoso
kafiju.

S

T

‘3

/-

Att.8:  Divkameru kafijas pupinu tvertne

Pateicoties divkameru pupinu tvertnei
(3), varat izmantot divus dazadas kafijas
pupinu viedus. lepildiet, pieméram, viena

kamera Espresso pupinas un otra - Café-
Créme pupinas.

1. Atveriet divkameru kafijas pupinu
tvertnes vaku.

2. lepildiet kafijas pupinu tvertnés kafijas
pupinas.

3. Aizveriet divkameru kafijas pupinu
tvertnes vaku.

4.5 Skistosas kafijas lietosana

Kafijas dzérienu sagatavos$anai varat
izmantot ari skistoso kafiju.

UZMANIBU

Izmantojot nepiemérotus kafijas veidus,

iespéjama gatavosanas mezgls nospri-

Sana.

= Neizmantojiet gatavo dzérienu pro-
duktus.

= |epildiet 3kistosas kafijas nodalijuma
maksimali vienu kafijas karoti skistosas
kafijas.

1. Atveriet skistosas kafijas nodalijuma
vaku.

2. Dozésanai izmantojiet komplekta esoso
kafijas karoti.
lepildiet skistosas kafijas nodalijuma
maksimali vienu kafijas karoti Skistosas
kafijas.

3. Aizveriet $kistosas kafijas nodalijuma
vaku.

4. Turpiniet ta, ka aprakstits nodalas no5.
nodalu lidz7. nodalu.

(& Informacija

- lzmantojot 3kisto3o kafiju, nav iespé-
jams dzérienu sagatavot divas tasés.

- Jajas 3 minasu laika péc skistosas
kafijas nodalijuma atvérsanas nepaga-
tavojat kafiju, ierice parslédzas kafijas
pupinu rezZima un skistosa kafija tiek
izmesta kafijas biezumu tvertné.
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4.6 Udens uzpilde

Lai nodrosinatu vislabako kafijas bau-
dijumu, izmantojiet tikai svaigu, aukstu
adeni bez oglskabas gazes. Mainiet adeni
katru dienu.

@ Informacija

Udens kvalitate batiski ietekmé kafijas
garsu. Tadé| izmantojiet Gdens filtru
(skatiet 9.8. nodalu, 390 Ipp. un 9.9.
nodalu, 390 Ipp.).

1. Atveriet idens tvertnes vaku un aiz rok-

tura virziena uz augsu iznemiet adens Att.9:  Piena tvertnes pieslégsana iericei
tvertni no ierices.
2. lepildiet Gdens tvertné tdeni. 1. lepildiet piena tvertné(32) vélamo
Nemiet véra, ka maksimalais uzpildes piena daudzumu.
daudzumus ir 1,8 litri. 2. Savienojiet piena slateni(31) ar piena
3. No augspuses ievietojiet Gdens tvertni tvertni un izpludes pieslégumu(11) vai
iericé un aizveriet vaku. ari ievietojiet piena slateni tirdznieciba

pieejama piena iepakojuma.

4.7 lzpludes iestatisana W\

Izplades augstums ir iestatams. lestatiet levietojiet uzpildito piena tvertni ledus-
péc iespéjas mazaku attalumu starp skapi.
izpladi un trauku. Atkariba no trauka

izméra, parvietojiet izpludi uz augsu vai

uz leju. 4.9 Pilienu savaksanas trauka
un kafijas biezumu tvertnes

4.8 Piena lietosana iztukSosana

Lai nodrosinatu vislabako kafijas baudi- Ja pilienu savak3anas trauks(10) un kafijas

jumu, izmantojiet tikai atdzesétu pienu. biezumu tvertne(9) ir pilni, ierice zino par

nepiecieSamibu tos iztuk3ot. Izvirzitais
pludins(18) ari norada, ka pilienu savaksa-
nas trauks ir pilns. Vienmeér iztuksojiet abas
tvertnes.

Atkariba no modela varat izmantot
komplekta esoso piena tvertni vai piena
slateni un tirdznieciba pieejamos piena
iepakojumus.

Piena tvertnes pieslégsana

lepildiet piena tvertné tikai tik daudz
piena, cik planojat uzreiz izlietot.

380




Dzérienu pagatavosana

Att. 10: Pilienu savaksanas trauks, kafijas
biezumu tvertne un pludins

1. Iznemiet pilienu savaksanas trauku(10)
virziena uz prieksu no ierices.

2. Iznemiet kafijas biezumu tvertni(9) un
iztuksojiet to.

. lztuksojiet pilienu savaksanas trauku.

. levietojiet kafijas biezumu tvertni.

. lebidiet pilienu savaksanas trauku lidz
atdurei iericé.

@ Informacija

ubhw

lerices aicinajums iztuksot pilienu savak-
$anas trauku un kafijas biezumu tvertni
atveras péc noteikta dzérienu sagatavosa-
nas reizu skaita. IztukSojot tvertnes laika,
kad ierice ir izslégta, ta nepieregistré so
procesu. Tadé| iespéjams, ka tiksiet aicinats
iztuksot tvertnes, lai gan pilienu savaksa-
nas trauks un kafijas biezumu tvertne vél
nav pilni.

5 Dzérienu pagatavosana

Dzerienu sagatavoSanai ir tris iespéjas:

- Standarta dzériens ar dzérienu tausti-
niem un dzériena sagatavosana recep-
tém, ka aprakstits talak teksta,

- Sagatavosana ar izmainitiem dzériena
iestatijumiem (skatiet 6. nodalu, 383
Ipp.),

- Individualo iestatijumu izmanto-
$ana ar funkciju My-Coffee (skatiet 7.
nodalu, 383 Ipp.).

Saja nodala tiek aprakstita standarta
sagatavosana.

levérojiet:

- Tvertnés butu jabat pietiekosam dau-
dzumam kafijas un ddens. Ja uzpildes
limenis ir parak zems, ierice aicinas to
uzpildit.

- lerice neuzrada, ja piena [imenis nav
pietiekams.

- lzvéloties dzérienu ar pienu, jabut
pieslégtai piena tvertnei (atkariba no
modela) vai tirdznieciba pieejamam
piena iepakojumam.

- Dzérienu traukiem jabat pietiekosi
lieliem.

- Displeja dzérienu sagatavo3anai jaradas
gatavibas radijumam.

- Dzériena gatavosana tiek automatiski
pabeigta.

- Péc dzériena ar pienu sagatavosanas
ierice automatiski lGdz veikt Easy-Clea-
ning programmu.

5.1 Espresso un Café Créeme
sagatavosana

R 5
ol

1. Novietojiet zem izplUdes trauku.
2. Nospiediet taustinu "Espresso" vai "Café
Créme".
» Sakas dzériena gatavosana un ta tiek
automatiski pabeigta.
3. lznemiet trauku.

5.2 Cappuccino un Latte
Macchiato sagatavosana

PW Prieks$noteikums: ir pieslégts
3 = piens.

1. Novietojiet zem izplades trauku.

2. Nospiediet taustinu "Cappuccino” vai
"Latte Macchiato"
» Sakas dzériena gatavosana un ta tiek

automatiski pabeigta.

» Displeja paradas Easy Cleaning?

3. lznemiet trauku.

4. leslédziet Easy-Cleaning programmu vai
sagatavojiet citus dzérienus un vélak
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Dzérienu pagatavosana

ieslédziet Easy Cleaning programmu,
skatiet 9.4. nodalu.

5.3 Piena putu un silta piena
pagatavosana

Piena putu un silta piena sagatavosana ir
lidziga.

PriekSnoteikums: ir pieslégts piens.
@

1. Novietojiet zem izplUdes trauku.

2. Nospiediet taustinu "Piena putas/
piens".

a) Piena putas = Nedaudz nospiediet
taustinu

b) Silts piens =Turiet taustinu
nospiestu (2 sekundes).

» Sakas piena padeve un ta tiek auto-
matiski pabeigta.

3. Iznemiet trauku.

» Displeja paradas Easy Cleaning?

4. leslédziet Easy-Cleaning programmu vai
sagatavojiet citus dzérienus un vélak
ieslédziet Easy Cleaning programmu,
skatiet nodalu9.4. nodalu.

5.4 Karsta udens sagatavosana
S

i

1. Novietojiet zem izplades trauku.
2. Nospiediet taustinu "Karsts adens".
» Sakas karsta Gdens padeve un ta tiek
automatiski pabeigta.
3. Iznemiet trauku.

5.5 Dzérienu ar receptém
sagatavosana

Lidzas standarta dzérieniem izvélné Recep-
tes varat atlasit papildu dzérienu veidus.

@ Informacija

Izvéloties recepti ar pienu, pieslédziet
piena tvertni (atkariba no modela) vai
tirdznieciba pieejamu piena iepakojumu
(atkariba no modela).
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my

recipes

1. Novietojiet zem izplides trauku.

2. Nospiediet "Rotary Switch" un atveriet
izvélni Receptes vai turiet nospiestu
taustinu "my recipes".

» Displeja atveras recepsu izvéle.

3. Atlasiet dzériena recepti un apstipriniet
savu izveéli.

» Sakas dzériena gatavosana un ta tiek
automatiski pabeigta.

4. Iznemiet trauku.

5.6 Dzérienu iestatijumu maini-
Sana pirms pagatavosanas
un tas laika

Pirms dzériena pagatavo3anas un tas laika
varat mainit dzérienu iestatijumus.

(i Informacija

Sie iestatijumi attiecas tikai uz $ibriza dze-
riena gatavoSanu.

Dzérienu iestatijumu mainisana pirms
pagatavosanas

Pirms dzériena izvéles varat izmainit kafijas
pupinu veidu.

= Pirms dzériena izvéles ar bidni
"BEAN SELECT" iestatiet vélamo kafijas
pupinu kameru.

» Atlasitais kafijas pupinu veids tiek
izmantots dzériena pagatavosanai.

Dzérienu iestatijumu mainisana pagata-
vosanas laika

Dzeriena gatavosanas laika varat mainit
dzériena daudzumu un kafijas stiprumu.

PriekSnoteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

Dzériena (kafijas vai piena) gatavosa-
nas laika ar "Rotary Switch" iestatiet

attieciga dzériena daudzumu.

7B Malanas procesa laika ar taustinu
&) "Kafijas stiprums" iestatiet kafijas
stiprumu.




5.7 Dzériena pagatavosanas
partrauksana

Ja vélaties priekslaicigi partraukt dzériena
sagatavosanu, atkartoti nospiediet dzé-
riena taustinu.

5.8 Divu dzerienu vienlaiciga
pagatavosana

PPl Ar taustinu "2 tases" varat sagatavot
= divus dzérienus.

@ Informacija

Dzeérienu divas tasés nav iespéjams sagata-
vot maisitajiem dzérieniem ar karsto tdeni
(piem., Americano), piena putam, siltam
pienam un karstam Gdenim.

Att. 11: Dzériens divas tasés

1. Novietojiet zem izplades(8) divus
traukus.

2. Nospiediet taustinu "2 tases"(26).

3. Turpiniet ta, ka aprakstits atbilstosaja
dzériena gatavosanas apraksta.

@ Informacija

- lestatijums attiecas tikai uz nakoso
dzériena gatavosanas reizi.

- Nesagatavojot vienas minates laika
dzérienu, ierice parslédzas vienas tasi-
tes rezZima.

Dzérienu iestatijumu pastaviga mainisana

6 Dzérienu iestatijumu
pastaviga mainisana

lerice piedava papildu iespéjas, sagatavot
kafijas dzérienus.

6.1 Nokluséjuma iestatijumu
mainisana

Atkariba no dzériena varat mainit $adus

nokluséjuma iestatijumus:

kafijas daudzums, putu daudzums, piena

daudzums, karsta ddens daudzums, kafijas
stiprums un temperatura.

Dzerienu iestatijumu redigésana visiem
dzérieniem ir lidziga. Pieméra ir aprakstita
Espresso kafijas stipruma izmainisana.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvéIni Dzérienu taustini >
Espresso > Kafijas stiprums.

3. Atlasiet vélamo kafijas stiprumu un
apstipriniet savu izvéli.

4. Atlasiet komandu Iziet, lai izietu no
izvélnes.

» Nakosaja Espresso sagatavosanas
reizé tiek izmantots iestatitais kafijas
stiprums.

[ Informacija

Nokluséjuma iestatijumu saglabajas lidz
bridim, kamér tie tiek mainiti.

7 Individuali iestatijumi
- ,My Coffee”

Ar funkciju My Coffee varat saglabat indivi-
dualus dzériena iestatijumus un piesaistit
tos lietotajam.

7.1 Individualo lietotaja profilu
redigésana

Varat izmantot lidz cetriem lietotaju

profiliem.
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Individuali iestatijumi —, My Coffee”

Lietotaja profila nosaukuma redigésana

Varat izmainit lietotaja profilu nosauku-
mus.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni My Coffee.

3. Atlasiet lietotaju un apstipriniet savu
izvéli.

4. Atlasiet Redigét nosaukumu un apstipri-
niet savu izvéli.
» Atveras atsevisko simbolu atlasisa-

nas izvélne.

5. Pagriezot "Rotary Switch', atlasiet atse-
viskus simbolus un apstipriniet tos.

6. Atkartoti atlasiet komandu Iziet, lai
izietu no izvélnes.

Lietotaja profila aktivizésana/
deaktivizéSana

Varat izmantot tikai tos lietotajus, kuru
profils ir aktivizéts.

PriekSnoteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni My Coffee.

3. Atlasiet lietotaju un apstipriniet savu
izvéli.

4. Atlasiet Aktivs/neaktivs un apstipriniet
savu izvéli.

5. Atlasiet Aktivs vai Neaktivs un apstipri-
niet savu izvéli.

6. Atlasiet komandu Iziet, lai izietu no
izvélnes.

7.2 Individualo iestatijumu
atlasisana/redigésana

Atkariba no dzériena varat lietotajam
piesaistit $adus iestatijumus:

receptes, kafijas daudzums, putu dau-
dzums, piena daudzums, karsta Gdens
daudzums, kafijas stiprums un tempera-
tara.
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Individualo iestatijumu piesaistisana
lietotajam vienmeér ir lidziga. Pieméra ir
aprakstita Cappuccino kafijas daudzuma
iestatisana.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni My Coffee.

3. Atlasiet lietotaju un apstipriniet savu
izvéli.

4. Atveriet izvélni Cappuccino > Kafijas
daudzums.

5. Atlasiet daudzumu un apstipriniet savu
izveli.

6. Atlasiet komandu /ziet, lai izietu no
izvélnes.

» Nakoso reizi gatavojot Cappuccino,
iespéjams izmantot lietotaja iestatito
kafijas daudzumu.

7.3 Dzeérienu ar individualiem
iestatijumiem
sagatavosana

oy Dzérienu gatavosana ar funkciju
e My Coffee visiem dzérieniem ir
lidziga. Pieméra ir aprakstita Cappuccino
gatavos$ana.

1. Novietojiet zem izplides trauku.

2. Spiediet taustinu "my recipes" tik biezi,
lidz displeja tiek paradits vélamais
lietotajs.

3. Nospiediet taustinu "Cappuccino”.

» Sakas dzériena gatavosana un ta tiek
automatiski pabeigta.

4. Iznemiet trauku.

» Displeja paradas Easy Cleaning? (lai
saktu, nospiediet Rotary Switch).

5. leslédziet Easy-Cleaning programmu vai
sagatavojiet citus dzérienus un vélak
ieslédziet Easy Cleaning programmu,
skatiet 9.4. nodalu.

(@ Informacija

- Lai aizvertu funkciju My Coffee, spiediet
taustinu "my recipes" tik biezi, lidz
atveras gatavibas radijums.

- Nesagatavojot 3 minasu laika dzérienu,
ierice automatiski parslédzas gaidisanas
radijuma.




Pamatiestatijumu redigésana

8 Pamatiestatijumu
redigésana

Turpmakaja nodala tiek skaidroti vadibas

soli, ar kuriem iespé&jams izmainit ierices

pamatiestatijumus.

8.1 Valodas iestatisana
Varat iestatit displeja tekstu valodu.

PriekSnoteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni Valoda.

3. Atlasiet valodu un apstipriniet savu
izvéli.

4. Ar komandu Iziet izejiet no izvélnes.

8.2 Energijas taupisanas
rezima iestatisana

Energijas taupisanas rezima tiek samazi-
nata sildisanas temperatira un tiek izslégts
vadibas panela apgaismojums.

llgaku laiku nelietojot ierici, ta péc iestatita
laika automatiski parslédzas energijas tau-
pisanas rezima. lestatiet izvélné Energijas
taupisanas rezims laika ilgumu lidz energi-
jas taupisanas rezima ieslégsanai.

PriekSnoteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni Energijas taupisanas
rezims.

3. Atlasiet laika ilgumu un apstipriniet
savu izveli.

4. Ar komandu Iziet izejiet no izvélnes.

@ Informacija

- Energijas taupisanas rezimu pilniba
izslégt nav iespé&jams. Vélakais 4 stun-
das péc ierices nelietosanas ta parslé-
dzas energijas taupisanas rezima.

8.3 Automatiskas izslégsanas
iestatiSana

llgaku laiku nelietojot ierici, ta péc iestatita
laika automatiski izslédzas. lestatiet
izvélné Automatiska izslégsana laiku lidz
ierice izslédzas.

Automatiskas izslegsanas laika ilguma
iestatiSana

PriekSnoteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni Automatiska izslégsanas
> Izslégsands péc...

3. Atlasiet laiku un apstipriniet savu izvéli.

4. Atkartoti atlasiet komandu /ziet, lai
izietu no izvélnes.

@ Informacija

Automatisko izslégsanos pilniba izslégt
nav iespéjams. Vélakais 8 stundas péc
ierices nelietosanas ta izslédzas.

8.4 Skalosanas aktivizésana/
deaktivizésana

Vienmeér péc ieslégsanas kafijas sistéma
tiek izskalota. lespéjams aktivizét/deak-
tivizét tikai izslégSanas skaloSanu. Ja ta ir
aktivizéta, vienmér péc izslégsanas kafijas
sistéma tiek izskalota.

Pastaviga deaktivizésana nav ieteicama.

Izslégsanas skalosanas aktivizésana/ >
deaktivizésana =
Priek$noteikums: displeja radas gatavibas
radijums.
1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.
2. Atveriet izvélni lestatijumi > IzslégSanas
skalosana.
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3. Atlasiet Aktivs vai Neaktivs un apstipri-
niet savu izveéli.

4, Atlasiet komandu /ziet, lai izietu no
izvélnes.

» Displeja paradas gatavibas radijums.

8.5 lerices rupnicas iestatijumu
atiestatisana

Varat atiestatit ierices ripnicas iestatiju-
mus.

(@ Informacija

Atiestatot ierices rupnicas iestatijumus,
individualie iestatijumi nesaglabajas,
ieskatot iestatijumus izvélné My Coffee.

Priek$noteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni
lestatijumi > Rapnicas iestatijumi.

3. Atlasiet Atiestatit un apstipriniet savu
izvéli.

4. Atlasiet komandu /ziet, lai izietu no
izvélnes.

8.6 lzvélne Statistika un
Sistema

Statistika

Izvélné Statistika varat iegat informaciju
par dzérienu sagatavosanas reizém un
kopsanu.

Sistema

Izvélné Sistéma varat iegat informaciju
par programmaturas versiju un pie-
kluvi funkcijai Iztvaicésana, skatiet 10.1.
nodalu, 392 Ipp..
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8.7 Maluma pakapes
iestatiSana

Kafijas pupinu maluma pakape ietekmé
kafijas garsu. Maluma pakape rapnica ir
iestatita optimali. Veiciet maluma pakapes
iestatisanu atrakais péc 100 kafijas paga-
tavosanas reizém (aptuveni péc 1 ménesa,
atkariba no kafijas patérina).

Att. 12: MalSanas pakdpes iestatiSana

Ar sviru ierices aizmuguré iestatiet malsa-
nas pakapi.

1. Parvietojiet sviru:
- Palabi = Rupjaka malsanas pakape
- Pa kreisi = Smalkaka malSanas
pakape

& Informacija

- lestatot smalkaku malsanas pakapi,
kafijas garsa klust izteiktaka.

- Malsanas pakape ir iestatita optimali,
ja kafija no izpludes izplast vienmérigi
un tai veidojas smalka, bliva kremveida
karta.

9 Kopsana un apkope

Pateicoties regularai tiriSanai un apkopei,
tiek nodrosinata vienmérigi augsta jasu
dzérienu kvalitate.

9.1 Vispariga tirisSana

Tiriet ierici regulari. Nekavéjoties notiriet
aréjus piena un kafijas netirumus.




Kopsana un apkope

UZMANIBU

Izmantojot nepiemérotus tirisanas

lidzeklus, iespéjama virsmu saskrapé-

sana.

= Neizmantojiet abrazivas dranas, suk|us
un tirisanas lidzek|us.

Priek$noteikums: ierice ir izslégta.

= Tiriet ierici no arpuses ar mikstu, mitru
dranu un tirdznieciba pieejamiem
trauku mazgasanas lidzekliem.

= |zskalojiet pilienu savaksanas trauku
un kafijas biezumu tvertni ar mikstu,
mitru dranu un tirdznieciba pieejamiem
trauku mazgasanas lidzekliem.

= |ztiriet kafijas pupinu tvertni ar mikstu,
sausu dranu.

9.2 Kafijas sistémas skalosana

Skalosanas laika tiek izskalotas izpltdes
sprauslas un iekSpusé esosas kafijas siste-
mas dalas. Sadi skalo3anas tidens no ieks-
puses noklust pilienu savaksanas trauka.

Aktivizéjot izslégsanas skalosanu, ierices
ieslégsanas un izslégsanas laika automa-
tiski tiek veikta kafijas sistémas skalosana.

Skalosanu varat veikt ari manuali.

Priek$noteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Novietojiet zem izplades trauku.

2. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

3. Atveriet izvélni Kopsana > Skalosana.

4. Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.

¥

Kafijas sistéma tiek izskalota.

9.3 Gatavosanas mezgla
tirisana

Lai izvairitos no ierices bojajumiem, més

iesakam gatavosanas mezglu tirit reizi

nedéla.

Att. 13: Sanu apsuvuma demontdza

Att. 15: GatavoSanas mezgla tirisana

PriekSnoteikums: ierice ir izslégta.

1. Atveriet vaku(12). Lai to izdaritu, satve-
riet padzilindjumu ierices labaja pusé
un izvelciet vaku virziena uz saniem.

2. Nospiediet un turiet gatavosanas
mezgla (33) roktura sarkano sviru (15),
un pagrieziet rokturi pulkstena raditaju
virziena, lidz tas gala nofikséjas.
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3. Aizroktura iznemiet gatavosanas mez-
glu no ierices.

4. Zem tekosa Gdens no visam pusém
noskalojiet neizjauktu gatavosanas
mezglu. Ipasi pievérsiet uzmanibu, lai
sieta(34) nebutu kafijas atlikumu.

5. Laujiet gatavo3anas mezglam nozit.

6. Ar mikstu, sausu dranu notiriet uz
ierices iekSpuses virsmam esosos kafijas
atlikumus.

7. levietojiet gatavosanas mezglu iericé.
Nospiediet un turiet gatavosanas mez-
gla roktura sarkano sviru, un pagrieziet
rokturi pretéji pulkstena raditaju virzie-
nam, lidz tas gala nofikséjas.

8. No saniem ievietojiet vaku, lidz tas
nofikséjas.

9.4 Programma ,Easy Cleaning”

Ar programmu Easy Cleaning tiek skalota
piena sistéma.

Péc dzériena ar pienu pagatavosanas ierice
aicina ieslégt Easy Cleaning programmu.

Easy Cleaning programmu varat veikt ari
manuali.

Priek$noteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Novietojiet zem izplades trauku.

2. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

3. Atveriet izvélni Kopsana > Easy Clea-
ning.

4. Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.

5. Sekojiet turpmakajam instrukcijam
displeja lidz Easy Cleaning programmas
beigam.

9.5 Programma,,Piena sistemas
tinsana”
Ar So programmu tiek tirita piena sistéma

ar piena sistémas tirisanas lidzekli.

Higiénas nolakos un lai izvairitos no ierices
bojajumiem, més iesakam tirisanas prog-
rammu veikt reizi nedéla.
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Tirisanas programma ilgst aptuveni 3
minates un to nevajadzétu partraukt.

UZMANIBU

Nepiemeérotu piena sistémas tirisanas

lidzeklu izmantoSana var radit ierices

bojajumus.

= |zmantojiet tikai Melitta® PERFECT
CLEAN piena sistému tirisanas lidzekli
kafijas automatiem.

= Nemiet véra apstrades norades uz
piena sistému tirisanas lidzeklu iepa-
kojuma.

PriekSnoteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Novietojiet zem izplides uztversanas
trauku (0,7 1) (piem., kafijas biezumu
tvertni).

2. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.

» Displeja atveras izvélne.

3. Atveriet izvélni Kopsana > Piena sisté-

mas tirisana.

. Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.

. Sekojiet turpmakajam instrukcijam

displeja lidz Piena sistémas tiriSanas
programmas beigam.

(SN

Piena mezgla tirisana

Papildus iesakam regulari tirit piena
mezglu, piena $|ateni un piena tvertni
(atkariba no modela).

@ Informacija

- Plastmasas piena tvertne, bez vaka un
izplGdes caurules ir piemérota mazga-
$anai trauku mazgajamajas masinas.
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Att.17: Piena mezgla demontaza

1. Nonemiet piena $|ateni no ierices.

2. Atveriet izplades durtinas (8).

3. Virziena uz leju nonemiet piena mez-
glu (36).

4. Nomazgajiet atseviskas detalas ar siltu
adeni. Izmantojiet mikstu, mitru dranu
un tirdznieciba pieejamiem trauku maz-
gasanas lidzekliem.

Montazu veiciet atbilstosi pretéja seciba.

& Informacija

Nodrosiniet, lai piena mezgls tiktu
iespiests virziena uz augsu lidz atdurei.

Kopsana un apkope

9.6 Programma,Kafijas siste-
mas tirisana”

Izmantojot 3o tirisanas programmu ar kafi-
jas automatu tirisanas lidzekli tiek notiriti
atlikumi un kafijas ellas atlikumi.

Lai izvairitos no ierices bojajumiem, més
iesakam tirisanas programmu veikt ik péc
2 ménesiem - vai tad, kad ierice ladz to
veikt.

Pirms tirisanas programmas palaides
iztiriet gatavosanas mezglu un iekspusi
(skatiet 9.3. nodalu, 387 Ipp.).

Tirisanas programma ilgst aptuveni 15
minUtes un to nevajadzétu partraukt.

A UZMANIBU

Kontakts ar kafijas automatu tirisanas

lidzekliem var radit acu un adas kairina-

jumus.

= Nemiet véra apstrades norades uz
kafijas automatu tirisanas lidzek|u
iepakojuma.

UZMANIBU

Nepiemérotu kafijas automatu tiriSanas
lidzeklu izmantosana var radit ierices
bojajumus.

= Izmantojiet tikai Melitta® PERFECT

CLEAN tiri3anas tabletes kafijas auto-
matiem.

Priek$noteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni Kopsana > Kafijas siste-
mas tirisana.

3. Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.

4. Sekojiet turpmakajam instrukcijam dis-
pleja lidz tirisanas programmas beigam.
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9.7 Programma,Atkalkosana“

Izmantojot atkalkosanas programmu ar
kafijas automatu atkalkosanas lidzek|a
palidzibu tiek notiriti kalka nosédumi
ierices iekSpusé.

Lai izvairitos no ierices bojajumiem (ja
neizmantojat Gdens filtru), més iesakam
atkalkosanas programmu veikt ik péc 3
ménesiem. Izmantojot Gdens filtru, tikai
tad, kad ierice ladz to darit.

AtkalkoSanas programma ilgst aptuveni 25
minadtes un to nevajadzétu partraukt.

A UZMANIBU

Kontakts ar atkalkosanas lidzekli var

radit acu un adas kairinajumus.

= Nemiet véra apstrades norades uz
kafijas automatu atkalkosanas lidzek|u
iepakojuma.

PriekSnoteikumi:

- Displeja radas gatavibas radijums.
- Zem izplides ir novietots uztversanas
trauks (0,7 1).

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.
2. Atveriet izvélni Kopsana > Atkalkosana.
Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.
4. Sekojiet turpmakajam instrukcijam
displeja lidz atkalkosanas programmas
beigam.

w

9.8 Udens cietibas iestatisana

lestatita Gdens cietiba ietekmé atkalko3a-
nas biezumu. Jo cietaks adens, jo biezak
nepiecieSama ierices atkalkosana.

@ Informacija

UZMANIBU

Nepiemérotu piena sistémas atkalkosa-

nas lidzeklu izmanto3ana var radit ierices

bojajumus.

= Izmantojiet tikai Melitta® ANTI CALC
skidro atkalko3anas lidzekli kafijas
automatiem.

= Nemiet véra apstrades norades uz
kafijas automatu atkalkosanas lidzek|a
iepakojuma.

UZMANIBU

leskravéts tdens filtrs atkalkosanas

programmas laika var tikt bojats.

= |znemiet Gdens filtru (skatiet Att. 18.
nodalu.).

= AtkalkoSanas programmas laika ievie-
tojiet adens filtru tvertné ar dzeramo
adeni.

= Pécatkalko3anas programmas beigam
varat atkartoti ievietot adens filtru un
izmantot to talak.
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Izmantojot Gdens filtru, jas nevarat iestatit
adens cietibu.

Udens cietibas noteik$anai izmantojiet pie-
vienoto testa sloksni. levérojiet instrukcijas
uz testa sloksnes iepakojuma un tabula 71.
nodalu, 393 Ipp..

PriekSnoteikums: displeja radas gatavibas

radijums.

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.

» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni
lestatijumi > Udens cietiba.

3. Atlasiet Gdens cietibas diapazonu un
apstipriniet savu izvéli.

9.9 Udens filtra izmantosana

Udens filtra izmanto$ana pagarina ierices
darbmizu un retak ir nepieciesama ierices
atkalkosana. Piegades komplekta iek|au-
tais Gdens filtrs izfiltré no adens kalki un
citas kaitigas vielas.




Kopsana un apkope

Udens filtra nomaina

Nomainiet Gdens filtru, kad ierice to aicina
darit.

Priek$noteikums:

- Displeja radas gatavibas radijums.
- Zem izplades ir novietots uztverSanas
trauks (0,7 1).

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

2. Atveriet izvélni Kopsana > Filtrs > Filtra

Att. 18: Udens filtra ieskravésana / izskrad- nomaina.
vésana 3. Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.
4. Sekojiet turpmakajam instrukcijam

Ar kafijas karotes (38) otraja pusé esoso

adens filtra ieskravésanas paligmeha- displeja.

nismu ieskravéjiet vai izskravéjiet adens - . .

filtru (37) vitné (39) Gdens tvertnes Udens filtra iznemsana

grida (1). Udens filtrs nedrikst ilgu laiku bat bez

) Gdens. llgaku laiku nelietojot adens filtru,

Udens filtra ievietosana més iesakam to ievietot Gdens tvertné un
ledusskapr.

@ Informacija PriekSnoteikums: displeja radas gatavibas

Dazas minates pirms Gdens filtra ievie- radijums.

tosanas ievietojiet to tvertné ar dzeramo . . .

adeni. 1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary

Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.
2. Atveriet izvélni Kopsana > Filtrs > Filtra

PriekSnoteikumi:

- Displeja radas gatavibas radijums. iznemsana.

- Zem izplades ir novietots uztversanas 3. Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.
trauks (0,7 ). 4. Sekojiet turpmakajam instrukcijam

1. Turiet nospiestu taustinu "Rotary displeja.

Switch" ilgak neka 2 sekundes. » Udens cietiba automatiski ir iestatita
» Displeja atveras izvélne. sa.skarjla'j ar ie_pr_iekééjier_n iest:':lti_j.umiem.
2. Atveriet izvélni Kopsana > Filtrs > Filtra » Displeja paradas gatavibas radijums.
ievietosana.
3. Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.
4. Sekojiet turpmakajam instrukcijam
displeja.

» lerice automatiski pielago udens cietibu
adens filtram.
» Displeja paradas gatavibas radijums.
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Transportésana, glabasana un utilizésana

10 Transportésana, glaba-
$ana un utilizésana

10.1 Tvaika izpusana no ierices

Jaierice ilgaku laiku netiek lietota, pirms
transportésanas un sala apdraudéjuma
gadijuma més iesakam no ierices izpust
tvaiku.

IzpUsot tvaiku, no ierices iztvaiko atlikusais
adens.

Priek$noteikumi:

- Udens filtrs ir iznemts.
- Displeja radas gatavibas radijums.

1. Novietojiet zem izplades trauku.

2. Turiet nospiestu taustinu "Rotary
Switch" ilgak neka 2 sekundes.
» Displeja atveras izvélne.

3. Atveriet izvélni Sistéma > Tvaika izpa-
sana no ierices.

4. Atlasiet Sakt un apstipriniet savu izvéli.

5. Sekojiet turpmakajam instrukcijam
displeja.

» lerice uzsilst.

» No ierices pilniba tiek izpUsts tvaiks un
ta péc tam pilniba izslédzas.

10.2 lerices transportésana

UZMANIBU

Sasalis atlikusais Gdens var radit ierices

bojajumus.

= |zvairieties ierici novietot temperatara,
kas ir zemaka neka 0 °C.

(@ Informacija

- Transportéjiet ierici tikai originalaja
iepakojuma. Sadi varat izvairities no
transportésanas laika raditiem bojaju-
miem.

- Nosutot ierici Melitta servisam, nav
nepiecie$amibas ievietot tasidu plaksni.
Sadi varat novérst transportédanas laika
raditus skrapéjumus.

392

- Lai nostiprinatu nenostiprinatas deta-
las, neizmantojiet tirdznieciba pieeja-
mas [imlentes un iepakosanas lentes.
To nonemot, uz ierices paliek limes
atlikumi, kurus ir grati notirit.

Pirms ierices transportésanas veiciet sadas
darbibas:

1. Izpatiet tvaiku no ierices (skatiet 10.1.
nodalu, 392 Ipp.).

2. lztuksojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

3. Iztuksojiet Gdens tvertni.

4. Iztuksojiet kafijas pupinu tvertni.

5. lztiriet ierici (skatiet 9.1. nodalu, 386
Ipp.).

6. lepakojiet ierici.

10.3 lerices utilizésana

Ar So simbolu apzimétas ierices ir paklau-
tas Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK, kas attiecas uz WEEE
(Waste Electrical and Electronic

EE Fquipment).

Elektroierices aizliegts izmest sadzives

atkritumos.

= Utilizéjiet ierici videi draudziga veida
piemérota savaksanas punkta.




11 Tehniskie dati

Darba spriegums n0 220 V lidz 240 V, 50 Hz
Stravas patérins maks. 1400 W
Stkna spiediens statiski maks. 15 bar
[zmeéri
Platums 255 mm
Augstums 340 mm
Dzilums 470 mm
Tilpums
Kafijas pupinu tvertne 2x135¢
Udens tvertne 181
Svars (tukss) 9,25 kg
Vides apstakli
Temperatira no 10 °C idz 32 °C
Relativais gaisa mitrums n030 % lidz 80 %
(nekondensgjoss)

Miksts no0fidz10 noOfidz13 no0lidz 18

Videjs no10lidz ~ no130dz  no18lidz
15 19 27

Ciets no15lidz ~ no19hidz  no27Iidz
20 36

Loti dets >20 >25 >36

Tehniskie dati
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Traucéjumi

12 Traucéjumi

Ja nevarat novérst zemak minétos traucéjumus vai ari citus traucéjumus, kas Seit nav doti,
sazinieties ar masu klientu apkalposanas dienestu (vieté&jais zvanu tarifs).

Servisa numuru mekléjiet Gdens tvertnes vaka vai masu vietnes sadala "Serviss"

Traucéjums

Célonis

Darbiba

Kafija no izplGdes tikai
izpil.

Parak smalka maluma
pakape.

= |estatiet rupjaku maluma pakapi (ska-
tiet 8.7. nodalu.).

lerice ir netira.

= |ztiriet gatavosanas mezglu (skatiet 9.3.
nodalu.).

= Veiciet tiriSanas programmu (skatiet 9.6.
nodalu.).

lerice ir aizkalkojusies

= Atkalkojiet ierici (skatiet 9.7. nodalu.).

Kafija netek.

Nav iepildits Gdens tver-
tné vai ari ta nav pareizi
jevietota

= Uzpildiet Gdeni un parbaudiet tvertnes
novietojumu (skatiet 4.6. nodalu.).

Aizséréjis gatavosanas
mezgls.

= |ztiriet gatavosanas mezglu (skatiet 9.3.
nodalu.).

Dzirnavinas nemal kafijas
pupinas.

= Pupinas nekrit dzirna-
vinas.

= Svira atrodas horizon-
tali.

= Kafijas pupinas ir parak
ellainas.

= Dzirnavinas ir svesker-
menis.

= Nedaudz pasitiet kafijas pupinu tvertni.

= |ztiriet kafijas pupinu tvertni.

= Parvietojiet sviru pa kreisi vai pa labi.

= Izmantojiet citas kafijas pupinas.

= Sazinieties ar klientu apkalposanas die-
nestu

Mirgo radijums Uzpildiet
pupinas, lai gan kafijas
pupinu tvertne ir uzpil-
dita.

Pupinas nekrit dzirnavi-
nas. Gatavosanas noda-
lljuma nav pietiekosi

daudz samaltu pupinu.

= Nospiediet dzériena gatavosanas vadibas
taustinu.

Dzirnavinas darbojas
skali.

Dzirnavinas ir svesker-
menis.

= Sazinieties ar klientu apkalposanas die-
nestu

Gatavosanas mezglu péc
iznem3anas nav iespé-
jams ievietot.

Gatavosanas mezgls nav
pareizi nofikséts.

= Parbaudiet, vai gatavosanas mezgla fiksa-
tora rokturis ir pareizi nofikséts (skatiet 9.3.
nodalu.).

Piedzina nav pareiza
pozicija.

= Nospiediet taustinu "Kafijas stiprums" un
turiet to nospiestu. Papildus nospiediet
taustinu "lesl./Izsl". lerice veic inicializé3anu.
Atlaidiet taustinus.

Displeja redzams radi-
jums Sistemas kfada.

Programmataras traucé-
juma radijums.

= |zslédziet un atkartoti ieslédziet ierici (ska-
tiet 4.1. nodalu.).

= Sazinieties ar klientu apkalposanas die-
nestu
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Prehled pfistroje

1 Piehled pristroje

1.1 Prehled pfistroje
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Obr.1:

Pristroj zepredu z levé strany
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Obr.2:  Pristroj zepredu z pravé strany
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nadoba na vodu

zapinac/vypinac

2komorova nadoba na kadvova zrna
BEAN SELECT

zasobnik na prasek

plocha pro odstaveni $alkd s plechem z
uslechtilé oceli (v zavislosti od modelu)

ovladaci pole

vyskové nastavitelny vytok s

2 tryskami na kdvu, 2 tryskami na mléko,
1 tryskou na horkou vodu, osvétlenim
salku

nadoba na kavovou sedlinu (uvnitf)
odkapavaci miska

pfipojeni hadice na mléko k vytoku
kryt

packa,nastaveni stupné mleti”

(na zadni strané)

sitovy kabel se zasunovaci pfihradkou
na kabel

sparovaci jednotka (vzadu za krytem)

pfipojeni hadice na mléko k odkapavaci
misce

plech na 3alky

plovak
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Pfehled pfistroje

1.2 Prehled ovladaciho pole

Obr. 3:
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Ovlddaci pole
Oznaceni Funkce
Odbérova Priprava napoja
tlacitka
Espresso Pfiprava espressa
Café Creme Priprava Café Créme
Cappuccino Pfiprava Cappuccina
Latte Macchiato  Pfiprava Latte Macchiato
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Mlé¢na péna/
teplé mléko
Horkd voda

2 salky

My recipes

Nastaveni inten-
zity kavy

Rotary Switch

Displej

Pfiprava mlé¢né pény nebo teplého mléka

Pfiprava horké vody
Odbér pro dva $alky
Vybrat osobni nastaveni pro napoje nebo pfipravit ndpoje podle receptli

Nastaveni intenzity kavy

Vyvolat nabidku nebo potvrdit zadani.
Navigovat v nabidce nahoru nebo dold nebo nastavit aroma kavy
STANDARD.

Zobrazeni aktudlnich nabidek a hlasenich
Priklad: Zobrazeni provozni pfipravenosti




Pro Vasi bezpecnost

Vazena zakaznice, vazeny
zakazniku

dékujeme Vam, ze jste se rozhodli pro pIné
automaticky kdvovarCl Touch®.

Navod k obsluze Vam pom(iZze seznamit
se s rliznymi moznostmi pfistroje a zazit
co nejvyssi pozitek z kavy.

Prectéte si pozorné tento navod k obsluze.
Tak zabrénite zranéni osob a vécnym Sko-
dam. Navod k obsluze peclivé uschovejte.
V pfipadé predani pfistroje odevzdejte s
nim také i tento navod k obsluze.
Spole¢nost Melitta neprebira zadnou

odpovédnost za skody zplsobené nedodr-
zenim navodu k obsluze.

Pokud potrebujete dalsi informace nebo
mate néjaké dotazy ohledné pfistroje, kon-
taktujte spole¢nost Melitta nebo navstivte
nase webové stranky na adrese:
www.melitta.cz

Prejeme Vam hodné radosti s pristrojem.

2  ProVasi bezpecnost

c Ptistroj je v souladu s platnymi
evropskymi smérnicemi a je vyro-

ben podle nejnovéjsiho stavu techniky.

Presto existuji zbytkova nebezpedi.

K zabranéni nebezpeci musite dodrzovat

bezpecnostni pokyny. Spole¢nost Melitta

nenese zadnou odpovédnost za $kody

zpUsobené nedodrzenim bezpecnostnich

pokynd.

2.1 Pouziti dle ucelu

Pfistroj se pouziva k pfipravé
kavovych ndpojl z kdvovych zrn
nebo kdvového prasku

a k ohfevu mléka a vody.

PFistroj je uren pro pouziti v
domacnostech.

Jakékoliv jiné pouziti je povazo-
vano za nespravné a muize vést

ke zranéni osob a vécnym $ko-
dam.

2.2 Nebezpecizplisobena
elektrickym proudem

Pokud je pfistroj nebo sitovy
kabel poskozen, hrozi nebezpeci
ohrozeni zZivota v dUsledku urazu
elektrickym proudem.

K zabranéni nebezpedi v
dlsledku zasahu elektrickym
proudem:

- Nepouzivejte poskozeny sitovy
kabel.

- Poskozeny sitovy kabel smi
vymeénit vyhradné vyrobce,
jeho zakaznicky servis nebo
jeho servisni partner.

- Neotvirejte pevné pfisroubo-
vané kryty z plasté pfistroje.

- Pfistroj pouzivejte pouze
tehdy, pokud je v technicky
nezavadném stavu.

- Vadny pfistroj smi opravovat
pouze autorizovana dilna. Neo-
pravujte pfistroj sami.

- Neprovadéjte zadné zmény na
pfistroji, na jeho soucastech a
prislusenstvi.

- Neponotujte pfistroj do vody.

- Nedovolte, aby sitovy kabel

- pfisel do styku s vodou.

399

&




&

Prvni kroky

2.3 Nebezpedi popalenia
opareni

Vytékajici kapaliny a unikajici
pary mohou byt velmi horké. Dily
pfistroje jsou také velmi horké.

K zabrdnéni opafeni a popdleni-
nam:

- Zabrante kontaktu pokozky s
unikajicimi kapalinami
a vypary.

— Béhem provozu se nedotykejte
trysek na vytoku.

2.4 Obecna bezpecnost

K zabranéni zranéni osob

a vécnym Skodam:

- Neprovozujte pfistroj ve

skfifnce nebo podobném.

Béhem provozu nesahejte do

vnitrku pfistroje.

Uchovavejte pfistroj a jeho

sitovy kabel mimo dosah déti

mladsich nez 8 let.

Tento pfistroj smi pouzivat déti

ve véku od 8 let nebo osoby

se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo nedostatecnymi
zkusenostmi a znalostmi,
pokud jsou pod dohledem
nebo pokud byly pouceni

0 bezpecném pouzivani

pfistroje a porozumély z toho

vyplyvajicim nebezpecim.

— Déti si nesmi hrat s pfistrojem.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu
pfistroje nesmi provadét déti
mladsi nez 8 let. Déti starsi nez
8 let musi byt pfi Cisténi a uzi-
vatelské udrzbé pfistroje pod
dohledem.

400

- Odpojte pfistroj od napajeni
proudem, pokud je ponechan
bez dozoru delsi dobu.

— P¥istroj se nesmi provozovat
v nadmorskych vyskach nad
2000 m.

— P¥i Cisténi pfistroje a jeho sou-
Casti se fidte pokyny
v pfisludné kapitole (,Péce a
udrzba” na strané 410).

3 Prvnikroky

V této kapitole je popsan zpUsob pfipravy
pristroje k pouziti.

3.1 Vybaleni pristroje

= Vybalte pfistroj. Odstrarite obalovy
materiadl, lepici pasky a ochranné félie
z pristroje.

= Uchovavejte obalovy materidl
pro piepravu a pfipadné vraceni.

[@ Informace

Pristroj muze obsahovat stopy kavy a vody.
Pristroj byl testovdn v zadvodé za ucelem
jeho bezchybné funkce.

3.2 Kontrola rozsahu dodavky

Na zakladé nize uvedeného seznamu
zkontrolujte Uplnost dodavky. Pokud
nékteré dily chybi, obratte se na svého
prodejce.

- kévova Izicka s pomocnym Sroubem
pro vodni filtr,

- plastova nadoba na mléko, termona-
doba na mléko nebo hadice na mléko
(v zavislosti na modelu).

3.3 Postaveni pristroje

Dodrzujte nasledujici pokyny:
- Pristroj nestavte ve vlhkych prostorach.
- Postavte pfistroj na stabilni, rovnou

a suchou plochu.




Zakladni obsluha

- Nestavte pfistroj v blizkosti umyvadel
nebo podobného zarizeni.

- Pristroj nestavte na horké plochy.

- Udrzujte dostate¢nou vzdalenost cca
10 cm od stény a dalsich predmétd.
Vzdalenost smérem nahoru by méla byt
minimalné 20 cm.

- Sitovy kabel polozte tak, aby nemohl
byt poskozen hranami nebo horkymi
povrchy.

3.4 Zapojeni pristroje

DoerUJte nasledujici pokyny:
Zkontrolujte, zda sitové napéti odpo-
vida provoznimu napéti specifikova-
nému v technickych udajich
(viz kapitola 11, strana 416).

- Pristroj zapojujte pouze do fadné nain-
stalované uzemnéné zasuvky. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte kvalifikova-
ného elektrikare.

- Zéasuvka musi byt chrdnéna minimalné
10 A pojistkou.

3.5 Prvni zapnuti pfistroje

Béhem prvniho uvedeni do provozu
muzete nastavit jazyk a tvrdost vody.
Nastaveni mUGzete zménit i pozdéji (viz
kapitola 8, strana 408 a kapitola 9.8,
strana 414).

Ke zjisténi tvrdosti vody pouzijte pfilozeny
testovaci prouzek. Dodrzujte pokyny na

obalu testovaciho prouzku a tabulku v
kapitole 11, strana 416.

@ Informace

Po prvnim uvedeni do provozu doporucu-
jeme prvni dva $alky kavy vylit.

Podminka: Pfistroj je postaven a zapojen
do sité.

1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Zapnéte pfistroj zapina¢em/vypinacem.
» Na displeji se zobrazi uvitaci zprava.
» Na displeji se zobrazi vyzva k
provedeni setupu: Please Setup the
machine/Prosim, nastavte pfistroj.

3. Potvrdte setup tla¢itkem "Rotary
Switch".

» Zobrazi se nabidka Jazyk.

4. Tlacitkem "Rotary Switch" zvolte sviij
jazyk. Svij vybér potvrdte.

» Zobrazi se nabidka tvrdosti vody.

5. Pomoci tlacitka "Rotary Switch" vyberte
pozadovany rozsah tvrdosti vody nebo
potvrdte prednastavenou hodnotu
pomoci tla¢itka "menu/ok".

» Objevi se vyzva Naplnit a vsadit
nddobu na vodu.

6. Vyjméte nddobu na vodu. Vyplachnéte
nadobu na vodu ¢istou vodou. Vlozte
vodni filtr (viz kapitola ,Vlozeni vodniho
filtru” na strané 414).

Nalijte do nddoby na vodu cerstvou

vodu a vsadte ji.

» PFistroj se zahfeje a provede auto-
matické proplachovani.

» Na displeji se zobrazi indikace pfi-
pravenosti k provozu a vyzva Naplnit
kdvovd zrna.

7. Dejte kdvova zrna do nddoby na kévova
zrna. K tomu si prectéte kapitolu 4.4,
strana 403.

4 Zakladni obsluha

Tato kapitola popisuje zakladni pracovni
kroky pro kazdodenni pouzivani pfistroje.

4.1 Zapnuti a vypnuti pristroje

Pred zapnutim pti prvnim uvedeni pfi-
stroje do provozu si prectéte kapitolu 3.5.

[@ Informace

- Pfi zapnuti a vypnuti pfistroj provede
automatické proplachovani.

- P¥i proplachovani je také proplachovaci
voda nasmérovana do odkapavaci
misky.

- Automatické vypinaci proplachovani
Ize zapnout nebo vypnout v nabidce
Nastaveni.

=

401




L&)

Zé&kladni obsluha

Zapnuti pfistroje

1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stisknéte zapina¢/vypinac.

» Na displeji se objevi uvitaci zpréva.

» PFistroj se zahfeje a provede automa-
tické proplachovani.

» Na displeji se zobrazi indikace pfipra-
venosti.

Vypnuti pfistroje

1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stisknéte zapina¢/vypinac na 1-2
sekundy.

» Pristroj spusti automatické proplacho-
véni, pokud je aktivovano vypinaci
proplachovani.

» PFistroj se vypne.

@ Informace

- Pristroj se automaticky vypne, pokud
neni delsi dobu ovladan. Také v tomto
pfipadé se provede automatické pro-
plachovani.

- Pokud nebyl od zapnuti pfipraven
zadny ndpoj nebo je-li prazdna nadoba
na vodu, neprovede se proplachnuti.

4.2 Ovladani ovladaciho pole

Zéakladni funkce Ize dosahnout prostied-
nictvim ovladaciho pole a tlacitka "Rotary
Switch".

Stisknéte prstem ovladaci tlacitko. Ovla-
daci pole nereaguje, kdyz se jej dotknete
tuzkou nebo jinymi predméty.

Sviti pouze ovladaci tlacitka, kterd muizete
pouzivat v aktualnim stavu pfistroje.

4.3 Navigovani v nabidce

Pro nastaveni individuélnich napoji nebo
pro udrzbu a péci musi pfistroj zobrazovat
indikaci stavu pfipravenosti k provozu.
Poté musite vyvolat odpovidajici nabidku
a navigovat v ni.
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Po Uspésném dokonceni viech operaci se
na displeji zobrazi indikace pfipravenosti
k provozu.

Dodrzujte pokyny na displeji.

o

A

Odbérova tlacitka
Espresso
Intenzita kavy

Silna v

Potvrdit tlacitkem OK

Obr.6: Priklad: Displej

Pro navigaci v nabidce pouzijte nasledujici
moznosti:

Vyvolani nabidky a potvrzeni vybéru
Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" déle nez
2 sekundy pro vyvolani nabidky.

Kratce stisknéte tlacitko "Rotary Switch" k
potvrzeni svého vybéru.

Navigovani v nabidce

Otéacejte "Rotary Switch" pro navigaci dolt
nebo nahoru v nabidce.

Opusténi nabidky

Pomoci "Rotary Switch" vyberte piikaz
Exit a potvrdte svij vybér pro opusténi
nabidky.

Kratkym stisknutim opustte podnabidky,
které zobrazuji pouze informace, a ve kte-
rych nelze provést zadné nastaveni..

Vyvolani podnabidek

Nékteré funkce pfistroje mizete dosah-
nout po vyvolani nékolika podnabidek za
sebou.

Vyvolani podnabidek je vzdy podobné.
Jako priklad je zde popsané navigace do
programu Odvdpnéni.




Zakladni obsluha

N

Proplachovani ﬁ:;;g
Easy Cleaning/Snadné ¢isténi

Cisténi mlé&ného systému

Cistani kavového systému
=>Odvapnéni

Filtr

Obr.7:  Navigovat k programu Odvdpnéni

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Otédcenim "Rotary Switch" vyberte
nabidku Udrzba a potvrdte svij vybér.

3. Otédcenim "Rotary Switch" vyberte
nabidku Odvdpnéni a potvrdte svij
vybér.

Viybér funkci je vtomto navodu k obsluze

znazornén vzdy zkracené:

= Navigujte do nabidky Udrzba > Odvdp-
néni.

4.4 Naplnéni kavovych zrn a
pouziti Bean Select

Prazend kdvova zrna ztraci své aroma.

Do nadoby na kavova zrna dejte tolik

kavovych zrn, kolik spotiebujete v pfistich

3-4 dnech.

A POZOR

Pfi pfepinani komory na kavova zrna
zistane v mlynku zbyvajici mnozstvi
kavovych zrn. Po pfepnuti na kavova
zrna bez kofeinu mohou prvni dva
kavové napoje jesté obsahovat kavu s
kofeinem. Vysledkem mohou byt zdra-
votni potiZze u osob s nesnasenlivosti
kofeinu.
= Osoby s nesnasenlivosti kofeinu by
mély po pfepnuti nejprve konzumovat
treti kdvovy népo;j.

POZOR

Pouziti nevhodnych druhl kdvy maze

vést k zalepeni mleciho zafizeni.

= Nepouzivejte mrazem susena nebo
karamelizovana kdvova zrna.

= Do nadoby na kdvova zrna nedévejte
kavovy prasek.

S

—_— 3

0br.8: 2komorovd nddoba na kdvovd zrna

Pomoci 2komorové nadoby na kavova
zrna (3) mlzete pouzit dva rtizné druhy
kavy. Napfiklad naplnte jednu komoru
kavovymi zrny na espresso a druhou kavo-
vymi zrny na Café Creme.

1. Otevrete viko 2komorové nadoby na
kavova zrna .

2. Dejte kdvova zrna do komor na kdvova
zrna.

3. Zaviete viko 2komorové nadoby na
kavova zrna.

4.5 Pouziti kdvového prasku

Pro piipravu kavovych napojl mizete také
pouzit kavovy prasek.

POZOR

Pouziti nevhodnych druht kavy mize

zpulsobit zalepeni mlynku a ucpani spa-

fovaci jednotky.

= Nepouzivejte instantni produkty.

= Dejte do zasobniku na prasek maxi-
malné jednu kavovou Izicku kdvového
prasku.

—_

. Otevrete viko zasobniku na prasek.

2. Pro davkovani pouzijte dodanou kavo-
vou lzi¢ku.
Dejte do zasobniku na prasek maxi-
malné jednu kdvovou Izicku kdvového
prasku.

3. Zavrete viko zasobniku na prasek.

4, Dal postupuijte tak, jak je popsano

v kapitolach 5az 7.

403

N




L&)

Zé&kladni obsluha

@ Informace

- P¥i pouziti kdvového prasku neni mozny
odbér pro dva 3alky.

- Pokud do 3 minut po otevfeni zasob-
niku na prasek nepfipravite kavu,
pfistroj se pfepne na provoz s kdvovymi
zrny a kdvovy prasek se vyhodi do
nadoby na kévovou sedlinu.

4.6 Naliti vody

Pro optimalni pozitek z kavy pouzivejte
pouze Cerstvou, studenou vodu bez bez
oxidu uhli¢itého. Ménte vodu denné.

@ Informace

Kvalita vody silné urcuje chut kdvy. Proto
pouzivejte vodni filtr (viz kapitola 9.8,
strana 414 a kapitola 9.9, strana 414).

1. Otevrete viko nddoby na vodu a
vytdhnéte nddobu na vodu za rukojet
smérem nahoru z pfistroje.

2. Nalijte vodu do nadoby na vodu.
Dodrzujte maximalni mnozstvi napl-
néni 1,8 litru.

3. Nasadte nddobu na vodu do pfistroje
zhora a zavfete viko.

4.7 Nastaveni vytoku

Vytok je vyskové nastavitelny. Nastavte
nejmensi moznou vzdalenost mezi vyto-
kem a nadobkou. Podle nddobky posurte
vytok nahoru nebo dolt.

4.8 Pouziti mléka

Pro optimalni pozitek z kdvy pouzijte
chlazené mléko.
V zavislosti na modelu miZete pouZit

dodanou nadobu na mléko nebo hadici na
mléko a bézna baleni mléka.
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Pfipojeni nadoby na mléko

Nalijte do nadoby na mléko pouze tolik
mléka, kolik hned spotiebujete.

Obr.9:  Pripojeni nddoby na mléko k
pristroji

—_

. Nalijte pozadované mnozstvi mléka do
nadoby na mléko (32).

Str¢te hadici na mléko (31) do nadoby
na mléko a pfipojenim (11) k vytoku
nebo str¢te hadici na mléko do béz-
ného baleni mléka.

@ Informace

N

Naplnénou nddobu na mléko uchovavejte
v chladnicce.

49 Vyprazdnéni odkapavaci
misky a nddoby na kavovou
sedlinu

Jsou-li odkapdvaci miska (10) a nddoba na
kavovou sedlinu (9) pIné, tak Vas pfistroj
vyzve k jejich vyprazdnéni. Vycnivajici
plovék (18) zobrazi také plnou odkapavaci
misku. Vzdy vyprazdnéte obé nadoby.




Pfiprava napojd

Obr. 10: odkapdvaci miska, nddoba na
kdvovou sedlinu a plovdk

1. Vytahnéte odkapavaci misku (10) smé-
rem dopfedu z pfistroje.

2. Vyjméte nddobu na kdvovou sedlinu (9)
a vyprazdnéte ji.

. Vyprazdnéte odkapavaci misku.

. Vsadte nddobu na kavovou sedlinu.

. Odkapavaci misku zasunte do pfistroje
azna doraz.

[@ Informace

ubhw

Vlyzva pfistroje k vyprézdnéni odkapavaci
misky a nddoby na kédvovou sedlinu se
provede po stanoveném poctu odbéru
napoju. Vyprazdnite-li nadoby ve vypnu-
tém stavu pfistroje, pfistroj tento proces
nezaregistruje. Proto se mize stét, ze
budete vyzvéni k vyprazdnéni, ackoli
odkapavaci miska a nadoba na kavovou
sedlinu nejsou jesté naplnény.

5 Priprava napojl

Pro pfipravu ndpojl jsou tfi moznosti:

- standardni odbér odbérovymi tlacitky
a priprava napoje podle receptt tak,
jak je popsano nize,

- priprava se zménénymi nastavenimi
napojl (viz kapitola 6, strana 407),

- pouziti osobnich nastavenich s funkci
My Coffee (viz kapitola 7, strana 407).

V této kapitole je popsan standardni
odbér.

Dodrzujte:

-V zasobovacich nadrzich by mélo byt
dostatec¢né mnozstvi kdvy a vody. Je-li
hladina pfilis nizka, pfistroj Vas vyzve k
doplnéni.

- Chybéjici mléko pfistroj nezobrazi.

- Pfivybéru ndpoje s mlékem se musi
pfipojit nadoba na mléko (v zavislosti
na modelu) nebo bézné baleni mléka.

- Nadobky pro ndpoje by mély byt dosta-
tecné velké.

- Nadispleji se pro pfipravu ndpojl
musi zobrazit indikace pfipravenosti k
provozu.

- Vydej ndpoje se ukonci automaticky.

- Po ptipravé napoje s mlékem pfistroj
automaticky vyzve k provedeni pro-
gramu Easy Cleaning.

5.1 Priprava espressa nebo
Café Creme

( S
o)) R4

1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stisknéte tlacitko "Espresso” nebo "Café
Créme".
» Vydej ndpoje probéhne a automa-
ticky se ukondi.
3. Odeberte nddobku.

5.2 Priprava Cappuccina a
Latte Macchiato

PB Podminka: MIéko je pfipojené.

1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stisknéte tlacitko "Cappuccino”
nebo "Latte Macchiato"
» Vydej ndpoje probéhne a automa-
ticky se ukonci.
» Na displeji se objevi Easy Cleaning/
Snadné cisténi?
3. Odeberte nadobku.
4. Provedte program Easy Cleaning nebo
pfipravte dalsi napoje a program
Easy Cleaning provedte pozdéji, viz
kapitola 9.4.
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Pfiprava napoju

5.3 Priprava mlé¢né pény a
teplého miéka

Pfiprava mlécné pény a teplého mléka je
podobna.

Podminka: MIéko je pfipojené.
@

1. Postavte nadobku pod vytok.

2. Stisknéte tlacitko "MIé¢na péna/mléko"

a) Mlécna péna = tlacitko kratce
stisknout
b) Teplé mléko = tlacitko dlouze stisk-
nout (2 sekundy)
» Vydej mléka probéhne a automa-
ticky se ukondi.
3. Odeberte nddobku.
» Na displeji se objevi Easy Cleaning/
Snadné cisténi?
4. Provedte program Easy Cleaning nebo
pfipravte dalsi napoje a program
Easy Cleaning provedte pozdéji,
viz kapitola 9.4.

5.4 Priprava horké vody
5}

1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stisknéte tlacitko "Horkd voda".
» Vydej horké vody probéhne a auto-
maticky se ukondi.
3. Odeberte nddobku.

5.5 Priprava napoja podle
receptui

Kromé standardniho odbéru mizete v

nabidce Recepty vybrat i dalsi specialni

napoje.

(@ Informace

Pfi vybéru receptu s mlékem pfipojte
nadobu na mléko (v zavislosti na modelu)
nebo bézné baleni mléka (v zavislosti na
modelu).

my

recipes

1. Postavte nadobku pod vytok.
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2. Stisknéte "Rotary Switch" a navigujte
do nabidky Recepty nebo déle stisknéte
tlacitko "my recipes".

» Na displeji se zobrazi vybér receptd.

3. Vyberte recept napoje a potvrdte svij
vybér.

» Vydej ndpoje probéhne a automa-
ticky se ukonci.

4. Odeberte nddobku.

5.6 Zmeéna nastaveni napoju
pred pfipravou a béhem
pripravy

Pfed pfipravou ndpoje a béhem ni mlzete

zménit nastaveni napoje.

@ Informace

Toto nastaveni plati pouze pro aktudlni
pfipravu napoju.

Zména nastaveni napojl pred pripravou
Pfed vybérem napoje mazete zménit druh
kavovych zrn.

= Pfed vybérem ndpoje nastavte pomoci
Soupatka "BEAN SELECT" poZadovanou
komoru na kévova zrna.

» Pro pfipravu ndpojll se pouzije zvoleny
druh kadvovych zrn.

Zména nastaveni napojti béhem pripravy

Béhem pfipravy ndpoje mlzete zménit

mnozstvi ndpoje a intenzitu kavy.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace

pfipravenosti k provozu.

Béhem vydeje napoje (kdva nebo
mléko) nastavte pomoci "Rotary
Switch" pfislusné mnozstvi napoje.

7R Behem mleti nastavte intenzitu kavy
&k pomoci tlacitka "Intenzita kavy"

5.7 Preruseni pripravy napoje

Chcete-li predc¢asné prerusit pfipravu
napoje, stisknéte opét zvolené odbérové
tlacitko.




Trvala zména nastaveni ndpoju

5.8 Priprava dvou napojt
soucasné

PPl Tlacitkem "2 3alky" mUzete pfipravit
== dva ndapoje.

@ Informace

Odbér pro dva salky neni mozny pro
michané napoje smisené s teplou vodou
(napf. Americano), pro mlé¢nou pénu,
teplé mléko a horkou vodu.

Obr. 11: Odbér pro dva sdlky

1. Postavte dvé nadobky pod vytok (8).

2. Stisknéte tlacitko "2 $alky" (26).

3. Daél postupuijte tak, jak je popsano u
pfipravy pfislusného napoje.

[@ Informace

- Nastaveni plati pouze pro dalsi pfipravu
napoje.

- Pokud do 1 minuty nepfipravite Zadny
napoj, pfistroj se prepne do odbéru pro
jeden salek.

6 Trvala zména nastaveni
napojt

Pristroj VAm nabizi dal$i moznosti pfipravy

kavovych specialit.

6.1 Zmeéna predchozich
nastaveni

V zavislosti na napoji mizete zménit nasle-
dujici prednastaveni:

mnozstvi kavy, mnozstvi pény, mnozstvi
mléka, mnozstvi horké vody, intenzitu
kavy a teplotu.

Zména nastaveni napojl je u vsech napoju
podobna. Napfiklad je zde popsana zména
intenzity kdvy pro espresso.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte do nabidky Odbérovd tlacitka
> Espresso > Intenzita kdvy.

3. Vyberte pozadovanou intenzitu kavy a
potvrdte svij vybér.

4. Kopusténi nabidky vyberte piikaz Exit.

»  P¥i pfistich pripravach espressa se pou-
Zije nové zvolend intenzita kavy.

[@ Informace

Prednastaveni zlistavaji platna tak dlouho,
dokud se znovu nezméni.

7 Osobni nastaveni
- .My Coffee”

Pomoci funkce My Coffee miizete ulozit
osobni nastaveni napoju a pfiradit je
uzivateli.

7.1 Zpracovani osobnich
uzivatelskych profilQ

Lze pouzit az ¢tyfi uzivatelské profily.

Zména nazvu uzivatelského profilu
Muzete zménit nazvy uzivatelskych profild.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Nadispleji se zobrazi nabidka.

. Navigujte k nabidce My Coffee.

. Vyberte uZivatele a potvrdte svij vybér.

. Vyberte Zménit jméno a potvrdte svij
vybér.

HwnN
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» Zobrazi se nabidka pro vybér jed-
notlivych znakd.
5. Otacenim "Rotary Switch" vyberte jed-
notlivé znaky a tyto vzdy potvrdte.
6. Kopusténi nabidky vyberte opakované
prikaz Exit.

Aktivace/deaktivace uzivatelského
profilu

MuizZete pouZzit pouze uzivatele, jejichz
profil je aktivovany.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte k nabidce My Coffee.

Vlyberte uzivatele a potvrdte svij vybér.

4. Vyberte Aktivni/Neaktivni a potvrdte
svlj vybeér.

5. Vlyberte Aktivni nebo Neaktivni a opét
potvrdte svij vybér.

6. Kopusténi nabidky vyberte pfikaz Exit.

w

7.2 Vybér/zména osobnich
nastaveni

V zévislosti na ndpoji miZzete uzivateli
pfifadit nasledujici nastaveni:

recepty, mnozstvi kadvy, mnozstvi pény,
mnozstvi mléka, mnozstvi horké vody,
intenzitu kavy a teplotu.

Pfifazeni osobnich nastaveni uzivateli
je vzdy podobné. Jako pfiklad je zde
popsano nastaveni mnozstvi kavy pro
Cappuccino.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte k nabidce My Coffee.

Vyberte uzivatele a potvrdte svij vybér.

4. Navigujte do nabidky Cappuccino >
MnozZstvi kdvy.

5. Vyberte mnozstvi a potvrdte sv(j vybér.

6. Kopusténi nabidky vyberte pfikaz Exit.

» PFi pfisti pfipravé cappuccina uzivate-
lem bude pouzito vybrané mnozstvi
kavy.
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7.3 Priprava napoja s osobnim
nastavenim

4 Pfiprava napoju s funkci My Coffee
¥ je obdobna pro viechny napoje.
Jako priklad je zde popséana priprava
Cappuccina.

1. Postavte nddobku pod vytok.

2. Stisknéte tak casto tlacitko "my recipes",
dokud se na displeji nezobrazi pozado-
vany uzivatel.

3. Stisknéte tlacitko "Cappuccino”.

» Vydej ndpoje probéhne a automa-
ticky se ukondi.

4. Odeberte nddobku.

» Na displeji se objevi Easy Cleaning/
Snadné cisténi? (stisknout Rotary
Switch pro Start).

5. Provedte program Easy Cleaning nebo
pfipravte daldi ndpoje a program
Easy Cleaning provedte pozdéji, viz
kapitola 9.4.

[@ Informace

- Kopusténi funkce My Coffee stisknéte
tlacitko "my recipes" tak ¢asto, dokud
se neobjevi indikace pfipravenosti k
provozu.

- Pokud do 3 minut nepfipravite zadny
napoj, tak se pristroj automaticky
pfepne do indikace pfipravenosti k
provozu.

8 Zména zakladnich
nastaveni

V nésledujici kapitole jsou vysvétleny

ovladaci kroky, kterymi se zméni zakladni

nastaveni pfistroje.

8.1 Nastaveni jazyku

MUzete nastavit jazyk text(, zobrazenych
na displeji.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Nadispleji se zobrazi nabidka.




Zména zakladnich nastaveni

2. Navigujte k nabidce Jazyk.
3. Vyberte jazyk a potvrdte svUj vybér.
4. Opustte nabidku ptikazem Exit.

8.2 Nastavenirezimu uspory
energie

Rezim Uspory energie zplsobi snizeni tep-
loty ohfevu a vypne osvétleni v ovladacim
poli.

Pokud pfistroj delSi dobu neobsluhujete,
tak se tento po uplynuti pfedem zada-
ného ¢asu automaticky prepne do rezimu
uspory energie. V nabidce Rezim uspory
energie nastavite dobu, az dokud nebude
aktivovan rezim Uspory energie.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Nadispleji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte k nabidce RezZim dspory
energie.

3. Vyberte dobu a potvrdte svij vybér.

4. Opustte nabidku ptikazem Exit.

@ Informace

- Rezim Uspory energie nelze zcela deak-
tivovat. Nejpozdéji po 4 hodinach bez
obsluhy se pfistroj pfepne do rezimu
Uspory energie.

8.3 Nastaveni automatického
vypnuti

Pokud ptistroj delsi dobu neobsluhujete,
tak se tento po uplynuti nastaveného ¢asu
automaticky vypne. V nabidce Auto vyp.
nastavite dobu az do vypnuti.

Nastaveni doby pro automatické vypnuti

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte k nabidce Auto vyp. > Vyp.po...

3. Vyberte cas a potvrdte svij vybér.
4. Kopusténi nabidky vyberte opakované
prikaz Exit.

[@ Informace

Automatické vypnuti nelze zcela deaktivo-
vat. Nejpozdéji po 8 hodinach bez obsluhy
se pfistroj vypne.

8.4 Aktivace/deaktivace
proplachovani

Kavovy systém se vzdy ihned po zapnuti
proplachne. Mize byt aktivovano/deak-
tivovano pouze vypinaci proplachovani.
Je-li toto aktivovéno, tak se po vypnuti
kavovaru proplachne kavovy systém.

Trvala deaktivace se nedoporucuje.

Aktivace/deaktivace vypinaciho
proplachovani

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Nadispleji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte k nabidce Nastaveni > Vypi-
naci proplachovadni.

3. Vyberte Aktivni nebo Neaktivni a
potvrdte svij vybér.

4. Kopusténi nabidky vyberte pfikaz Exit.

» Na displeji se zobrazi indikace ptipra-
venosti.

8.5 Reset pfristroje na nastaveni
ze zavodu

Pristroj mUzete resetovat na nastaveni ze
zavodu.

@ Informace

Pokud resetujete pristroj na nastaveni ze
zavodu, ztrati se veSkera osobni nastaveni
véetné nastavenich v nabidce My Coffee.
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Péce a Udrzba

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.
2. Navigujte do nabidky
Nastaveni > Nastaveni ze zdvodu.
3. Vyberte Resetovat a potvrdte svij vybér.
4. Kopusténi nabidky vyberte pfikaz Exit.

8.6 Nabidka Statistika a systém

Statistika

V nabidce Statistika obdrzite informace o
poctu odbéru ndpojll a o Udrzbé.

Systém
V nabidce Systém obdrzite informace o

verzi software a pristup na funkci odvét-
rani, viz kapitola 10.1, strana 415.

8.7 Nastaveni stupné mleti

Stupen mleti kdvovych zrn ma vliv na

chut kdvy. Stupen mleti byl pfed dodanim
optimalné nastaven. Nastavte stupen mleti
nejdfive po pfiblizné 100 odbérech kavy
(po cca 1 mésici, v zavislosti na konzumaci
kavy).

Obr. 12: Nastaveni stupné mleti

Pomoci packy na zadni strané nastavte
stupen mleti.

1. Nastavte packu:
- Doprava = hrubsi stupen mleti
- Doleva = jemny stupen mleti

410

@ Informace

- Pokud jste nastavili stupen mleti jem-
né;jsi, bude chut kavy siln&jsi.

- Stupen mleti je optimalné nastaven,
kdyz kava vytéka rovnomérné z vytoku
a vznikne jemna, hustd Crema.

9 Péceaudrzba

Pravidelnym ¢isténim a pravidelnou
udrzbou zajistujjete konzistentni vysokou
kvalitu Vasich napoju.

9.1 Obecné ¢isténi
Pristroj pravidelné cistéte. Okamzité

odstrante vnéjsi znecisténi vznikla mlékem
a kavou.

POZOR

Pouzitim nevhodnych ¢isticich pro-

stredk(i mUze dojit k poskrabani povr-

cha.

= Nepouzivejte zddné abrazivni utérky,
houby a ¢istici prostredky.

Podminka: Pfistroj je vypnuty.

= Pfistroj vycistéte zvenci mékkym,
vlhkym hadfikem a bézné dostupnym
mycim prostiedkem na nadobi.

= Omyjte odkapavaci misku a naddobu
na kdvovou sedlinu jemnym vlhkym
hadiikem a bézné dostupnym mycim
prostfedkem na myti nadobi.

= Nadobu na kavova zrna vycistéte mék-
kym suchym hadfikem.

9.2 Proplachnuti kavového
systému

Béhem proplachovani se vypldchnou
trysky na vytoku a vnitfni ¢asti kavového
systému. Tim se proplachovaci voda
odvede z vnitiniho prostoru do odkapa-
vaci misky.

Pokud vypinaci proplachovani neni deak-

tivovano, pfistroj pfi zapnuti a vypnuti
provede proplachnuti kdvového systému.




Péce a Udrzba

Proplachovani miZete provést také manu-
alné:

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Postavte nadobku pod vytok.

2. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

3. Navigujte do nabidky Udrzba > Propla-
chovdni.

4. Vyberte Spustit a potvrdte sv(j vybér.

»  Kéavovy systém se proplachne.

9.3 C(isténi sparovaci jednotky
K zabranéni poskozeni pfistroje doporu-
Cujeme jednou tydné vycistit spafovaci
jednotku.

Obr. 14: Vymontovat spafovaci jednotku

Obr. 15: Vycistit sparovaci jednotku
Podminka: Pfistroj je vypnuty.

1. Otevrete kryt (12). Chcete-li to provést,
sahnéte do Zlabku na pravé strané
pfistroje a stdhnéte kryt na stranu.

2. Stisknéte a podrzte ¢ervenou packu(33)
za rukojet sparovaci jednotky(15) a
otocte rukojeti ve sméru hodinovych
ruci¢ek, dokud nezaskoc¢i na dorazu.

3. Vytdhnéte spafovaci jednotku tazenim
za rukojet z pfistroje.

4. Sparovaci jednotku dikladné opléach-
néte jako celek pod tekouci vodou ze
vsech stran. Dbejte zejména na to, aby
se v sitku (34) nenachdzely zbytky kavy.

5. Nechte spafovaci jednotku okapat.

6. Mékkym, suchym hadfikem odstrarite
zbytky kdvy z ploch uvnitf pfistroje.

7. Zasunte sparovaci jednotku do pfi-
stroje. Stisknéte a podrzte cervenou
packu za rukojet spafovaci jednotky a
otocte rukojeti proti sméru hodinovych
rucicek, dokud nezaskoc¢i na dorazu.

8. Nasadte kryt bokem, dokud nezaskoci.

9.4 Program ,Easy Cleaning”
Programem Easy Cleaning se mlé¢ny sys-
tém proplachne.

Po kazdé pfipravé ndpoje s mlékem Vs
pfistroj vyzve k provedeni programu Easy
Cleaning.

Program Easy Cleaning mizete provést
také manualné.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.
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1. Postavte nadobku pod vytok.

2. Stisknéte "Rotary Switch" na 2 sekundy.

» Na displeji se zobrazi nabidka.
3. Navigujte do nabidky Udrzba > Easy
Cleaning.
. Vyberte Spustit a potvrdte svij vybér.
. Postupujte podle dalsich pokynt na
displeji az do ukonceni programu Easy
Cleaning.

(20N

9.5 Program,Cisténi mlééného
systému”

Timto programem se procisti mlécny sys-

tém pomoci Cistice mléc¢nych systém.

K zachovani hygieny a zabranéni posko-

zeni pfistroje doporucujeme provadét

program cisténi jednou tydné.

Program ¢isténi trva pfiblizné 3 minuty a
nemél by se prerusit.

POZOR

Pouzitim nevhodného cistice mlécnych

systému se mize poskodit pfistroj.

= Pouzivejte vyhradné Cisti¢ mlé¢nych
systéma Melitta® PERFECT CLEAN pro
plné automatické kavovary.

= Dodrzujte pokyny pro zpracovéni na
obalu cistice mlécnych systému.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Postavte zachytnou nadobu (0,7 I)
pod vytok (napf. ndadobu na kdvovou
sedlinu).

2. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.

» Na displeji se zobrazi nabidka.

3. Navigujte do nabidky Udrzba > Cisténi
mlécného systému.

4. Vyberte Start a potvrdte svij vybér.

5. Postupujte podle dalsich pokyn(i na
displeji az do ukonéeni programu Cis-
téni mlécného systému.

Cisténi mlééné jednotky
Navic doporu¢ujeme pravidelné ¢istit

mlécnou jednotku, hadici na mléko a
nadobu na mléko (v zavislosti na modelu).

@ Informace

— Plastovou nadobu na mléko, bez vika
a stoupaci trubky, Ize myt v mycce
nadobi.

U5N
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Obr. 17: Vyjmuti mlécné jednotky

1. Stahnéte hadici na mléko z pfistroje.

2. Oteviete dvitka vytoku (8).

3. MIé¢nou jednotku (36) stdhnéte smé-
rem dold.

4. Omyjte jednotlivé ¢asti teplou vodou.
Pouzijte pfitom mékky, vihky hadfik a
bézné dostupny myci prostiedek na
nadobi.




Péce a Udrzba

Slozeni se podle smyslu provadi v opac-
ném poradi.

@ Informace

Dbejte na to, aby mlé¢na jednotka byla
zatlacena nahoru az na doraz.

9.6 Program,Cisténi kavového
systému”

Programem ¢isténi se vSechny zbytky a
zbytky z kdvového oleje odstrani pomoci
Cisti¢e na kdvovary.

K zabranéni poskozeni pfistroje doporu-
cujeme provést program cisténi kazdé

2 mésice - nebo kdyz Vs pfistroj vyzve,
abyste tak ucinili.

Pfed spusténim programu cisténi vycistéte
sparovaci jednotku a vnitini prostor (viz
kapitola 9.3, strana 411).

Program cisténi trva ptiblizné 15 minut

a nemél by se prerusit.

A POZOR

Kontakt s ¢isticem na kavovary muze

zplsobit podrazdéni oci a pokozky.

= Dodrzujte pokyny pro zpracovani na
obalu ¢isti¢e na kavovary.

POZOR

Pouzitim nevhodného ¢istice na kavo-

vary se pristroj miize poskodit.

= Pouzivejte vyhradné istici tablety Meli-
tta® PERFECT CLEAN pro plné automa-
tické kadvovary.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch"
na 2 sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte do nabidky Udrzba > Cisténi
kdvového systému.

3. Vyberte Start a potvrdte svij vybér.

4. Postupujte podle dalsich pokynid na
displeji az do ukonceni programu
cisténi.

9.7 Program,Odvapnéni”

Odvépriovacim programem se odstrani
usazeniny vodniho kamene uvnitf pfistroje
pomoci odvapriovace na kdvovary.

K zabranéni poskozeni pfistroje doporu-
Cujeme, jestlize nepouzivate vodni filtr,
provést program odvapnéni kazdé 3
meésice. Pfi pouziti vodniho filtru az kdyz
Vas k tomu pfistroj vyzve.

Program odvépnéni trva pfiblizné 25
minut a nemél by se prerusit.

A POZOR

Kontakt s odvapriovacem muize zpusobit

podrazdéni oci a pokozky.

= Dodrzujte pokyny pro zpracovani na
obalu odvapriovace.

POZOR

Pouzitim nevhodného odvaprovace se

muze poskodit pristroj.

= Pouzivejte vyhradné tekuty odvép-
novac Melitta® ANTI CALC pro pIné
automatické kavovary.

= Dodrzujte pokyny pro zpracovani na
obalu odvépriovace.

POZOR

Béhem odstraniovani vodniho kamene

muze dojit k poskozeni nasroubovaného

vodniho filtru.

= Qdstrante vodni filtr (viz Obr. 18).

= Béhem programu odvépriovani dejte
vodni filtr do nddoby s vodou z vodo-
vodu.

= Po ukonceni programu odvépnéni
mUzete vodni filtr opét vloZit a opét jej
pouzit.

Podminky:

- Nadispleji se zobrazi indikace pfiprave-
nosti k provozu.

- Zachytna nadoba (0,7 |) stoji pod
vytokem.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch"
na 2 sekundy.
» Nadispleji se zobrazi nabidka.
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2. Naviguijte do nabidky Udrzba > Odvdp-
néni.

3. Vyberte Spustit a potvrdte svij vybér.

4. Postupujte podle dalsich pokynud na
displeji az do ukon¢eni programu
odvapnéni.

9.8 Nastaveni tvrdosti vody
Nastavena tvrdost vody ovliviiuje ¢astost

odvépnéni. Cim tvrdii je voda, tim ¢astéji
musi byt pfistroj odvapnén.

@ Informace

Pouzivate-li vodni filtr, nemUzete nastavit
tvrdost vody.

Zjistéte tvrdost vody pomoci ptilozeného
testovaciho prouzku. Dodrzujte pokyny na
obalu testovaciho prouzku a tabulku 77,
strana 416.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.

» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte k nabidce Nastaveni >
Tvrdost vody.

3. Vyberte rozsah tvrdosti vody a potvrdte
svUj vybér.

9.9 Pouziti vodniho filtru

Pouzitim vodniho filtru se prodlouzi Zivot-
nost pfistroje a nebudete muset pfistroj
Castéji odvapniovat. Vodni filtr odfiltruje
vapno a dal3i znecistujici latky z vody.

Obr. 18: Nasroubovdni/vysroubovdni
vodniho filtru

Vodni filtr (38) se nasroubovanim
nasroubuje nebo vysroubuje na konci
pomoci dodané kavové IZicky (37) do
zavitu (39) na dné nadoby na vodu (1).

Vlozeni vodniho filtru

[@ Informace

Pred jeho nasazenim vlozte vodni filtr na
nékolik minut do nadoby s ¢erstvou vodou
z vodovodu.

Podminky:

- Na displeji se zobrazi indikace pfiprave-
nosti k provozu.

- Zachytna nadoba (0,7 1) stoji pod
vytokem.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Naviguijte do nabidky Udrzba > Filtr >
VloZeni filtru.

3. Vyberte Spustit a potvrdte svij vybeér.

4. Postupujte podle dalsich pokynt na
displeji.

» Pristrojem se tvrdost vody automaticky
pfizplGsobi vodnimu filtru.

» Na displeji se zobrazi indikace ptipra-
venosti.

Vyména vodniho filtru

Vymeénte vodni filtr, kdyZ k tomu budete
pfistrojem vyzvani.




Preprava, skladovani a likvidace

Predpoklad:

- Nadispleji se zobrazi indikace priprave-
nosti k provozu.

- Zachytna nadoba (0,7 I) stoji pod
vytokem.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

2. Naviguijte do nabidky Udrzba > Filtr >
Vyména filtru.

3. Vyberte Spustit a potvrdte svij vybér.

4. Postupujte podle dalsich pokynd na
displeji.

Odstranéni vodniho filtru

Vodni filtr by nemél stat dlouho na sucho.

Doporucujeme ulozit vodni filtr v nadobé

s vodou z vodovodu do chladnic¢ky, pokud
ho nepouzivate delsi dobu.

Podminka: Na displeji se zobrazi indikace
pfipravenosti.

1. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Nadispleji se zobrazi nabidka.

2. Navigujte do nabidky Udrzba > Filtr >
Vyjmuti filtru.

3. Vyberte Spustit a potvrdte svij vybér.

4. Postupujte podle dal3ich pokynt na
displeji.

» Tvrdost vody se automaticky resetuje
na predchozi nastaveni.

» Na displeji se zobrazi indikace pfipra-
venosti.

10 Pieprava, skladovania
likvidace

10.1 Odpafreni pristroje
Doporucujeme pfistroj v pfipadé nepou-
zivani po delsi dobu, pfed prepravou a pfi
nebezpeci mrazu, odpafit.

Béhem odpafreni se zbyvajici voda odstrani
z pfistroje.

Podminky:

- Vodni filtr je odstranén.

- Na displeji se zobrazi indikace pfiprave-
nosti k provozu.

—_

. Postavte nadobku pod vytok.

2. Stisknéte tlacitko "Rotary Switch" na 2
sekundy.
» Na displeji se zobrazi nabidka.

. Navigujte do nabidky Systém > Odparit.

. Vyberte Spustit a potvrdte svij vybér.

. Postupujte podle dalSich pokyn( na
displeji.

v w

» PFistroj se zahfiva.
» PFistroj se odpafi a poté se Uplné vypne.

10.2 Pfeprava pfistroje

POZOR

Zamrazena zbytkova voda mtiZe posko-

dit pfistroj.

= Zabrarite vystaveni pfistroje teplotam
nizsim nez 0° C.

[@ Informace

- Prepravujte pfistroj v origindlnim
baleni. Tim se zabrani poskozenim,
vzniklym v dasledku prepravy.

-V pfipadé odesléni pfistroje do servis-
nich stiedisek spole¢nosti Melitta
neni nutné zaslat plech na $alky. Tim
zabranite skrabanctm zpUsobenych
dopravou.

- Nepouzivejte komer¢né dostupné
lepici a balici pasky k upevnéni volnych
dil. P¥i odlepeni zlistanou zbytky
lepidla nalepené na pfistroji, které Ize
velice obtizné odstranit.

Pred prepravou pfistroje provedte nasle-

dujici ¢innosti:

1. Pristroj odpafte (viz kapitola 10.1,
strana 415).

2. Vyprazdnéte odkapévaci misku a
nadobu na kdvovou sedlinu.

3. Vyprazdnéte nadobu na vodu.

4. Vlyprazdnéte nadobu na kdvova zrna.
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Technické udaje

5. Pristroj vycistéte (viz kapitola 9.1,

strana 410).
6. Pristroj zabalte.

10.3 Likvidace p

hid

Pfistroje, ozn

¢.2002/96/E

fistroje

acené timto symbo-

lem, podléhaji evropské smérnici

S pro WEEE (Waste

EE Electrical and Electronic Equip-

ment).

Elektrické spotrebice
odpadu.
= Zlikvidujte pfistroj

nepatii do domaciho

ekologickym zpU-

sobem pomoci vhodnych sbérnych

systéma.

11 Technické udaje

Provozni napéti 220 Vaz 240 V, 50 Hz
Prikon max. 1400 W
Tlak Cerpadla staticky max. 15 barli
Rozméry
Sitka 255 mm
Vyska 340 mm
Hloubka 470 mm
Kapacita
nddoby na kévovd zma 2x135¢
nédoby na vodu 181
Hmotnost (Cistd) 8,7 kg
Okolnf podminky
Teplota 10 °C az32 °C
Relativni vihkost 30 %az 80 %
(bez kondenzace)

mékkd 010 0az13 0718
stfedni 10 az 15 138219 18 4227
tvrdd 15 2220 19 a2 25 27 336
velmi tvrdd >20 >25 >36




Poruchy

12 Poruchy

Pokud se nize uvedenymi opatfenimi poruchy neodstrani nebo jestlize se vyskytnou dalsi
poruchy, které zde nejsou uvedeny, kontaktujte nase servisni stredisko.

Servisni stfedisko:
BELS cz s.r.o.

Tel: +420 261 218 480
E-mail: praha@bels.cz

Porucha Pric¢ina Opatieni
Kava z vytoku vytéka Stupen mleti je pfilis = Nastavit hrubsi stuper mleti
pouze po kapkach. jemny. (viz kapitola 8.7).

Ptistroj je znecistén.

= Vydistit sparovaci jednotku
(viz kapitola 9.3).
= Provést program cisténi (viz kapitola 9.6).

Pristroj je zanesen vod-
nim kamenem.

= Odvapnit pfistroj (viz kapitola 9.7).

Kava neprotéka.

Nadoba na vodu neni
naplnéna nebo neni
vsazena spravné.

= Naplnit nddobu na vodu a dbét na jeji
spravné umisténi (viz kapitola 4.6).

Sparovaci jednotka je
ucpana.

= Vydistit sparovaci jednotku (viz kapi-
tola 9.3).

Mlynek nesemele kavova
zrna.

= Kdvova zrna nepadaji
do mlynku.

= Sklopnd packa je ve
svislé poloze.

= Kavova zrna jsou prilis
mastna.

= Cizi télesa v mlynku.

= Lehce klepnout na nadobu na kavova zrna.

= Vycistit nadobu na kavova zrna.

= Nastavit sklopnou packu doleva nebo
doprava.

= Pouzit jind kdvova zrna.

= Kontaktovat servisni stfedisko.

Indikace Naplnit kdvovd
zrna blika, i kdyz je
nadoba na kavova zrna
naplnéna.

Kavova zrna nepa-
daji do mlynku. Ve
spafovaci komote jsou
nedostate¢né semletd
kavova zrna.

= Stisknout ovladaci tlac¢itko odbéru pro
salek.

Hlasité zvuky mlynku.

Cizi télesa v mlynku.

= Kontaktovat servisni stredisko.

Sparovaci jednotku nelze
po jejim vyjmuti opét
nasadit.

Sparovaci jednotka neni
spravné zablokovana.

= Kontrola, zda rukojet zablokovani spafovaci
jednotky spravné zaskocila
(viz kapitola 9.3).

Pohon neni ve spravné
poloze.

= Stisknéte tlacitko,Intenzita kavy” a podrzte
ho stisknuté. Stisknéte dodate¢né zapinac/
vypinac. Pfistroj provede inicializaci.
Tlacitka opét pustte.

Zobrazeni Chyba systému
na displeji.

Zobrazeni chyby soft-
ware.

= Pfistroj vypnout a opét zapnout
(viz kapitola 4.1).

= Kontaktovat servisni stfedisko.
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Prehlad pristroja

1 Prehlad pristroja

1.1 Prehlad pristroja

3 4 5
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Obr. 1:  Pristroj spredu z lavej strany
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Obr.2:  Pristroj spredu z pravej strany
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nadoba na vodu

zapinac/vypinac

2-komorova nadoba na kavové zrna
BEAN SELECT

zasobnik na prasok

plocha na odstavenie $alok s plechom z
uslachtilej ocele (v zévislosti od modelu)

ovladacie pole

vyskovo nastavitelny vytok s

2 dyzami na kdvu, 2 dyzami na mlieko,
1 dyzou na horucu vodu, osvetlenim
Salky

nadoba na kavovu usadeninu (vnutri)
odkvapkavacia miska

pripojenie hadice na mlieko k vytoku
kryt

packa,nastavenie stupria mletia”

(na zadnej strane)

sietovy kabel so zastvacou priehradkou
na kébel

sparovacia jednotka (vzadu za krytom)

pripojenie hadice na mlieko
k odkvapkavacej miske

plech na 3alky
plavak
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Prehlad pristroja

1.2 Prehlad ovladacieho pola

Obr. 3:

Pol.
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Ovlddacie pole
Oznacenie Funkcia
Odberové Priprava napojov
tlacidla
Espresso Priprava espressa
Café Creme Priprava Café Créme
Cappuccino Priprava Cappuccina
Latte Macchiato  Priprava Latte Macchiato

23
24

25
26
27
28

29

30
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Mlie¢na pena/
teplé mlieko

Horuca voda
2 salky
My recipes

Nastavenie
intenzity kavy

Rotary Switch

Displej

Priprava mlie¢nej peny alebo teplého mlieka

Priprava hortcej vody
Odber na dve $éalky
Vybrat osobné nastavenia pre napoje alebo pripravit ndpoje podla receptov

Nastavenie intenzity kavy

Vyvolajte ponuku alebo potvrdte zadanie.
Navigujte v ponuke hore alebo dolu alebo nastavte aromu kavy STAN-
DARD.

Zobrazenie aktudlnych ponuk a hlaseni Priklad:
Zobrazenie prevadzkovej pripravenosti




Pouzitie podfa Ucelu

Vazena zakaznicka, vazeny
zakaznik

dakujeme vam, ze ste sa rozhodli pre
celkom automaticky kdvovar Cl Touch®.

Navod na obsluhu vdm pomoze zoznamit
sa s rdznymi moznostami pristroja a zazit
¢o najvyssi pozitok z kavy.

Precitajte si pozorne tento navod na
obsluhu. Tak zabranite zraneniu oséb

a vecnym $kodam. Ndvod na obsluhu
starostlivo uschovajte. V pripade
odovzdania pristroja odovzdajte s nim

aj tento ndvod na obsluhu.

Spoloc¢nost Melitta neprebera ziadnu
zodpovednost za skody spésobené
nedodrzanim navodu na obsluhu.

Pokial potrebujete dalsie informacie alebo
mate nejaké otazky tykajuce sa pristroja,
kontaktujte spolo¢nost Melitta alebo

navstivte nase webové stranky na adrese:
www.melitta.cz

Prajeme vam vela radosti s pristrojom.

2 Pouzitie podla tcelu
c Pristroj je v sulade s platnymi
eurépskymi smernicami a je
vyrobeny podla najnovsieho stavu
techniky. Napriek tomu existuju zvyskové
nebezpecenstva. Na zabranenie nebezpe-
¢enstvu musite dodrziavat bezpecnostné
pokyny. Spolo¢nost Melitta nenesie ziadnu
zodpovednost za skody spésobené
nedodrzanim bezpecnostnych pokynov.

2.1 Pouzitie podla tucelu

Pristroj sa pouziva na pripravu
kavovych napojov z kavovych
zfn alebo kavového prasku a na
ohrev mlieka a vody.

Pristroj je ur¢eny na pouzitie v
domacnostiach.

Akékolvek iné pouzitie sa pova-
Zuje za nespravne a moze viest

k zraneniu 0s6b a vecnym 3ko-
dam.

2.2 Nebezpecenstva sposobené
elektrickym pradom

Pokial je pristroj alebo sietovy kabel
poskodeny, hrozi nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota v d6sledku urazu
elektrickym pradom.

Na zabranenie nebezpecenstvu
v dbsledku zasahu elektrickym
pradom:

- Nepouzivajte poskodeny sie-
tovy kabel.

- Poskodeny sietovy kabel smie
vymenit vyhradne vyrobca,
jeho zékaznicky servis alebo
jeho servisny partner.

- Neotvarajte pevne priskrutko-
vané kryty z plasta pristroja.

- Pristroj pouzivajte iba vtedy,
pokial je v technicky bezchyb-
nom stave.

- Chybny pristroj smie opravovat
iba autorizovana dielfa.
Neopravujte pristroj sami.

- Nevykonavajte Zziadne zmeny
na pristroji, na jeho sucastiach
a prislusenstve.

- Nepondrajte pristroj do vody.

- Nedovolte, aby sietovy kabel
prisiel do styku s vodou.

2.3 Nebezpecenstvo popdlenia
a oparenia

Vytekajuce kvapaliny a unikajuce
pary mozu byt velmi horuce.

Diely pristroja su tiez velmi horuce.
Na zabranenie opareniu

a popaleninam:
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Prvé kroky

— Zabrante kontaktu pokozky
s unikajucimi kvapalinami a
vyparmi.

— Pocas prevadzky sa nedoty-
kajte dyz na vytoku.

2.4 Vseobecna bezpecnost

Na zabranenie zraneniu oséb a

vecnym Skodam:

- Neprevadzkujte pristroj v
skrinke alebo v nie¢com
podobnom.

— Pocas prevadzky nesiahajte do
vnutra pristroja.

— Uchovavajte pristroj a jeho sie-
tovy kabel mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

- Tento pristroj smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov
alebo osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami
alebo nedostato¢nymi
skusenostami a znalostami,
pokial s pod dohladom
alebo pokial boli poucené o
bezpecnom pouzivani pristroja
a porozumeli z toho plynucim
nebezpecenstvam.

— Deti sa nesmu hrat
s pristrojom. Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu pristroja
nesmu vykonavat deti mladsie
ako 8 rokov. Deti starsie ako 8
rokov musia byt pri Cisteni a
pouzivatelskej udrzbe pristroja
pod dohladom.

— Odpojte pristroj od napajania
pradom, pokial je ponechany
bez dozoru dlhsi ¢as.

— Pristroj sa nesmie prevadzko-
vat v nadmorskych vyskach
nad 2 000 m.

— Pri Cisteni pristroja a jeho
sucasti sa riadte pokynmi v pri-
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slusnej kapitole (,Starostlivost
a udrzba’, na strane 19).

3  Prvékroky

V tejto kapitole je popisany sposob pri-
pravy pristroja na pouzitie.

3.1 Vybalenie pristroja

= Vybalte pristroj. Odstrarite obalovy
materidl, lepiace pésky a ochranné félie
z pristroja.

= Uchovavajte obalovy material
na prepravu a pripadné vratenie.

[@ Informacia

Pristroj m6Zze obsahovat stopy kévy a vody.
Pristroj bol testovany v zavode s cielom
jeho bezchybnej funkcie.

3.2 Kontrola rozsahu dodavky

Na zaklade nizsie uvedeného zoznamu
skontrolujte Uplnost dodavky. Pokial
niektoré diely chybaju, obrétte sa na
svojho predajcu.

- kavova lyzZicka s pomocnou skrutkou na
vodny filter,

- nadoba na mlieko z umelej hmoty, ter-
malna nadoba na mlieko alebo hadica
na mlieko (v zavislosti od modelu).

3.3 Postavenie pristroja

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

- Pristroj nestavajte vo vlhkych priestoroch.

- Postavte pristroj na stabilnd, rovnu
a suchu plochu.

- Nestavajte pristroj v blizkosti umyvadla
alebo podobného zariadenia.

- Pristroj nestavajte na horuce plochy.
Vzdialenost smerom hore by mala byt
minimalne 20 cm.

- Udrzujte dostatoc¢nu vzdialenost cca
10 cm od steny a dalsich predmetov.

- Sietovy kabel poloZte tak, aby sa nemo-
hol poskodit o hrany alebo horuce
povrchy.




Zé&kladna obsluha

3.4 Zapojenie pristroja

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

- Skontrolujte, ¢i sietové napatie
zodpovedd prevadzkovému napatiu
$pecifikovanému v technickych udajoch
(pozrite kapitolu 11, na strane 11, na
strane 440).

- Pristroj zapajajte iba do riadne
nainstalovanej uzemnenej zasuvky.

V pripade pochybnosti kontaktujte
kvalifikovaného elektrikara.

- Zasuvka musi byt chranena minimalne
10 A poistkou.

3.5 Prvé zapnutie pristroja

Pocas prvého uvedenia do prevadzky
mozete nastavit jazyk a tvrdost vody.
Nastavenie mozete zmenit aj neskor
(pozrite kapitolu 8 na strane 8, na

strane 433 a kapitolu 9.8 na strane 9.8, na
strane 438).

Na zistenie tvrdosti vody pouzite prilozeny
testovaci pruzok. Dodrzujte pokyny na
obale testovacieho pruzku a tabulku v
kapitole 11, na strane 11, na strane 440.

[@ Informacia

Po prvom uvedeni do prevadzky odporu-
¢ame prvé dve salky kavy vyliat.

Podmienka: Pristroj je postaveny a zapo-
jeny do siete.

1. Postavte nddobku pod vytok.
2. Zapnite pristroj zapina¢om/vypina¢om.

» Na displeji sa zobrazi uvitacia sprava.

» Na displeji sa zobrazi vyzva na
vykonanie setupu: Please Setup the
machine/Prosim, nastavte pristroj.

3. Potvrdte setup tlacidlom
~Rotary Switch”.

» Zobrazi sa ponuka Jazyk.

4. Tla¢idlom ,Rotary Switch” zvolte svoj
jazyk. Svoj vyber potvrdte.

» Zobrazi sa ponuka tvrdosti vody.

5. Pomocou tlacidla,Rotary Switch”
vyberte pozadovany rozsah tvrdosti
vody alebo potvrdte prednastavenu
hodnotu pomocou tlacidla,menu/ok".

4

» Objavi sa vyzva Naplnte a nasadte
nadobu na vodu.

Vyberte nddobu na vodu. Vyplachnite

nadobu na vodu ¢istou vodou. Vlozte

vodny filter (pozrite kapitolu ,Vlozenie
vodného filtra’, na strane,Vlozenie

vodného filtra” viz strana 439

Nalejte do nddoby na vodu Cerstvu

vodu a nasadte ju.

» Pristroj sa zahreje a vykona
automatické preplachovanie.

» Na displeji sa zobrazi indikacia
pripravenosti na prevadzku a vyzva
Naplnit kdvové zrna.

Dajte kédvové zrna do nadoby na kavové

zrnd. Na to si precitajte kapitolu 4.4,

na strane 4.4, na strane 427.

Zakladna obsluha

Tato kapitola popisuje zadkladné pracovné
kroky pre kazdodenné pouzivanie pristroja.

4.1 Zapnutie a vypnutie pristroja

Pred zapnutim pri prvom uvedeni pristroja
do prevadzky si precitajte kapitolu 3.5.

[@ Informéacia

Pri zapnuti a vypnuti pristroj vykona
automatické preplachovanie.

Pri preplachovani sa tiez preplachovacia
voda nasmeruje do odkvapkavacej
misky.

Automatické vypinacie preplachovanie
je mozné zapnut alebo vypnut

v ponuke Nastavenia.

Zapnutie pristroja

1.
2.

»

»

»

Postavte nadobku pod vytok.
Stlacte zapina¢/vypinac.

Na displeji sa objavi uvitacia sprava.
Pristroj sa zahreje a vykona automatické
preplachovanie.

Na displeji sa zobrazi indikacia
pripravenosti.
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Z&kladna obsluha

Vypnutie pristroja

1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stlacte zapina¢/vypina¢na 1 -2
sekundy.

» Pristroj spusti automatické
preplachovanie, pokial je aktivované
vypinacie preplachovanie.

» Pristroj sa vypne.

@ Informéacia

- Pristroj sa automaticky vypne, pokial sa
dlhsi ¢as neovlada. Aj v tomto pripade

sa vykona automatické preplachovanie.

- Pokial'nebol od zapnutia pripraveny
Ziadny ndpoj alebo ak je prézdna nadoba
na vodu, nevykona sa preplachnutie.

4.2 Ovladanie ovladacieho pola

Zékladné funkcie je mozné dosiahnut pro-
strednictvom ovladacieho pola a tlacidla
,Rotary Switch”.

Stlacte prstom ovladacie tlacidlo.
Ovladacie pole nereaguje, ked'sa ho

dotknete ceruzkou alebo inymi predmetmi.

Svietia iba ovladacie tlacidla, ktoré mézete
pouzivat v aktudlnom stave pristroja.

4.3 Navigovanie v ponuke

Pre nastavenie individudlnych napojov
alebo pre Udrzbu a starostlivost musi pristroj
zobrazovat indikaciu stavu pripravenosti

na prevadzku. Potom musite vyvolat
zodpovedajlcu ponuku a navigovat v nej.

Po Uspesnom dokonceni vietkych
operdcii sa na displeji zobrazi indikacia
pripravenosti na prevadzku.

Dodrzujte pokyny na displeji.
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Odberova tlagidla
Espresso
Intenzita kavy

A
v

Potvrdit tla¢idlom OK

Silna

Obr.6:  Priklad: Displej

Na navigaciu v ponuke pouzite nasledu-
juce moznosti:

Vyvolanie ponuky a potvrdenie vyberu

Stlacte tlacidlo ,Rotary Switch” dlhsie ako
2 sekundy na vyvolanie ponuky.

Kratko stlacte tlacidlo,Rotary Switch”
na potvrdenie svojho vyberu.

Navigovanie v ponuke

Otacajte Rotary Switch” pre navigaciu
dole alebo hore v ponuke.

Opustenie ponuky

Pomocou,Rotary Switch” vyberte prikaz
Exit a potvrdte svoj vyber na opustenie
ponuky.

Kratkym stla¢enim opustite podponuky,
ktoré zobrazuju iba informacie, a v ktorych
nie je mozné vykonat Ziadne nastavenie.

Vyvolanie podponuk

Niektoré funkcie pristroja mézete dosiahnut
po vyvolani niekolkych podponuk za
sebou.

Vyvolanie podponuk je vzdy podobné.
Ako priklad je tu popisana navigacia
do programu Odvépnenie.

Péce

Exit B

Preplachovanie 5;‘;;5
Easy Cleaning/Jednoduché isteni

Cistenie mlie&neho systému

Cistenie kavového systému
=> Odvépnenie

Filter

Obr.7: Navigovat k programu Odvdpnenie

1. Stlacte tlacidlo,Rotary Switch”
na 2 sekundy.




Zé&kladna obsluha

» Na displeji sa zobrazi ponuka.
2. Otacanim ,Rotary Switch” vyberte
ponuku Udrzba a potvrdte svoj vyber.
3. Otédcanim,Rotary Switch” vyberte
ponuku Odvéapnenie a potvrdte svoj
vyber.

Viyber funkcii je v tomto navode na

obsluhu zndzorneny vzdy skratene:

= Navigujte do ponuky Udrzba > Odvép-
nenie.

4.4 Naplnenie kavovych zin
a pouzitie Bean Select

Prazené kavové zrnd stracaju svoju arbmu.
Do nadoby na kdvové zrna dajte tolko
kavovych zin, kolko spotrebujete

v nasledujucich 3 - 4 dhoch.

A POZOR

Pri prepinani komory na kavové zrna
zostane v mlynceku zostavajuce
mnozstvo kavovych zin. Po prepnuti
na kavové zrna bez kofeinu mézu prvé
dva kavové napoje este obsahovat
kavu s kofeinom. Vysledkom mézu byt
zdravotné tazkosti u 0s6b s kofeinovou
neznasanlivostou.
= Osoby s kofeinovou neznasanlivostou
by mali po prepnuti najprv konzumovat
treti kdvovy népoj.

A POZOR

Pouzitie nevhodnych druhov kdvy moze

viest k zalepeniu mlecieho zariadenia.

= Nepouzivajte mrazom susené alebo
karamelizované kavové zrna.

= Do nadoby na kdvové zrna nedévajte
kavovy prasok.

0br.8:  2-komorovd nddoba na kdvové zrnd

Pomocou 2-komorovej nadoby na kavové
zrna (3) mozete pouzit dva rozne druhy
kavy. Napriklad naplnte jednu komoru
kavovymi zrnami na espresso a druhu
kavovymi zrnami na Café Creme.

1. Otvorte veko 2-komorovej nadoby
na kdvové zrna.

2. Dajte kavové zrna do komor na kdvové
zZrna.

3. Zavrite veko 2-komorovej nddoby
na kavové zrna.

4.5 Pouzitie kavového prasku

Na pripravu kdvovych ndpojov mozete tiez
pouzit kdvovy prasok.

A POZOR

Pouzitie nevhodnych druhov kdvy méze

sposobit zalepenie mlynéeka a upchatie

sparovacej jednotky.

= Nepouzivajte instantné produkty.

= Dajte do zdsobnika na prasok
maximalne jednu kdvovu lyzicku
kavového prasku.

_

. Otvorte veko zésobnika na prasok.

2. Na déavkovanie pouzite dodanu kavovu
lyzicku.
Dajte do zdsobnika na prasok
maximalne jednu kavovu lyzicku
kavového prasku.

3. Zavrite veko zasobnika na prasok.

4. Dalej postupuijte tak, ako je popisané v

kapitolach 5az 7.
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@ Informéacia

- Pri pouziti kdvového prasku nie je
mozny odber na dve $alky.

- Pokial do 3 minut po otvoreni zasobnika
na prasok nepripravite kavu, pristroj sa
prepne na prevadzku s kdvovymi zrnami
a kdvovy prasok sa vyhodi do nadoby na
kavovu usadeninu.

4.6 Naliatie vody

Pre optimalny pézitok z kdvy pouzivajte
iba Cerstvu, studenu vodu bez oxidu
uhli¢itého. Mente vodu denne.

@ Informéacia

Kvalita vody znac¢ne urcuje chut kavy.
Preto pouzivajte vodny filter (pozrite
kapitolu 9.8, na strane 438 a kapitolu 9.9,
na strane 438).

1. Otvorte veko nddoby na vodu
a vytiahnite nadobu na vodu za rukovat
smerom hore z pristroja.

2. Nalejte vodu do nadoby na vodu.
Dodrzujte maximalne mnozstvo
naplnenia 1,8 litra.

3. Nasadte nadobu na vodu do pristroja
zhora a zavrite veko.

4.7 Nastavenie vytoku

Viytok je vyskovo nastavitelny. Nastavte
najmensiu moznu vzdialenost medzi
vytokom a nadobkou. Podla nddobky
posurite vytok hore alebo dolu.

4.8 Pouzitie mlieka

Pre optimalny pézitok z kdvy pouzite
chladené mlieko.

V zavislosti od modelu moézete pouzit
dodanu nadobu na mlieko alebo hadicu
na mlieko a bezné balenia mlieka.
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Pripojenie nddoby na mlieko

Nalejte do nddoby na mlieko iba tolko
mlieka, kolko hned spotrebujete.

Obr.9:  Pripojenie nddoby na mlieko k
pristroju

—_

. Nalejte pozadované mnozstvo mlieka
do nadoby na mlieko (32).

Str¢te hadicu na mlieko (31) do nadoby
na mlieko a pripojenim (11) k vytoku
alebo strcte hadicu na mlieko

do bezného balenia mlieka.

@ Informacia

N

Naplnenu naddobu na mlieko uchovévajte
v chladnicke.

49 Vyprazdnenie odkvapka-
vacej misky a nadoby na
kavovu usadeninu

Ak su odkvapkavacia miska (10)

a nddoba na kavovu usadeninu (9) pIné,
tak vas pristroj vyzve na ich vyprazdnenie.
Vy¢nievajuci plavék (18) zobrazi tiez pInu
odkvapkavaciu misku. Vzdy vyprazdnite
obe nadoby.




Priprava ndpojov

Obr. 10: Odkvapkdvacia miska, nddoba
na kdvovu usadeninu a plavdk

1. Vytiahnite odkvapkavaciu misku (10)
smerom dopredu z pristroja.
2. Vlyberte nadobu na kdvovu usadeninu (9)
a vyprazdnite ju.
. Vyprazdnite odkvapkavaciu misku.
. Vsadte nddobu na kavovu usadeninu.
. Odkvapkavaciu misku zasunte
do pristroja az na doraz.

[@ Informacia

ubhw

Vlyzva pristroja na vyprazdnenie
odkvapkavacej misky a nddoby na kavovu
usadeninu sa vykona po stanovenom pocte
odberu népojov. Ak vyprazdnite nadoby

vo vypnutom stave pristroja, pristroj tento
proces nezaregistruje. Preto sa méze stat,
Ze budete vyzvani na vyprazdnenie, aj ked'
odkvapkavacia miska a nddoba na kavovu
usadeninu nie su este naplnené.

5 Priprava napojov

Na pripravu ndpojov su tri moznosti:

- Standardny odber odberovymi tlacidlami
a priprava napoja podla receptov tak,
ako je popisané nizsie,

— priprava so zmenenymi nastaveniami
napojov (pozrite kapitolu 6, strana 6, na
strane 431),

- poutzitie osobnych nastaveni s funkciou
My Coffee (pozrite kapitolu 7, strana 7, na
strane 432).

V tejto kapitole je popisany Standardny
odber.

Dodrqute
V zasobovacich nadrziach by malo byt
dostato¢né mnozstvo kavy a vody. Ak je
hladina prili$ nizka, pristroj vas vyzve na
doplnenie.

- Chybajuce mlieko pristroj nezobrazi.

- Pri vybere napoja s mliekom s musi pri-
pojit nadoba na mlieko (v zavislosti od
modelu) alebo beZné balenie mlieka.

- Nadobky na napoje by mali byt dosta-
toc¢ne velké.

- Nadispleji sa pre pripravu napojov
musi zobrazit indikacia pripravenosti na
prevadzku.

- Vydaj ndpoja sa ukonci automaticky.

- Po priprave ndpoja s mliekom
pristroj automaticky vyzve na vykonanie
programu Easy Cleaning.

5.1 Priprava espressa alebo
Café Creme

. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stlacte tlacidlo ,Espresso” alebo ,Café
Créme”.
» Vydaj ndpoja prebehne a automa-
ticky sa ukonci.
3. Odoberte nadobku.

5.2 Priprava Cappuccina a
Latte Macchiato

PW P9 Podmienka:
Mlieko je pripojené.
1. Postavte nadobku pod vytok.

2. Stlacte tlacidlo,,Cappuccino” alebo
,Latte Macchiato”.
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» Vlydaj ndpoja prebehne a automa-
ticky sa ukondi.

» Na displeji sa objavi Easy Cleaning/
Lahké Cistenie?

3. Odoberte nadobku.

4. Vykonajte program Easy Cleaning alebo
pripravte dalsie ndpoje a program Easy
Cleaning vykonajte neskor, pozrite
kapitolu 9.4.

5.3 Priprava mlie¢nej peny
a teplého mlieka

Priprava mlie¢nej peny a teplého mlieka je
podobna.

PR Podmienka:
L4 Mlieko je pripojené.

1. Postavte nadobku pod vytok.

2. Stlacte tlacidlo ,Mlie¢na pena/mlieko”.
a) Mlie¢na pena

= tlacidlo kratko stlacte
b) Teplé mlieko

= tlac¢idlo dlho stlacte (2 sekundy)
» Vydaj mlieka prebehne

a automaticky sa ukondi.

3. Odoberte nddobku.

» Na displeji sa objavi Easy Cleaning/
Lahké cistenie?

4. Vykonajte program Easy Cleaning alebo
pripravte dalsie ndpoje a program
Easy Cleaning vykonajte neskér, pozrite
kapitolu 9.4.

5.4 Priprava horucej vody
s
An
1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stlacte tlacidlo ,Horuca voda“.
» Vydaj horucej vody prebehne a

automaticky sa ukonci.
3. Odoberte nddobku.
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5.5 Priprava napojov podla
receptov

Okrem $tandardného odberu moézete v
ponuke Recepty vybrat aj dalsie Specidlne
napoje.

@ Informéacia

V pripade vyberu receptu s mliekom
pripojte nddobu na mlieko (v zavislosti od
modelu) alebo bezné balenie mlieka (v
zavislosti od modelu).

O

1. Postavte nddobku pod vytok.

2. Stlacte,Rotary Switch” a navigujte do
ponuky Recepty alebo dlhsie stlacte
tlacidlo,my recipes”.

» Na displeji sa zobrazi vyber receptov.

3. Vyberte recept ndpoja a potvrdte svoj
vyber.

» Vlydaj ndpoja prebehne a automa-
ticky sa ukondi.

4. Odoberte nadobku.

5.6 Zmena nastaveni napojov
pred pripravou a pocas
pripravy

Pred pripravou ndpoja a pocas nej mbzete

zmenit nastavenia napoja.

(@ Informéacia

Toto nastavenie plati iba pre aktudlnu
pripravu napojov.

Zmena nastaveni napojov pred pripravou

Pred vyberom napoja mozete zmenit druh
kavovych zin.

= Pred vyberom napoja nastavte pomo-
cou posuvaca,BEAN SELECT” pozado-
vanu komoru na kavové zrna.

» Na pripravu ndpojov sa pouzije zvoleny
druh kdvovych zin.




Trvald zmena nastavenia ndpojov

Zmena nastaveni napojov pocas pripravy

Pocas pripravy ndpoja mozete zmenit
mnozstvo napoja a intenzitu kavy.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi
indikacia pripravenosti na prevadzku.

Pocas vydaja nadpoja (kdva alebo
mlieko) nastavte pomocou,Rotary
Switch” prislusné mnozstvo napoja.

[/l Pocas mletia nastavte intenzitu kavy
&kl pomocou tlacidla,Intenzita kavy”.

5.7 Prerusenie pripravy napoja

Ak chcete predcasne prerusit pripravu
napoja, stlacte opat zvolené odberové
tlacidlo.

5.8 Priprava dvoch napojov
sucasne

& Tlac¢idlom 2 salky” mozete pripravit
== dva ndapoje.

@ Informéacia

Odber na dve 3alky nie je mozny pre
mie$ané ndpoje zmiesané s teplou vodou
(napr. Americano), na mlie¢nu penu, teplé
mlieko a horucu vodu.

Obr. 11: Odber na dve sdlky
1. Postavte dve nddobky pod vytok (8).

2. Stlacte tlacidlo, 2 Salky” (26).
3. Dalej postupuijte tak, ako je popisané
pri priprave prislusného napoja.

[@ Informacia

- Nastavenie plati iba pre dalSiu pripravu
napoja.

- Pokial'do 1 minuty nepripravite Ziadny
napoj, pristroj sa prepne do odberu na
jednu salku.

6 Trvala zmena nastavenia
napojov

Pristroj vdm ponuka dalSie moznosti pri-

pravy kdvovych 3pecialit.

6.1 Zmena predchadzajucich
nastaveni

V zavislosti od ndpoja mozete zmenit
nasledujuce prednastavenia:

mnozstvo kdvy, mnozstvo peny, mnozstvo
mlieka, mnozstvo horucej vody, intenzitu
kavy a teplotu.

Zmena nastaveni napojov je pri vietkych
napojoch podobnd. Napriklad je tu popi-
sana zmena intenzity kdvy na espresso.

1. Stlacte tlac¢idlo ,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Nadispleji sa zobrazi ponuka.

2. Navigujte do ponuky Odberové
tlacidla > Espresso > Intenzita kavy.

3. Vlyberte pozadovanu intenzitu kavy a
potvrdte svoj vyber.

4. Na opustenie ponuky vyberte prikaz Exit.

» Prinasledujucich pripravach espressa
sa pouzije novo zvolend intenzita kavy.

[@ Informacia

Prednastavenia zostavaju platné tak dlho,
kym sa znovu nezmenia.

431
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7 Osobné nastavenia
- ,My Coffee”

Pomocou funkcie My Coffee mézete ulozit
osobné nastavenia napojov a priradit ich
pouzivatelovi.

7.1 Spracovanie osobnych
pouzivatelskych profilov

Je mozné pouzit az styri pouzivatelské profily.

Zmena nazvu pouzivatelského profilu
MbZete zmenit ndzvy pouzivatelskych profilov.

1. Stlacte tlacidlo,Rotary Switch” na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

2. Navigujte k ponuke My Coffee.

3. Vyberte pouzivatela a potvrdte svoj vyber.

4. Vlyberte Zmenit meno a potvrdte svoj vyber.
» Zobrazi sa ponuka na vyber

jednotlivych znakov.

5. Otacanim ,Rotary Switch” vyberte
jednotlivé znaky a tieto vzdy potvrdte.

6. Na opustenie ponuky vyberte
opakovane prikaz Exit.

Aktivacia/deaktivacia pouzivatelského
profilu

Mozete pouzit iba pouzivatelov, ktorych
profil je aktivovany.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Stlacte tlac¢idlo ,Rotary Switch” na 2
sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

2. Navigujte k ponuke My Coffee.

Viyberte pouzivatela a potvrdte svoj vyber.

4. Vyberte Aktivny/Neaktivny a potvrdte
svoj vyber.

5. Vyberte Aktivny alebo Neaktivny a opat
potvrdte svoj vyber.

6. Na opustenie ponuky vyberte prikaz Exit.

w
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7.2 Vyber/zmena osobnych
nastaveni

V zavislosti od napoja mézete pouzivatelovi
priradit nasledujuce nastavenia:

recepty, mnozstvo kavy, mnozstvo peny,
mnozstvo mlieka, mnozstvo horucej vody,
intenzitu kavy a teplotu.

Priradenie osobnych nastaveni pouziva-
telovi je vzdy podobné. Ako priklad je tu
popisané nastavenie mnozstva kavy na
Cappuccino.

1. Stlacte tlac¢idlo ,Rotary Switch” na 2
sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

2. Navigujte k ponuke My Coffee.

Vlyberte pouzivatela a potvrdte svoj vyber.

4. Navigujte do ponuky Cappuccino >
Mnozstvo kavy.

5. Vyberte mnozstvo a potvrdte svoj vyber.

6. Na opustenie ponuky vyberte prikaz Exit.

w

» Prinasledujucej priprave cappuccina
pouzivatelom bude pouzité vybrané
mnozstvo kévy.

7.3 Priprava napojov
s osobnym nastavenim

L8 Priprava ndpojov s funkciou
e My Coffee je obdobna pre vietky
napoje. Ako priklad je tu popisand priprava
Cappuccina.

1. Postavte nadobku pod vytok.

2. Stlacte tak ¢asto tlacidlo,,my recipes”,
kym sa na displeji nezobrazi pozado-
vany pouzivatel.

3. Stlacte tlacidlo ,Cappuccino”.

» Vydaj ndpoja prebehne a automa-
ticky sa ukondi.

4. Odoberte nadobku.

» Na displeji sa objavi Easy Cleaning/
Jednoduché cistenie? (stlacte Rotary
Switch pre Start).

5. Vykonajte program Easy Cleaning alebo
pripravte dalsie ndpoje a program Easy
Cleaning vykonajte neskor, pozrite
kapitolu 9.4.




Zmena zékladnych nastaveni

@ Informéacia

- Na opustenie funkcie My Coffee stlacte
tlacidlo,my recipes” tak ¢asto, kym sa
neobjavi indikdcia pripravenosti na
prevadzku.

- Pokial' do 3 minut nepripravite ziadny
napoj, tak sa pristroj automaticky
prepne do indikécie pripravenosti
na prevadzku.

8 Zmena zakladnych
nastaveni

V nasledujucej kapitole su vysvetlené ovla-
dacie kroky, ktorymi sa zmenia zakladné
nastavenia pristroja.

8.1 Nastavenie jazyka

Mézete nastavit jazyk textov, zobrazenych
na displeji.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Stlacte tlacidlo ,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.
. Navigujte k ponuke Jazyk.
. Vyberte jazyk a potvrdte svoj vyber.
4. Opustite ponuku prikazom Exit.

w N

8.2 Nastavenie rezimu uspory
energie

Rezim Uspory energie spdsobi znizenie
teploty ohrevu a vypne osvetlenie v ovla-
dacom poli.

Pokial pristroj dlhsi ¢as neobsluhujete,
tak sa tento po uplynuti vopred zada-
ného ¢asu automaticky prepne do rezimu
uspory energie. V ponuke ReZim uspory
energie nastavite ¢as, az kym nebude
aktivovany rezim Uspory energie.
Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Stlacte tlacidlo ,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

2. Navigujte k ponuke Rezim Uspory
energie.

3. Vyberte cas a potvrdte svoj vyber.

4. Opustite ponuku prikazom Exit.

[@ Informacia

- Rezim Uspory energie nie je mozné
celkom deaktivovat. Najneskor po
4 hodinach bez obsluhy sa pristroj
prepne do reZzimu Uspory energie.

8.3 Nastavenie automatického
vypnutia

Pokial pristroj dlhsi ¢as neobsluhujete,
tento sa po uplynuti nastaveného casu
automaticky vypne. V ponuke Auto vyp.
nastavite ¢as az do vypnutia.

Nastavenie ¢asu na automatické vypnutie

Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Stlacte tlac¢idlo,,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

. Navigujte k ponuke Auto vyp. > Vyp. po...
. Vyberte Cas a potvrdte svoj vyber.

4. Na opustenie ponuky vyberte
opakovane prikaz Exit.

[@ Informacia

Automatické vypnutie nie je mozné
celkom deaktivovat. Najneskor po
8 hodinach bez obsluhy sa pristroj vypne.

w N

8.4 Aktivacia/deaktivacia
preplachovania

Kavovy systém sa vzdy ihned po zapnuti

preplachne. M6ze byt aktivované/deakti-

vované iba vypinacie preplachovanie. Ak

je toto aktivované, po vypnuti kdvovaru sa
prepldchne kdvovy systém.

Trvald deaktivacia sa neodporuca.
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Aktivacia/deaktivacia vypinacieho
preplachovania

Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Stlacte tlacidlo,Rotary Switch” na 2
sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

2. Navigujte k ponuke Nastavenie >
Vypinacie preplachovanie.

3. Vyberte Aktivne alebo Neaktivne
a potvrdte svoj vyber.

4. Na opustenie ponuky vyberte prikaz Exit.

» Na displeji sa zobrazi indikacia
pripravenosti.

8.5 Reset pristroja na nastave-
nia zo zavodu

Pristroj moZete resetovat na nastavenia zo
zavodu.

(@ Informéacia

Pokial resetujete pristroj na nastavenia zo
zavodu, stratia sa vietky osobné nastavenia
vratane nastaveni v ponuke My Coffee.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Stlacte tlac¢idlo ,Rotary Switch” na 2
sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.
2. Navigujte do ponuky
Nastavenie > Nastavenie zo zdvodu.
3. Vyberte Resetovat a potvrdte svoj vyber.
4. Na opustenie ponuky vyberte prikaz Exit.

8.6 Ponuka Statistika a systém

Statistika

V ponuke Statistika dostanete informacie
o pocte odberu ndpojov a o udrzbe.
Systém

V ponuke Systém dostanete informacie o
verzii softvéru a pristup k funkcii odvetrania,
pozrite kapitolu 10.1, na strane 10.1, na
strane 439.
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8.7 Nastavenie stupna mletia

Stupen mletia kdvovych zfin mé vplyv

na chut kdvy. Stupen mletia bol pred
dodanim optimélne nastaveny. Nastavte
stupen mletia najskor po 100 odberov
kavy (po priblizne 1 mesiaci, v zavislosti od
spotreby kavy).

Obr. 12: Nastavenie stupria mletia

Pomocou packy na zadnej strane nastavte
stupen mletia.

1. Nastavte packu:
- Doprava = hrubsi stuper mletia
- Dolava = jemny stupen mletia

@ Informéacia

- Pokial ste nastavili stupen mletia
jemnejsi, bude chut kévy silnejsia.

- Stupen mletia je optimalne nastaveny,
ked kava vyteka rovnomerne z vytoku
a vznikne jemna, hustd Crema.

9 Starostlivost a udrzba

Pravidelnym ¢istenim a pravidelnou
Udrzbou zaistujete konzistentnu vysoku
kvalitu svojich ndpojov.

9.1 Vseobecné cCistenie

Pristroj pravidelne cistite. Okamzite
odstrante vonkajsie znecistenia vzniknuté
mliekom a kavou.
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A POZOR

Pouzitim nevhodnych distiacich

prostriedkov méze dojst k poskriabaniu

povrchov.

= Nepouzivajte Ziadne abrazivne utierky,
huby a cistiace prostriedky.

Podmienka: Pristroj je vypnuty.

= Pristroj vycistite zvonku makkou,
vlhkou handri¢kou a bezne dostupnym
umyvacim prostriedkom na riad.

= Umyte odkvapkavaciu misku a nddobu
na kavovu usadeninu jemnou vihkou
handri¢kou a bezne dostupnym umyva-
cim prostriedkom na umyvanie riadu.

= Nadobu na kdvové zrna vycistite
mékkou suchou handric¢kou.

9.2 Preplachnutie kavového
systému

ocas preplachovania sa vyplachnu dyzy
na vytoku a vnutornej ¢asti kdvového
systému. Tym sa preplachovacia voda
odvedie z vnutorného priestoru do
odkvapkavacej misky.

Pokial vypinacie preplachovanie nie je
deaktivované, pristroj pri zapnuti a vypnuti
vykona prepléchnutie kdvového systému.

Preplachovanie mozete vykonat tiez
manudlne:

Podmienka: Na displeji sa zobrazi
indikacia pripravenosti.

1. Postavte nddobku pod vytok.

2. Stlacte tlacidlo,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

3. Navigujte do ponuky Udrzba >
Preplachovanie.

4. Vyberte Spustit a potvrdte svoj vyber.

»  Kévovy systém sa preplachne.

9.3 Cistenie sparovacej
jednotky

Na zabranenie poskodeniu pristroja odpo-
ricame raz tyzdenne vycistit sparovaciu
jednotku.

Obr. 15: Vycistite sparovaciu jednotku
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Podmienka: Pristroj je vypnuty.

1. Otvorte kryt (12). Ak to chcete vykonat,
siahnite do Zliabku na pravej strane
pristroja a stiahnite kryt na stranu.

2. Stlacte a podrzte cervenu packu (33)
za rukovat sparovacej jednotky (15)

a otocte rukovatou v smere hodinovych
rucic¢iek, kym nezaskoc¢i na doraze.

3. Vytiahnite sparovaciu jednotku taha-
nim za rukovat z pristroja.

4. Sparovaciu jednotku dékladne oplach-
nite ako celok pod tecticou vodou zo
vsetkych stran. Dbajte najma na to, aby
sa v sitku (34) nenachdadzali zvysky kavy.

5. Nechajte sparovaciu jednotku odkvapkat.

6. Makkou, suchou handri¢kou odstrante
zvysky kdvy z ploch vnutri pristroja.

7. Zasunte sparovaciu jednotku do pri-
stroja. Stlacte a podrzte Cervenu packu
za rukovat sparovacej jednotky a otocte
rukovatou proti smeru hodino- vych
ruciiek, kym nezaskoci na doraze.

8. Nasadte kryt bokom, kym nezaskoci.

9.4 Program ,Easy Cleaning”

Programom Easy Cleaning sa mlie¢ny
systém preplachne.

Po kazdej priprave napoja s mliekom vas
pristroj vyzve na vykonanie programu Easy
Cleaning.

Program Easy Cleaning mézete vykonat
tiez manudlne.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Postavte nadobku pod vytok.
2. Stlacte,Rotary Switch” na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.
3. Navigujte do ponuky Udrzba >
Easy Cleaning.
4. Vyberte Spustit a potvrdte svoj vyber.
5. Postupujte podla dalsich pokynov na
displeji az do ukoncenia programu Easy
Cleaning.
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9.5 Program,Cistenie mlie¢-
neho systému”

Tymto programom sa precisti mlie¢ny systém
pomocou Eisti¢a mlie¢nych systémov.

Na zachovanie hygieny a zabranenie
poskodenia pristroja odpori¢ame vykona-
vat program cistenia raz tyzdenne.

Program ¢istenia trva priblizne 3 minuty a
nemal by sa prerusit.

A POZOR

Pouzitim nevhodného cistica mlie¢nych

systémov sa méze poskodit pristroj.

= Pouzivajte vyhradne Cisti¢ mlie¢nych
systémov Melitta® PERFECT CLEAN
pre plne automatické kavovary.

= Dodrzujte pokyny na spracovanie
na obale ¢isti¢a mlie¢nych systémov.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi
indikacia pripravenosti.

1. Postavte zachytnu nadobu (0,7 I)
pod vytok (napr. nddobu na kavovu
usadeninu).

2. Stlacte tlacidlo,Rotary Switch”
na 2 sekundy.

» Na displeji sa zobrazi ponuka.

3. Navigujte do ponuky Udrzba >
Cistenie mlie¢neho systému.

4. Vyberte Start a potvrdte svoj vyber.

5. Postupujte podla dal3ich pokynov na
displeji az do ukon¢enia programu
Cistenie mlie¢neho systému.

Cistenie mlie¢nej jednotky

Dodatoc¢ne odporucame pravidelne Cistit
mlie¢nu jednotku, hadicu na mlieko a
nadobu na mlieko (v zavislosti od modelu).

(@ Informéacia

- Plastovu nadobu na mlieko, bez veka
a stupacej rarky, je mozné umyvat v
umyvacke riadu.
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Obr. 17: Vybratie mliecnej jednotky

1. Stiahnite hadicu na mlieko z pristroja.

2. Otvorte dvierka vytoku (8).

3. Mlie¢nu jednotku (36) stiahnite
smerom dole.

4. Umyte jednotlivé casti teplou vodou.
Pouzite pritom makkd, vihkda handricku
a bezne dostupny umyvaci prostriedok
na riad.

Zlozenie sa podla zmyslu vykonava
v opac¢nom poradi.

@ Informacia

Dbajte na to, aby mlie¢na jednotka bola
zatlac¢end hore aZ na doraz.

9.6 Program
»Cistenie kdvového systému”

Programom cistenia sa vietky zvysky
a zvysky z kdvového oleja odstrania
pomocou ¢istic¢a na kdvovary.

Na zabranenie poskodenia pristroja odpo-
rdcame vykonat program cistenia kazdé 2

mesiace — alebo ked'vas pristroj vyzve, aby
ste tak urobili.

Pred spustenim programu ¢istenia vycistite
sparovaciu jednotku a vnutorny priestor
(pozrite kapitolu 9.3, na strane 435).

Program ¢istenia trva priblizne 15 minut
a nemal by sa prerusit.

A POZOR

Kontakt s cisticom na kavovary méze

sposobit podrazdenie oci a pokozky.

= Dodrzujte pokyny na spracovanie na
obale ¢isti¢a na kavovary.

A POZOR

Pouzitim nevhodného ¢isti¢a na kavo-

vary sa pristroj moze poskodit.

= Pouzivajte vyhradne Cistiace tablety
Melitta® PERFECT CLEAN pre plne
automatické kavovary.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Stlacte tlac¢idlo,,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.
2. Navigujte do ponuky Udrzba >
Cistenie kdvového systému.

3. Vyberte Start a potvrdte svoj vyber.
4. Postupujte podla dalsich pokynov na
displeji az do ukoncenia programu

cistenia.

9.7 Program,Odvapnenie”

Odvéapnovacim programom sa odstrania
usadeniny vodného kamena vnutri
pristroja pomocou odvépriovaca na kdvo-
vary. Pre zabranenie poskodenia pristroja
odporucame, ak nepouzivate vodny filter,
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vykonat program odvépnenia kazdé 3
mesiace. Pri pouziti vodného filtra az ked'
vas na to pristroj vyzve.

Program odvéapnenia trva priblizne 25
minut a nemal by sa prerusit.

A POZOR

Kontakt s odvaprnovacom moéze sposobit

podrazdenie odi a pokozky.

= Dodrzujte pokyny na spracovanie na
obale odvapnovaca.

A POZOR

Pouzitim nevhodného odvéaprnovaca sa
moze poskodit pristroj.
= Pouzivajte vyhradne tekuty
odvéapnovac Melitta® ANTI CALC
pre plne automatické kavovary.
= Dodrzujte pokyny na spracovanie
na obale odvapriovaca.

A POZOR

Pocas odstrafiovania vodného kamena

moze dojst k poskodeniu naskrutkova-

ného vodného filtra.

= QOdstrante vodny filter (pozrite Obr. 18).

= Pocas programu odvapriovania dajte
vodny filter do nddoby s vodou z
vodovodu.

= Po ukon¢eni programu odvépnenia
mézete vodny filter opét vlozit a opat
ho pouzit.

Podmienky:

- Nadispleji sa zobrazi indikacia pripra-
venosti na prevadzku.

— Zéachytna nadoba (0,7 1) stoji pod
vytokom.

1. Stlacte tlacidlo ,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.
2. Navigujte do ponuky Udrzba > Odvap-
nenie.
3. Vyberte Spustit a potvrdte svoj vyber.
4. Postupujte podla dalsich pokynov
na displeji az do ukoncenia programu
odvapnenia.
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9.8 Nastavenie tvrdosti vody

Nastavena tvrdost vody ovplyvriuje frek-
venciu odvapnenia. Cim tvrdsia je voda,
tym castejsie sa musi pristroj odvapnit.

(@ Informacia

Ak pouzivate vodny filter, nemoézete
nastavit tvrdost vody.

Zistite tvrdost vody pomocou priloZzeného
testovacieho pruzku. Dodrzujte pokyny na
obale testovacieho prazku a tabulku 11,
strana 11, na strane 440.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi indika-
cia pripravenosti.

1. Stlacte tlac¢idlo,Rotary Switch”
na 2 sekundy.

» Na displeji sa zobrazi ponuka.

2. Navigujte k ponuke Nastavenia >
Tvrdost vody.

3. Vyberte rozsah tvrdosti vody a potvrdte
svoj vyber.

9.9 Pouzitie vodného filtra

Pouzitim vodného filtra sa pred(zi Zivot-
nost pristroja a nebudete musiet
pristroj castejsie odvaprovat. Vodny
filter odfiltruje vapno a dalsie
znedistujuce latky z vody.

Obr. 18: Naskrutkovanie/vyskrutkovanie
vodného filtra

Vodny filter (38) sa naskrutkovanim
naskrutkuje alebo vyskrutkuje na konci
pomocou dodanej kavovej lyzicky (37) do
zavitu (39) na dne nadoby na vodu (1).
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Vlozenie vodného filtra

@ Informacia

Pred jeho nasadenim vlozte vodny filter
na niekolko minut do nadoby s ¢erstvou
vodou z vodovodu.

Podmienky:

- Nadispleji sa zobrazi indikacia
pripravenosti na prevadzku.

— Zéachytna nadoba (0,7 1) stoji pod
vytokom.

1. Stlacte tlac¢idlo ,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

2. Navigujte do ponuky Udrzba >
Filter > Vlozenie filtra.

3. Vyberte Spustit a potvrdte svoj vyber.

4. Postupujte podla dalsich pokynov na
displeji.

» Pristrojom sa tvrdost vody automaticky
prispésobi vodnému filtru.

» Na displeji sa zobrazi indikacia
pripravenosti.

Vymena vodného filtra

Vymerite vodny filter, ked' vés na to pristroj
vyzve.

Predpoklad:

- Na displeji sa zobrazi indikacia pripra-
venosti na prevadzku.

- Zachytna nadoba (0,7 1) stoji pod
vytokom.

1. Stlacte tlacidlo,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.
2. Navigujte do ponuky Udrzba >
Filter > Vymena filtra.
3. Vyberte Spustit a potvrdte svoj vyber.
4. Postupujte podla dalsich pokynov na
displeji.

Odstranenie vodného filtra

Vodny filter by nemal stat dlho nasucho.
Odporucame ulozit vodny filter v nddobe
s vodou z vodovodu do chladnicky, pokial
ho nepouzivate dIhsi ¢as.

Podmienka: Na displeji sa zobrazi
indikacia pripravenosti.

1.

»

»

Stlacte tlacidlo ,Rotary Switch”
na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

. Navigujte do ponuky Udrzba > Filter >

Vybratie filtra.

. Vyberte Spustit a potvrdte svoj vyber.
. Postupuijte podla dalSich pokynov na

displeji.

Tvrdost vody sa automaticky resetuje
na predchadzajlce nastavenie.

Na displeji sa zobrazi indikacia pripra-
venosti.

10 Preprava, skladovanie

a likvidacia

10.1 Odparenie pristroja

Odportcame pristroj v pripade nepouzivania
dlhsi ¢as, pred prepravou a pri
nebezpecenstve mrazu, odparit.

Pocas odparovania sa zostavajica voda
odstrani z pristroja.

Podmienky:

- Vodny filter je odstraneny.

—_

v w

»

»

Na displeji sa zobrazi indikacia
pripravenosti na prevadzku.

. Postavte nadobku pod vytok.
. Stlacte tlacidlo ,Rotary Switch”

na 2 sekundy.
» Na displeji sa zobrazi ponuka.

. Navigujte do ponuky Systém > Odparit.
. Vyberte Spustit a potvrdte svoj vyber.
. Postupuijte podla dalSich pokynov na

displeji.
Pristroj sa zahrieva.
Pristroj sa odpari a potom sa Uplne vypne.

10.2 Preprava pristroja

A POZOR

Zmrazena zvyskova voda moze poskodit
pristroj.

Zabrante vystaveniu pristroja teplotam
nizsim ako 0 °C.
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@ Informéacia

- Prepravujte pristroj v origindlnom
baleni. Zabranite tym poskodeniu pri
preprave.

- Pri odoslani pristroja do servisnych
stredisk Melitta nie je potrebné zaslat i
plech na $alky. Zabranite tak $kraban-
com v dosledku dopravy.

- Na upevnenie volnych dielov nepouzi-
vajte beZne dostupné lepiace a baliace
pasky. Pri odlepeni ostanu zvysky lepi-
dla prilepené na pristroji, ktoré sa tazko
daju odstranit.

11 Technické udaje

Pred prepravou pristroja vykonajte nasle-
dujuce ¢innosti:

1. Pristroj odparte (pozrite kapitolu 10.1,
na strane 10.1, na strane 439).

2. Vyprazdnite odkvapkavaciu misku a
nadobu na kdvovu usadeninu.

3. Vypréazdnite nddobu na vodu.

4. Vyprazdnite nadobu na kavové zrna.

5. Pristroj vycistite (pozrite kapitolu 9.1, na
strane 9.1, na strane 434).

6. Pristroj zabalte.

10.3 Likvidacia pristroja

Pristroje oznacené tymto symbo-
E lom podliehaju eurdpskej smernici

¢.2002/96/ES pre WEEE (Waste
B Electrical and Electronic Equip-

ment).

Elektrické spotrebice nepatria do doma-

ceho odpadu.

= Zlikvidujte pristroj ekologickym spo-
sobom pomocou vhodnych zbernych
systémov.
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Technickeé ddaje
Prev. napatie 220 Vaz 240 V, 50 Hz
Prikon max. 1400 W
Tlak Cerpadla staticky max. 15 bar(
Rozmery

Sirka 255 mm

VySka 340 mm

Hlbka 470 mm
Kapacita

nadoby na kavové zmé 2x135¢

nddoby na vodu 181
Hmotnost (Cistd) 8,7 kg
Okolité podmienky

Teplota 10 °Caz32 °C

Relativna vihkost 30 % a7 80 %

(bez kondenzécie)

Rozsah tvrdosti °d ‘e °f
vody
makkd 04z 10 0az13 0az18
strednd 104215 133219  1Baz 27
tvrdd 15 a7 20 194725 27 3 36
velmi tvrdd >20 >25 >36




Poruchy

12 Poruchy

Pokial sa nizsie uvedenymi opatreniami poruchy neodstrania alebo ak sa vyskytnu dalsie
poruchy, ktoré tu nie si uvedené, kontaktujte nase servisné stredisko.

Servisné stredisko:
BELS cz s.r.o.

Tel: +421 907 786 801
E-mail: praha@bels.cz

Porucha Pric¢ina Opatrenie
Kava z vytoku vyteka Stupen mletia je prilis = Nastavte hrubsi stupen mletia (pozrite
iba po kvapkach. jemny. kapitolu 8.8).

Pristroj je znecisteny.

= Vydistite sparovaciu jednotku (pozrite
kapitolu 9.3).

= Vykonajte program cistenia (pozrite kapi-
tolu 9.6).

Pristroj je zaneseny
vodnym kameriom.

= Odvépnite pristroj (pozrite kapitolu 9.7).

Kava nepreteka.

Nadoba na vodu nie je
naplnend alebo nie je
vsadena spravne.

= Naplnte nddobu na vodu a dbajte na jej
spravne umiestnenie (pozrite kapitolu 4.6).

Sparovacia jednotka je
upchata.

= Vycistite sparovaciu jednotku
(pozrite kapitolu 9.3).

Mlyncek nepomelie
kavové zrna.

= Kavové zrna nepadaju
do mlynceka.

= Sklopna packa je vo
zvislej polohe.

= Kavové zrna su prilis
mastné.

= Cudzie telesa
v mlynceku.

= ahko klepnite na nadobu na kavové zrna

= Vycistite nadobu na kavové zrna.

= Nastavte sklopnu packu dolava alebo
doprava.

= Pouzite iné kdvové zrna.

= Kontaktujte servisné stredisko.

Indikacia Naplnit kdvové
zrnd blika, aj ked'je
nadoba na kavové zrna
naplnena.

Kavové zrna nepadaju do
mlynéeka. V sparovacej
komore su nedostato¢ne
pomleté kavové zrna.

= Stlacte ovladacie tlacidlo odberu na salku.

Hlasité zvuky mlynceka.

Cudzie telesa
v mlynéeku.

= Kontaktujte servisné stredisko.

Sparovaciu jednotku nie
je mozné po jej vybrati
opat nasadit.

Sparovacia jednotka nie
je spravne zablokovana.

= Kontrola, ¢i rukovat zablokovania sparo-
vacej jednotky spravne zaskocila (pozrite
kapitolu 9.3).

Pohon nie je v spravnej
polohe.

= Stlacte tlacidlo "Intenzita kavy" a podrzte
ho stlacené. Stlacte dodatoc¢ne zapinac/
vypinac. Pristroj vykona inicializaciu.
Tlacidla opat pustite.

Zobrazenie
Chyba systému
na displeji.

Zobrazenie chyby
software.

= Pristroj vypnite a opat zapnite
(pozrite kapitolu 4.1).
= Kontaktujte servisné stredisko.
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Setari personale -,My Coffee”

7.1  Editarea profilurilor personale de utilizator
7.2 Selectarea/modificarea setarilor personale

7.3 Prepararea bduturilor cu setdrile personale

Modificarea setarilor de baza

8.1 Setare limba

8.2 Setarea modului de economisire a energiei

8.3  Setarea opririi automate

8.4 Activarea/dezactivarea clatirii

8.5 Resetarea aparatului la setarile implicite din fabricatie

8.6  Meniul Statistica si Sistem

8.7 Reglarea gradului de macinare

Ingrijirea si intretinerea
9.1 Curatarea generala

9.2 Clatirea sistemului de cafea

9.3  Curatarea unitatii de infuzare
9.4  Programul,Easy Cleaning”

9.5 Programul,Curatarea sistemului de lapte”.
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456
456
457
457

457
457
457
458
458
458
459
459

459
459
460
460
461
461
462
462
463
463

464
464
465
465

465
466




Prezentarea generala a aparatului

1 Prezentarea generala a aparatului

1.1 Imaginea de ansamblu a aparatului

Fig.1:  Aparatul vazut din stanga 1
padrtii frontale

15
16

17
18

15

18 17

Fig.2:  Aparatul vazut din dreapta
pdrtii frontale

Rezervor de apd
Buton,Pornit/Oprit”

Recipient pentru boabe de cafea cu 2
compartimente

Bean Select
Jgheab pentru cafea macinata

Suprafatd de asezare a cestilor cu placa
din inox (in functie de model)

Panou de control

Dispersor reglabil pe inaltime cu 2 duze
pentru cafea, 2 duze pentru lapte,

1 duza pentru apa fierbinte, iluminarea
cestilor

Recipient pentru zat de cafea (interior)
Tava de colectare a picaturilor

Racord pentru furtunul de lapte la
dispersor

Panou

Maneta pentru reglarea gradului de
macinare” (in partea din spate)

Cablu de alimentare cu compartiment
pentru pastrare

Unitate de infuzare (in spatele panoului)

Racord pentru furtunul de lapte la tava
de colectare a picaturilor

Tava pentru cesti

Flotor
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1.2 Imaginea de ansamblu a panoului de control
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Clioucr®

TSTUT

Panou de control
Denumire Functie
Butoane de Prepararea bauturilor
debitare
Espresso Preparare espresso
Café creme Preparare café creme
Cappuccino Preparare cappuccino

Latte macchiato

Spumad de lapte/
lapte cald

Apa fierbinte
2 cesti

my recipes

Taria cafelei

Rotary Switch

Afisaj

Preparare latte macchiato

Prepararea spumei de lapte sau a laptelui cald

Prepararea apei fierbinti
Debitare in doud cesti

Selectarea setdrilor personale pentru bauturi sau prepararea bauturilor pe
baza de retete

Setarea tariei cafelei

Accesarea meniului sau confirmarea datelor introduse.
Navigare in meniu in sus si in jos sau setarea aromei cafelei Setare STAN-
DARD.

Afisarea meniurilor si mesajelor actuale
Exemplu: indicatorul "gata de utilizare"




Dragi cliente, dragi clienti,

Va multumim ca ati decis sd achizitio-
nati masina de cafea complet automata
Cl Touch®.

Manualul de utilizare va ajuta sa desco-
periti optiunile diverse pe care le ofera
aparatul si sa va bucurati pe deplin de o
cafea savuroasa.

Cititi cu atentie manualul de utilizare.

Tn acest mod veti preveni survenirea
accidentdrilor si a pagubelor. Pastrati cu
grija manualul de utilizare. Tn cazul in care
aparatul este transferat unui alt proprietar,
oferiti-i si acest manual de utilizare.

Melitta nu isi asuma nicio rdspundere
pentru pagubele survenite ca urmare a
nerespectarii manualului de utilizare.

Tn cazul in care aveti nevoie de mai multe
informatii sau daca aveti intrebari privind
aparatul, va rugam sa contactati compa-
nia Melitta sau sa ne vizitati pe Internet
accesand:

www.international.melitta.de

Va dorim sa utilizati cu placere aparatul
dvs.

2 Pentrusiguranta
dumneavoastra

c E Aparatul indeplineste cerintele
directivelor europene aplicabile
si este fabricat conform celor mai recente
progrese tehnice. Cu toate acestea, exista
unele riscuri reziduale.
Respectati instructiunile de siguranta
pentru a preveni survenirea pericolelor.
Compania Melitta nu isi asuma nicio
rdspundere pentru pagubele survenite ca
urmare a nerespectarii instructiunilor de
siguranta.

Pentru siguranta dumneavoastra

2.1 Utilizarea conform destina-
tiei prevazute

Aparatul este destinat prepararii
bauturilor din cafea boabe sau
cafea macinata si incalzirii lapte-
lui si apei.

Aparatul este prevazut pentru a fi
utilizat in domeniul casnic.

Orice alta utilizare se considera a
fi neconforma cu destinatia pre-
vazuta si poate duce la surveni-
rea accidentarilor si pagubelor.

2.2 Pericol de electrocutare

Daca aparatul sau cablul de
alimentare este deteriorat, exista
pericolul de moarte ca urmare a
electrocutarii.

Pentru a preveni aparitia perico-

lelor produse de curentul electric:

— Nu utilizati un cablu de alimen-
tare deteriorat.

- Un cablu de alimentare dete-
riorat poate fi inlocuit doar
de catre producator, de catre
Serviciul de Asistenta pentru
Clienti sau de catre partenerul
de service al acestuia.

- Nu deschideti panourile
insurubate ferm ale carcasei
aparatului.

- Utilizati aparatul doar daca
acesta este intr-o stare impe-
cabila din punct de vedere
tehnic.

- Un aparat defect poate fi
reparat doar de catre un atelier
autorizat. Nu reparati aparatul
in regie proprie.
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Primii pasi

— Nu modificati aparatul, compo-
nentele si accesoriile sale.

— Nu scufundati aparatul in apa.

— Nu permiteti cablului de ali-
mentare sa intre in contact cu
apa.

2.3 Pericol de arsuri si de
oparire

Lichidele si aburii care ies din

aparat pot fi foarte fierbinti.

Piesele aparatului se incing de

asemenea.

Pentru a evita oparirile si arsurile:

— Evitati contactul pielii cu
lichidele si aburii care ies din
aparat.

- Nu atingeti duzele disperso-
rului in timp ce functioneaza
aparatul.

24 Siguranta generala

Pentru a preveni survenirea acci-
dentarilor si pagubelor:

- Nu utilizati aparatul intr-un
dulap sau intr-un corp de
mobilier similar.

- Nu introduceti mana in interio-
rul aparatului in timp ce acesta
functioneaza.

— Nu lasati aparatul si cablul sau
de alimentare la indemana
copiilor cu varsta sub 8 ani.

- Acest aparat poate fi utilizat de
copiii cu varsta de peste 8 ani
si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experi-
enta si cunostinte, in condi-
tiile supravegherii si instruirii
acestora cu privire la utiliza-
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rea aparatului in siguranta si
numai daca au inteles perico-
lele ce pot rezulta din utilizarea
aparatului.

- Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul. Nu permiteti copiilor
cu varsta sub 8 ani sa efectu-
eze activitati de curatare si
intretinere a aparatului. Copiii
cu varsta de peste 8 ani trebuie
supravegheati atunci cand
efectueaza activitati de cura-
tare si intretinere a aparatului.

— Deconectati aparatul de la
alimentarea cu curent electric
atunci cand il lasati nesuprave-
gheat pentru mai mult timp.

— Aparatul nu trebuie utilizat la
altitudini de peste 2000 m.

— Atunci cand curatati aparatul si
componentele sale sa respec-
tati indicatiile din capitolul
corespunzator (,Prezentarea
generald a aparatului”la pagina
445).

3 Primii pasi

Tn acest capitol este descris modul de pre-
gatire a aparatului dumneavoastra pentru
utilizare.

3.1 Dezambalarea aparatului

= Dezambalati aparatul. indepartati
materialul de ambalare, benzile adezive
si foliile de protectie de pe aparat.

= Pastrati materialul de ambalare pentru
un transport ulterior si pentru un even-
tual retur al aparatului.

@ Informatie

In aparat pot exista urme de cafea si de
apa. Aparatul a fost verificat in fabrica,
astfel incat sa functioneze impecabil.




Primii pasi

3.2 Verificarea setului de livrare

Verificati integralitatea setului de livrare pe
baza listei de mai jos. Daca lipsesc piese,
contactati distribuitorul.

- Lingura pentru cafea cu element auxi-
liar de insurubare pentru filtrul de apa,

- flacon din plastic pentru lapte, flacon
termoizolant pentru lapte sau furtun de
lapte (in functie de model),

- filtru de apa,

- benzi de testare pentru determinarea
duritatii apei.

3.3 Instalarea aparatului

Respectati urmatoarele indicatii:

- Nuinstalati aparatul in incaperi umede.

- Asezati aparatul numai pe o suprafata
stabild, neteda si uscata.

- Nuinstalati aparatul in apropierea chiu-
vetelor sau altor obiecte similare.

- Nu asezati aparatul pe suprafete fier-
binti.

- Pastrati o distantd suficienta fata de
perete si de alte obiecte, de aproxi-
mativ 10 cm. Spatiul liber de deasupra
aparatului trebuie sa fie de minimum
20 cm.

- Dispuneti cablul de alimentare astfel
incat sa nu poata fi deteriorat de muchii
sau suprafete fierbinti.

3.4 Conectarea aparatului

Respectati urmatoarele indicatii:

- Verificati daca tensiunea de alimentare
coincide cu tensiunea de functionare
specificatd in Datele Tehnice (consultati
capitolul 11, pagina 465).

- Conectati aparatul doar la o prizd cu
contact de protectie, instalatd conform
prevederilor. Daca aveti indoieli, apelati
la un electrician calificat.

- Priza trebuie sa fie protejata cel putin
cu o siguranta de 10 A.

3.5 Prima pornire a aparatului

In timpul primei puneri in functiune puteti
seta limba si duritatea apei. Puteti modi-
fica setarile ulterior (consultati capitolul 8,
pagina 457 si 9.8, pagina 463).

Pentru a determina duritatea apei, utilizati
benzile de testare furnizate. Respectati
indicatiile de pe ambalajul benzii de
testare si tabelul din capitolul 11,

pagina 465.

@ Informatie

Va recomanddm sa aruncati primele
doua cesti de cafea preparate dupa prima
punere in functiune.

Conditie: aparatul este instalat si conectat.

1. Asezati un vas sub dispersor.

2. Porniti aparatul de la butonul,,Pornit/
Oprit".

» Pe afisaj apare mesajul de intampi-
nare.

» Pe afisaj apare solicitarea de efectu-
are a configurarii: Please Setup the
machine.

3. Confirmati configurarea efectuatd cu
selectorul "Rotary Switch".

» Apare meniul Limbd.

4. Selectati limba dorita cu ajutorul
selectorului,Rotary Switch”. Confirmati
alegerea facuta.

» Apare meniul Duritatea apei.

5. Cu ajutorul selectorului,Rotary Switch”
selectati domeniul de duritate a apei
determinat sau confirmati valoarea
presetata.

» Apare solicitarea Vd rugdm sd
umpleti si sé introduceti rezervorul de
apd.

6. Scoateti rezervorul de apa. Clatiti
rezervorul de apd cu apa curatd. Mon-
tati filtrul de apa (consultati capitolul
JIntroducerea filtrului de apd” la pagina
464).

Umpleti rezervorul de apa cu apa

proaspata si introduceti-l in aparat.

» Aparatul se incalzeste si efectueaza
o clatire automata.
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Operarea de bazd

» Pe afisaj apare indicatorul ,gata de
utilizare” si solicitarea Alimentati cu
boabe.

7. Turnati boabele de cafea in recipientul
pentru boabe de cafea. Cititi in acest

sens capitolul 4.4, pagina 451.

4 Operareade baza

In acest capitol sunt descrisi principalii pasi
de operare in utilizarea zilnica a aparatului.

4.1 Pornirea si oprirea
aparatului

Tnainte de pornire, la prima punere in func-
tiune a aparatului, cititi capitolul 3.5.

@ Informatie

- La pornire si la oprire, aparatul efectu-
eaza o cldtire automata.

- La clatire, apa de cldtire ajunge siin
tava de colectare a picaturilor.

- Clatirea automata de la oprire poate
fi activata sau dezactivatd in meniul
Setdri.

Pornirea aparatului

1. Asezati un vas sub dispersor.
2. Apasati butonul ,Pornit/Oprit”.

» Pe afisaj apare mesajul de intampinare.

» Aparatul se incalzeste si efectueaza o
cldtire automata.

» Pe afisaj apare indicatorul ,gata de
utilizare”.

Oprirea aparatului

—_

Asezati un vas sub dispersor.
2. Apasati butonul,Pornit/Oprit” pentru
1-2 secunde.

» Daca este activata clatirea la oprire,
aparatul efectueaza o clatire automata.
» Aparatul se opreste.

@ Informatie

- Aparatul se opreste automat atunci
cand nu este utilizat pentru o perioada

450

mai indelungata. Si in acest caz are loc
o cldtire automata.

- Daca dupa pornire nu a fost preparata
nicio bdutura sau daca rezervorul de
apa este gol, nu are loc nicio clatire.

4.2 Utilizarea panoului de
control

Functiile principale pot fi accesate prin
panoul de control si prin intermediul
selectorului "Rotary Switch"

Atingeti butonul de operare cu varful unui
deget. Panoul de control nu reactioneaza
atunci cand este atins cu un creion sau cu
alte obiecte.

Se aprind doar butoanele de operare pe
care le puteti folosi in starea actuala a
aparatului.

4.3 Navigarea in meniu

Pentru setarea bauturilor individuale sau
pentru a efectua intretinerea si ingrijirea,
la aparat trebuie sa apara indicatorul
"gata de functionare". Dupa aceea trebuie
accesat meniul corespunzadtor si trebuie sa
se navigheze in acesta.

Dupa ce s-au incheiat cu succes toate pro-
cesele, pe afisaj devine vizibil indicatorul
"gata de functionare".

Respectati indicatiile de pe afisaj.

Butoane de debitare
Espresso
Taria cafele

Tare

Confirmati cu OK

Fig. 6:

Pentru a naviga in meniu, utilizati urma-
toarele posibilitati:

Exemplu: afisaj

Accesarea meniului si confirmarea
selectiei

Pentru a accesa meniul apasati pe selec-
torul ,Rotary Switch” pentru mai mult de 2
secunde.




Operarea de baza

Apasati scurt pe selectorul ,Rotary Switch”,
pentru a confirma selectia.

Navigarea in meniu

Rotiti selectorul "Rotary Switch', pentru a
naviga in meniu in sus sau in jos.

Parasirea meniului

Cu ajutorul selectprului,Rotary Switch’,
selectati comanda Exit (lesire) si confirmati
alegerea pentru a pardsi meniul.

Apadsati scurt pentru a pardsi submeniurile
care afiseaza doar informatii si in care nu
efectuati setari.

Accesarea submeniurilor

Puteti ajunge la unele functii ale aparatului
accesand mai multe submeniuri unul dupa
altul.

Accesarea submeniurilor este intotdeauna
similara. Aici este descrisa ca exemplu
navigarea catre programul Detartrare.

Tngrijire
Exit B¢
Clatire 5:;3
Easy Cleaning

Curatarea sistemului de lapte

Curatarea sistemului de cafea
=) Detartrare

Filtru

Fig.7:  Navigarea cdtre programul Detar-

trare

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.

» Pe afisaj apare meniul.

2. Rotind selectorul ,Rotary Switch”,
selectati meniul ingrijire si confirmati
alegerea facuta.

3. Rotind selectorul ,Rotary Switch”,
selectati meniul Detartrare si confirmati
alegerea facuta.

In acest manual de utilizare, selectarea

functiilor este prezentata intotdeauna sub

forma sintetizata:

= Navigati catre meniul Ingrijire > Detar-
trare.

44 Alimentarea cu boabe de
cafea si utilizarea functiei
Bean Select

Boabele de cafea prdjite isi pierd aroma in

timp. Turnati in recipientul pentru boabe

doar cantitatea pe care urmeaza sa o con-
sumati in urmdtoarele 3-4 zile.

A PRECAUTIE

La comutarea intre cele doua compar-
timente, in rasnita ramane o cantitate
reziduala de boabe de cafea. Dupa
comutarea pe boabe decofeinizate,
primele doua bauturi pe baza de cafea
pot contine cofeina. Prin urmare, per-
soanele care nu tolereaza cofeina pot fi
afectate.
= Persoanele care nu tolereaza cofeina ar
trebui sa consume abia a treia bdu-
turd pe bazd de cafea, preparata dupa
comutare.

ATENTIE

Utilizarea unor tipuri de cafea necores-

punzatoare poate duce la infundarea

rasnitei.

= Nu utilizati boabe de cafea liofilizate
sau caramelizate.

= Nu turnati cafea mdcinata in recipientul
pentru boabe de cafea.

Fig.8:

Recipient pentru boabe de cafea cu
2 compartimente

Datorita recipientului pentru boabe de
cafea cu 2 compartimente (3) puteti utiliza
doua tipuri diferite de cafea. Umpleti, de
exemplu, un compartiment cu boabe
espresso si celdlalt, cu boabe café-creme.
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Operarea de bazd

1. Deschideti capacul recipientului pentru
boabe de cafea cu 2 compartimente.

2. Turnati boabele de cafea in recipientul
pentru boabe de cafea.

3. Inchideti capacul recipientului cu 2
compartimente.

4,5 Utilizarea cafelei macinate

Pentru prepararea bauturilor pe baza de
cafea, puteti utiliza si cafea macinata.

ATENTIE

Utilizarea unor tipuri de cafea necores-

punzatoare poate duce la infundarea

unitatii de infuzare.

= Nu utilizati produse instant.

= Turnati cel mult o lingura de cafea
macinata in jgheabul pentru cafea
macinata.

1. Deschideti capacul jgheabului pentru
cafea macinata.

2. Pentru dozare sa utiliyati lingura de
cafea furnizata.
Turnati cel mult o lingura de cafea
macinata in jgheabul pentru cafea
macinata.

3. Inchideti capacul jgheabului pentru
cafea macinata.

4. Continuati conform descrierii din capi-
tolele 5 panala 7.

@ Informatie

- La utilizarea cafelei macinate, nu este
posibild dozarea in doua cesti.

- Daca in decurs de 3 minute dupa
deschiderea jgheabului pentru cafea
macinatd nu preparati nicio cafea,
aparatul trece in modul de functionare
cu boabe, iar cafeaua macinatd este
evacuatd in recipientul pentru zat de
cafea.
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4.6 Alimentarea cuapa

Pentru a vd bucura de un gust optim al
cafelei, utilizati doar apa proaspata si rece,
necarbogazoasa. Schimbati apa zilnic.

@ Informatie

Calitatea apei influenteaza foarte mult
gustul cafelei. Din acest motiv sa utilizati
un filtru de apa (consultati capitolul 9.8,
pagina 463 si capitolul 9.9, pagina 463).

1. Deschideti capacul rezervorului de apa
si trageti rezervorul afara din aparat,
apucandu-l de maner.

2. Umpleti rezervorul cu apa.

Respectati cantitatea maxima de
umplere de 1,8 litri.

3. Introduceti de sus rezervorul in aparat
si inchideti capacul.

4.7 Reglarea dispersorului

Dispersorul este reglabil pe inaltime.
Reglati o distantd cat mai micad intre
dispersor si vas. In functie de marimea
vasului, impingeti dispersorul in sus sau
in jos.

4.8 Utilizarea laptelui

Pentru a va bucura de un gust optim al
cafelei, utilizati lapte rece.

In functie de model, puteti utiliza flaconul
pentru lapte furnizat impreuna cu aparatul
sau furtunul de lapte si lapte ambalat in
recipiente disponibile in magazinele de
specialitate.

Racordarea flaconului pentru lapte

Turnati in flaconul pentru lapte doar
cantitatea de lapte pe care urmeaza sa o
folositi.




Prepararea bauturilor

Fig. 9:

Racordarea flaconului pentru lapte
la aparat

_

. Turnati in flaconul pentru lapte cantita-
tea de lapte dorita (32).

. Racordati furtunul de lapte (31) cu
flaconul pentru lapte si cu racordul (11)
de la dispersor sau introduceti furtunul
de lapte intr-un recipient pentru lapte
disponibil in magazinele de speciali-
tate.

@ Informatie

N

Depozitati in frigider flaconul pentru lapte
umplut.

4.9 Golirea tavii de colectare a
picaturilor si a recipientului
pentru zat de cafea

Atunci cand tava de colectare a picaturilor
(10) si recipientul pentru zat de cafea (9)
sunt pline, aparatul va solicita sa le goliti.
De asemenea, flotorul ridicat (18) indica

si el ca tava de colectare a picaturilor

s-a umplut. Goliti intotdeauna ambele
recipiente.

Fig. 10: Tava de colectare a picaturilor,
recipientul pentru zat de cafea si
flotorul

1. Trageti in fata tava de colectare a pica-
turilor (10) si scoateti-o din aparat.

2. Extrageti si recipientul pentru zat de
cafea (9) si goliti-.

3. Goliti tava de colectare a picaturilor.

4. Introduceti la loc recipientul pentru zat
de cafea.

5. Impingeti tava de colectare a picaturilor
inapoi in aparat, pana la capat.

@ Informatie

Solicitarea aparatului de golire a tavii de
colectare a picaturilor si a recipientului
pentru zat de cafea este emisa dupa un
numar prestabilit de bauturi preparate.
Aparatul nu va inregistra actiunea de
golire daca este inchis atunci cand efec-
tuati golirea. De aceea, se poate intampla
sd vi se solicite sa goliti tava de colectare
a picaturilor si recipientul pentru zat de
cafea, desi acestea nu s-au umplut inca.

5 Prepararea bauturilor

Pentru prepararea bauturilor exista trei

posibilitati:

- debitare standard cu butoanele de
debitare si prepararea bauturilor pe
baza de retete, asa cum se descrie in
continuare,

453




Prepararea bauturilor

- preparare cu setari modificate ale bau-
turilor (consultati 6, pagina 456),

- utilizarea setdrilor personale cu functia
My Coffee (consultati capitolul 7,
pagina 456).

Tn acest capitol este descrisd prepararea
standard.

De retinut:

- Inrecipientele aferente trebuie sa existe
o cantitate suficienta de cafea si de apa.
Daca nivelul de umplere este prea mic,
aparatul va va solicita sa umpleti.

- Aparatul nu indica lipsa laptelui.

- Daca ati selectat o bautura cu lapte, tre-
buie racordat flaconul pentru lapte (in
functie de model) sau un alt recipient
cu lapte disponibil in comert.

- Vasele pentru bauturi trebuie sa fie
suficient de mari.

- Pentru a putea prepara bauturi, pe afi-
saj trebuie sa fie vizibil indicatorul ,gata
de functionare”.

- Distribuirea bauturii este finalizata
automat.

— Dupad prepararea unei bauturi cu lapte,
aparatul va solicita automat sa rulati
programul Easy Cleaning.

5.1 Prepararea bauturilor de
tip espresso si café creme

s S
oy A2

1. Asezati un vas sub dispersor.
2. Apasati butonul ,Espresso” sau,Café
créme”.
» Debitarea bduturii incepe si se
opreste automat.
3. Luati vasul.

5.2 Prepararea bauturilor de
tip cappuccino si latte
macchiato

Condi;i_e: aparatul este racor-
=8 B3 dat la alimentarea cu lapte.

1. Asezati un vas sub dispersor.
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2. Apasati butonul ,Cappuccino”sau
,Latte macchiato”.
» Debitarea bduturii incepe si se
opreste automat.
» Pe afisaj apare mesajul Easy Clea-
ning?

. Luati vasul.

4. Executati programul Easy Cleaning
sau preparati alte bauturi si executati
programul Easy Cleaning mai tarziu,
consultati capitolul 9.4.

w

5.3 Prepararea spumei de lapte
si a laptelui cald

Prepararea spumei de lapte si a laptelui
cald sunt similare.

PR Conditie: aparatul este racordat la
\

248 alimentarea cu lapte.
1. Asezati un vas sub dispersor.
2. Apasati butonul ,Spumd de lapte/lapte”.
a) Spuma de lapte = apasare scurta a
butonului

b) Lapte cald = apasare lunga a buto-
nului (2 secunde)

» Debitarea laptelui incepe si se
opreste automat.

3. Luati vasul.

» Pe afisaj apare mesajul Easy Clea-
ning?

4. Executati programul Easy Cleaning
sau preparati alte bauturi si executati
programul Easy Cleaning mai tarziu,
consultati capitolul 9.4.

5.4 Prepararea apei fierbinti
S

i

1. Asezati un vas sub dispersor.
2. Apasati butonul ,Apa fierbinte”.
» Debitarea apei fierbinti incepe si se
opreste automat.
3. Luati vasul.

5.5 Prepararea bauturilor pe
baza de retete

n afaréd de debitarea standard, din meniu
Retete puteti alege si alte specialitati.




Prepararea bauturilor

@ Informatie

In cazul selectarii unei retete cu lapte,
conectati flaconul pentru lapte (in functie
de model) sau un alt recipient cu lapte
disponibil in magazinele de specialitate (in
functie de model).

my

recipes

1. Asezati un vas sub dispersor.

2. Apasati pe selectorul "Rotary Switch" si
navigati spre meniul Retete sau apdsati
lung pe butonul "my recipes".

» Pe afisaj apare selectia retetelor.

3. Alegeti o reteta de bauturd si confirmati
alegerea facuta.

» Debitarea bduturii incepe si se
opreste automat.

4. Luati vasul.

5.6 Modificarea setarilor bau-
turilor inainte si in timpul
prepararii

Puteti modifica setarile bauturilor inainte

de prepararea bauturilor, dar si in timpul
prepararii.

@ Informatie

Aceste setdri sunt valabile doar pentru
prepararea bauturii curente.

Modificarea setarilor bauturilor in timpul
prepararii

Puteti modifica tipul de boabe, inainte de
a selecta o bautura.

= Tnainte de a selecta o bauturs, setati cu
cursorul "BEAN SELECT" compartimen-
tul dorit pentru boabe.

» Tipul de boabe selectat va fi utilizat
pentru prepararea bauturii.

Modificarea setarilor bauturilor in timpul
prepararii

Puteti modifica cantitatea bauturii si taria
cafelei in timpul prepardrii.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

In timp ce bautura curge prin dispersor
(cafea sau lapte), setati cantitatea de
bauturd cu ajutorul ,Rotary Switch”.

0 Tn timpul procesului de macinare,
XL setati tdria cafelei cu ajutorul buto-
nuluiTaria cafelei”

5.7 Anularea prepararii
bauturilor

In cazul in care doriti s& anulati prepararea
bauturii, apasati din nou pe butonul de
debitare selectat.

5.8 Prepararea simultana a
doua bauturi

&, Cu butonul 2 cesti” puteti prepara
= simultan doud bauturi.

@ Informatie

Debitarea in doua cesti nu este posibila
pentru bauturile cu lapte, care se amesteca
cu apa fierbinte (de exemplu, Americano),
pentru spuma de lapte, lapte cald si apa
fierbinte.

Fig.11: Debitare in doud cesti

1. Asezati doua vase sub dispersor (8).

2. Apasati butonul 2 cesti”(26).

3. Continuati conform descrierii, la fel ca
in cazul prepararii unei singure portii.
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@ Informatie

- Setarea este valabila doar pentru urma-
toarea preparare a unei bauturi.

- Dacd nu preparati nicio bautura in
decurs de 1 minut, aparatul revine la
debitarea intr-o singura ceasca.

6 Modificarea permanenta a
setarilor bauturilor

Aparatul va oferd numeroase posibilitati
de preparare a specialitdtilor pe baza de
cafea.

6.1 Modificarea presetarilor

In functie de bautura, puteti modifica
urmdtoarele presetari:

cantitatea de cafea, cantitatea de spumag,
cantitatea de lapte, cantitatea de apa fier-
binte, tdria cafelei si temperatura.

Modificarea setarilor bauturilor este
similara la toate bauturile. Ca exemplu
este descrisa aici modificarea tariei cafelei
pentru un espresso.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati catre
meniul Butoane de debitare > Espresso >
Tdria cafelei.

3. Alegeti taria doritd a cafelei si confir-
mati alegerea facuta.

4. Selectati comanda Exit (lesire), pentru a
parasi meniul.

» Laurmdtoarele preparari ale unui
espresso se va utiliza taria cafelei pe
care ati selectat-o.

@ Informatie

Presetdrile raman valabile pana la o noua
modificare.
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7

Setari personale —,My
Coffee”

Cu functia My Coffee puteti salva setéri
personale ale bauturilor si le puteti aloca
unui utilizator.

7.1 Editarea profilurilor perso-

nale de utilizator

Se pot utiliza pana la patru profiluri de
utilizator.

Modificarea numelui unui profil de
utilizator

Puteti modifica numele profilurilor utiliza-
torilor.

1.

Apasati pe selectorul "Rotary Switch"

timp de 2 secunde.

» Pe afisaj apare meniul.

Navigati catre meniul My Coffee.

Alegeti un utilizator si confirmati alege-

rea facuta.

Alegeti Modificare nume si confirmati

alegerea facuta.

» Apare meniul pentru selectarea
caracterelor individuale.

Rotind selectorul ,Rotary Switch”, selec-

tati caracterele individuale si confirmati

de fiecare data alegerea facuta.

Selectati in mod repetat comanda Exit

(lesire), pentru a pardsi meniul.

Activarea/dezactivarea profilului
utilizatorului

Se pot folosi doar utilizatori al céror profil
este activat.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1.

g

Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.

» Pe afisaj apare meniul.

Navigati catre meniul My Coffee.
Alegeti un utilizator si confirmati alege-
rea facuta.

Alegeti Activ/Inactiv si confirmati alege-
rea facuta.
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5. Alegeti Activ sau Inactiv si confirmati
din nou alegerea facuta.

6. Selectati comanda Exit (lesire), pentru a
parasi meniul.

7.2 Selectarea/modificarea
setarilor personale

In functie de bautura, unui utilizator ii pot
fi alocate urmatoarele setari:

retete, cantitatea de cafea, cantitatea de
spuma, cantitatea de lapte, cantitatea de
apa fierbinte, taria cafelei si temperatura.

Alocarea setdrilor personale unui utilizator
este intotdeauna similara. Ca exemplu
este descrisd aici setarea cantitatii de cafea
pentru un cappuccino.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati catre meniul My Coffee.

3. Alegeti un utilizator si confirmati alege-
rea facuta.

4. Navigati cdtre meniul Cappuccino >
Cantitatea de cafea.

5. Alegeti o cantitate si confirmati alege-
rea facuta.

6. Selectati comanda Exit (lesire), pentru a
parasi meniul.

» Laurmatoarea preparare a unui cappu-

ccino de catre utilizator, se va utiliza
cantitatea de cafea selectata.

7.3 Prepararea bauturilor cu
setarile personale

o Prepararea bauturilor cu functia My
e Coffee este similara pentru toate
bauturile. Ca exemplu este descrisa aici
prepararea unui cappuccino.

1. Asezati un vas sub dispersor.
2. Apasati butonul ,my recipes” pana cand
pe afisaj apare utilizatorul dorit.
3. Apasati butonul ,Cappuccino”.
» Debitarea bauturii incepe si se
opreste automat.
4. Luativasul.

» Pe afisaj apare mesajul Easy Clea-
ning? (apdsati pe Rotary Switch
pentru pornire).

5. Executati programul Easy Cleaning
sau preparati alte bauturi si executati
programul Easy Cleaning mai tarziu,
consultati capitolul 9.4.

@ Informatie

- Pentru a parasi functia My Coffee,
apasati butonul,my recipes” pana cand
pe afisaj apare indicatorul ,gata de
utilizare”.

- Daca nu preparati nicio bautura in
decurs de 3 minute, aparatul trece
automat la afisarea indicatorului,gata
de utilizare”

8 Modificarea setarilor de
baza

In capitolul urmétor sunt explicati pasii de
operare pentru modificarea setarilor de
bazad ale aparatului.

8.1 Setarelimba

Puteti seta limba textelor de pe afisaj.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati cdtre meniul Limbad.

3. Alegeti o limba si confirmati alegerea
facuta.

4. Parésiti meniul cu comanda Exit.

8.2 Setarea modului de econo-
misire a energiei

In modul de economisire a energiei se
reduce temperatura de incalzire, iar ilumi-
narea panoului de control este stinsa.

Daca nu utilizati aparatul pentru un timp
mai indelungat, acesta trece automat in
modul de economisire a energiei dupa

o durata prestabilitd. Tn meniul Mod de
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economisire a energiei setati durata pana
la activarea modului de economisire a
energiei.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati cdtre meniul Modul de econo-
misire a energiei.

3. Alegeti o durata de timp si confirmati
alegerea facuta.

4. Paérasiti meniul cu comanda Exit.

@ Informatie

- Modul de economisire a energiei nu
poate fi dezactivat complet. Cel tarziu
dupa 4 ore in care aparatul nu a fost
utilizat, acesta trece in modul de econo-
misire a energiei.

8.3 Setarea opririi automate

Daca nu utilizati aparatul pentru un timp
mai indelungat, acesta trece automat in
modul de economisire a energiei dupa

o durata prestabilita. Tn meniul Oprire
automatd setati durata pana la oprirea
automata.

Setarea duratei pana la oprirea automata

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati cdtre meniul Oprire automatd
> Oprire dupd...

3. Alegeti un interval de timp si confirmati
alegerea facuta.

4. Selectati in mod repetat comanda Exit
(lesire), pentru a pardsi meniul.

@ Informatie

Oprirea automata nu poate fi dezactivata
complet. Aparatul se opreste cel tarziu
dupa 8 ore de neutilizare.
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8.4 Activarea/dezactivarea
clatirii

Sistemul de cafea este clatit imediat dupa

pornire. Doar cldtirea de la oprirea apara-

tului poate fi activata/dezactivatd. Daca

aceasta este activata, sistemul de cafea

este clatit la oprirea aparatului.

Nu se recomanda dezactivarea perma-
nenta.

Activarea/dezactivarea clatirii la oprire

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati cdtre meniul Setdri > Cldtire la
oprire.

3. Alegeti Activ sau Inactiv si confirmati
alegerea facuta.

4. Selectati comanda Exit (lesire), pentru a
parasi meniul.

» Pe afisaj apare indicatorul ,gata de
utilizare”.

8.5 Resetarea aparatului
la setarile implicite din
fabricatie

Puteti sa resetati aparatul la setarile impli-
cite din fabricatie

@ Informatie

Daca resetati aparatul la setdrile implicite
din fabricatie, se pierd toate setarile perso-
nale, inclusiv cele din meniul My Coffee.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati catre meniul Setdri > Setdri
implicite din fabricatie.
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3. Alegeti Resetare si confirmati alegerea
facuta.

4. Selectati comanda Exit (lesire), pentru a
parasi meniul.

8.6 Meniul Statistica si Sistem

Statistica

Meniul Statisticd va ofera informatii privind
numadrul de bduturi dozate si privind
intretinerea.

Sistem

Meniul Sistem va ofera informatii privind
versiunea de software si accesul la functia
Eliminarea umiditatii, consultati capito-
lul 10.1, pagina 464.

8.7 Reglarea gradului de
macinare

Gradul de macinare al boabelor de cafea
influenteaza gustul cafelei. inainte de
livrarea aparatului, gradul de macinare a
fost reglat intr-o maniera optima. Ajus-
tati gradul de macinare a cafelei cel mai
devreme dupa 100 de debitari de cafea
(dupa aproximativ 1 lund, in functie de
consumul de cafea).

Fig. 12: Setarea gradului de mdcinare

Reglati gradul de macinare cu ajutorul
manetei din partea din spate.

1. Mutati maneta:
- Spre dreapta = macinare mai gro-
siera
- Spre stanga = macinare mai fina

@ Informatie

- Dacé reglati o macinare mai fing, gustul
cafelei va fi mai puternic.

- Gradul de macinare este reglat intr-o
maniera optima atunci cand cafeaua
curge uniform din dispersor si se for-
meaza o crema find si densa.

9 ingrijirea si intretinerea

Prin curdtarea si prin intretinerea efectuate
cu regularitate, asigurati o calitate superi-
oara constanta a bauturilor preparate.

9.1 Curatarea generala

Curatati aparatul cu regularitate. indepar-
tati imediat murddria exterioard produsa
de lapte si cafea.

ATENTIE

Utilizarea unor agenti de curatare nea-

decvati poate duce la zgarierea suprafe-

telor.

= Nu utilizati lavete, bureti si agenti de
curdtare abrazivi.

Conditie: aparatul este oprit.

= Curatati aparatul la exterior cu o laveta
moale si umeda si cu un detergent
de vase disponibil in magazinele de
specialitate.

= Spalati tava de colectare a picaturilor
si recipientul pentru zat de cafea cu o
laveta moale si umeda si cu un deter-
gent de vase disponibil in magazinele
de specialitate.

= Curatati recipientul pentru boabe de
cafea cu o lavetd moale si uscata.
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9.2 (latirea sistemului de cafea

Apa de clatire trece prin duzele disper-
sorului si prin componentele interne ale
sistemului de cafea. Astfel, in tava de
colectare a picaturilor ajunge si apa din
interiorul aparatului.

Daca clatirea la oprire nu este dezactivata,
aparatul efectueaza o clatire a sistemului
de cafea la pornire si una la oprire.

Puteti efectua clatirea si manual.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Asezati un vas sub dispersor.

2. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

3. Navigati catre meniul Ingrijire > Spdlare.

4. Alegeti Pornire si confirmati alegerea
facuta.

Sistemul de cafea este clatit.

9.3 Curatarea unitatii de
infuzare
Pentru a evita deteriorarea aparatului,

recomanddm curatarea unitatii de infuzare
o data pe sdptamana.

Fig. 13: Scoaterea mdstii laterale
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Fig. 15: Curdtarea unitdtii de infuzare

Conditie: aparatul este oprit.

1.

(]

Deschideti panoul (12). Introduceti
degetele in adancitura de pe partea
dreaptd a aparatului si trageti panoul
intr- parte.

Rotiti si mentineti in pozitie maneta
rosie (33) de pe manerul unitatii de
infuzare (15) si rotiti manerul in sensul
acelor de ceasornic, pana cand se incli-
cheteaza la opritor.

. Trageti unitatea de infuzare afara din

aparat, apucand-o de maner.

. Clatiti bine intreaga unitate de infuzare

sub jet de ap3, pe toate partile. Aveti
grija in mod special ca sita (34) sa nu
mai contina resturi de cafea.

. Lasati unitatea de infuzare sd se scurga.
. Indepartati resturile de cafea din interi-

orul aparatului, folosind o laveta moale
si uscata.

. Introduceti unitatea de infuzare inapoi

in aparat. Rotiti si mentineti in pozitie
maneta rosie de pe manerul unitatii
de infuzare, apoi rotiti manerul in sens
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invers acelor de ceasornic, pana cand se
fixeaza cu un clic la opritor.

8. Montati panoul lateral pana se incliche-
teaza.

9.4 Programul ,Easy Cleaning”

Programul Easy Cleaning se foloseste la
clétirea sistemului de lapte.

Dupa fiecare preparare a unei bauturi
cu lapte, aparatul va solicitd sa executati
programul Easy Cleaning.

Puteti executa programul Easy Cleaning si
manual.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Asezati un vas sub dispersor.

2. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

3. Navigati catre meniul Ingrijire >
Easy Cleaning.

4. Alegeti Pornire si confirmati alegerea
facuta.

5. Urmati indicatiile de pe afisaj pana la
finalul programului Easy Cleaning.

9.5 Programul,Curatarea
sistemului de lapte”

Prin acest program, sistemul de lapte este
curatat cu ajutorul unui detergent special.

Pentru mentinerea igienei si evitarea
defectdrii aparatului, recomandam efec-
tuarea programului de curatare o data pe
saptamana.

Programul de curatare dureaza aproxima-
tiv 3 minute si nu trebuie intrerupt.

ATENTIE

Utilizarea unor detergenti neadecvati

pentru sistemul de lapte poate duce la

defectarea aparatului.

= Utilizati doar detergentul pentru
sistemul de lapte Melitta® PERFECT
CLEAN pentru masini de cafea complet
automate.

= Respectati indicatiile de procesare de
pe ambalajul detergentului pentru
sistemul de lapte.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”

1. Asezati sub dispersor un vas de colec-
tare (0,7 litri) (de ex. recipientul pentru
zat de cafea).

2. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.

» Pe afisaj apare meniul.

3. Navigati catre meniul Ingrijire > Curd-
tare sistem de lapte.

4. Alegeti Start si confirmati alegerea
facuta.

5. Urmati indicatiile de pe afisaj pana la
finalul programului de curdtare a siste-
mului de lapte.

Curatarea unitatii de lapte

Recomandam, de asemenea, curatarea cu
regularitate a unitatii de lapte, a furtunului
de lapte si a flaconului pentru lapte (in
functie de model).

@ Informatie

- Flaconul pentru lapte din plastic, fara
capac si tub, poate fi curatat in masina
de spalat vase.

Fig. 16: Accesul la unitatea de lapte
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Fig. 17: Demontarea unitdtii de lapte

1. Scoateti furtunul de lapte de la aparat.

2. Deschideti usita de la dispersor (8).

3. Scoateti unitatea de lapte (36) prin
partea de jos.

4. Curatati componentele individuale cu
apa calda. Utilizati o lavetd moale si
umeda si detergent de vase disponibil
in magazinele de specialitate.

Montarea se face in ordine inversa.

@ Informatie

Acordati atentie impingerii unitatii de
lapte in sus, pana la limita.

9.6 Programul,Curatarea
sistemului de cafea”

Cu programul de curatare se indepdrteaza
reziduurile si resturile de ulei de cafea cu
ajutorul unui detergent pentru masini de
cafea.

Pentru a evita defectarea aparatului,
recomandam efectuarea programului de
curatare la fiecare 2 luni - sau atunci cand
aparatul va solicita acest lucru.

Inainte de a porni programul de curatare,
curatati unitatea de infuzare si interio-
rul aparatului (consultati capitolul 9.3,
pagina 460).

Programul de curdtare dureaza aproxima-
tiv 15 minute si nu trebuie intrerupt.
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A PRECAUTIE

Contactul cu detergentul pentru masini

de cafea poate provoca iritatii ale ochilor

si pielii.

= Respectati indicatiile de procesare de
pe ambalajul detergentului pentru
masina de cafea.

ATENTIE

Utilizarea unor detergenti neadecvati

pentru masina de cafea poate duce la

defectarea aparatului.

= Utilizati doar betisoarele de curatare
Melitta® PERFECT CLEAN pentru masini
de cafea complet automate.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati citre meniul Ingrijire > Curd-
tare sistem de cafea.

3. Alegeti Start si confirmati alegerea
facuta.

4. Urmati indicatiile de pe afisaj pana la
finalul programului de curatare.

9.7 Programul,Detartrare”

Cu programul de detartrare se indepar-
teaza depunerile de calcar din interiorul
aparatului, cu un agent de detartrare
pentru masini de cafea.

Pentru a evita defectarea aparatului, reco-
manddam efectuarea programului de detar-
trare la fiecare 3 luni daca nu utilizati un
filtru de apa. Daca utilizati un filtru de ap3,
programul de detartrare se poate efectua
numai atunci cand solicita aparatul.

Programul de detartrare dureaza aproxi-
mativ 25 de minute si nu trebuie intrerupt.
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A PRECAUTIE

Contactul cu agentul de detartrare poate

provoca iritatii ale ochilor si pielii.

= Respectati indicatiile de procesare de
pe ambalajul agentului de detartrare.

ATENTIE

Utilizarea unor agenti de detartrare

neadecvati poate duce la defectarea

aparatului.

= Utilizati doar agentul de detartrare
lichid Melitta® ANTI CALC pentru masini
de cafea automate.

= Respectati indicatiile de procesare de
pe ambalajul agentului de detartrare.

ATENTIE

Un filtru de apa insurubat se poate

deteriora in timpul programului de

detartrare.

= Scoateti filtrul de apa (consul-
tati Fig.18).

= Asezati filtrul de apa intr-un vas cu apa
de la robinet, cat timp se desfasoara
programul de detartrare.

= Dupa finalizarea programului de detar-
trare, puteti monta la loc filtrul de apa si
il puteti utiliza in continuare.

Conditii:
- Pe afisaj este vizibil indicatorul ,gata de
functionare”.

- Vasul de colectare (0,7 I) este asezat sub
dispersor.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati citre meniul Ingrijire > Detar-
trare.

3. Alegeti Pornire si confirmati alegerea
facuta.

4. Urmati indicatiile de pe afisaj pana la
finalul programului de detartrare.

9.8 Reglarea duritatii apei

Duritatea reglatd a apei influenteaza frec-
venta detartrdrii. Cu cat este mai dura apa,
cu atat mai des trebuie detartrat aparatul.

@ Informatie

Dacd utilizati un filtru de apd, nu puteti
regla duritatea apei.

Determinati duritatea apei folosind benzile
de testare furnizate. Respectati indicatiile
de pe ambalajul benzii de testare si tabe-
lul 77, pagina 465.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.

» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati cdtre meniul Setdri >
Duritatea apei.

3. Alegeti domeniul de duritate a apei si
confirmati alegerea facuta.

9.9 Utilizarea filtrului de apa

Utilizarea unui filtru de apa prelungeste
durata de serviciu a aparatului, iar detar-
trarea aparatului se efectueaza mai rar.
Filtrul de apa cuprins in setul de livrare
filtreaza calcarul si alte substante poluante
din apa.

Fig. 18: insurubarea/ desurubarea filtrului
de apd
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Filtrul de apd (38) se insurubeaza sau se
desurubeaza folosind elementul auxiliar
de insurubare de la capdtul lingurii pentru
cafea (37) furnizate, in filetul (39) de la
baza rezervorului de apa (1).

Introducerea filtrului de apa

(@ Informatie

Tnainte de a-l introduce, asezati filtrul de
apa timp de cateva minute intr-un vas cu
apa proaspata de la robinet.

Conditii:
- Pe afisaj este vizibil indicatorul ,gata de
functionare”.

- Vasul de colectare (0,7 I) este asezat sub
dispersor.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati catre meniul Ingrijire > Filtru >
Introducere filtru.

3. Alegeti Pornire si confirmati alegerea
facuta.

4. Urmati indicatiile de pe afisaj.

» »Duritatea apei este ajustata automat
de filtrul de apa din aparat.

» Pe afisaj apare indicatorul ,gata de
utilizare”.

Inlocuirea filtrului de apa

Inlocuiti filtrul de ap& atunci cand aparatul
va solicita acest lucru.

Conditie:

- Pe afisaj este vizibil indicatorul ,gata de
functionare”.

- Vasul de colectare (0,7 I) este asezat sub
dispersor.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati catre meniul Ingrijire > Filtru >
Inlocuire filtru.

3. Alegeti Pornire si confirmati alegerea
facuta.

4. Urmati indicatiile de pe afisaj.
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Scoaterea filtrului de apa

Filtrul de apa nu trebuie sa ramana uscat
prea mult timp. In cazul neutilizirii pe o
perioada mai indelungatd, recomandam
pastrarea filtrului de apa la frigider, intr-un
vas cu apa de la robinet.

Conditie: pe afisaj apare indicatorul ,gata
de utilizare”.

1. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

2. Navigati catre meniul Ingrijire > Filtru >
Scoatere filtru.

3. Alegeti Pornire si confirmati alegerea
facuta.

4. Urmati indicatiile de pe afisaj.

» Duritatea apei revine automat la seta-
rea precedenta.

» Pe afisaj apare indicatorul ,gata de
utilizare”.

10 Transportul, depozitarea
si eliminarea ecologica

10.1 Eliminarea umiditatii din
aparat

In cazul neutilizrii mai indelungate, ina-
inte de transportare si dacd exista pericolul
de inghet, recomandam eliminarea umidi-
tatii din aparat.

La eliminarea umiditatii, apa reziduala este
indepartata din aparat.
Conditii:

- Filtru de apa este scos.
- Pe afisaj este vizibil indicatorul ,gata de
functionare”.

—_

. Asezati un vas sub dispersor.

2. Apasati pe selectorul "Rotary Switch"
timp de 2 secunde.
» Pe afisaj apare meniul.

3. Navigati citre meniul Ingrijire > Elimina-
rea umiditdtii.

4. Alegeti Pornire si confirmati alegerea
facuta.

5. Urmati indicatiile de pe afisaj.




Date tehnice

» Aparatul se incinge.
» Aparatul scoate aburi si dupa aceea se
opreste complet.

10.2 Transportarea aparatului

ATENTIE

Apa reziduala inghetata poate provoca

defectarea aparatului.

= Evitati utilizarea aparatului la tempera-
turi sub 0 °C.

@ Informatie

- Transportati aparatul in ambalajul origi-
nal. Astfel evitati pagubele la transport.

- La expedierea aparatului la punctele de
service ale companiei Melitta nu este
necesar sa trimiteti si tava pentru cesti.
Tn acest mod veti preveni survenirea
zgarieturilor in timpul transportului.

- Nu utilizati benzi adezive si benzi
pentru colete din magazinele de
specialitate pentru a fixa componentele
nemontate. La desprinderea acestora,
pe aparat pot ramane reziduuri de
adeziv, care se pot indeparta doar cu
mare dificultate.

Tnainte de a transporta aparatul, efectuati
urmdtoarele:

1. Eliminati umiditatea din aparat (consul-
tati capitolul 10.1, pagina 464).

2. Goliti tava de colectare a picaturilor si
recipientul pentru zat de cafea.

3. Goliti rezervorul de apa.

4. Goliti recipientul pentru boabe de
cafea.

5. Curatati aparatul (consultati capito-
lul 9.1, pagina 459).

6. Ambalati aparatul.

10.3 Eliminarea aparatului

Aparatele marcate cu acest simbol sunt
conforme cu Directiva Europeana
2002/96/CE pentru DEEE (dese-
urile de echipamente electrice si

EE  c|ectronice).

Echipamentele electrice nu se arunca

fmpreuna cu gunoiul menajer.

= Eliminati aparatul intr-o maniera
ecologica, prin sisteme de colectare
adecvate.

11 Date tehnice

Date tehnice
Tensiunea de functionare 220V pand la 240V, 50 Hz
Putere absorbitd max. 1400 W

Presiune pompd staticd max. 15 bari

Dimensiuni
Ldtime 255 mm
Indltime 340 mm
Adancime 470 mm
(apacitatea de incdrcare
Recipient pentru boabe 2x135¢
de cafea
Rezervor de apd 181
Greutate (gol) 9,25 kg
Conditiile de mediu
Temperaturd intre 10 °Csi32°C
Umiditatea relativd a aerului  de la 30 % pand la 80 %
(fard condens)
Domeniul de °d ‘e °f
duritate a apei
Moale delaOpand delaOpand dela0pand
la10 la13 la18
Medie dela dela dela
10 pand 13 pand 18 pand
la15 la19 la27
Durd dela dela dela
15 pand 19 pand 27 pand
1a20 la25 la36
Foarte durd >20 >25 >36
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Defectiuni

12 Defectiuni

Daca masurile de mai jos nu va ajuta sa remediati defectiunile sau dacd apar alte defecti-
uni nespecificate aici, apelati linia noastra telefonica (tarif local).

Numdrul pentru service se gaseste in capacul rezervorului de apa sau pe pagina noastra
de Internet, la rubrica Service.

Defectiune

Cauza

Masura

Cafeaua curge din dis-
persor doar sub forma de
picaturi.

Gradul de méacinare este
prea fin.

= Reglati un grad de méacinare mai grosier
(consultati capitolul 8.7).

Aparatul este murdar.

= Curatati unitatea de infuzare (consultati
capitolul 9.3).

= Efectuati programul de curatare (consultati
capitolul 9.6).

Aparatul are depuneri de
calcar.

= Detartrati aparatul (consultati capito-
lul 9.7).

Nu curge cafea.

Rezervorul de apa nu
este umplut sau nu este
asezat corect.

= Umpleti rezervorul cu apa si asigurati-vd
ca este pozitionat corect (consultati capi-
tolul 4.6).

Unitatea de infuzare este
infundata.

= Curatati unitatea de infuzare (consultati
capitolul 9.3).

Rasnita nu macina boa-
bele de cafea.

= Boabele nu cad in
rasnita.

= Maneta basculanta este
n pozitie verticala.

= Boabele de cafea sunt
prea uleioase.

= In rasnita sunt obiecte
straine.

= Bateti usor recipientul pentru boabe de
cafea.

= Curatati recipientul pentru boabe de cafea.

= Pozitionati maneta basculanta spre stanga
sau spre dreapta.

= Utilizati un alt tip de boabe de cafea.

= Apelati linia telefonica.

Pe afisaj apare intermi-
tent mesajul Alimentati
cu boabe, desi recipientul
pentru boabe de cafea
este umplut.

Boabele nu cad in rasnita.

In camera de infuzare nu
sunt suficiente boabe
macinate.

= Apasati butonul pentru debitarea in ceasca.

Rasnita produce zgo-
mote puternice.

In rasnitd sunt obiecte
straine.

= Apelati linia telefonica.

Unitatea de infuzare nu
mai poate fi pusa la loc
dupa ce a fost scoasa.

Unitatea de infuzie nu
este blocata corect.

= Verificati dacd manerul pentru blocarea
unitatii de infuzare este fixat corect (con-
sultati 9.3).

Sistemul de antrenare nu
se afla in pozitia corecta.

= Apasati si mentineti apdsat butonul "Taria
cafelei". Apdsati si butonul,,Pornit/Oprit".
Aparatul efectueaza o initializare. Eliberati
butoanele.

Pe afisaj apare indicatorul
Eroare de sistem.

Afisaj problema de
software

= Opriti aparatul si reporniti-l (consultati 4.1).
= Apelati linia telefonica.
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SHBEFER"RBEAENTE RoHS, FIEFmNE~NEEEPEHHEH
BIRFFE W TAB

The People’s Republic of China released a regulation called ,Management
Methods for the Restriction of the Use of Hazardous Substances in Electri-
cal and Electronic Products” or commonly referred to as China RoHS. All
products which are produced and sold for China market have to meet this
regulation.

BN mTEENRNEE

Name and content of harzardous substances in products

AHER VEENR
Component Hazardous substance
Name it X = N ZRER  ZRIKB
Lead Mer- Cad- Hexavalent Polybromi- ' Polybrominated
(Pb) cury | mium chromium  nated diphenyl ethers
(Hg) (Cd) (Cr(VI) biphenyls  (PBDE)
(PBB)
BRATHER
Plastic enclosure O (0] O O (0] O
and chassis
ED jml 68, B% AR 4H 3
Printed Circuit X (0] (6] (0] (0] (6]
Board Assembly
B, '/
Motors, valves X 0 0 0 0 0
YA B L X
Cable and wiring
EEEH
Metall parts X 0O 0 0 0O 0
MR E ST 11364 FHE,

This table is prepared in accordance with the provisions of SJ/T 11364.
% PR RNXRAFXTHEEYRNEER T XER GB/T 26572 KRR

O:oThe content of such hazardous substance in all homogeneous materials of such
component is below the limit required by GB/T 26572.

X XMEEPRERLERM AP XHAGNHNEREL GB/T 26572 ERHRRE,
X: The content of such hazardous substance in a certain homogeneous material of
such component is beyond the limit required by GB/T 26572.

e RN IRER T ERR:
The Environment Friendly Using Period for this product is:

®
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